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Dedicado in memoriam a los maestros
Manuel Alvar Ezquerra, 

Jerónimo de las Heras Borrero y 
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Abreviaturas usadas en este trabajo

AFI	 Alfabeto Fonético Internacional
ALEA	 Atlas Lingüístico y Etnográfico de Andalucía
DELE	 Diccionario de Español para Extranjeros
DMAD	 Diccionario de Madrileñismos
DONU	 Diccionario de Onubensismos
DPAC	 Diccionario de Palabras de Andar por Casa. Huelva y sus pueblos
DLE	 Diccionario de la Real Academia Española
ELE	 Español como Lengua Extranjera
LE	 Lengua Española
MCER	 Marco Común Europeo de Referencia para la enseñanza de lenguas 
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PRÓLOGO

Cruzar España de Sur a Norte varias veces al año y, en algún invierno, 
tener que salir deprisa del vagón por el bloqueo de la nieve, me fijó la 
idea de haber nacido en Asturias. Cada viaje me atrapaba el ánimo al 
punto de esperar la fecha inquieto; no era ya un ir, sino un volver, con 
trasbordos desde Huelva en Sevilla, Carolina, Madrid, León, Soto y Sama 
al reencuentro con esa sensación, con parada y fonda familiar. Tan grato 
era lo que descubría en el camino, que todo cuajó a su tiempo en disciplina 
etnográfica pura. Recuerdo al revisor que colgaba el alicatillo de picar 
billetes del meñique, y trechos en los que compartía no más que con dos 
personas las frondas o páramos que enmarcaba la ventanilla como pantalla 
anunciada. La magia del trayecto, que duraba días o semanas, enlazó luego 
con las rutas de libreta y lápiz o con la parafernalia del equipo de rodaje 
para conocer esos otros mundos que están en este –Bergier: El retorno 
de los brujos─, conjunto de vivencias que plasmé en libros y películas, 
de donde saco sustancia para prologar este hermoso Diccionario de 
onubensismos (Patrimonio lingüístico de Huelva para su conservación 
y enseñanza) de las Dras. Montemayor Martín Camacho y Mª Victoria 
Galloso Camacho, obra que viene a enriquecer la bibliografía de las 
hablas. El material lo publicaba o lo guardaba, siempre con el criterio del 
amor a la palabra, porque era apasionante anotar el léxico que brotaba 
de cuentos, diálogos, descripciones, entrevistas, cantos y hacer con ello 
un bagaje para transitar por el obsesivo, pero bendito, diriviniri, palabra 
aportada por Juana Basilio en Castillejos, acumulando documentos orales 
para analizar, ordenar, traducir, en su caso, o regresar a sus fuentes a 
hurgar en la veta, con el encanto añadido de las estancias en aldeas o 
pueblos donde barajaba, más que un manojo de palabras, toda su alacena 
etnográfíca. Julio Caro Baroja, en Itzea, al prologar mi Alosno, palabra 
cantada ─FCE, México─, reparó en que la obra ofrecía un Glosario del 

De donde naces y de donde paces
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enclave alosnero, y me sugirió, maestro era, que, con la misma técnica, 
anotara el vocabulario de todos los pueblos de El Andévalo, comarca que 
conoció junto a George Foster en los años 1949─50, y abarcara luego el 
inmenso léxico contenido en las lindes geográficas de Huelva, con sus 
zonas diferenciadas de sierra, costa, marisma, campiña, mina, serranía 
o frontera. A ello me puse, engarzando lo que tenía con lo que iba a 
tener, sumando las calas que me propuso Manuel Moya en aldeas serranas, 
trabajo que editó La Huebra en Voces de la Sierra y Sepancuantos, 
y que, aparte de cubrir el encargo, me abrió veneros del léxico en 
tabernas, ventas, casas de campo o el autobús a Cumbres: informantes 
básicos que se expresaban con el bello acento del latín andaluz de los 
salmos, que decía Juan Ramón Jiménez, todo de los pueblos de Huelva, 
tan a trasmano, según Cela, la Güelva nombrada por Juan Rufo, en 
una ortografía vacilante, en Las seiscientas apotegmas, al contar que, 
en Sevilla, le prometieron un regalo cuando viniese el harriero de 
Güelva  y, como pasase un mes sin cumplirse, con la escusa de la 
tardanza del recuero, dijo:

O Güelva debe de ser
al Garamante postrero,
o pascua su harriero,

que tarda un afio en caer.

Así nació mi Diccionario de palabras de andar por casa (Huelva y 
sus pueblos) en ediciones de Calima, Mallorca, Universidad de Huelva y 
Editorial Niebla, del que el presente Diccionario de Onubensismos, de 
Martín y Galloso, se ha hecho eco para que siga madurando el Patrimonio 
lingüístico de Huelva, dirigiendo las autoras su estudio a conservar y 
enseñar el habla de los pueblos de Huelva, donde pueden detectarse huellas 
de los que pasaron, se quedaran o no, en su paisaje, sus monumentos, 
su cocina, sus juegos, sus cantes, su vida, en suma, señas de identidad 
que se captan entrando en ella, escuchándola, saboreándola, como dice el 
escritor galo François-Luis Blanc: …el jamón de sus pueblos serranos 
no es manjar, sino milagro. Quizás su lejanía ─ ¿de qué, de dónde? ─ 
le ha hecho guardar tan rico léxico, ese que, en el Sur de Europa y al paso 
de los siglos, recibió influencias extremeñas, lusas, del remoto trasiego 
minero en busca del metal, de la pastoría, últimos ecos de La Mesta, de 
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la pesca o la marina, expresiones pasadas a Hispanoamérica, con cuyo 
diriviniri creció la Lengua Española, sin poner solemne el gesto, por 
simple intercambio del habla. Dijo José María Pemán al citar la Poesía 
de José Manuel de Lara: Es como Huelva; descubre mundos y los 
disimula. 

En toda manifestación está siempre la palabra, que no va ni viene  
sola, palabra que se queda si el pueblo la acepta, dicha o cantada; si se le 
sigue el rastro al viaje Sur─Norte, tomando la métrica y la musica que 
moldean el fandango, cante común en Huelva, que Toronjo engrandece, 
tras la linde provincial hallamos fandango como expresión en pueblos 
de Badajoz, Cáceres, Salamanca, Zamora, León y Asturias, punto más 
distante en la vertical geográfica, donde la palabra se remansa en la 
dulzura del bable. Más influencias mutuas con otras tierras pueden ser el 
uso peculiar de la ‘s’ del plural, de la ‘d’ intervocálica, de la ‘ll’ leonesa, de 
memoria catalana en Isla, gallega en la pesca, de danzas rituales norteñas 
en Encinasola, de trasvase de términos agrícolas con las migraciones 
humanas: lieva, cimbarón, o de vegetación traída a nuestros pueblos: 
el castaño es simbólico en el bosque astur y en la serranía de Huelva. 
Los astures se sienten en la sierra como en casa. Anota Lara Ródenas 
que la extensión del mundo es pareja al número de palabras que 
contiene, sean majadas de la marmita propia o viajeras, como las que 
enjareta Hidalgo Caballero  en El rincón onubense para tejer este paño 
textual sin salir de las lindes onubenses: Nuestros pastores aún hablan 
de aballar el ganado, guardan el cundío de su comida en el alforge 
y, para el gazpacho, llevan colgado del cinto el cucharro; el ama de 
la choza elabora el queso en el entremijo, sirviéndose de cinchos de 
empleita; apura el tabefe para  quesaiñas; comen carne en caldereta, 
que puede dar gusto a chero; socolan las borregas durante la pela y 
en la piara puede haber un rincayo.

Amor a la palabra destila el libro de las Dras. Martín Camacho 
y Galloso Camacho, como cabal homenaje a Huelva, a sus gentes, a 
sus expresiones talladas en la necesidad de comunicarse. Mariano de 
Andrés comparte todo testimonio de la variedad léxica española, en 
cuyo origen subyace la dinámica popular del habla, cuyo estudio 
impulsó Manuel Alvar, el gran dialectólogo, cimentándola, orientando 
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su investigación en la formación de la Lengua, elevando a categoría 
interpretaciones fonéticas nacidas en el seno del pueblo, todo tamizado 
en la gran cátedra de la oralidad. Por eso celebra Gerardo Piña─Rosales, 
Director ayer de la ANLE, en Nueva York, el estudio del léxico de 
nuestros pueblos, que, para Rafael Lapesa, es un habla de fonología y 
morfosintaxis revolucionarias, cantos rodados tallados en la corriente 
del uso, que van al mar del idioma para vivificarlo y conformar la cultura 
para sabernos parte de un todo en ese algo entre dos nadas que es la vida. 

Contando con esto y mucho más, las Dras. Montemayor Martín 
Camacho y Mª Victoria Galloso Camacho sacan a la luz este Diccionario 
de onubensismos, que enriquece el Patrimonio lingüístico de Huelva y 
contribuye a su conservación y enseñanza, participando en la seducción 
que las palabras, sombras de los actos, dice Demócrito, ofrecen desde 
tantos ángulos. Y ya que el viento de cada generación se lleva porciones 
de esta riqueza creada, trabajosa en ganar, medrosa en poseer, llorosa 
en dejar, advierte Gonzalo Correas que si el habla es algo vivo y sus 
depositarios dan fe de su vitalidad, quienes cosechan, retienen y 
aman las palabras, son también el exponente del temor a la pérdida 
de tamaño Tesoro. Toda una historia.  

*Manuel Garrido Palacios
Academia Norteamericana de la Lengua Española. Nueva York
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INTRODUCCIÓN

La idea de este diccionario se gestó hace varios años, en el marco de 
la enseñanza de español a extranjeros que residían en Huelva. Es en este 
contexto donde surge el planteamiento de la importancia que las palabras 
dichas en Huelva tenían para ellos, pues iban a formar parte de un entorno 
cultural que les resultaría mucho más complejo sin un conocimiento del 
léxico usado en la zona y de la forma de habla en su contexto. Estas 
palabras, en muchos casos, reflejan realidades culturales que difícilmente 
pueden ser expresadas de otra forma, o aportan matices que pueden 
cambiar el rumbo de una conversación, por lo que su desconocimiento 
priva de un acercamiento real a la cultura en la que vive.

De esta forma, pensamos que, si una persona pretende quedarse 
en un área geográfica concreta, debe conocer la modalidad lingüística 
correspondiente, ya que va implícita en la lengua no sólo una forma de 
hablar, sino una forma de vida, que debe ser comprendida para no caer 
en malentendidos. 

Evidentemente, la importancia del aprendizaje del léxico y, por tanto, 
de su conservación, así como el uso del diccionario como herramienta 
vehicular que facilite este conocimiento, queda ya recogido en los 
currículos de enseñanzas primarias y secundarias y en el Marco Común 
Europeo de Referencia para las lenguas (MCER) (Consejo de Europa, 
2001), el cual insiste en la necesidad de contemplar como única vía para 
lograr un adecuado desarrollo pragmático-comunicativo la dimensión 
social y cultural de la lengua, establecida como parte imprescindible e 
indisociable del proceso de enseñanza-aprendizaje. 

Por todo ello, el diccionario de onubensismos que aquí presentamos 
intenta ser una nueva forma de acercamiento a una forma de habla 



16

Diccionario de onubensismos

transmisora de matices culturales que merecen ser conservados y 
enseñados.

Para un acercamiento correcto al diccionario, hemos considerado 
pertinente incluir una serie de apartados que guiarán al lector en la 
comprensión del material de consulta. 

En primer lugar, trataremos en esta obra del valor patrimonial que 
tiene el léxico dialectal, así como la necesidad de ser mostrado y enseñado 
en el epígrafe «Los diccionarios dialectales: conservación patrimonial y 
enseñanza».

Del mismo modo, entendemos como algo necesario contextualizar al 
lector en la comunidad objeto de estudio, por lo que bajo el título «Huelva 
y sus comarcas» podemos encontrar, de forma concisa, información sobre 
la situación geográfica y económica de la provincia.  

Finalmente, incluimos dos apartados fundamentales para entender 
tanto el léxico recogido en el diccionario como la información que este 
puede aportarnos. Por un lado, aclararemos el concepto de onubensismo 
en el marco de este estudio, de modo que pueda llegarse a una correcta 
interpretación del mismo. Por otro lado, trataremos de aclarar 
sintéticamente qué léxico compone el lemario de nuestra aportación, 
así como la estructura básica de las entradas en el título «Entender el 
diccionario de onubensismos».

Se trata esta de una obra lexicográfica viva, que se ha realizado no con 
carácter definitivo, sino que exige una continua revisión y reedición, 
propósito y responsabilidad de las autoras así como de todos sus lectores.
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LOS DICCIONARIOS: CONSERVACIÓN PATRIMONIAL 
Y ENSEÑANZA

El diccionario es, según la definición del Diccionario de la Lengua 
Española (DLE), un «repertorio en forma de libro o en soporte electró-
nico en el que se recogen, según un orden determinado, las palabras o 
expresiones de una o más lenguas, o de una materia concreta, acompa-
ñadas de su definición, equivalencia o explicación», suponiendo así una 
herramienta imprescindible en el aprendizaje y enseñanza de una lengua. 
El uso del diccionario ayuda al usuario a mejorar el conocimiento de la 
lengua objeto de estudio, ampliando su vocabulario y mejorando la pre-
cisión y la propiedad que hace del uso del léxico (Prado Aragonés, 2004).

En la actualidad, parece que existe bastante consenso en señalar la uti-
lización del diccionario en el aula, ya sea de español como lengua materna 
(Prado Aragonés, 2009) o como lengua extranjera (Alonso y Palacios, 
2015), como un material fundamental para el aprendizaje del léxico, aun-
que tradicionalmente ha sido un recurso que se ha utilizado irregular-
mente o de manera equivocada, debido sobre todo al escaso conocimiento 
que, en general, el profesorado y el alumnado tienen sobre su estructura y 
modo de empleo (Azorín Fernández y Martínez Egido, 2007).

Actualmente, existen proyectos que trabajan por un uso real del dic-
cionario en el aula presentando actividades creativas y motivadoras para 
el aprendizaje del léxico del español como lengua materna y como lengua 
extranjera. En este sentido, es sobresaliente la propuesta de Prado Arago-
nés (2009) sobre el uso del diccionario: una completa guía didáctica, pu-
blicada en dos tomos, sobre cómo utilizar la obra lexicográfica en el aula, 
describiendo paso a paso las diferentes partes de la misma con propuestas 
de actividades para trabajar cada uno de los aspectos explicados. Resultan 
también interesantes las propuestas de actividades realizadas por Alon-
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so y Palacios (2015), en las que defienden básicamente la utilización del 
diccionario para el conocimiento de palabras que provoquen en el lector 
la relación con los contextos adecuados, ayudando a producir textos es-
critos y orales coherentes.

La investigación de Prado Aragonés está, en un principio, destinada al 
aula de español como lengua materna tanto de Primaria como de Secun-
daria, y las de Alonso y Palacios van dirigidas a estudiantes de ELE, pero 
en los dos casos las actividades son aplicables a ambos contextos.

La función del diccionario en el aula, así como la necesidad de educar 
en su manejo, queda también reflejada en el MCER, el cual recoge, en alu-
siones directas al diccionario, en el apartado referente al desarrollo de las 
competencias lingüísticas, que se debe enseñar «a los alumnos a usar dic-
cionarios bilingües, diccionarios de sinónimos y otras obras de consulta» 
(Consejo de Europa, 2002: 148). Asimismo, recoge también que para la 
consecución de dichas competencias lingüísticas se deben explicar estruc-
turas léxicas como la «formación de palabras, composición, expresiones 
de palabras relacionadas, verbos con régimen preposicional, modismos, 
etc.» (Consejo de Europa, 2002: 149), así como practicar su aplicación, 
en cuya puesta en práctica en el aula, aunque este marco no lo indique de 
manera explícita, es de gran utilidad el uso del diccionario.

Para la selección léxica adecuada a la hora de enseñar a estudiantes de 
L2, el MCER marca como pautas básicas la inclusión de palabras y frases 
clave de uso más frecuente que presenten tanto la diferencia cultural como 
los valores y creencias de la cultura que es objeto de estudio, y la enseñan-
za del léxico a través de textos orales y escritos (Consejo de Europa, 2002: 
149). Como seleccionadores de este vocabulario señala a «quienes elaboran 
materiales de exámenes y manuales»1 y lo recomienda a «responsables del 
diseño de currículos y programas [...] en aras de la transparencia y de la 
coherencia didáctica» ya que, al fin y al cabo, serán los usuarios del marco 
de referencia quienes determinen «el criterio o criterios conforme a los 
cuales se ha realizado la selección léxica»,2 y que dependerá en gran medi-
da del nivel o fin específico con el que se está estudiando la L2.

1  Consejo de Europa, 2002: 149.
2  Idem.
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De este modo, el diccionario se nos presenta como herramienta didác-
tica en el aula capaz de transmitir realidades culturales únicas y necesarias 
para el dominio de una lengua diferente a la materna. Del mismo modo, 
un diccionario de palabras de uso de una determinada forma de habla se 
nos antoja como imprescindible para el conocimiento de tal vocabulario, 
costumbres y modos de vida de una zona geográfica en la que, si uno 
pretende formar parte de ella, dicho léxico se convierte en una necesidad.

Conservación del patrimonio

La conciencia de vivir en una España pluricultural y plurilingüística 
ha despertado un interés por los estudios de diferentes modalidades 
lingüísticas, así como por los recuentos bibliográficos relativos a esta 
temática. Este fenómeno es de especial interés en una comunidad como 
Andalucía, donde la mezcla histórica de culturas unida al arraigo de 
actividades económicas tradicionales refleja una modalidad lingüística 
diferenciada a nivel fonético con repercusiones claras a nivel léxico.

Esta conciencia diferenciadora que se enfrenta a la dificultad de una 
negativa consideración del andaluz, concebido generalmente como una 
variante mal hablada del español, llevó a la proliferación de estudios sobre 
el mismo y a una defensa por la puesta en valor de esta modalidad en 
todos los niveles educativos. De este modo, aparecen estudios como el 
Atlas lingüístico y etnográfico de Andalucía (Alvar López, 1961-1973) 
que supone «un paso de gigante en el conocimiento de áreas y límites 
interiores y exteriores del espacio lingüístico andaluz del más variado tipo: 
fonéticos, fonológicos, léxicos, semánticos» según el profesor Mondéjar 
(2001: 142); el Tesoro léxico de las hablas andaluzas (Alvar Ezquerra, 
2000), del que su autor afirma ser el «resultado de más de quince años 
de trabajos por recopilar el léxico empleado en Andalucía»; y, además, 
empiezan a proliferar congresos sobre la modalidad lingüística andaluza 
y de su utilización en el aula, como por ejemplo los organizados por 
A.P.R.E.L.A. (Asociación Pedagógica para la Renovación de la Enseñanza 
de Lengua en Andalucía) dirigida por el profesor De las Heras, contando 
siempre con colaboradores de reconocido prestigio como el profesor 
Carbonero Cano.
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Es en este contexto donde cada uno de los pueblos andaluces toma 
conciencia de la importancia que su forma de habla tiene como definitoria 
de su cultura y sus quehaceres diarios, y es entonces cuando empiezan a 
florecer numerosos estudios lexicográficos de carácter local, siendo las 
décadas de los ochenta y los noventa muy prolíferas en este sentido. 
Aparecerán también trabajos dialectales relacionados con diferentes 
actividades culturales y económicas como, por ejemplo, el Léxico de 
capataces y costaleros (Velázquez Mijara, 1994) o el Léxico de la 
alfarería granadina (Querol Martínez, 1987).

Este tipo de estudios despiertan en Huelva un interés especial y surgen 
en fecha temprana investigaciones léxicas vinculadas a actividades 
económicas y/o artesanales como La cultura de la viña en la región 
del Condado (Roldán Pérez, 1966) que, como el mismo autor señala en el 
subtítulo, supone una Contribución léxica a la geografía dialectal que 
trata terminología en torno al cultivo de la viña en la zona del Condado 
de Niebla. El estudio abarca desde los nombres de los vientos y los suelos 
hasta los de los subproductos de la viña, pasando por los términos relativos 
a los trabajadores y las faenas, las medidas, el utillaje, la cepa y el lagar, 
entre otros.

En este sentido, podemos observar cómo el léxico queda vinculado 
a la cultura y al lenguaje de actividades tradicionales cuyo carácter 
diferenciador siente la necesidad de ser plasmado, tanto para su 
reconocimiento, su uso y su conservación, como para el realce de la 
actividad a la que se refiere, por lo que no es de extrañar que aparezcan 
en la provincia onubense estudios relativos a la minería, a la explotación 
agraria y ganadera, y al mundo marinero.

De este modo, se publican estudios como El léxico de la minería 
en La Zarza (Huelva) (Romero Hidalgo, 1985), población que forma 
parte de la entidad local autónoma La Zarza-Perrunal dependiente del 
Ayuntamiento de Calañas. Con este mismo carácter de conservación de 
léxico artesanal y acercamiento a una terminología algo desconocida 
surge El léxico de las salinas de Huelva (Prado Aragonés, 1992) que 
presenta, a través del proceso de construcción de una salina, la campaña, 
la cosecha y la venta de la sal, un vocabulario en vías de extinción.
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Sobre léxico agrario contamos con interesantes muestras en Un 
ejemplo de diversidad léxica en el habla de la Sierra de Huelva: 
los nombres de los cribos para el trigo y la harina (Muñiz Carrasco, 
2003), en el que se hace referencia a diferentes denominaciones para 
definir cribos que no se sabe a ciencia cierta si tienen alguna diferencia 
o simplemente se utilizan diferentes nombres en diferentes localidades 
para definir una misma realidad. Sea como fuere, es llamativo uno de los 
hechos que el autor va a destacar y es la predilección por la recreación 
de una palabra ya existente para definir un mismo elemento; así, por 
ejemplo, el autor comenta que uno de los nombres usados para los cribos 
es «cernidora», que no queda recogido en el ALEA (Alvar López, 1961) 
y que aparece documentado en el DLE con un significado similar bajo la 
entrada «cernedera».3

El tema del vocabulario relativo a la explotación ganadera se presenta 
como otro pilar fundamental de la cultura onubense que nos llega de la 
mano de la tradicional matanza bajo el título El léxico de la matanza 
en la Sierra de Aracena (López García, 2006), en el que se hace un 
recorrido por todo el vocabulario perteneciente a esta tradición: los 
nombres de las diferentes carnes que se obtienen del cerdo, las faenas 
propias de la matanza, los nombres que reciben diferentes personas según 
la función que realicen en ella, la denominación de los utensilios para el 
corte y preparación de los diferentes productos, etc.

En el ámbito marinero se hace fundamental citar obras como el Breve 
estudio sobre el léxico marinero de Punta Umbría (Gómez Mojarro, 
1989), en el que se realiza un pequeño recorrido por el vocabulario 
relativo a las artes de pesca, embarcaciones, peces, moluscos y crustáceos; 
y la Contribución al estudio del habla rural y marinera de Lepe 
(Huelva) (Mendoza Abreu, 1985), cuya autora recorre los rasgos 
fonéticos, fonológicos, morfológicos y sintácticos del habla de Lepe y 
presenta una relación del léxico lepero recogido con encuestas similares 
a las usadas por Alvar López (1961-1973) en el ALEA. Es destacable el 
interés que la forma de habla de Lepe, municipio con mayor número de 

3  Según Muñiz (2003: 223), el término queda definido como ‘marco de madera del tamaño de 
la artesa, sobre el cual se pone uno o dos cedazos para cerner con más facilidad la harina que cae 
dentro de la artesa’.
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población (después de la capital) perteneciente a la comarca de la Costa 
de Huelva, ha suscitado dando lugar no sólo a este estudio citado sobre 
el habla marinera, sino a otros como El habla y la cultura rural de 
Lepe (Delgado, 1984) o El habla de Lepe: peculiaridades, diatópicas 
y diastráticas (Mendoza Abreu, 2009). En las artesanías marineras 
investigan también los profesores Ruiz Acevedo y López González (2006) 
en Las almadrabas onubenses, estudio del que dejó una muestra Ruiz 
Acevedo en el ciclo de conferencias sobre La lengua española en el 
mundo que tuvo lugar en la Universidad de Huelva del 31 de mayo al 
8 de junio de 2016, organizado por el Grupo de Investigación Estudios 
de Lengua Española (HUM-438), con la conferencia La geografía, la 
historia y el lenguaje de las almadrabas.

Encontramos, incluso, un estudio lingüístico sobre toponimia titulado 
El léxico de la tierra (Molina Díaz, 2008), cuyo subtítulo, Estudio 
toponomástico de los términos municipales de Bollullos Par del 
Condado y La Palma del Condado (Huelva), matiza la temática y el 
alcance geográfico de los términos recogidos y analizados en la obra. Este 
trabajo analiza la toponimia detallando el origen del nombre, la relación 
con el léxico del momento en el que surge la palabra y su significación, 
entre otros rasgos. 

Son frecuentes las investigaciones localizadas en áreas geográficas 
concretas con el objetivo de revitalizar el uso de determinadas formas 
léxicas, poniendo así de relieve un vocabulario que se considera si no 
diferenciador, al menos sí característico de la región. Este es el caso de El 
léxico de Alosno-Tharsis (López Rodríguez, 1992), en el que se presenta el 
vocabulario de estas dos localidades en dos capítulos distintos, mostrando 
así, por un lado, lo que López Rodríguez llama el léxico de «la esfera 
doméstica» y, por otro, «otros términos y expresiones característicos de 
estas dos localidades».4

Resulta también una aportación léxica interesante en este sentido 
la comunicación de Domínguez Gómez (1998) en las XIII Jornadas 
del Patrimonio de las Sierra de Huelva titulada Muestras del léxico y 

4  Aunque Tharsis es una pedanía dependiente de Alosno, hablamos de dos localidades por ser el 
modo en el que el propio autor habla de las mismas en su libro.
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expresiones del habla marocha de Encinasola (Huelva), cuya autora 
muestra un vocabulario recogido en el pueblo a fin de corroborar que este 
léxico está lleno de términos de origen astur-leonés, de arcaísmos y otros 
rasgos fónicos diferenciadores. 

En el Breve diccionario del habla de Cumbres Mayores (Serradilla 
Castaño, 2003) se recogen términos léxicos acompañados de su origen y 
una descripción del término documentada con diferentes acepciones que 
aparecen en distintas obras bien para asemejar la definición, bien para 
establecer las diferencias.

Flores (1998) nos deja también una aportación sobre terminología 
local, en este caso referente a la zona marinera de Ayamonte. En La 
peculiar forma de habla de los ayamontinos, la autora reúne léxico 
utilizado habitualmente en la localidad, además de sus correspondientes 
definiciones del DLE, que en algunas ocasiones es similar en la escritura, 
pero diferente en la significación; y en otras nos muestra alguna palabra 
del español normativo cercana semánticamente, aunque con matices que 
la hacen diferente.

Sobre la zona de las marismas del Guadalquivir y su entorno, nos 
ofrece Garrido Guil (2000) el Palabrero de Doñana, con expresiones y 
vocabulario de personas que habitaban la zona.

Prescindiendo ya del carácter excesivamente localista y con una 
intención más general, existen también estudios sobre el habla de Huelva, 
entendiendo por este término el léxico o características del mismo 
utilizado de forma general en la provincia, aunque en alguno de estos 
trabajos se hagan referencias concretas al uso de cierta terminología en 
una zona determinada. Algunas voces de Huelva (Vega Zamora, 1961) es 
un temprano trabajo de este tipo. Resulta también interesante el estudio 
que realiza Sancha Soria (2006) sobre Los gentilicios de la provincia de 
Huelva en el que presenta los gentilicios normativos unidos a aquellos 
que surgen de la relación de unos pueblos con otros, que suelen ser de 
carácter burlesco o peyorativo. 

Encontramos también Términos léxicos de la provincia de Huelva 
y su problemática con el DLE (Mendoza y Álvarez, 1985: 83-118), que 
recoge y analiza el léxico referente al campo de «la vivienda y ocupaciones 
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domésticas», siguiendo las indicaciones del ALEA, y diferenciando entre 
los términos aquellos que no aparecen recogidos en el DLE, los que sí lo 
están, pero con otra significación y los que «no coinciden totalmente en 
la forma, aunque sí en el significado». 

En el mismo volumen de Sociolingüística Andaluza (Lamíquiz y 
Carbonero, 1985: 171-182), María del Carmen Puente nos ofrece otro punto 
de vista, provincial y cultural, con un estudio titulado Aproximación 
sociolingüística al fandanguillo de Huelva. 

Las profesoras Prado Aragonés y Galloso Camacho cuentan con una 
larga experiencia en el estudio del léxico de Huelva. Tras la consecución 
del proyecto de investigación «El léxico disponible de Huelva y su 
provincia: aportación de datos y replanteamiento teórico», subvencionado 
por el Ministerio de Ciencia y Tecnología y los fondos FEDER (Fondo 
Europeo de Desarrollo Regional), han publicado varios estudios sobre 
el léxico onubense en distintos niveles académicos: 6º de Educación 
Primaria (2008), 4º de Educación Secundaria Obligatoria (2006) y Nivel 
Preuniversitario (2005). Por otro lado, y como resultado del Proyecto de 
Excelencia «La disponibilidad léxica en situación de contacto de lenguas 
en las zonas limítrofes de Andalucía y Extremadura (España) y Algarve 
y Alentejo (Portugal) HUM-1045», han realizado comparaciones del 
léxico de Huelva con el léxico del área limítrofe portuguesa (2009), y con 
Extremadura y el resto de Andalucía (2014). La profesora Prado Aragonés 
es especialista en lexicografía, y ha realizado estudios dialectales, además 
del de las salinas de Huelva, a partir de los estudios del léxico disponible 
de Huelva (2009).

En relación con estos estudios lexicográficos, nosotras realizamos un 
trabajo de fin de máster, inédito, sobre Dialectalismos en el léxico de 
Huelva en el que se analizaba vocabulario de carácter dialectal a partir 
del material lexicográfico de El léxico disponible de los alumnos de 
nivel preuniversitario de Huelva (Prado Aragonés y Galloso Camacho, 
2005).

Para terminar este recuento bibliográfico, que muestra tanto el interés 
que despierta la diferenciación léxica en Huelva como la necesidad de 
plasmar por escrito un vocabulario necesario para conservar y entender a la 
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gente de la provincia y a ciertas actividades concretas, referenciaremos dos 
obras lexicográficas vivas, ya que están en continua revisión y reedición, 
como son el Diccionario de la Sierra, Etimológico, comparado y de 
uso cuya primera edición es de 2004 del historiador y antropólogo Recio 
Moya y el Diccionario de palabras de andar por casa, Huelva y 
provincia de Garrido Palacios, miembro de la Academia Norteamericana 
de la Lengua Española en Nueva York, cuya primera edición es de 2006.

El Diccionario de la Sierra, Etimológico, comparado y de uso 
(Recio Moya, 2014), en su segunda edición, se nos presenta como una obra 
lexicográfica que recoge el caudal léxico de la sierra onubense, registrando 
unos tres mil vocablos con su significante, significado, etimología, áreas 
de difusión, de localización, ejemplos de uso y dónde puede documentarse 
la voz.

En nuestro estudio, adquiere especial relevancia el Diccionario de 
palabras de andar por casa, Huelva y sus pueblos, puesto que su 
última actualización (2016) conforma la base de nuestro corpus. La primera 
edición de este diccionario se presentó en 2006 y recogía unas cinco mil 
palabras, que se vieron aumentadas en dos mil vocablos en la segunda 
edición publicada en 2008, sobre la que este estudio comenzó a trabajar. 
Con posterioridad, en 2016, apareció la tercera edición incorporando casi 
unas mil palabras más, con la que hemos actualizado nuestro corpus. 

La fascinación y, por lo tanto, la investigación de nuestra forma de 
hablar  ha llegado al otro lado del Atlántico: en marzo de 2018, Brendan 
Regan, profesor de la Texas Tech University en la actualidad, vivió hace 
unos años en Huelva capital y esa experiencia le inspiró a volver varias 
veces para hacer unos estudios sociolingüísticos en Huelva capital y 
Lepe. El diariodehuelva.es publicó el 8 de marzo de 2018 un artículo 
titulado “Un profesor de Texas pide ayuda para hacer un estudio sobre el 
habla de los onubenses”. Dicha investigación ha sido publicada en varias 
revista de gran impacto y prestigio internacional durante los años 2019 
y 2020.

En conclusión, el panorama que presentamos es el de una provincia 
consciente y preocupada por el estudio de las diferentes formas léxicas 
existentes dentro de su territorio y de los matices de significación que 
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implican sus diferentes usos. Esta consciencia implica, además, una 
necesidad patente de arraigo y conservación de un léxico encargado de 
definir percepciones concretas de aspectos culturales, en muchos casos, 
distintivos, siendo esta la misma razón por la que consideramos que todo 
este léxico debe ser recogido y sistematizado de forma que sea accesible 
para el entendimiento de cualquier persona que desee o necesite sumergirse 
en un determinado territorio, y más concretamente en Huelva, el ámbito 
de este trabajo.
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HUELVA Y SUS COMARCAS

La provincia onubense reflejada en el diccionario

No hay duda de que la palabra supone un reflejo de aspectos relacionados 
con el medio geográfico, social, histórico y cultural, motivo por el cual 
contextualizamos al lector en el lugar de uso de los vocablos que aquí se 
recogen.

Huelva es la provincia situada en la parte más occidental de la 
Comunidad Autónoma de Andalucía (España); limita al norte con 
Badajoz, provincia de Extremadura; al oeste con el país vecino: Portugal; 
al sur, con el Océano Atlántico, lo que le confiere un importante carácter 
marino; y, por último, al este limita con la provincia de Sevilla, también 
andaluza. Cuenta con 10.148 km2 de extensión territorial y está dividida 
en seis comarcas: Sierra, Andévalo, Condado - Campiña, Costa, Entorno 
agroindustrial de Huelva y Huelva capital. 

La comarca de la Sierra, más conocida como Sierra de Aracena, se 
sitúa en el sector septentrional de la provincia y cuenta con un total de 
treinta y un municipios. Su organización económica se basa en núcleos 
de población rodeados de campos cultivados, cuyos principales medios 
económicos los ofrecen frutales, castaños y alcornoques. 

La actividad agropecuaria, con la explotación de las dehesas, es la 
actividad principal. En estas dehesas se cría el cerdo ibérico, denominación 
de Jabugo, que le ha merecido fama mundial y que ha generado la creación 
de industrias cárnicas y chacineras. 

Muchas de las palabras recogidas en nuestro diccionario pertenecen 
a esta comarca, lo que se ha señalado con la abreviatura de la localidad 
en cuestión o con (S) como clave definitoria de Sierra. El léxico de esta 
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zona está muy influenciado por la cercanía a la comunidad extremeña, 
así como por los continuos procesos de trashumancia de pastores, en su 
mayoría de origen asturiano. 

La comarca de El Andévalo está compuesta por veintiún municipios 
del centro de la provincia. Su principal actividad económica se basa 
en la minería, proceso en el que se extrae en esta zona principalmente 
manganeso, cobre y pirita. Esta explotación data de la remota antigüedad, 
teniendo un gran desarrollo en época romana y conociendo un gran 
momento de esplendor a finales del siglo XIX y principios del XX con 
presencia inglesa. Su economía se basa también en las explotaciones 
forestales.

Esta influencia de la minería, así como su pasado inglés, quedará 
reflejada en el léxico, que podremos comprobar en el diccionario siguiendo 
las abreviaturas propias de las localidades que conforman esta comarca, 
así como buscando la abreviatura (AND), indicadora de Andévalo.  

La comarca Condado-Campiña ocupa el sector oriental y suroriental 
de la provincia onubense, encontrándose situada en el margen derecho 
del Guadalquivir. En ella podemos encontrar dos zonas diferenciadas en 
relación a la economía: el sector Oriental y el Suroriental. 

La actividad económica del sector Oriental gira en torno a la 
vitivinicultura y la tonelería, en la que la elaboración y comercialización 
de los vinos bajo la denominación de Condado ha generado la creación de 
grandes Cooperativas vinícolas. 

El sector Suroriental tiene como principal fuente económica las 
marismas del Guadalquivir y sus grandes riquezas naturales, entre las que 
destaca el Parque Nacional de Doñana. 

Ambos sectores tienen su reflejo en el léxico recogido, tanto en las 
localidades que lo conforman como en la referencia al sector completo. De 
este modo, encontramos las abreviaturas (CON) en referencia a Condado 
y (MD) señalando el léxico encontrado en las Marismas / Doñana. 

La comarca de la Costa se sitúa en la parte suroccidental de la provincia 
y tiene una economía basada en dos actividades fundamentales: la 
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agricultura, en auge por la riqueza que ha supuesto el cultivo de los frutos 
rojos y los cítricos, y la pesca. 

Esta economía atrae a un gran número de inmigrantes a la zona, por 
lo que no es de extrañar que podamos observar, en breve, huellas de sus 
lenguas en nuestro lenguaje onubense. Del mismo modo, esta zona está 
comunicada con Portugal a través de un puente que facilita la relación 
entre estas dos zonas limítrofes, así como el intercambio cultural y 
lingüístico propio de los contactos.  

Destacan en esta comarca las localidades de Ayamonte y Lepe, 
concentrando esta última el mayor núcleo de población tras la capital de 
provincia.

Ayamonte se caracteriza por contar con una población tradicionalmente 
pesquera que en los últimos años se ha visto empujada al desarrollo de 
nuevas vías económicas como la agricultura (naranjo, fresa, fresón y 
almendro) y la explotación de piscifactorías. Además, cuenta también 
con un incremento del turismo que ha puesto en auge el sector de la 
construcción y el sector servicios.

Lepe tiene una agricultura moderna y una industria que ha sido 
generada por ella, basada en el cultivo y exportación de la fresa, fresón, 
frambuesa, naranja y cultivos tropicales, entre otros. Cuenta también con 
el atractivo de sus playas que impulsan el auge del sector turístico y la 
pesca, otra de sus fuentes económicas, aunque se haya visto afectada por 
la crisis del sector.

En el léxico podremos observar una marcada influencia de la agricultura 
y sobre todo de la pesca, que se reflejará tanto en el vocabulario relativo 
a estas artes como en usos cotidianos del entorno social. Sin perjuicio de 
que aparezcan marcadas con la abreviatura correspondiente las palabras 
recogidas en ciertas localidades, quedará también reflejadas las que son 
comunes en la comarca con la abreviatura (CO), Costa.

El entorno agroindustrial de Huelva es una zona de reciente 
comarcalización que gira en torno al Polo Industrial. Su economía se basa 
en la agricultura, con un notable desarrollo del cultivo de la fresa y los 
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frutos rojos en general, así como los cítricos, en Palos de la Frontera y 
Moguer, y la industria, en torno al Polo Industrial comentado.

Los tres puntos industriales principales, los polígonos Industriales de la 
Punta del Sebo (Huelva capital), el del Palos de la Frontera y el de San Juan 
del Puerto, atraen a la mayor parte de los habitantes de Huelva capital y 
alrededores, siendo Moguer el núcleo más habitado de este entorno que, 
además, atrae población de Europa, África y América del Sur como mano 
de obra para su sector agrícola (como sucede también en otros pueblos 
como Lepe).

Este diccionario recogerá, por ejemplo, palabras documentadas en la 
obra de Juan Ramón Jiménez, poeta moguereño que dejó en sus palabras 
huellas lingüísticas de su ciudad natal, como por ejemplo albérchigo 
‘variedad de melocotón’.

Esta comarca no se verá marcada gráficamente en el trabajo como tal, 
sino que el vocabulario relativo a sus poblaciones quedará marcado con la 
abreviatura respectiva a cada una de ellas.

Por último, Huelva capital está situada en el triángulo formado por 
los ríos Tinto y Odiel y cuenta con una extensión superficial de 149 
kilómetros cuadrados. 

La economía de la capital está basada fundamentalmente en la industria 
química y la pesca; en el sector químico, el Polo Industrial de Huelva es 
uno de los más importantes de España, aunque en los últimos años el 
empleo en este sector ha conocido momentos críticos. Respecto a la pesca, 
Huelva dispone de un considerable puerto industrial y pesquero, con una 
gran actividad portuaria y con una flota pesquera muy importante. 

Las referencias concretas a la capital se harán dejando la abreviatura 
(H), siempre y cuando el vocablo haya sido registrado en la ciudad.
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Las lenguas son parte esencial del patrimonio cultural inmaterial de 
las comunidades. No solo son vehículos, sino que también son patrimo-
nio cultural. Constituyen en sí mismas hechos culturales e históricos. No 
existen culturas sin lengua y, asimismo, sabemos que aprender una len-
gua es siempre iniciarse en una cultura.  Queremos abordar esta relación 
entre lengua y cultura a partir del patrimonio lingüístico de la lengua 
española de Huelva. El Diccionario de onubensismos (DONU) pretende 
acercar la cultura y la forma de habla de Huelva al onubense, al aula de 
ELE, así como abrir la posibilidad de su uso en el aula de lengua española 
para propiciar con ello una valoración de la diversidad lingüística, con-
cretamente de la andaluza, que sirva para romper con estereotipos. 

Los onubensismos

Debemos entender el término onubensismo que da título a este trabajo 
con el carácter impregnado en «andalucismo léxico» que recoge el grupo 
de investigación «El español hablado en Andalucía», el cual afirma en su 
página web:5 

Al estudiar el vocabulario de Andalucía, no hace falta que nos refiramos 
a todas las palabras usadas en la región [...], Andalucía comparte con el 
resto de territorios de habla española la mayor parte del vocabulario que 
utiliza [...]. Cuando hablamos de palabras andaluzas, o, con terminología 
más precisa, de andalucismos léxicos, habremos de entender, o bien el 
vocabulario exclusivo de la región (lo cual no es nada fácil de decidir: 

5  Página creada por el Grupo de Investigación «El español hablado en Andalucía» (HUM134, en el 
catálogo de la Junta de Andalucía), radicado en el Departamento de Lengua Española, Lingüística 
y Teoría de la Literatura de la Universidad de Sevilla. 
UR - http://grupo.us.es/ehandalucia/que_es_el_andaluz/06_las_palabras.html.
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siempre puede descubrirse que esas palabras también se usan, o se han 
usado, en otros lugares), o bien, el vocabulario usado en Andalucía, vivo 
en la región o en parte de ella, y no habitual o desconocido para la 
mayoría de los hispanohablantes, aunque pueda usarse también en otros 
lugares.

A esta aclaración añaden que estos andalucismos léxicos pueden 
ser palabras que nacieron en la misma Andalucía o palabras que con el 
transcurrir del tiempo quedaron limitadas a esta región. También indican 
que pudieron quedarse en esta delimitación geográfica o, por el contrario, 
extenderse al español como lengua común.

La amalgama histórica de influencias léxicas que se produce en 
Andalucía a lo largo de los años también ocurre en Huelva, por lo que es 
habitual encontrar en la provincia términos adaptados provenientes de 
otras lenguas como el inglés, fruto de la ocupación inglesa, principalmente 
en la Cuenca Minera, a mediados del s. XIX; y del portugués, por las 
estrechas relaciones existentes entre poblaciones que componen los 
límites geográficos entre España y Portugal. Del mismo modo, procesos 
de migraciones, repoblaciones y trashumancias han dejado vocablos 
propios -o interpretaciones de los mismos-  de León, Salamanca, Asturias 
e, incluso, de alguna otra provincia. De esta forma, aparecerán en el 
habla de Huelva numerosos vocablos que no podrán ser clasificados como 
español estándar, debido a que la mayoría tendrá origen en otras lenguas 
o dialectos. 

Es por este motivo por el que el término onubensismo designará pues 
tanto al vocablo exclusivo de la provincia como al usado en ella, vivo en 
la provincia completa o en parte de ella, y no habitual o desconocido para 
la mayoría de los hispanohablantes, independientemente de que pueda ser 
usado también en otros lugares.6 No vamos a profundizar en qué palabra 
es de uso exclusivo en Huelva, porque probablemente no lo será o no se 
utilizará en toda la extensión de la provincia onubense. Quizás, alguno 
de los vocablos pueda ser pronunciado en el español normativo, pero si 
ha quedado reflejado en este trabajo es porque posee una significación 

6  Recreamos la definición de andalucismo léxico dada por el Grupo de Investigación «El español 
hablado en Andalucía» adaptándola a la definición de lo que en este trabajo será onubensismo.
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distinta o algún matiz que justifica la necesidad de ser admitido en un 
diccionario de vocablos provinciales. 

En definitiva, el onubensismo, la palabra, expresión o giro propio 
del español de Huelva, el vocabulario que no corresponde al español 
normativo sin tener en cuenta su origen, tendrá como norma el no ser 
recogido en el DLE, entendiendo que esto lo excluye de ser normativo, 
sin perjuicio de que pueda estar recogido en otra obra lexicográfica. 
Añadiremos tres excepciones a esta norma: quedará también incluido 
el término si, aun siendo recogido en el diccionario normativo de la 
Academia, difiere en significación con el uso dado en la provincia; de 
igual modo, quedarán también reflejados los dialectalismos que el mismo 
diccionario incorpora cuando estos sean señalados como andalucismos y, 
por último, se recogerán también aquellos cuya significación coincidente 
sea señalada por el DLE como propio de una zona geográfica concreta 
diferente a la de la provincia que nos atañe.

El lemario

Nuestro diccionario se ha creado tomando como base diferentes corpus 
léxicos existentes: hemos elegido como base el Diccionario de palabras 
de andar por casa. Huelva y sus pueblos (Garrido Palacios, 2016), en 
adelante DPAC, que recoge diferentes estudios lexicográficos de Huelva, y 
que completaremos con los estudios de disponibilidad léxica provinciales. 
Con ellos se ha obtenido un vasto corpus que ha sido filtrado y homoge-
neizado siguiendo las pautas que comentaremos bajo este mismo subtítu-
lo con el fin de que nuestra obra alcance el objetivo propuesto, la creación 
de un diccionario dialectal con una doble finalidad: la conservación del 
patrimonio lingüístico y su enseñanza.

El DPAC (Garrido Palacios, 2016) es un extenso tratado etnográfico 
que contiene una recopilación a partir del léxico del habla de la provincia 
de Huelva y de diversas publicaciones provinciales. Esta obra es el resul-
tado de un perseverante y serio trabajo de campo en el que las palabras 
y expresiones se han recogido a pie de calle, a lo largo de mucho tiempo 
y, en muchas ocasiones, no sin dificultad; se han intentado plasmar tal 
y como salían de la boca del informante. El resultado del estudio es un 
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diccionario que recoge un total de ocho mil entradas sin discriminar entre 
palabras y expresiones de uso en Huelva, en el que se incluyen desde la 
expresión verbal, como vulgarismos y exclamaciones, hasta vocablos de 
fuentes escritas, ordenados alfabéticamente.

Partiendo de este material hemos modificado, ampliado y adaptado el 
continente y el contenido a través de una investigación para posibilitar 
un uso sistemático y normalizado de esta obra en un aula, tanto en la 
enseñanza de nativos como en la de hablantes extranjeros. 

También forman parte de nuestro diccionario los dialectalismos en-
contrados en los estudios de disponibilidad léxica de Huelva. Así apare-
cen en la obra vocablos sacados del léxico disponible de la provincia de 
Huelva analizados con la misma metodología con la que ha sido filtrada 
la obra de Garrido Palacios. 

La muestra que incorporamos en nuestro diccionario parte del estu-
dio  Dialectalismos en el léxico de Huelva (Martín, 2011) en el que se 
analiza El léxico disponible de los alumnos de nivel preuniversitario 
de Huelva (Prado y Galloso, 2005). A partir de esta muestra, el estudio 
recoge los dialectalismos encontrados una vez eliminadas todas aquellas 
palabras relativas a marcas comerciales y extranjerismos y todas aquellas 
que, una vez localizadas en el DLE, han aparecido en el mismo como pa-
labra normativa del castellano, obteniendo así tres grupos de palabras: las 
que consideramos no normativas del castellano, puesto que no aparecen 
en el mismo, otras que aparecen pero con significación diferente y otras 
que son dialectalismos señalados por la Real Academia como andalucis-
mos.

El resultado de esta investigación nos ofrece para su inclusión en el 
Diccionario de onubensismos una serie de vocablos oficializados como 
dialectalismos, según los criterios explicados anteriormente, entre los que 
se encuentran términos relativos al campo (aceituna, cancela y chino), 
los juegos (bolindros, chicharito las habas, gallinita ciega…), y la 
alimentación (alcaucil, avellana, cabrilla, chícharo…), entre otros.
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Estandarización de los datos

En el proceso de estandarización de los datos se ha dado prioridad a 
respetar las definiciones dadas por el DPAC cuando estas no ofrecen una 
dificultad excesiva para su comprensión, así como la conservación del 
mayor número de vocablos que se adecuen a los criterios mínimos fun-
damentales que, en nuestra opinión, deben cumplir para ser considerados 
onubensismos. En este proceso de lematización se ha intentado actuar 
lo menos posible sobre la definición del DPAC en cuanto a eliminación o 
transformación de las definiciones dadas, aunque se le ha añadido a cada 
entrada lo que consideramos esencial información para el fin didáctico 
que se persigue. Este proceso sí ha obligado a la reagrupación de la infor-
mación, de modo que las entradas fuesen solo unidades léxicas, a partir 
de las cuales el estudiante podría conocer expresiones de uso relacionadas 
con la palabra definida, de forma que no existan estructuras fraseológicas 
listadas como entradas y sin aparente relación con los vocablos. 

El proceso de normativización ha consistido en realizar una búsqueda 
de todas las palabras en la versión electrónica del DLE (http://dle.rae.es) 
para determinar si podemos considerarla onubensismo. 

Hemos encontrado así dos grandes grupos de palabras que han sido ad-
mitidas o rechazadas en nuestro diccionario según sus características. Estos 
dos grupos son: palabras que aparecen en el DLE y las que no aparecen.

Todas las palabras que sí aparecen en el DLE con la misma forma y 
significación entendemos que pertenecen al español normativo, de modo 
que consideramos que no deben pertenecer a un diccionario de onuben-
sismos, puesto que el usuario siempre podrá consultarlas en el DLE. Aun-
que existen tres excepciones por las que sí podrán ser recogidas en esta 
obra, aún coincidiendo en significación con el DLE: palabras señaladas 
con And. que hacen referencia a vocablos usados en Andalucía, es de-
cir, palabras de la modalidad lingüística andaluza que tienen vigencia en 
Huelva; palabras señaladas con desus. para señalar que está en desuso, 
razón que consideramos también importante por su aparición en el léxico 
recogido en la provincia onubense; y por último, palabras cuya acepción 
sea coincidente con la significación del término en Huelva y aparezcan 
marcadas con abreviaturas relativas a países hispanoamericanos como 
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Arg. (Argentina), Col. (Colombia), Ur. (Uruguay), entre muchos otros. 
Este aspecto nos resulta llamativo y digno de mención en nuestro dic-
cionario porque muchas de las palabras que aparecen señaladas con estas 
abreviaturas tienen otro significado en España, y han quedado registra-
das en el DPAC como usadas en Huelva.

Estas palabras aparecen en nuestro diccionario tanto con la definición 
ofrecida por el DPAC como la del DLE, subrayando en negrita el motivo 
por el cual es considerada onubensismo. 

Sin embargo, también hemos encontrado palabras que aparecen con 
un significado completamente distinto al que adquiere en Huelva o con 
un significado bastante similar al uso dado en Huelva, pero que, según 
han sido definidas, consideramos que presentan matices significativos que 
necesitan ser señalados.

Las palabras que aparecen en el DLE con un significado completa-
mente distinto al usado en Huelva han sido consideradas directamente 
dialectalismos, de modo que aparecen en nuestra obra con la significación 
dada en el DPAC o con alguna pequeña modificación para facilitar su 
comprensión a otros hablantes.

Aquellas palabras que, en nuestra opinión, presentan en Huelva mati-
ces significativos en relación a la definición ofrecida por el DLE aparecen 
acompañadas de la definición dada por el DLE y señaladas con alguna 
nota aclaratoria o llamada de atención para que el usuario repare en el 
matiz que permite su inclusión como palabra de uso en Huelva. 

El otro gran grupo de palabras lo conformaban las palabras que no 
aparecen en el DLE, motivo por el cual son consideradas directamente 
onubensismos, a las que eliminamos vulgarismos7 y nombres propios8 

7  Estos han sido eliminados cuando la diferenciación con el término normativo respondía a claras 
desviaciones fonéticas de un mal uso del dialectalismo (es el caso de abujero o bujero en vez de 
agujero). Sin embargo, se han intentado conservar alteraciones fonéticas dentro de una palabra 
cuando existen varias formas para nombrar una misma entidad y desconocemos cuál de ellas es 
más válida, ya que ofrecen un reflejo de esta variedad dialectal que en muchos casos incluyen 
algún pequeño matiz de significación (por ejemplo, el normativo «abejaruco» se recoge en Huelva 
como abejeruco, abejoruco, abejuruco, abejarruco, bejaruco y ya, saliéndose de la alteración 
fonética, encontramos también abretapias).
8  Los nombres propios solo se han eliminado de las entradas, siendo usados cuando correspondía 
en el aparato explicativo.
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relativos a personajes concretos que no constituyen un tipo social defini-
do como Absalón (Garrido Palacios, 2016: 8) o nombres propios históri-
cos de ciudades como Awnaba (Loc. cit.). 

Respecto al tratamiento de las variantes flexivas de género, aunque 
conocemos las preferencias de los diccionarios por la forma masculina 
como genérico, hemos decidido mantener como entrada en este estudio 
la forma originaria aparecida en el DPAC, ya que es el uso y la escucha 
constante la que hace que una palabra pase a formar parte de ese diccio-
nario y, por lo tanto, entendemos que refleja la forma en la que es más 
oída. De todas maneras, cuando la forma gráfica entre el femenino y el 
masculino difiere de las reglas de género del español normativo, en el que 
lo normal es la sustitución de los finales «o» por «a», se agrega al artículo 
lexicográfico la forma masculina o femenina contraria a la aparecida en la 
entrada, como puede observarse, por ejemplo, en la entrada abecerrao en 
la que se incluye la forma femenina abecerrá. Asimismo, si aparecieran 
términos referentes a objetos no sexuados en forma masculina y feme-
nina, se conservarían las dos en diferentes entradas, si hacen referencia a 
realidades distintas. 

En relación a la variación morfológica de número, se respetará la pa-
labra tal y como aparece en el DPAC, que será la forma en la que se ha 
escuchado en el habla, cuando se considere que estos términos están sufi-
cientemente lexicalizados (apagavelas, apañaores, archiperres). 

Las formas verbales aparecen en infinitivo (aunque expresadas con las 
características fonéticas con las que han sido localizadas), cuando la pala-
bra no era recogida de esa forma se ha normalizado, como en el caso de 
abujuraquea que se ha sustituido por abujuraquear. También se han 
mantenido otras formas no personales con alto grado de lexicalización 
(acoquinao, acoquinar).

Se mantienen las formas derivadas tal y como aparecen en el DPAC, 
manteniendo el criterio de publicar el vocabulario respetando su origi-
nal. Se mantienen también las formas derivadas con sufijos diferentes en 
cuanto al género, que entrañan diferencia semántica (albérchigo, albérc-
higa).
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Se incluyen también las formas compuestas por yuxtaposición fusio-
nadas gráficamente (abretapias); aunque también han sido eliminadas si 
aparecen en el DLE con la misma significación y diferente forma, como es 
el caso de avenaloca (DPAC) y avena loca, dependiente de avena en DLE. 

Las locuciones dependen del lema correspondiente según los elemen-
tos que la forman, siguiendo el orden de importancia: sustantivo, verbo, 
adjetivo, adverbio y preposición. En el caso del sintagma preposicional, 
la locución queda ligada al elemento que rige la preposición. 

Estructura del Diccionario de onubensismos

El diccionario de onubensismos se compone, además del cuerpo léxico, 
de una serie de apuntes previos que pretenden ayudar al lector a compren-
der la obra. Entre ellos, tenemos un listado de las abreviaturas utilizadas 
en el mismo, ordenadas alfabéticamente, así como un mapa de las pobla-
ciones onubenses en el que aparecerán también estas siglas para facilitar 
al usuario la visualización de la zona. 

Respecto al cuerpo del diccionario, podemos afirmar que el mismo se 
compone de gentilicios, expresiones, formas de habla, palabras y cultura 
del pueblo onubense, datos que se consideran de vital importancia para es-
tablecer lazos amistosos, laborales y familiares con la tierra y con su gente.

El léxico ofrecido se presenta ordenado de forma alfabética, tanto las 
entradas como el resto de expresiones que componen el artículo, care-
ciendo de palabras iniciadas por las letras ‘W’ y ‘X’. Los motivos de no 
aparición de ambas son diferentes. En el caso de la primera, su ausencia 
se debe a su falta en la obra originaria, en la que no aparece al no recoger 
ninguna entrada que comience por ella. El caso de la ‘X’ se debe tanto al 
proceso de normativización al que ha sido sometido el lemario en nuestro 
trabajo, lo que ha provocado que la única entrada que muestra el DPAC 
perteneciente a esta letra haya desaparecido; como a que el estudio de dis-
ponibilidad léxica incluido no arroja ninguna nueva entrada lexicográfica 
que pudiera ser recogida en esa misma letra.9

9  La única entrada que se recoge en el DPAC referente a la letra ‘X‘es Xufre, haciendo referencia 
al topónimo árabe que probablemente derivaría en Zufre, pero su carácter de nombre propio hace 
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De esta forma, en nuestro diccionario constituyen entradas todas las 
palabras que no hayan sido eliminadas según el proceso de normativiza-
ción seguido, sin perjuicio de que puedan ser femeninas, masculinas o plu-
rales. Encontramos, además, una sola excepción: el gentilicio moguereño 
que aparece en el DLE con la misma significación que en Huelva, pero se 
ha permitido su inclusión al ser el único gentilicio que quedaría excluido 
del diccionario si se atendiese a este criterio de normativización y creemos 
que es importante que forme parte de la obra junto a sus iguales. 

Además, se incluye una guía de consulta de la obra, que explica al 
usuario la disposición de las diferentes informaciones recogidas en cada 
entrada para facilitar la interpretación de las mismas y garantizar la com-
prensión de las entradas por parte del lector. En la guía de consulta apa-
recen ejemplos que ayudan a entender toda la información que se refleja: 

- 	 División silábica.

- 	 Transcripción fonética (entre corchetes [  ]).

- 	 Categoría gramatical (abreviaturas en negrita y cursiva). En este 
sentido, hemos decidido conservar la abreviatura indicada en el 
DPAC como m/f. como abreviatura de masculino y femenino, nor-
malizada con el resto en negrita, cursiva y Times 11, que se añadirá a 
la abreviatura de adjetivo (adj.) para indicar que ese adjetivo realiza 
su femenino o su masculino siguiendo las reglas básicas del español, 
como sería el caso por ejemplo de abebo, cuyo femenino consistiría 
en cambiar la desinencia final «-o» por la desinencia de femenino 
«-a». En el caso de que no sea así, lo que ocurriría debido a las carac-
terísticas fonéticas del andaluz de Huelva que es como se muestran 
escritas las entradas, se indicará solamente adj. y el género corres-
pondiente y, además, tras ello entre ( / ) aparecerá el adjetivo en la 
forma correspondiente al género contrario al citado. Si por razones 
culturales el adjetivo solo puede ser aplicado al género con el que 
aparece en la entrada, se pone solo la abreviatura adj., como es el 
caso que sirve de ejemplo, en el que el término se aplica solo al toro, 
por lo que el adjetivo solo puede ser masculino. 

que quede fuera del DONU, como se explicará más adelante en este mismo apartado.
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- 	 Envío a otra entrada. Cuando la entrada remita directamente a la 
significación de otra entrada, aparecerá la abreviatura v. (ver) y la 
entrada a la que es remitida aparecerá en cursiva. Y para diferen-
ciarse de los ejemplos y las remisiones a entradas similares, se mos-
trará también separada en sílabas, de modo que pueda entenderse 
que para conocer el significado de la entrada en cuestión hay que 
leer la entrada señalada.

- 	 Indicación del lugar en el que se ha recogido la palabra (con abrevia-
tura recogida entre paréntesis, como por ejemplo (H) para Huelva) 
o su ausencia como señalización de ser un vocablo que se ha recogi-
do por toda la provincia.

- 	 Remisiones a palabras que pueden ser usadas como sinónimos o que 
solo suponen alteración fonética.  Al final de la acepción figuran, si 
los hay, los sinónimos o palabras de significado similar que aparecen 
dentro de este diccionario y que, por lo general, hacen referencia a 
formas de uso en diferentes zonas. Dicha alusión se muestra en el 
diccionario indicada con este símbolo (→) seguido de la palabra en 
cursiva a la que se remite. 

- 	 Nombres científicos de animales, plantas y alimentos a las que hace 
referencia la entrada (recogidos entre llaves ({) como por ejemplo 
{Merops apiaster}), etc. 

- 	 Ejemplos, mostrados en cursiva introducidos por (:) justo después 
de la definición, siendo en ellos sustituida la palabra de la entrada 
por la virgulilla (~), siempre y cuando aparezca de la misma forma 
que en la entrada. Si en el ejemplo la palabra de la entrada apareciera 
en plural formado solo añadiendo «-s», se reflejará con la virgulilla 
seguido de «s» (~s), pero si la forma del ejemplo difiere de la entra-
da, como es el caso de los verbos conjugados, se pondrá completa 
en dicho ejemplo. En muchas ocasiones, hemos tenido que añadir 
ejemplos de producción propia, y lo hemos hecho siempre y cuando 
hemos tenido la seguridad de a qué se refería la acepción para poder 
producir un ejemplo acorde con la definición y real. En este caso, 
añadimos al comienzo del ejemplo el símbolo (*), para que quede 
constancia de que el ejemplo no ha sido oído en un contexto real. 



41

María Victoria Galloso Camacho · Montemayor Martín Camacho

- 	 Fraseología. Incluimos, además, en nuestro diccionario la fraseolo-
gía que indica el DPAC, pero las asociamos a las diferentes entradas 
de las que depende la expresión. El inicio de estas frases es señalado 
por el símbolo Δ y se coloca en negrita, usando la redonda para la 
explicación. Si hubiese más de un sintagma para definir, se separa-
rían por punto (.), viéndose sobre todo la separación debido al nuevo 
comienzo de negrita. En estos casos, también utilizamos la virguli-
lla (~) si la palabra de la entrada aparece tal cual, en la expresión, en 
caso negativo se pondrá la expresión completa. 

- 	 Relación con el español normativo. Como ya se ha citado, podemos 
encontrar una serie de casos en los que la entrada puede haber sido 
recogida por el DLE, en cuyo caso quedará reflejada tal relación 
según sea el caso. 

	 De este modo, aparecerá al final de la definición similar a la del 
DLE la información, entre plecas (||), del contorno que afecta a la com-
prensión del significado, pero no forma parte de la definición. Si la pala-
bra es recogida por el DLE y su significado en Huelva es bastante pareci-
do, pero consideramos que existe algún matiz diferenciador, añadimos la 
definición del DLE al final de la acepción parecida y, en muchos casos, se 
incluirá una observación que definirá el matiz diferenciador. Este matiz 
se presenta en distinto tipo de letra para que pueda verse de un solo vista-
zo que no pertenece a la definición de la entrada, sino que es información 
adicional. 

Cuando la palabra descrita aparezca en DLE, pero con una significa-
ción distinta a la acepción o acepciones recogidas por el DPAC, simple-
mente se indica DLE en cursiva, al principio de la entrada justo después 
de la transcripción fonética. Esto se hace solo si ninguna de las entradas 
coincide con las incluidas en el Diccionario de onubensismos (ayudan-
do así al alumno a encontrar el significado de la palabra más acorde al 
contexto en el que le ha aparecido). En el caso de que alguno de los sig-
nificados se acerque bastante, no se indica al principio, sino en la entrada 
como se ha definido y ejemplificado en el párrafo anterior. 

Cuando la acepción aparezca en el DLE y no la hayamos eliminado 
bien porque el DLE la señale como de Andalucía o porque este indique 
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que está en desuso, aparecerá al final de la acepción, cuyo significado es 
similar, con distinto tipo de letra y tamaño (para que se reconozca que 
no forma parte de la definición de este diccionario) la indicación DLE en 
cursiva, seguida de (:) y el nombre de la entrada tal y como aparece en 
este, seguida de punto y, tras él, la definición que corresponda, sin modi-
ficar el número de la acepción del diccionario original, pero todo en letra 
sin resalte a excepción del número de entrada en el DLE y el motivo que 
origina su aparición en nuestro diccionario, de modo que cuando haya 
sido señalado como procedente de Andalucía, se subrayará la abreviatura 
«And.» ofrecida por el DLE o «en desuso» cuando sea el caso. 

Aparecen también de este modo aquellas palabras del DLE, pero en las 
que el significado usado en Huelva coincida con los indicados para países 
de habla hispana diferente a España. Y, de igual modo, se subrayarán las 
abreviaturas aparecidas en el DLE que indiquen estos lugares de uso, ya 
que resulta llamativo que se utilicen en la provincia este tipo de vocabu-
lario.

Respecto a esta indicación sobre el DLE, habría una forma más de que 
apareciese. Aquellas entradas que aparecen en el diccionario normativo, 
pero que en Huelva tienen un significado diferente, ya hemos compro-
bado que formarán parte del nuevo diccionario, pero puede ocurrir que 
dentro de la misma entrada el DPAC haya señalado un uso igual al del 
español normativo del DLE, en cuyo caso la acepción pasa al último lugar 
de la entrada y es marcada al final de la explicación con =DLE. 

De igual modo, si el nombre de la entrada aparece en el DLE, pero las 
expresiones o locuciones asociadas señaladas por el DPAC no aparecen o 
difieren en significado, constituyen entrada en el Diccionario de onuben-
sismos, aunque se obvia el significado de la palabra en cuestión, dándose 
por hecho de que es una palabra normativa, y dando paso directamente 
al apartado de fraseología. 
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Claves de Topónimos 
La clave indica el sitio donde fue registrada la palabra. 

Su ausencia señala un uso extendido.

(AG) Aguafría 
(ALA) Alájar
(ALJ) Aljaraque
(AR) Almonaster la Real
(ALM) Almonte
(ALS) Alosno
(AND) Andévalo
(ARA) Aracena
(ARO) Aroche
(ARR) Arroyomolinos de León
(AY) Ayamonte
(BE) Beas
(BER) Berrocal
(BC) Bollullos par del Condado
(B) Bonares
(BU) Buitrón
(CRB) Cabezas Rubias
(C) Cala
(CAB) Calabazares
(CAL) Calañas
(CAM) Campofrío
(CAÑ) Cañaveral de León
(CAR) Carboneras 
(CA) Cartaya
(CSR) Castaño del Robledo
(CAS) Castañuelo
(CH) Chucena
(CON) Condado
(COR) Corrales
(CC) Corteconcepción
(CO) Cortegana
(CR) Cortelazor
(CRL) Corterrangel
(COS) Costa
(CDM) Cumbres de Enmedio
(CSB) Cumbres de San Bartolomé
(CM) Cumbres Mayores
(EA) El Almendro
(ECA) El Campillo
(CER) El Cerro de Andévalo
(EG) El Granado
(EP) El Patrás
(ERP) El Repilado
(ER) El Rocío
(ERD) El Rompido 
(ET) El Terrón
(EV) El Villar
(EN) Encinasola
(ESC) Escacena del Campo
(F) Fuenteheridos
(GA) Galaroza
(GI) Gibraleón
(HS) Higuera de la Sierra

(HIN) Hinojales
(HI) Hinojos
(H) Huelva
(IC) Isla Cristina
(ICA) Isla Canela
(J) Jabugo
(JO) Jabuguillo
(LA) La Antilla
(LC) La Canaleja
(LGR) La Granada de Riotinto
(LN) La Nava
(LPC) La Palma del Condado
(LR) La Redondela 
(LU) La Umbría
(LCH) Las Chinas
(LD) Las Delgadas
(L) Lepe
(LI) Linares de la Sierra
(LM) Los Marines
(LRO) Los Romeros
(LP) Lucena del Puerto
(MZ) Manzanilla
(MG) Marigenta
(MD) Marisma / Doñana
(MT) Matalascañas
(MG) Mazagón
(MI) Mina Isabel
(M) Minas 
(MST) Minas de San Telmo
(MO) Moguer
(NV) Navahermosa
(NE) Nerva
(NI) Niebla
(PF) Palos de la Frontera
(PA) Paterna del Campo
(PY) Paymogo
(PG) Puebla de Guzmán
(PTL) Puerto Lucía
(PM) Puerto Moral
(PU) Punta Umbría
(RT) Riotinto
(RO) Rociana
(RF) Rosal de la Frontera
(SBC) Santa Bárbara de Casas
(SBT) S. Bartolomé de la Torre
(SJP) San Juan del Puerto
(SS) San Silvestre de Guzmán
(SG) Sanlúcar de Guadíana
(SAR) Santa Ana la Real
(SO) Santa Olalla de Cala
(S) Sierra
(TH) Tharsis
(T) Trigueros
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(VAL) Valdelamusa
(VAR) Valdelarco
(VAZ) Valdezufre
(V) Valverde del Camino
(VB) Villablanca
(VBA) Villalba del Alcor
(VCR) Villanueva de las Cruces
(VC) Villanueva de los Castillejos
(VSA) Villarrasa
(ZR) Zalamea la Real
(Z) Zufre

Abreviaturas usadas en este diccionario
Can. Canarias
Col. Colombia

DRAE Diccionario de la lengua española de la Real Academia 
excl. carácter exclamativo

f. femenino
inter. carácter interrogativo

m. masculino
m/f. admite femenino y masculino con las reglas generales de 

formación de género
onom. onomatopeya
prnl. pronominal
pron. pronombre

tb. también
tr. verbo transitivo
Ur. Uruguay
v. verbo
v. ver

Signos usados en este diccionario
* Ejemplo de creación propia de la autora.
~ Signo que sustituye a la entrada en el ejemplo.
/ Entre este signo encontramos la palabra del género contrario 

al de la entrada. En caso de formación irregular.
{ Contiene nombre científico.





a·ba·jo·ta [aβa’xota] adv. Para exagerar la 
hondura de algo: Vive allá ~ del to (H) 
(AND) (S).

a·ba·jo·te [aβa’xote] adv. v. a·ba·jo·ta.

a·ba·la·gar [aβala’γar] v. Almacenar, amon-
tonar (S) (LRO). → abalaguerar.

a·ba·la·gue·rar [aβalaγe’rar] v. Amontonar. 
Hacer acopio de bálagos de hierba o paja 
(S). → abalagar.

a·ba·na·ó [aβana’o] 1 m. Peto de lona o cue-
ro que se le pone al macho cabrío en el 
vientre para impedir la cópula, en el caso 
de que persiga a la cabra (T) (MD) (CON). 2 
m. Capacho (AND) (l) 3 m. Soplillo. Útil 
de abanar; raquetilla de anea o de pleitas 
trenzadas -empleitas de cojoyo-, que se 
agita y aviva el fuego, sea este de copa –
brasero-, hogar o estreor; fuelle elemental 
que se suele colgar del poyo de la cocina 
(V) (VC) (H). DLE: abanador. 1. m. And. y Can. Sopli-
llo para avivar la lumbre.

a·ba·nar [aβa’nar] v. Avivar la brasa dando 
aire con el abanaó. Aventar: Abana la 
candela. DLE: 2. tr. And. y Can. Avivar la lumbre 
con el abanador. 

a·ban·to [a’βaņto] DLE 1 m. Carácter bronco 
y agresivo (S). 2 m. Niño corretón, in-
controlable (T).

a·bar·car [aβar’kar] v. Abrazar efusivamen-
te a una persona (S): *Él la abarcó entre 
sus brazos. DLE: 1. tr. Ceñir algo con los bra-
zos o con la mano|Esta última definición pierde 
el matiz de efusividad que conlleva el término en 

Huelva|. 

a·bar·que·te [aβar’kete] m. Algo que se 
manchó de líquido (S): Se puso ~ perdío. 

a·ba·te [a’βate] DLE adv. Casi: Mira si corrió 
que ~ llega el primero (CM) (E) (S).

a·be·bo [a’βeβo] adj. m/f. Apelativo cariño-
so que aplican los pueblos cercanos a los 
naturales de Aroche. → arocheno, aruc-
citano.

a·be·ce·rra·o [aβeθe’řao] adj. m. /abece-
rrá/ Persona con la cara roja por algún 
esfuerzo (ARO): *Estuvo haciendo de-
porte y venía ~.

a·be·ja·rru·co [aβexa’řuko] m. Abejaruco 
común {Merops apiaster} su alimento base 
es la abeja. ave mediana, de vivos colores 
verde, amarillo, marrón (AR) (LM) (ARA) 
(CAR) (CSR) (F) (LN) (ERP) (S) → bejoruco, 
bejoruco levante (MD) abejeruco. abejo-
ruco. 

a·be·je·ra [aβe’xera] f. Colmena que habita el 
tronco de un árbol o el hueco entre peñas 
(BER). DLE: 3.f. colmenar. |El colmenar queda defi-
nido como ‘lugar donde están las colmenas’, la defi-
nición del término en Huelva se refiere a las colmenas 
de un lugar concreto|.

a·be·je·ru·co [aβexe’ruko] m. abejaruco {Me-
rops apiaster} (CA).

a·be·jo·ru·co [aβexo’ruko] m. abejaruco 
común {Merops apiaster} (S) → bejoruco, 
abejarruco, abretapias, bejaruco.

a·be·ju·ru·co [aβexu’ruko] abejaruco (CAS) 
→ abejeruco, abejaruco, abejoruco. 

a·bi·chá [aβi’t∫a] 1 adj. m/f. La fruta a la 
que le salen bichos por sufrir una plaga o 
por estar pasada: La carga de peras está 
~ (S) → embichá. DLE: abicharse. 1. prnl. And., 
Arg. y Ur. Dicho de la fruta: agusanarse. 2 adj. 
m/f. Se dice también cuando la herida del 
animal se infecta y le sale la mosca. DLE: 

a
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abicharse. 1. prnl. rur. And., Arg. y Ur. Dicho de una 
herida de una persona o de un animal: Criar gusanos.

a·bier·ta [a’βjerta] f. ∆ la ~ Tras la poda, de 
la viña, la arada que se hace al revés (CON).

a·bi·jo·rro [aβi’xořo] m. abejorro (S).

a·bo·chor·na·o [aβot∫or’nao] 1 adj. m. /
aborchoná/ Avergonzado. Humillado. 2 
adj. En las ganaderías se le dice al toro 
vencido por otro macho, obligado a ale-
jarse de la manada, más peligroso que el 
resto porque descarga su furia ciega con-
tra todo. DLE: abochornado, da. 1. adj. desus. bo-
chornoso.

a·bo·lla·ga [aβo’λaγa] f. Especie de callo o 
quiste que le sale al roble (S) → bollo.

a·bom·ba·o [aβom’bao] adj. m. /abombá/ 
Que actúa de manera torpe y confusa, 
como en estado de aturdimiento: *Estás 
~, hoy se te olvida todo; Δ abombaíto 
perdío: caso perdido de ~. → zambombo.

a·bo·rra·já [aβořa’xa] adj. f. /aborrajao/ Se 
le dice a la piel que por efecto del calor 
toma un tono rojo, de borrajo (S): Trae 
la cara ~ (CAM) (S). *Tiene el rostro abo-
rrajao.

a·bo·ta·ná [aβota’na] adj. f. /abotonao/ La 
fruta que presenta en la piel bultitos par-
dos (S): *Esta manzana está ~. 

a·bre·ta·pias [aβre’tapjas] m. Abejaruco co-
mún {Merops apiaster}, hace su nido en los 
taludes de tierra → abejarruco (J) (S).

a·bre·va·o [aβre’βao] adj. m. /abrevá/ In-
dividuo lento de reflejos → apaguatao. 
DLE: Abrevar. |Ninguna de las acepciones dadas 
permiten que el participio de pasado tenga esta 
definición|.

a·brior [a’βrjor] m. agrior. Una calidad de 
melocotón cultivado en la sierra. algo 
alargado, de piel amarilla, peluda, tiene 
un punto de acidez idóneo para el ponche 
(LN).

a·bu·bi·llá [aβuβi’λa] adj. f. /abubillao/ Se 
dice de quien va con el cabello levanta-
do como lleva la moña la abubilla: Va ~ 
(MD). Con acento llano, abubilla, tiene el 
mismo significado en Cumbres Mayores.

a·bu·bi·ta [aβu’βita] f. Abubilla {Upupa 
epops}. También llamada por su canto: bu-
bu-bu (ARA). Ave que tiene una cresta ca-
nela y negra y pico largo, fino y curvado 
hacia abajo → bobita (ZR) bubilla (MD).

a·bue·la [a’βwela] f. Dulce frito de harina re-
cubierto con miel (BC).

a·bue·lo [a’βwelo] m. Herramienta para sa-
car barrenas que quedaron presas en la 
mina (CAL).

a·bu·je·ta [aβu’xeta] f. 1 Ave. Aguja → ar-
ciruelo, sarceruelo. 2 Respiradero del 
boliche (MD).

a·bu·ju·ra·que·á [aβuxurake’a] v. Agujerear. 
Hacer agujeros, dice un cuento serrano: 
más valiente es el ratón que abujura-
quea (S).

a·bu·ra·ca·o [aβura’kao] adj. m. /aburacá/ 
Agujereado de forma natural. Existe el 
cerro ~ (S) → emburacao.

a·bu·ra·da [aβu’raða] f. Ave. Urraca común 
{Pica pica} de la familia de los cuervos, de 
color negro, vientre y hombros blancos y 
cola larga (LRO) → burraca (MD). 

a·ca·ba·í·zo [akaβa’iθo] m. Tachar un traba-
jo de chapuz, de mal hecho: ¡vaya ~ de 
suelo! (S). 

a·ca·bo·se [aka’βose] m. El colmo de una si-
tuación: Esto es el ~. DLE: 1. loc. verb. Denota 
que ha llegado a su último extremo. U.m. sent. peyor. 
|No solo se usa en sentido peyorativo|.

a·cal·ma·o [akal’mao] adj. m. /acalmá/ 1 Es-
tado de sofoco en el que se encuentra al-
guien tras un esfuerzo o por el calor, con 
síntomas de sudor copioso y respiración 
dificultosa (BER). 2 Se aplica a quien hace 
las cosas con cachaza, sin prisas. DLE: Acal-
mar. |Su participio de pasado podría significar sose-
gado|.

a·can·si·na·o [akansi’nao] adj.m. /acansiná/ 
Sentirse agotado tras un esfuerzo o por-
que se está malo (S) (VC). 

a·ca·ra·jo·ta·o [akaraxo’tao] adj. m. /acara-
jotá/ atontado, pazguato, sea de siempre 
o por una circunstancia pasajera. Se dice 
como burla: Ese está ~ de una pedrá.
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a·ca·tu [a’katu] adv. Se usa para exagerar la 
calidad o tamaño de algo: Esto es aca-
tu, o sea, de primera (V) similar a barba 
pavo, bocado de cardenal o cojón de 
mico. En algunos pueblos se le antepone 
la preposición de forzando la contrac-
ción: Esto es bueno de ~ (VC). 

a·cei·te·ro [aθei’̯tero] m. Libélula → caba-
llito del diablo (CAM) (M) (S). DLE: Aceitero, 
ra: 7. f. carraleja. |Entre las múltiples acepciones el 
DLE señala esta que se refiere a un insecto diferen-
te|.

a·cei·tu·na [aθ ei’̯tuna] f. DLE: Aceituna. 2.f. And. 
Campaña de la recogida de ese fruto; 3.f. And. En el 
calendario agrícola, época de su recogida.

 a·cen·da·ja [aθeņ’daxa] f. Planta rastrojera 
que arde con facilidad (S): Apaña un ma-
nojo de ~ y prende la lumbre. → en-
cendaja.

a·cen·te·lla·o [aθeņte’λao] adj. m. /acente-
llá/ Se le dice al árbol o a la rama cuya 
corteza presenta zonas resecas en exceso, 
agrietadas. 

a·chan·ta·o [at∫aņ’tao] adj. m. /achantá/ 
Callado, sin pronunciarse, sin comprome-
terse hasta ver por donde tira la cosa para 
tomar partido: Se achantó sin mojarse 
el culo hasta el último momento. DLE: 
achantado. |Se define el término como “Muy triste” 
que no es lo mismo que callado|.

a·cha·ra·o [at∫a’rao] adj. m. /achará/ Dis-
gustado, abochornado por una situación 
que lo dejó con las intenciones a la vista 
de los demás sin encontrar salida. Descu-
bierto. DLE: Acharar. 2. tr. And. Disgustar, enojar, 
desazonar. U. t. c. prnl. 3. tr. And. Dar achares.

a·cha·re [a’t∫are] m. Disgusto. Ese lleva un 
~ encima que pa qué. DLE: Achares. |Hace 
referencia a penas amorosas, en Huelva es aplicable 
a cualquier disgusto|.

a·cha·ve·ta·o [at∫aβe’tao] adj. m. /achave-
tá/ Locajo, de mala cabeza. Ese anda 
mal de la chaveta; está ~. → Chavetao.

a·chi·car [at∫i’kar] v. Sacar el agua sobrante 
de un sitio a cazos, a cubos. Normalmen-
te se dice en la costa cuando las olas en-
tran en el barco y medio lo inundan, pero 
se aplica también cuando por las lluvias 
o por una riada penetra en las casas. DLE: 

Achicar. |Hace mención a menguar y disminuir, pero 
no con con esta significación concreta|.

a·chi·pén [at∫i’pen] adv. Eso es, de acuerdo, 
amén (RO).

a·cho·car [at∫o’kar] v. Herir (CM). |Señalado 
por DLE como poco usado|.

a·cho·ca·ú·ra [at∫oka’ura] f. Herida hecha 
con una piedra lanzada (CM). |Señalada por 
DLE como poco usada|.

a·chu·cha·o [at∫u’t∫ao] m/f. Apurado, ago-
biado. DLE: Achuchado, da. |Habla de dificulta-
des, sobre todo económicas; el término en Huelva es 
más genérico|.

a·chu·char [at∫u’t∫ar] v. 1 Acelerar un pro-
ceso, un trabajo. 2 Azuzar a uno contra 
otro, o a un perro para que asuste o agre-
da. DLE: Achuchar. |La primera acepción no es reco-
gida como tal|.

a·chu·chón [at∫u’t∫on] m. 1 Dar un impulso 
a una labor para que avance. 2 Con un 
matiz erótico se dice que un achuchón 
es un revolcón sin más, y se insiste para 
quitar hierro: Sólo fue un achuchón de 
na. 3 DLE Cuando una persona está enfer-
ma, decir que le dio un achuchón signi-
fica que empeoró. 

a·ci·ba·rrá [aθiβa’řa] adj. f. /acibarrao/ So-
focada del calor, de una carrera o de un 
pronto. Vengo ~.

a·ci·cua·que [aθi’kwake] (S) m. Ataque, des-
mayo: Se encontró mal y al ratito le dio 
un acicuaque y cayó redondo al suelo. 
→ silincli o sipiricuando (AND).

a·ci·pám·pa·no [aθi’pampano] m. Cabezota, 
sujeto duro de entenderas. No se puede 
con él; es como una piedra gorda; está 
hecho un acipámpano (S) (NV) (F).

a·co·lla·rar [akoλa’rar] v. Uncir las bestias. 
DLE: Acollarar. 4. tr. Arg, Bol. y Ur. Unir dos bestias 
por el cuello. 

a·com·pan·ga·o [akompaŋ’gao] adj. m. /
acompangá/ Mezclado. Pon un poco de 
cada cosa, que esté ~ (F).

a·com·pan·gar [akompaŋ’gar] v. 1 Acompa-
ñar con pan lo que se come: La pringá 
se come acompangá. | La pringá es el 
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equivalente al compango en Asturias, de 
ahí este uso. | 2 Encajar las piezas de un 
asunto para hacerlo comprensible.

a·co·qui·na·o [akoki’nao] m/f. Individuo 
que es o está tímido, miedoso, sin reac-
ción. DLE: Acoquinar. |Su participio de pasado po-
dría significar “acobardado” pero no tímido|.

a·co·qui·nar [akoki’nar] v. 1 Pagar algo a to-
cateja. apoquinar. 2 Meter miedo a una 
persona, acobardarla, acoquinarla (M) 
(CAM). =DLE.

a·co·qui·nar·se [akoki’narse] v. prnl. Re-
traerse, replegarse en sí mismo, temer. 
|Recuerda a la coquina, que ante el menor 
peligro se esconde en su cáscara y toda 
entera en la arena|.

a·cos·tón [akoş’ton] m. Dormida larga en la 
cama: Cuando acabe esto me voy a dar 
un acostón.

a·cu·car·se [aku’karse] v. prnl. Adormilarse; 
acomodar el cuerpo para el descanso. → 
enzotarse. 

a·cu·cha·rra·o [akut∫a’řao] adj. m. /acu-
charrá/ Objeto que al intentar arreglarlo 
lo dejaron deforme y retorcido: Peor el 
remedio que la enfermedad; lo dejó 
acucharrao.

a·cuer·pa·o [akwer’pao] adj. m. /acuerpá/ 
Estar acansinao por fiebre o cansancio: 
Me duelo la barriga y ando acuerpao 
(CAM) (S).

a·cu·la·ma·ta [akula’mata] f. Ave, diversos 
tipos de paseriformes (CA). Δ ~ de cola 
roja Ave. Colirrojo tizón {Phoenicurus 
ochruros} (CA); ~ negro Ruiseñor bastardo 
{Cettia cetti} (CA).

a·cu·nar·se [aku’narse] v. prnl. Mecerse. 
balancearse (VC). DLE: Acunar|. No existe con el 
sentido pronominal|.

a·de·a·na [aðe’ana] f. Pídola, piola. juego 
infantil (ALS).

a·dir·gar [aðir’γar] v. Arreglarse, prepararse 
para tener buen aspecto: Poco adirgao 
que se ha puesto (BER).

a·do·ba·o [aðo’βao] m. Sopa de vísceras de 
cerdo y especias que suele ser el almuerzo 

en las matanzas. Plato a base de hígado, 
bofe, corazón, manteca, pimientos rojos 
secos, pimentón, ajo, pimienta negra, co-
mino, clavo, canela en rama y vino blan-
co (AR) (S). → chanfaina.

a·fa·ñi·que [afa’ɲike] m. Alfeñique. Enclen-
que, débil (BER). 

a·fe·char [afe’t∫ar] v. Cerrar con llave (CM), 
echar la llave. *Afecha la puerta. → fe-
char.

a·fe·cha·ú·ra [afet∫a’ura] f. Cerradura (CM) 
→ fechaúra.

a·fo·li·lla·o [afoli’λao] adj. m. /afolillá/ Des-
flecado, deshilachado, que le falta poco 
para deshacerse (S): El pantalón está ~. 
→ esbolillao (H).

a·fre·chá [afre’t∫a] f. Mezcla de afrecho con 
desperdicios de comida y agua que se le 
da a los animales (S).

a·fu·cia [a’fuθja] f. Dependencia; que está a 
expensas de algo o de alguien (S) (V).

a·fu·ci·lo [afu’θilo] m. Relámpago (BC) → 
azucilo (MD).

a·ga·ba·ta·o [aγaβa’tao] adj. m. /agabatá/ 
Aletargado, adormilado, inactivo.

a·ga·cha·pa·o [aγat∫a’pao] DLE adj. m. /aga-
chapá/ encorvado (BER). 

a·ga·chi·na·o [aγat∫i’nao] adj. m. /agachi-
ná/ Estar agachado por ocultarse o por 
descansar (S) (AND) Puede tener sentido 
de humillación: El otro le dio un grito y 
él se agachinó. → alibretao.

a·ga·cho·na [aγa’t∫ona] f. Ave. Agachadiza 
→ Gachona (MD). DLE: 3. f. And. chochaperdiz.

a·ga·lla·o [aγa’λao] DLE m/f. Atragantado, 
engollipao por querer hablar deprisa o 
irse la saliva por mal sitio (S).

a·ga·rra·pa·tá [aγařapa’ta] adj. f. /agarra-
patao/ Persona que se ve débil, encogida, 
por padecer algún mal. → engarrapatá.

a·ga·rrun·tar [aγařuņ’tar] v. barruntar, pre-
sentir: Cuando el gato agarrunta agua 
se acurruca en la chimenea. 
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a·ga·ti·na·o·ra [aγatina’ora] f. Ave. Aga-
teador común {Certhya brachydactyla} (S) 
(VAR). Tiene dos plumas rígidas y más 
largas que las demás en la cola, que usa 
como apoyo en sus correrías → agati-
norra, gateadora, gateancina, gateón, 
gatinaora, gatinaora chica, gatinaora 
parda, gatinera, gatinorra parda, ga-
tinorro, pito gatinaó, gatinorra barre-
ra.

a·ga·ti·nar [aγati’nar] v. Subir con soltura a 
los árboles, como un gato (S). → gatinar, 
engatinar. 

a·ga·ti·no·rra [aγati’nořa] f. Pájaro trepador 
de color azul. Agateador común. {Certhya 
brachydactyla} (ARA), (LM) → agatinaora, 
trepatroncos (S).

a·gi·la·o [axi’lao] adj. m. /agilá/ Bobalicón. 
→ alelao. jilandón. Δ agilao perdío: 
grado máximo de bobalicón.

a·go·lli·par·se [aγoλi’parse] v. v. 
en·go·lli·par·se: Se agollipó y casi se 
muere.

a·go·ni [a’γoni] f. Toque de campana de di-
funtos (CM) (AND) → agonía.

a·go·ní·a [aγo’nia] DLE 1 Persona que todo lo 
quiere abarcar o hacer al mismo tiem-
po. Es un agonía. 2 Toque de campana 
anunciando difuntos (CM) → agoni.

a·graz [a’γraθ] adj. Uva verde (AR). DLE: 
Agraz: 8. m. And. agracejo.

a·gri·ó [a’γrjo] m. tb. agrior. 1 De sabor 
agrio: La manzana es más dulzona 
que el pero, aunque tiene su agrior. 2 
Amargor en el paladar: Tengo agrió de 
boca. 

a·gua [‘aγwa] DLE m. excl. 1 Expresión ad-
mirativa o de sorpresa, o para jalear un 
cante, un baile o un toque de guitarra. A 
veces sustitutivo de ¡olé! 2 Grito entre los 
vendedores callejeros para advertir de la 
presencia de guardías (H) 3 Cada vertien-
te del tejado de una casa. Las hay a un 
agua, a dos, a cuatro... 4 En la mina se usa 
para dar aviso de la llegada de algún ba-
randa -jefe- (CAL). Δ ~ de papo El dicho 
se dirige al varón que anda muy enamo-
rado: Ese ha bebido agua de papo. Lo 

relacionan con los filtros amorosos (AY); 
~ lloveriza La que cae y se guarda en el 
aljibe (AND) (S).

a·guá [a’γwa] DLE 1 f. Chaparrón repentino: 
Me cayó una aguá encima (CM) 2 adj. 
f. /aguao/ Vino al que se le echa mucha 
agua y no sabe a nada: Este vino está 
aguao. Se aplica igual a bebidas medici-
nales caseras (F).

a·gua·chi·na·o [aγwat∫i’nao] adj. m. /agua-
chiná/ Cualquier cosa con agua de sobra 
→ enguanchinao. 

a·gua·chi·nar [aγwat∫i’nar] v. 1 Derramar 
agua sin control o por descuido sobre una 
algo hasta dejarlo a punto de estropeo. 
→ Enguanchinar. 2 Quedar la comida 
caldosa en exceso. 3 Echarle agua al vino 
hasta aguarle su sabor. |Las definiciones del 
DLE son parecidas, pero no tan específicas|.

a·gua·chir·li [aγwa’t∫irli] Bebida con tanta 
agua que pierde su sabor primario. DLE: 
Aguarchirle. v. a·güe·ja·rro. 

a·gua·chi·rri [aγwa’t∫iři] m. Comida o be-
bida con demasiada agua: El guiso está 
aguachirri.

a·gua·chu·rri [aγwa’t∫uři] m. Alimento con 
más agua que sustancia (CAS) (S) → agua-
chirri.

a·gua·e·ras [aγwa’eras] f. Nubes cargadas: Si 
el viento está quieto, aunque las ~ es-
tén puestas, no llueve (CER).

a·gua·e·ro [aγwa’ero] m. Lugar con agua al 
que acudían pájaros a beber. Solía apro-
vecharse para ponerse redes allí para ca-
zarlos (S).

a·gua·frí·a [aγwa’fria] f. Avefría europea {Va-
nellus vanellus} de colores blanco, negro y 
verde tornasol, tiene una mancha marrón 
bajo la cola y una cresta negra Se cree que 
su presencia anuncia el frío (SO). 

a·gua·í·llo [aγwa’iλo] m. Copa de aguar-
diente aguao (PG) → manguara, palomi-
ta (ALS). 
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a·gua·í·to [aγwa’ito] adj. m/f. cansado, 
agotado: *Estoy aguaíta. → reblande-
cío (S).

a·gua·je [a’γwaxe] m. 1 En la marisma dis-
tinguen el grande y el chico, según qué 
coeficiente alcance la marea (MD) DLE: 
Aguaje. |Contempla solo las crecidas del mar.| 2 
Temporal de agua. El aguaje se cargó el 
huerto (S) DLE: 10. m. Col., Ec., Guat. y Nic. agua-
cero. 

a·gua·lo [a’γwalo] m. Lluvia calaera, fina y 
constante (MD) → calabobos.

a·gua·nie·ves [aγwa’njeβes] DLE f. Avefría 
europea {Vanellus vanellus} (AR) (AG) (ALA) 
(ARA) (CSR) (CAÑ) (CO) (F) (GA) (LN) (SO) 
(VAR) → aguafría. 

a·gua·o [a’γwao] adj. m. /aguá/ cansado, 
agotado, hecho polvo. aguaíto perdío 
(S) DLE: Aguado, da. 7. adj. El Salv., Guat., Méx., 
Nic. y Pan. Dicho de una persona: Físicamente dé-
bil, desfallecida, floja.

a·gua·ó [aγwa’o] m. 1 DLE Libélula (MD) 2 
Aguador. El que lleva de beber a las per-
sonas y a las bestias en el campo (MD) y 
en los pueblos. |Mismo significado que DLE|.

a·gua·te [a’γwate] m. Con exceso de agua: 
Este café está aguate perdío → aguao, 
aguachirli, aguachirri, agüejarro.

a·gua·yu·le [aγwa’ʒule] f. Algazul. Planta 
de la que se extrae sosa para jabón (MD). 

a·güe·ja·rro [aγwe’xařo] m. (S) v.  
A·gua·chi·rri, a·gua·chir·li. 

a·güel·fa·o [aγwel’fao] adj. m. /agüelfá/ 
Individuo grueso, de carnes flojas, con 
apariencia enfermiza (S): *Pobrecito, se 
ve agüelfao.

a·güe·ra [a’γwera] DLE f. Dos cestos de varas 
de olivo unidos con esparto para trans-
porte de cántaros en el burro. 

a·güe·va·o [aγwe’βao] adj. m. /agüevá/ 1 
Despistado, que está en las nubes → En-
güevao. 2 Lo que tiene forma de huevo. 
*Parece que está agüevao.

á·gui·la [‘aγila] m. Δ ~ carmelita Ave. Águila 
imperial. Hace referencia al parecido del 
ave con el hábito de las monjas carmelitas 

(MD); ~ chivera Águila real {Aquila chrysae-
tos}. La mayor de las águilas que habitan 
la Sierra. (ARA); ~ del [o de un] huevo solo 
Águila culebrera. Pone un solitario huevo 
cada año (MD); ~ negra Ave. Águila cal-
zada (MD); ~ perdicera o ~ perdiguera si-
milar a DLE; ~ ratonera Ave. Ratonero. 
Aguililla de cola redonda (MD) Busardo 
ratonero {Buteo buteo} La rapaz que más 
abunda en la Sierra. Se infiere que recibe 
el nombre de su principal alimento a base 
de roedores; ~ real Ave. Águila imperial. 
Águila carmelita. Águila rubia (MD); ~ 
rubia Ave. Águila imperial. Rubia hace 
mención al color de los ejemplares jóve-
nes. Águila carmelita. Águila real (MD); ~ 
sapera Culebrera europea. {Circaetus ga-
llicus} Ave de buena envergadura, cabeza 
grande y ojos amarillos. Se cree que puede 
recibir el nombre por su costumbre de ca-
zar reptiles y batracios (LM) tb. Busardo 
ratonero (GA) Culebrero; ~ tijera Milano 
real {Milvus milvus} Rapaz de tamaño me-
dio, plumaje pardorrojizo y cola horqui-
llada (LM). 

a·gui·li·lla [aγi’liλa] DLE 1 m./f. Persona aten-
ta a todo cuanto vaya bien a sus intereses 
sin tener en cuenta los ajenos. 2 m. Cer-
nícalo {Falco tinnunculus}. 3 m. Aguilucho 
cenizo {circus pygargus} (SJP). 4 m. Águila 
calzada {Hieraaetus pennatus} (CA). Δ ~ de 
cola redonda Ratonero. Águila ratonera, 
biñoto, miñoto (MD). ~ del trigo Aguilu-
cho cenizo {Circus pygargus} (B).

a·guin·dar·se [aγiņ’darse] v. prnl. Colgarse 
de una rama o de una cuerda por diver-
sión o para subir a algún sitio. Reguin-
darse. 

a·gu·ja [a’γuxa] f. Δ ~ de red Aguja de los 
aparejos de los burros de acarrear arena y 
cal (SAR) ~ palá Pez espada.

a·gu·je·ta [aγu’xeta] f. En los boliches que se 
levantan en el bosque para hacer carbón 
vegetal, es cada boquete hecho en la pi-
rámide de palos y arena para que respire, 
por el que se le cuela leña nueva (MD). DLE: 
3.f. And. Alfiler largo y de adorno usado por las muje-
res sujetar el sombrero.

a·gu·sa·la·pi [aγusa’lapi] m. Sacapuntas (ZR) 
(F) (S) → aguzalápiz. 
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a·hi·ja·da [ai’̯xaða] DLE f. Forma de llamar los 
suegros a la nuera (CER).

a·je·char [axe’t∫ar] v. 1 Hacer algo de golpe, 
sin pausa, de tirón: Ajechó con la faena. 
2 Ahechar. Limpiar, cribar el trigo, labor 
que solía hacer la molinera (AND). 3 En la 
era, recoger hacia el montón del centro el 
grano desparramado: Ajecha para acá, 
que no se desperdicie nada.

a·je·ra [a’xera] DLE f. Orza de barro horadada 
para guardar ajos (ZI). 

a·ji·la [a’xila] excl. Expresión tras recibir 
una sorpresa que obliga a meditar algo: 
Ha venío el recibo de la luz, ¡ajila, 
niña! (V).

a·jo [‘axo] onom. De manera repetida se dice 
a los niños pequeños tocándoles la bar-
billa para animarlos a reír o a soltar sus 
primeras palabras: ¡a-jo, a-jooo! Δ ~ bi-
rote Guiso de cazón con patatas, cebollas 
y tomates. ~ duro Juego de niños (ALS) 
~ porro Ajo silvestre usado como condi-
mento para setas, habas enzapatás (S).

a·jo·ba·e·ro [axoβa’ero] m. 1 Relicario → 
ajorcaero. 2 Adorno femenino del traje 
de serrana o galana (ALS).

a·jo·gui·ña [axo’γiña] f. Ahogamiento, pe-
queña falta de aire: Tengo una ajoguiña 
en el pecho que no me deja respirar, 
como siga así iré al médico (S).

a·jo·lí [axo’li] m. 1 Ajonjolí, sésamo. 2 Rela-
tivo al puente que cruza el arroyo de las 
Garzas, linde de los términos de Hinojos 
y Almonte, por el que se llega a El Rocío. 

a·jo·pa·pa [axo’papa] m. Sopa de ajo con es-
pecias y trozos de pan asentao (LGR).

a·jor·ca·e·ro [axorka’ero] m. Colgadura con 
relicarios, cuentas de filigrana o coral, 
galápago de oro, media luna y otras jo-
yas que lucen las mujeres los días festi-
vos como complemento del traje, quizás 
por el peso de tanto ornamento, el temor 
en broma a ahorcarse cuando lo llevan al 
cuello sea el motivo de llamarlo así (ALS) 
(AND) → Ajobaero. 

a·jor·ca·te [axor’kate] m. Yugo que lleva la 
bestia sobre la collera.

a·jo·tar·se [axo’tarse] v. Asumir lo que se tie-
ne: Hay que ajotarse a lo que hay. no 
tenemos más peras que las del árbol 
(PF) (AY). 

a·ju·ram·bre [axu’rambre] m. Cada agujero 
de la garganta del arado donde encaja la 
telera (L).

a·ju·tar [axu’tar] v. Achuchar. Meter líos en-
tre dos sujetos para enfrentarlos.

a·la·bán [ala’βan] m. Gentío, grupo numero-
so de personas (S). 

a·la·bón [ala’βon] m. Situación a la que pasa 
la oveja cuando la desteta la madre: Esta 
va al alabón (CER).

a·la·cra·na·o [alakra’nao] DLE m/f. Comen-
tario mal intencionado sobre alguien no 
presente. (AR) → Veneno oral, mala uva. 

a·la·ja·re·ño [alaxa’reño] m/f. Natural de 
Alájar → alajeño, alarjeño. 

a·la·je·ño [ala’xeño] m/f. Natural de Alájar. 
→ alajareño, alarjeño. 

a·lam·bri·no [alam’brino] m/f. Se aplica a la 
persona flaca en exceso, como un alam-
bre.

a·lar·je·ño [alar’xeño] m/f. Natural de Alájar 
→ alajeño, alajareño. 

a·la·vá [ala’βa] f. Variedad de red para pesca 
(L) → lavá.

al·ba·ñal [alβa’ɲal] DLE m. Cuenco con agua 
donde se moja y limpia las manos el alfa-
rero. Δ ~ de zapatero Recipiente con agua 
donde suele ablandar el cuero el zapatero.

al·ba·ri·za [alβa’riθa] f. Tierra de color claro 
y gran calidad (CON) DLE: albarizo, a. |La defi-
nición no matiza en ningún momento la calidad del 
terreno|.

al·ber·ca [al’βerka] f. Parte primaria de una 
choza; el esqueleto base que componen 
las muletas y las riostras, o sea, la cazoleta 
rectangular clavada al suelo sobre la que 
descansa todo el armazón (MD).
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al·bér·chi·ga [al’βert∫iγa] f. Variedad de me-
locotón de color blanquecino con rosetas 
rojas (S) (CAS). → albérchigo.

al·bér·chi·go [al’βert∫iγo] m. Albaricoque. 
albarico. DLE 3. m. Cád., Huel., Jaén y Sev.

al·bi·na [al’βina] f. DLE Mancha de vegeta-
ción palustre; anea, enea, carrizo (MD). 

al·bi·sa·nes [alβi’sanes] m. Judías, alubias, 
fréjoles, frejones, habichuelas blancas 
(CO), alfisanes (S) (AR).

al·bor·la [al’βorla] f. Borlón de tela para em-
polvarse la cara (V) → arborla. 

al·bo·rra·ja [alβo’řaxa] f. Borraja (MD).

al·bu·rra·ca [alβu’řaka] f. Medusa (AY) → 
aguamala (H) (PU) (COS). 

al·ca·bu·zón [alkaβu’θon] m. Alcaudón co-
mún {Lanius senador}, ave poco mayor que 
el gorrión, de cabeza castaño-rojiza, an-
tifaz, alas y cola negras, resto del cuerpo 
blanco. (CM) (F) → arcabuzón (MD).

al·ca·güe·ta [alka’γweta] m/f. 1 Mochuelo 
común {Athene noctua}, rapaz nocturna, 
pequeña, grisácea, rallada, de ojos amari-
llos; la llaman así por parecer que anda 
al tanto de lo que pasa desde sus posade-
ros en tapias, paredes o ventanas (AG). 2 
Aparte del sentido celestinesco, se aplica 
a quien anda siempre enterándose de lo de 
uno para contarlo a otros; se le escucha, 
pero no se le aprecia. DLE: Alcahuete, ta. Δ ~ 
de las cerezas Llaman así a la digitalina, 
planta cuya infusión se ha usado para el 
corazón.

al·ca·güe·te·á [alkaγwete’a] v. Curiosear, 
meterse en todo lo ajeno. Alcahuetear. 

al·ca·güe·ti·llo [alkaγwe’tiλo] m. Alcahueti-
llo, ave. Tarabilla común {Saxicola torquita} 
Ave chica, de color pardo, garganta negra 
y collarín blanco sobre pecho canela. Lla-
mada así por la costumbre de posarse so-
bre arbustos, matas y cables, pareciendo 
que vigila (VA) → chasquita.

al·ca·hu·í·no [alka’wino] m/f. Poco fiable en 
lo que cuenta → Fantasmilla (ET).

al·ca·i·dón [alkai’̯ðon] m. Alcaudón común 
{Lanius senador} → alcabuzón, arcabu-
zón (CAR) (JO) (HS) (VAZ).

al·can·ce [al’kaṇθe] m. En una hermandad, 
lo que sobra o lo que falta en las cuentas 
que el mayordomo saliente deja al en-
trante (S) DLE: Alcance. |No hace referencia a lo 
que sobra, solo a lo que falta|.

al·can·ci·ja [alkaṇ’θixa] f. Alcancía, hucha 
de ahorro → alcanzúa (CAÑ).

al·can·do·ra [alkaņ’dora] DLE f. Persona in-
quieta, de la que se dice que tiene culo de 
mal asiento, atenta siempre a ver qué se 
ocurre para estar presente en todo. 

al·can·zú·a [alkaṇ’θua] f. (CAÑ) v. 
al·can·ci·ja.

al·ca·rran·ca [alka’řaŋka] f. Ave, cormorán 
grande; cornejón, cuervo marino, cuer-
vo merino, cuervo de mar, cuervo de río, 
pato cuervo (MD).

al·ca·te·a [alka’tea] f. v. ar·ca·te·a (V).

al·ca·trán [alka’tran] m. 1 Alcatraz. 2 Gavio-
ta sombría → graulo (MD).

al·ca·traz [alka’traθ] m. Ejemplares jóve-
nes de gaviota sombría; alcatrán, graulo 
(MD) DLE: Alcatraz. |No especifica que tenga que 
ser ejemplares jóvenes|.

al·ca·truz [alka’truθ] m. Vasija de barro, 
cilíndrica, usada para la caza del pulpo 
(COS). 

al·ca·tu·fa [alka’tufa] f. Chufa (H) → arca-
tufa.

al·cau·dón [alkaṷ’ðon] m. Δ ~ carnicero Ave. 
1 Alcaudón real; rabudo espinar, rabúo 
carnicero. 2 Alcaudón común; alcaudón 
real → arcudón, picacuerpo, picapuer-
co (MD) ~ real. Ave. Alcaudón común 
{Lanius senador} Alcaudón carnicero → 
arcudón, picacuerpo, picapuerco (LM) 
Alcabuzón, arcabuzón.

al·cu·ce·ra [alku’θera] DLE m/f. Persona chis-
mosa → mentomentó.

al·cu·ce·to [alku’θeto] m/f. Natural de Val-
delamusa. 
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al·cu·dón [alku’ðon] m. Alcaudón común 
{Lanius senator} (CSR) (CAM) (RT) (LM) (LN) 
→ alcabuzón, arcabuzón. Δ ~ carnicero 
Ave. Alcaudón real (MD) ~ morisco Ave. 
Alcaudón común (MD) ~ pardo Alcaudón 
real {Lanius meridionales} Gris, blanco y 
negro, de antifaz negro y pico ganchudo 
(LM) ~ real Ave. Alcaudón real (MD).

a·le·bras·ta·o [aleβras’tao] DLE adj. m. /ale-
brastá/ Oculto y en silencio |El vocablo 
señala estar como liebre que ventea pe-
ligro (BER).

a·le·ji·nes [ale’xines] m. Fantasías, imagi-
nerías (CM): Tiene más alejines que el 
tío de los caballitos. → alicantinas. 

a·le·ji·no·so [alexi’noso] m/f. Fantasioso 
(CAS). 

a·le·lu·yo [ale’luƷo] m/f. Pillo, pillastre (CM).

a·les·tín [aleş’tin] m/f. Se le dice a quien lleva 
mal aspecto: Va como un alestín (CM) (S).

al·fa·je [al’faxe] m. Solar delimitado para ha-
cer el horno de carbón (S).

al·fa·jón [alfa’xon] m. Dulce típico de sema-
na santa (ZR).

al·fa·jor [alfa’xor] m. 1 Se usa el término para 
indicar a alguien que lo que dice no con-
vence: No me vengas con el cuento del 
~. 2 Dulce de almendra y miel (a veces 
pan duro o harina para dar cuerpo) pro-
pio de semana santa y navidad. DLE: alfajor.

al·fa·ñi·que [alfa’ɲike] m/f. Persona muy 
delgada, débil, en los huesos → alfeñi-
que (S).

al·fa·rán [alfa’ran] m/f. Individuo desarre-
glado, descuidado: Está hecho un alfa-
rán (COS).

al·fa·re·ra [alfa’rera] DLE f. Bisbita común. 
{Anthus pratensis} (S) (ERP).

al·fa·ya·te [alfa’Ʒate] m. 1 Individuo hábil, 
apañao, capaz de arreglar muchas cosas 
(VC) (AND) (V) se le perfila como más listo 
que el hambre o que una cuerda pre-
sos. 2 El que mejor encuentra gurumelos 
(PY) 3 Sastre (PG) =DLE.

al·fi·ler [alfi’ler] DLE m. Pinza para tender la 
ropa: *Pon el alfiler en el tendedero.

al·fi·llan·co [alfi’λaŋko] m/f. Gentilicio del 
nacido en La Granada de Riotinto. 

al·fi·sa·nes [alfi’sanes] m. Judías, alubias, fré-
joles, habichuelas blancas (S) (AR) → al-
bisanes (CO).

al·fo·li [al’foli] m. Almacén de sal: *¿Re-
cuerdas el alfoli de la calle San José?

al·for·je [al’forxe] Alforja (ZR).

al·gi·li·brí [alxili’βri] m/f. Persona inquieta, 
que no deja de moverse: Es un ~, más 
nervioso que el rabo de un chivo (ZR). 

al·go·tro [al’γotro] adj m. Algún que otro 
(S) (CER). DLE: Algotro, a.: 1. adj. indef. And., El 
Salv., Hond, Méx, Nic., Perú y Ven. Algún otro. U.t.c. 
pron. 

al·gue·ro [al’γero] m. DLE v. ar·gue·ro (V).

a·li·bre·ta·o [aliβre’tao] adj. m. /alibretá/ 
Agachado, doblado, escondido entre el 
matorral (ER): Vi la guardía y me quedé 
alibretao en la jara.

a·li·can·ti·nas [alikaņ’tinas] f. Retórica vacía 
de persona pedante que quiere llevar la ra-
zón y no permite intervenir a otros: Tie-
ne más ~ que el que cobra la dita (VC). 
tb. podría interpretarse por treta con la 
que se pretende engañar: Con más ~ que 
el tío de los muebles (BER) v. a·le·ji·nes.

a·li·ca·ta·o [alika’tao] adj. m. /alicatá/ Bo-
rracho (V): Se fue a su casa alicatao → 
borrachuzo, entrompao. con media li-
meta. colocao. trompa. cacaruco. piri-
pi. cocido. como una cuba.

a·li·ca·tar·se [alika’tarse] v. prnl. Emborra-
charse (V).

a·li·fa·fe [ali’fafe] m/f. Persona enferma de 
poca cosa (CAÑ).

a·li·fon·fa·o [alifoɱ’fao] adj. m. /alifonfá/ 
v. a·ca·ra·jo·ta·o.

a·li·men·ta·dor [alimẽņta’ðor] DLE m. En la 
mina se le dice a la máquina trituradora 
(CAL).
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a·li·ta [a’lita] f. Ave. Papamoscas cerrojillo. 
{Ficedula hypoleuca} (AR).	

a·li·vio [a’liβjo] DLE m. 1 Freno del molino 
de viento o de agua que regulaba la salida 
del grano de la tolva, o torva. al graduar 
la presión de las piedras se conseguía una 
harina más o menos fina, según gustos. 
hasta el marranillo –asiento- llegaba el 
extremo del alivio, por lo que podía re-
gularlo el molinero con el pie (SBT) (CER) 
(AND) 2 Lavativa. Le puse un ~ y mejoró 
(S).

al·ja·ra·que·ño [alxara’keɲo] m/f. Natural 
de Aljaraque.

a·lle·go [a’λeγo] m. 1 Dinero o especies que 
se recogen en el año en la mayordomía de 
una hermandad (S) 2 Un arrimo econó-
mico, una ayuda. Ellos tienen un allego 
mensual y van tirando. DLE: significado 
parecido a “allegar”. |La diferencia principal es que 
en el verbo no aparece la indicación exclusivamente 
económica a la que hace referencia el término en las 
dos acepciones de Huelva|.

al·ma [‘alma] Δ ~ cántaro Se suele aplicar a 
las personas de perfil ausente, bondadoso, 
calmado, ajenas a hacer daño: Ese es un 
~ cántaro. alzar el ~ Remover la concien-
cia, reaccionar ante unos hechos. ¿No se 
te alza el ~? ¿No protestas por lo que está 
pasando? (AY).

al·ma·gre·ño [alma’γreɲo] DLE s. Melocotón 
grande, redondo, de pulpa sabrosa, muy 
cultivado en la sierra (LN). 

al·ma·já [alma’xa] f. Majao de azafrán, cla-
vo y canela con el que se remata el guiso 
de castañas (RO).

al·me·jar [alme’xar] DLE m. Lugar donde se 
ponen las esteras de junco o de esparto 
para secar los higos. (ALJ) (ALS) (L) → ar-
mejar. 

al·me·na [al’mẽna] f. Adorno debajo del ale-
ro del tejado. Puede ser de madera, yeso o 
ladrillo visto (SJP).

al·men·dre·ro [almẽņ’drero] DLE m/f. Natu-
ral de El Almendro.

al·miar [al’mjar] m. tb. Armiá. La choza 
que se dedica a almacén de paja para el 
ganado (MD). DLE: almiar. 1. m. Montón grande 
de paja o heno, al aire libre, formado frecuentemente 
en torno a un palo vertical para conservarlo todo el 
año. |Curiosamente sirve para designar el lugar don-
de se guarda este montón que el DLE dice que es al 
aire libre|.

al·mi·jar [almi’xar] DLE m. v. al·miar (MD). |El 
DLE la define como And. pero el significado difiere al 
dado aquí|.

al·mi·re·ce·ro [almire’θero] m/f. La persona 
que toca el almirez, dando ritmo con la 
maja, en los corros de navidad, carnaval, 
etc.

al·mo·nas·te·ren·se [almõnaşte’rense] m. 
Natural de Almonaster la Real. |Mismo tér-
mino para masculino y femenino|

al·món·di·ga [al’moņdiγa] f. Albóndiga. DLE: 
1. f. desus. albóndiga U. c. vulg.

al·mon·te·ño [almoņ’teɲo] m/f. Natural de 
Almonte.

al·mo·ra·du·je [almora’ðuxe] m. Mejorana 
(MD), en algunos pueblos serranos lo des-
criben como especie de tomillo (HS) (F). 
En unos se echa a las aceitunas con limón, 
clavo y laurel para que empapen y en 
otros no porque salen revenías, rancias, 
enzapatás (VC) de fuerte aroma. En in-
fusión servía para curar catarros y males 
livianos (BER). = DLE: Almoraduj.

al·mo·ra·ú [almora’u] m. (MD) (HS) v. 
al·mo·ra·du·je. = DLE: Almorabú.

al·mo·rra·que [almo’řake] m. Plato de ver-
dura cortada menuda y aliñada con sal, 
vinagre y aceite (RT) (S) (AR). Especie de 
majao similar al salmorejo que se come 
con las sardinas asadas. → cascoflote.

al·mo·rra·sa [almo’řasa] f. Planta borragi-
nácea comestible, que en otros lugares 
llaman hojas de buey (BER). Especie de 
espinaca silvestre, fuerte de sabor, buena 
para revueltos → almorraza (RT).

al·mo·rra·za [almo’řaθa] f. v. al·mo·rra·sa.
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al·mor·zá [almor’θa] f. 1 Lo que cabe en el 
hueco de ambas manos (L): Una almorzá 
de harina. → Embozá. DLE: Almorzar. 1. f. 
p. us. ambuesta. 2 Comer fuerte a me-
diodía. DLE: Almorzar. 1. f. Bol., Col., C. Rica, Ec., 
Méx. y Nic. Almuerzo copioso y agradable.

al·mud [al’mud] m. Cajetín de madera para 
medir el grano del trigo. Equivale a la 
cuarta parte de la cuartilla. De mayor a 
menor medida: fanega, cuartilla, almud, 
medio almud, cuartillo y celemín (AND) 
almuz (CAÑ). DLE: Almud. |Hace referencia a 
medidas concretas que varían de región, pero no a 
un cajetín de madera para marcar tal medida|.

al·mu·de·jo [almu’ðexo] m. Planta que arrai-
ga en los entresijos de los muros. (HIN).

al·mu·ña [al’muɲa] f. Quizás de influencia 
norteña. “Almuiña”: huerto cercado de 
árboles frutales (S).

al·muz [al’muθ] (CAÑ) m. v. al·mud.

a·lo·ba·o [alo’βao] DLE adj. m. /alobá/ Cruce 
de perro y lobo. Mezcla.

a·lon·dri·ta [aloņ’drita] f. Ave → totovía 
(MD).

a·los·ne·rá [alozne’ra] f. Reunión festiva en 
Alosno después de las faenas agrícolas o 
por la llegada de una visita. En este caso 
se dejaban caer cerca del forastero una 
tanda de preguntas para medirle las ganas 
de cantar, escuchar, beber o compartir.

a·los·ne·ro [aloz’nero] m/f. Natural de Alos-
no.

al·pen·do·rá [alpeņdo’ra] f. Alpendre. Techa-
do aparte del cuerpo de casa usado como 
lavadero o lugar de juegos en tiempo de 
lluvia; también para desahogo de labores 
fuertes, como teñir ropa o partir almen-
dras, pocas veces como almacén de tiestos 
viejos, para eso estaban el cuartillo y el 
doblao. En algunos había una chimenea 
donde se podía asar algo que diera mucho 
olor, como sardinas o chorizo, por dejar 
la vivienda libre del mismo. → Alpende 
(H). 

al·pér·chi·go [al’pert∫iγo] m. Albérchigo, al-
baricoque (S) → alpérchiga.

al·re·o·res [alře’ores] m. Maderos que rodean 
la caja del molino harinero (S). 

al·tu·rón [aļtu’ron] m. Montoncillo de mi-
neral que resalta después de disparar ba-
rrenos tipo levante (CAL).

a·lú·a [a’lua] f. Hormiga de alas. 

a·lu·na·o [alu’nao] adj. m. /aluná/ 1 Cual-
quier cosa que se enrancie o se pique y 
que se crea que ha sido por influencia de 
la luna. 2 Cuando los niños sufren cier-
tas alteraciones en la piel se dice que es 
porque están alunaos, que los cogió la 
luna, para lo que existen amuletos que 
los preservan de ello. DLE: 2.adj. Dicho de un 
animal: Supuestamente enfermo por haber estado 
expuesto a la luz de la luna. U.m. en Chile, P. Rico, 
R. Dom. y Ven. |A diferencia del DLE, en Huelva se 
aplica a personas y alimentos|.

a·lu·nar·se [alu’narse] DLE v. prnl. Creencia 
por la cual sentir que se sufre un pade-
cimiento por efectos de la luna: *Me he 
alunado.

a·mar·go·sa [amar’γosa] DLE f. Especie de hi-
guera (L).

a·ma·ri·nar·se [amari’narse] v. Subirse a un 
árbol, tejado o altura peligrosa (AY).

a·ma·rra·e·ro [amařa’ero] m. Circunstancia 
que ata de pies y manos. Amarrijo (ALS) 
(VC).

a·ma·rra·je·ra [amařa’xera] f. v. ma·rra·je·ra.

a·ma·rri·jo [ama’řixo] m. 1 Compromiso. 2 
Atadura de los haces en la siega; puede 
ser de vencejo o de llave, según se anude. 

a·mar·ti·llar·se [amarti’λarse] v. prnl. Aco-
modarse, adaptarse algo al cuerpo o uno 
mismo a las circunstancias. 

am·be [‘ambe] excl. Expresión entre sorpre-
sa y admiración: ¡~ con la niña, tan mo-
dosita que era! ¡~ con el que no le gustaba 
el vino y se bebió la viña! (BC).

am·bi·gú [ambi’γu] m. En los cines y en los 
bailes, el bar anejo surtido de chucherías 
más que de café y licores: Aguántame el 
sitio que voy al ~. DLE: 1. m. bufé. |No se es-
pecifica chucherías, sino solo comida diversa|.
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a·mem·bri·llá [amẽmbri’λa] DLE adj f. /
amenbrillao/ 1 Persona alelada: *Esa está 
amembrillá. 2 Fruta con gusto a mem-
brillo merced a un injerto, como la pera 
amembrillá, de paladar exquisito, cose-
chada por septiembre. 

a·mi·la·nar·se [amila’narse] v. prnl. Aco-
bardarse. Echarse atrás en lo que se tenía 
entre manos. |No existe en DLE con significado 
pronominal|.

a·mo·ca·fe [amo’kafe] m. Herramienta pe-
queña de agricultor; especie de zacho con 
mango de madera y pala estrecha y curva 
terminada en punta, con la que se hacen 
los agujeros en el camellón ―lomo― para 
sembrar (AY) → amocafre.

a·mo·gi·nar·se [amoxi’narse] v. Disgustar-
se con facilidad por poca cosa, apocarse, 
mustiarse. 

a·mo·la·o [amo’lao] DLE adj. m. /amuelá/ 
Decaído, deprimido. 

a·mo·nes·to·rios [amõnes’torjos] m. Amo-
nestaciones. Tomarse de dichos una pa-
reja. 

a·mor·ci·llar·se [amorθi’λarse] v. prnl. 1 
Dormir por el calor o la sobremesa con 
un sueño de resople. 2 Dejarse ir en asun-
to con peligro de perder la vez.

a·mo·rra·o [amo’řao] DLE adj. m. /amorrá/ 
Sin ganas de moverse por calor o vagan-
cia. Amodorrado, adormilado. 

a·mo·rrar·se [amo’řarse] DLE v. prnl. 1 
Adormecerse, amodorrarse, dejarse ir del 
sueño. 2 Estar cabizbajo por un disgusto. 
(AR).

a·mos·ca·o [amos’kao] adj. m. /amoscá/ 
Mosqueao, amosquilao, amosquinao 
DLE: amoscar. |Se define como desconfiar, recelar, 
presentando así matices diferentes| (S). 

a·mos·qui·lar·se [amoski’larse] DLE Dormitar, 
dar una cabezada (S).

am·pa·ra·dor [ãmpara’ðor] DLE v. prnl. En 
los lanceos de jabalíes, es el jinete que con 
un palo de garrocha coloca al animal en 
posición para que el matador lo alcance 
con la lanza (MD).

a·na·í·na [anã’ĩna] excl. Se usa para exage-
rar un hecho: ¡casi na! ¡anaína fue lo que 
pasó! (AND).

a·na·lí [ana’li] m. Análisis. *El médico me 
mandó un ~.

a·na·ne·o·ta [anãne’ota] f. Planta conocida 
como calimenta, usada en infusión para 
hacer buen estómago (F). 

a·na·ve·le·ta [anaβe’leta] f. Ave, zampullín 
cuellinegro → noveleta (MD).

an·cha [‘ãɲt∫a] DLE f. Castaña ancha de Alá-
jar. 

an·da·nas [ãņ’danas] DLE f. Baldas o divisio-
nes dentro de la colmena (AND).

an·da·ri·no [ãņda’rino] m. Calzado idóneo 
para andar por el monte (S).

an·da·rrí·os [ãņda’řios] m. 1 Persona desnor-
tada (AR) 2 El material que arrastran las 
aguas (S) v. a·rro·lla·ú·ra. 3 Ave {Actitis 
hypoleucos} (CSR) → correaguas. menea-
culo. =DLE.

an·der·gue [ãņ’derγe]  m. Cabaña para el ga-
nado (CAB) (AR).

an·dil [ãņ’dil] m. 1 Parte del corral techada 
donde se ponen los comederos (ZR) 2 Lu-
gar para almacenar heno, grano (Z).

an·di·li·llo [ãņdi’liλo] m. Diminutivo de an-
dil (VAR): La cabra está encerrada en 
un ~.

an·do·lá [ãņdo’la] f. Caminata (S). 

an·do·que [ãņ’doke] m. Útil de los viejos 
hornos de pan (AND).

an·do·ri·ni·ta [ãņdori’nita] f. Golondrina (S).

an·do·rre·ar [ãņdoře’ar] v. Ir sin rumbo: 
Anda siempre de andorreo por ahí. DLE: 
Andorrear. |Habla de andar haciendo creer que se 
hace algo útil, aquí simplemente se habla de andar 
sin rumbo fijo|.

an·dul [ãņ’dul] m. Fabulación, invento, ima-
ginería, cuento, fantasía (ARO). 

an·du·le·ra [ãņdu’lera] m/f. 1 Se dice de 
quien anda todo el día de un sitio para 
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otro. (S) 2 Persona dada a la fábula, a la 
exageración (ARO).

an·du·rrial [ãņdu’řjal] m. Suburbio; lugar 
marginado en los alrededores de la ciu-
dad. ¿De qué ~es vendrá? DLE: Andurrial. |No 
tiene matiz de zona marginada, solo de afueras de 
la ciudad|.

a·ne·gra·lar·se [aneγra’larse] v. Presentar la 
piel negrones, cardenales, moratones, ro-
setones, producto de una caída o un mal 
encuentro → moraúras. 

an·ga·ri·llón [ãŋgari’λon] m. Angarilla para 
la bestia que presenta a cada lado una pla-
taforma o asiento que lo mismo pueden 
servir para cargar sacos, canastas que per-
sonas (C).

an·gos·to [ãŋ’gosto] m. Gañafote (AND) → 
cigarrote, cañafote.

an·gú [ãŋ’gu] DLE m. Más que asco (ALS). 

an·güe·la [ãŋ’gwela] f. Dulce enmelado (MST) 
→ coscarán (VC).

an·gui·lla [ãŋgi’liλa] m. Anguila (MD) (IC). 
DLE: Anguilla: 1. f. Hond. anguila (‖ pez). 

an·gu·rria [ãŋ’guřja] f. Se dice que alguien 
la padece cuando mea a menudo: *Tiene 
~. DLE: 5. f. Cuba, Méx. y Ven. Secreción frecuente 
de orina. 

a·ni·co·la·o [aniko’lao] adj. m. /anicolá/ v. 
a·gi·li·po·lla·o, em·pa·na·o (AND).

a·nie·blá [anje’βla] adj. f. /anieblao/ 1 Fruta 
que no se logra, se aniebla, se pone ran-
cia (S) 2 Persona confusa de ideas. DLE: Anie-
blar. 2. prnl. And. y Ar. Alelarse, entontecerse. 

á·ni·ma [‘anĩma] DLE m. En el barco, es la par-
te de la vela que va libre, sin empalomar, 
o sea, sin coser a la relinga (AY) (L).

án·sa·re [‘ãnsare] m. Ánsar vulgar → lánsar, 
lánzar (MD).

an·sa·re·ta [ãnsa’reta] Ave. tarro blanco; ave 
palmípeda, menor que el ánsar, mayor 
que el pato (MD).

an·te·ná [ãņte’na] f. Hijastra (B) v. en·te·na·o 
(VC). DLE: 1. m. y f. desus. entenado. 

an·tié [ãņ’tje] adv. Antier. Anteayer. DLE: 
Antier. 1. adv. dem. anteayer. U. m. en Am.

an·zue·lo [ãṇ’θwelo] DLE m. Grano pequeño 
en los párpados, orzuelo. Me ha salío un 
~ en un ojo. 

a·o·pa·o [ao’pao] adj. m. /aopá/ 1 Bufao 
(VSA) (GI) (H), hinchado. 2 Aupao. Eleva-
do.

a·o·vá [ao’βa] DLE adj. f. Se le dice a la hem-
bra del pez cuando aún porta los huevos 
de los que saldrán los alevines (COS): Esta 
sardina está ~. 

a·pa·ga·ci·no [apaγa’θino] Fuego apenas sin 
llama, mortecino (S).

a·pa·ga·ve·las [apaγa’βelas] m. 1 Se aplica al 
desocupado cuyo único esfuerzo es el de 
fijarse en las faltas ajenas. 2 Persona muy 
de estar en la iglesia a todas horas Chu-
palámparas. 3 Sacristán, monaguillo. 4 
Ciertas narices prominentes que tienen 
parecido a la cazoleta de latón que va en 
el extremo de un palo y sirve al sacristán 
para apagar las velas una vez que ya no 
tienen que lucir matacandelas. =DLE.

a·pa·gua·ta·o [apaγwa’tao] adj. m. /apa-
guatá/ v. en·ton·ti·na·o, em·pa·va·o. 

a·pa·lan·ca·o [apalaŋ’kao] adj. m. /apalan-
cá/ Quieto, fijo, establecido, que ni ade-
lanta ni atrasa empantanao. |DLE ofrece 
significado parecido en apalancarse|.

a·pam·plá [apam’pla] adj. f. /apamplao/ 
Persona apavá, empavá, sin gracia (CM). 

a·pa·ña·de·ra [apaɲa’ðera] f. Rastrillo 
o cualquier herramienta que ayude a 
amontonar o clarear el fruto caído entre 
la hojarasca.

a·pa·ña·o·res [apaɲa’ores] m. Los que reco-
gen las castañas en otoño. Van en cua-
drillas con un manijero al frente para 
repartir el trabajo. Aunque no hay regla 
impuesta, suele haber más mujeres que 
hombres en esta labor (S). 

a·pa·ñi·jo [apa’ɲixo] m. 1 Acuerdo poco cla-
ro de última hora para aparentar norma-
lidad en un asunto. 2 Apañar castañas o 
aceitunas del suelo cuando ya otros se han 
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llevado lo mejor. 3 Arreglo de poca mon-
ta para salir del paso. 

a·pa·ñi·llo [apa’ɲiλo] m. Apaño de apaño; 
lo último que se despacha en solucionar 
algo. 

a·pa·ño [a’paɲo] m. Arreglo, parche. algo 
que se pone en lugar de lo pretendido: 
Los dos viven juntos y se llevan bien, 
pero no deja de ser un ~.

a·pa·ra·to·so [apara’toso] adj. m. Compli-
cado, confuso, liante, necesitado de mu-
cha tramoya. Es tan inútil como apara-
toso. DLE: 2. adj. Desmedido, exagerado. |El matiz 
es diferente|.

a·par·da·la·o [aparða’lao] adj. m /aparda-
lá/ Sentirse como un pardal en verano, 
amuermao, enmuermao por el calor, la 
caló.

a·pa·rra·o [apa’řao] DLE m. Se nombra así 
al día oscuro de nubes bajas y plomizas, 
poco luminoso: Se puso el día ~. (VC) → 
Emparrao.

a·par·ta·dor [aparta’ðor] m. Cucharón. DLE: 
Apartador, ra. |Señala genéricamente como “que 
aparta”, en Huelva es un utensilio de cocina.|

a·par·tar [apar’tar] DLE v. 1 Indica acción re-
pentina, decisión: Apartó a correr. 2 En 
la cocina es quitar del fuego: No lo dejes 
hervir mucho; apártalo al primer her-
vor. 3 Repartir en los platos: Ya está la 
olla en la mesa; aparta tú a cada uno 
en su plato.

a·pas·to·ra·o [apaşto’rao] adj. m. /apastorá/ 
Persona calmosa para la que la prisa no 
existe (S).

a·per·go·lla·o [aperγo’λao] DLE adj. m. /
apergollá/ 1 Persona obsesionada con un 
asunto que le impide hacer una vida nor-
mal (VC) 

a·per·go·llar [aperγo’λar] v. 1 Arramplar 
con lo que hay. Lo apergolla todo (PG) 2 
Conseguir algo de mala manera, embro-
llando, agobiando al otro. =DLE.

a·pe·rre·a·o [apeře’ao] DLE adj. m. /aperrá/ 1 
Cuando alguien trabaja con tesón por sa-
car más jornal se dice que anda aperreao. 

2 Ofuscado. enfadado con cabezonería 
(AND). 

a·pes·co·char [apesko’t∫ar] v. 1 Rebañar, 
arrebañar con miga de pan el plato. 2 
Robar de un negocio o de un cajón (AND) 
3 Arrimar el hombro, trabajar. 

a·pe·ti·o [ape’tio] m. Vozarrón, grito (ALS) 
(PG) (VC) tb. apitío (S).

a·pe·tus·cá [apetus’ka] adj. f. /apetuscao/ Se 
aplica a algo que luce buena hechura, be-
lleza, calidad (S). 

a·pia·rar [apja’rar] v. 1 Juntar, recoger en el 
campo lo mismo gavillas que animales. 2 
Recopilar datos para un trabajo (AR) (V).

a·pi·pa·o [api’pao] adj. m. /apipá/ Borra-
cho. DLE: Apiparse. |Hace referencia a atracarse de 
comida o bebida, en Huelva solo a bebida alcólica|.

a·pi·par·se [api’parse] v. prnl. Emborra-
charse. Cuando alguien bebe en demasía 
se dice que se apipó; de pipa, tonel, bo-
coy. → Piparse. DLE: Apiparse. |Hace referen-
cia a atracarse de comida o bebida, en Huelva solo a 
bebida alcólica|.

a·pla·na·o [apla’nao] adj. m. /aplaná/ 1 
Acalmao por efecto del calor, de la caló. 
2 Quedarse paralizado ante un hecho. |En 
DLE es dejar a alguien paralizado no quedarse uno 
mismo|.

a·plan·che·ta·o [aplaɲt∫e’tao] adj. m. /
aplanchetá/ 1 Cuando una circunstancia 
dejó a alguien sin reacción, muda, ab-
sorta. 2 Aplicado a un objeto es haberlo 
aplastado hasta dejarlo como un papel. 

a·plas·ta·o [aplaņ’tao] DLE m. Dulce cuadra-
do de dos láminas de hojaldre relleno de 
cidra, conocido como bayonesa en otros 
sitios (VC). 

a·po·par [apo’par] v. Mimar, cuidar con es-
mero (AR) (S).

a·po·rri·lla·do [apoři’λaðo] adj. m. /aporri-
llada/ Entorpecido, trabado. (CON)

a·po·tra·do [apo’traðo] adj. m. v. 
a·po·rri·lla·do.

a·pre·go·llar [apreγo’λar] v. v. a·per·go·llar 
(ARO).
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a·pre·si·llar [apresi’λar] v. Uno de los pro-
cesos de la labor de los paños de corta-
dillo, que es colocar tiras de hilo trenza-
das entre los bordes para unir el bordado 
(ALS) →presillar.

a·pre·ven·te [apre’βeņte] m. Advertencia, 
prevención, quedar avisado: ~ con lo que 
te espera. Atente a las consecuencias.

a·prie·ta·ví·a [aprjeta’βia] m/f. Se dice de 
quien siempre va ligero y con el paso re-
cio. 

a·pris·co [a’prisko] m. Refugio donde se 
ordeñan las ovejas. Está hecho con dos 
paredes de monte, o sea, con estacas de 
adelfa –ardefa- y un entretejido de jara 
(AND). DLE: Aprisco. |Habla de paraje para resguar-
dar de la intemperie al ganado|.

a·pul·ga·ra·o [apulγa’rao] DLE adj. m. /apul-
gará/ Cuando por la humedad le salen 
hongos al techo se dice que está apulga-
rao; los puntitos negros parecen pulgas. 
apurgarao.

a·que·llar [ake’λar] DLE v. 1 Molestar, joro-
bar (VC) 2 Estropear algo. 3 Terminar una 
faena. Esto está aquellao (PG) 4 Hacer 
un arguero: trabajo con prisas, con ago-
bio (V) 5 Arreglar alguna cosa (BER) 6 
Amontonar con esmero en la era el mon-
tón de trigo (ALS) (S).

a·que·lli·to [ake’λito] pron. Cuando se ha-
bla de algo cuyo nombre no sale de pron-
to en la memoria, se expresa: ~ que te 
dije que no recuerdo ahora (S). 

a·qui·llo·trar [akiλo’trar] v. Significa aqui-
latar, asumir, entender algo denso a con-
ciencia (AND) → Aquillotrar. quillotrar, 
enquillotrar: Cuando ve que lo aqui-
llotra todo bien, entonces contesta. DLE: 
Aquillotrar: 1. tr. desus. quillotrar. Era u. t. c. prnl.

a·ra·ce·nés [araθe’nes] m/f. Natural de Ara-
cena → cebollero, arundense. 

a·ra·í [ara’i] Higuera que da higos arailes, 
alargados, negros, como las brevas (L) (CA) 
(LR).

a·ra·ne·ra [ara’nera] DLE m/f. Persona habla-
dora, metomentó (PY).

a·ran·qui·llas [araŋ’kiλas] f. Angarillas pe-
queñas que se hacen para las motos (BC) 
→ Arranquillas.

ar·bi·ño·ca [arβi’ɲoka] f Lombriz rojiza de 
los esteros que suele cogerse para ponerla 
de carnada en el anzuelo (AY) → albiño-
ca, abiñoca. 

ar·bor·la [ar’βorla] f. Borla, borlón, almoha-
dilla o paño para maquillaje (V) → albor-
la. 

ar·bu·la·ria [arβu’larja] adj. f. /arbulario/ 1 
Persona temible por los bulos que inven-
ta, levanta y extiende contra cualquiera. 
(AR) 2 Persona chabacana en sus formas 
de expresión (TH),

ar·ca·bu·zón [arkaβu’θon] m. Alcaudón co-
mún o real {Lanius senador} (CR) (LM) (MD) 
→ alcabuzón.

ar·can·cí·a [arkaṇ’θia] f. Alcancía, hucha. → 
alcancija.

ar·can·zú·a [arkaṇ’θua] f. Alcancía, hucha 
(CM).

ar·ca·te·a [arka’tea] f. 1 Panda de críos revol-
tosos → alcatea 2 Multitud de personas. 
Vi la ~ de gente que venía por la calle 
y me encerré en mi casa (V) → patulea.

ar·ca·tu·fas [arka’tufas] f. Chufas. (H) → al-
catufas.

ar·chi·pe·rres [art∫i’peřes] m. Tiesterío útil 
(S), chismes, cacharros para lo que haga 
falta. Herramientas viejas.

ar·chi·pie·rres [art∫i’pjeřes] m. Adornos que 
luce una persona en un momento especial 
(S).

ar·ci·rue·lo [arθi’rwelo] m. Ave, aguja coli-
negra → abuja, estaquilla, sarceruelo 
(MD).

ar·cu·dón [arku’ðon] m. Ave, alcaudón co-
mún, carnicero, real → picacuerpo, pi-
capuerco (MD).

ar·di·vie·ja [arði’βjexa] f. Planta marismeña 
(MD).

a·ren·gue [a’reŋge] m. Arenque.
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ar·ga·man·di·jo [arγamãņ’dixo] m. Revol-
tillo de tiestos. La cocina anda hecha 
un argamandijo (CAÑ) DLE: 1. m. coloq. des-
us. Conjunto de varias cosas menudas que 
sirven para algún arte u oficio o para otro 
fin.

ar·ga·mu·la [arγa’mula] f. Hierba usada en 
los cortijos de la chaparrera para curar las 
heridas (S). DLE: 1. f. And. lengua de buey.

ar·ga·ya [ar’γaƷa] f. Bolita que produce el 
quejigo (S) garriota (BER). DLE: 1. f. des-
us. Argaña. (‖ conjunto de filamentos de la espiga). 
|Significado parecido a DLE, aunque este no hace 
referencia concreta a una parte|.

ar·go·fi·fa [arγo’fifa] f. v. al·go·fi·fa. Aljofifa.

ar·go·fi·far [arγofi’far] v. Limpiar algo con 
algofifa.

ar·gue·ro [ar’γero] DLE m. 1 Cualquier cosa 
hecha con agobio: ¡Qué ~ tiene tu tío por 
terminar la faena! 2 El mismo queha-
cer, algo: Tengo un ~ y hasta que no lo 
aquelle no fucio (V) → alguero.

ar·güe·ro [ar’γwero] m. Preocupación, angus-
tia, lucha interior, duda, temor, reconco-
mio, amargura (S) (VC). 

a·ris·ta [a’rişta] DLE f. Regla de hierro que 
utiliza el albañil para perfilar las esquinas 
(SJP). 

ar·le·chín [arle’t∫in] m. Perchero hecho con 
ramas secas. 

ar·ma·ción [arma’θjon] m. Bóveda del hor-
no de cal (S).

ar·mar·jal [armar’xal] m. Almarjal. Mancha 
de almarjo en la marisma, planta que da 
barrilla al quemarse (MD). DLE: Armarjal. |Aun-
que se llama igual hace referencia a un terreno bajo 
y pantanoso, que está relacionado, pero no es igual|.

ar·ma·tros·te [arma’troste] m. Armatoste. 
DLE: 1. m. Col., El Salv. y Méx. armatoste (II objeto 
grande).

ar·me·jar [arme’xar] m. Sitio donde se ex-
tienden las esteras para secar higos (L).

ar·men·dá [armẽņ’da] v. Enmendar. El niño 
se ha armendao un poco.

ar·miá [ar’mja] m. Almacenamiento de paja 
puesto de modo que le resbale el agua al 
caer. Pajar externo con aspecto de cabaña 
maciza (AND). DLE: Almiar. |No hace referencia 
al aspecto de cabaña|. → Almiá, almiar, al-
mijar.

ar·mú [ar’mu] m. Cajón de madera para me-
dir el grano. Almud. → Almú. 

ar·mu·de·jo [armu’ðexo] m. Matabuey. 
Hierba amarguera (NE).

a·ro [‘aro] m. 1 Pieza metálica tubular que 
se entierra en la arena de las dunas o el 
fango de la marisma o lagunas para dar 
cobijo y camuflaje al cazador de anátidas. 
Originalmente se utilizaba sólo en la ma-
risma, hasta que los borghetto introduje-
ron su uso en las arenas del cerro de los 
ánsares, en lugar de agujeros (MD). DLE: Aro. 
|No es tan específico, hace referencia a pieza metáli-
ca pero no da tantos detalles| 2 Juego de niños. 
Aro que se impulsa con la manigueta para 
que ruede.

a·ro·che·no [aro’t∫eno] m/f. Natural de Aro-
che. → Aruccitano. 

a·ro·pén·do·la [aro’peņdola] f. Ave. Oropén-
dola {Oriolus oriolus}, macho amarillo, de 
alas negras y pico rojo; hembra de tono 
verdoso, de pecho y flancos blancos con 
un rallado (PTL) (EN) → gorrupéndola 
(CA) gurupéndola (AR) papajigo, (SBT) 
repéndola, repéndula, pedroviejo, gu-
rupéndola, eropéndola (MD), hortela-
no, oriola, oropéndolo, sombrero viejo, 
uropéndola, urupéndola (S). 

ar·pe·tre·cha·o [arpetre’t∫ao] adj. m. /arpe-
trechá/ Pertrechado, vestido al detalle (V): 
Va poco bien ~ con su zamarra nueva. 
→ arpertrechao.

ar·pia·rio [ar’pjarjo] m. Se aplica a quien des-
punta por su viveza y listura: Es listo el 
muchacho ese; es un ~ (ARO). 

a·rra·jián [ařa’xjan] m. Mirto. Da lugar a un 
topónimo en la finca de marismillas: na-
vazo rejianes, quizás derivado de arrajia-
nes (MD).

a·rra·llar [ařa’λar] v. 1 Conseguir lo que se 
pretendía: Al final, arrallé un cacho 
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tierra (S) 2 Insistir en algo difícil o impo-
sible: Eso no te lo arrallas tú (CAS).

a·rra·llár·se·la [ařa’yarsela] v. prnl. Salirse 
con la suya, aunque no le ampare la ra-
zón. Se empeñó en arrallársela y lo 
consiguió (CAS).

a·rra·na·o [ařa’nao] adj. m. /arraná/ Estado 
en el que dice encontrarse alguien muy 
cansado. Estoy arranao; derringao; he-
cho polvo; hecho migas → arranaíto.

a·rra·nar·se [ařa’narse] DLE v. prnl. Cansar-
se. 

a·rran·ca·í·lla [ařaŋka’iλa] f. Intento leve de 
empezar una cosa a ver si cunde el ánimo 
y se sigue con ella. No fue más que una 
arrancaílla; quedó todo por hacer.

a·rran·ga·ni·to [ařaŋga’nito] m. Arragan-
ganito. herrerillo común {Parus caeruleus} 
de jerrerito, herrerito. pájaro pequeño, 
de cabeza, alas y cola celestes, y partes in-
feriores amarillas con una raya negra en 
el vientre (F). 

a·rran·qui·llas [ařaŋ’kiλas] f. Angarillas 
para la moto (B). → Aranquillas. 

a·rra·yar [ařa’Ʒar] v. Conseguir algo a base 
de tozudez (S).

a·rra·zo·na·o [ařaθo’nao] adj. m. /arrazo-
ná/ Razonable, que no levanta las patas 
por alto por cualquier cosa. 

a·rre·a·do·res [ařea’ðores] m. Junto a peones 
y secretarios, eran los encargados de le-
vantar la caza y ponerla a tiro. La caza en 
el andévalo ha tenido una doble vertiente: 
la del señorito que venía a gastar cartu-
chos y dinero, dejando jornales de un día 
entre los que le levantaban las piezas, y la 
del propio del lugar, que en tiempos de 
penuria traía a casa liebre, conejo o per-
diz: caza menor; la mayor podía ser jabalí 
o venado, más escasos, y siempre a cues-
tas con el furtiveo. Al zorro se le dejaba 
ir perseguido por los perros; este cruza-
ba charcos y riachuelos para despistarlos: 
todos los perros juntos eran más torpes 
que él. O sea: unos iban al campo un día 
a la semana a apostarse para tumbar lo 
que les entrara, y los arreadores, además 
de arrearles la caza, tenían que aguzar el 

ingenio a diario para meter algún bicho 
en la olla. DLE: 3.m. And. Capataz de operarios del 
campo. |No es exactamente lo mismo|.

a·rre·a·te [aře’ate] m. Arriate, franja de tie-
rra junto al muro donde crecen plantas 
de adorno.

a·rre·ba·ñar [ařeβa’ɲar] v. 1 DLE Comprender 
algo, asumir lo que se explica: Hablaba 
mucho, pero no arrebañé lo que quería 
decir; así que lo dejé (ALS). 2 Rebañar, 
recoger hasta las migajas, lo mismo se 
refiere a una comida: Arrebañó el plato 
del hambre que traía, que a un negocio: 
arrebañó la ganancia y se fue al fin del 
mundo. =DLE.

a·rre·bu·char [ařeβu’t∫ar] v. Rebucheteo, 
comer o beber con desorden. Aquello 
no era serio, así que nos dedicamos a 
arrebuchar lo que pudimos.

a·rre·ca·dar [ařeka’ðar] v. Recoger, ordenar 
algo (CM) (S) (AND).

a·rre·car·cao [ařekar’kao] adj. m. /arrecar-
cá/ 1 Cuando algo o alguien presenta un 
aspecto hinchado que parece que va a ex-
plotar (S) (CM) (VC) 2 Encajado, puesto a la 
fuerza (VC)

a·rre·chu·cho [aře’t∫ut∫o] m 1 DLE Empu-
jón. rempujón. 2 Ataque repentino o 
empeoramiento de la enfermedad que 
se tenía: Le dio un arrechucho y casi 
se muere. |En DLE se habla de empeoramiento 
leve| 3 Impulso que se da a una labor: Se 
le cruzaron los cables y lo terminó en 
un arrechucho|. En DLE se hable de ímpetud de 
amor, cólera u otros|.

a·rre·cí·o [aře’θio] m/f. Muerto de frío. Gra-
do máximo de arrecío: arreciíto. 

a·rre·co·ger·se [ařeko’xerse] v. prnl. 1 Se 
aplica cuando una persona desnortada se 
arrima a otra para buscar compaña: Se 
arrecogió con ella. 2 Apretarse sobre sí 
mismo para ocupar menos sitio. 3 Irse a 
casa a hora prudente. |El DLE recoge significa-
do parecido en recoger como verbo pronominal pero 
no señala el matiz de “a hora prudente”|.

a·rre·co·pe·ta·o [ařekope’tao] adj. m. /arre-
copetá/ Se dice del sitio que está lleno del 
todo, hasta el copete (V).
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a·rre·co·tar [ařeko’tar] v. Echar china, 
echar los chinos para un juego. Dar la 
vez. El juego consistía en que en una 
mano se llevaba un chino y en la otra, 
nada. se presentaban ambas cerradas al 
jugador y si este daba una palmada en la 
del chino, era cuesco, se quedaba. Si daba 
en la otra era vana, se libraba. 

a·rre·cu·car·se [ařeku’karse] v. prnl. Arre-
bujarse, ponerse hecho un ovillo con lo 
que se tenga a mano para dormir caliente. 

a·rre·cue·ce [aře’kweθe] m. Churrete en la 
cara (AR)

a·rre·fu·ña·o [ařefu’ɲao] adj. m. /arrefuñá/ 
Persona con los nervios de punta que res-
ponde mal a todo.

a·rre·ga·ñes [aře’γaɲes] m. Caricia, pasadas 
suaves con la mano por la piel de otra 
persona (ZR).

a·rre·glar·se [aře’γlarse] v. Juntarse, ponerse 
en relación, arrejuntarse para llevar la 
vida en común, llegar a un acuerdo. Fu-
lanito y fulanita se han arreglao (V). 
|No aparece en DLE como pronominal|.

a·rre·ju·ñón [ařexu’ɲõn] m. Arañón, aru-
ñón, rasguño con saña (S). 

a·rre·me·tí·a [ařeme’tia] f. Remetía, empu-
jón, golpetazo, lanzarse contra algo. 

a·rrem·pu·jar [ařempu’xar] v. Empujar; 
Arrempuja ahí (S) (AND). DLE: 1. tr. desus. 
empujar U. c. vulg.

a·rre·pom·pi·la·o [ařepompi’lao] adj. m. /
arrempompilá/ Individuo que acaba de 
ponerse comido demasiado y siente que 
apenas puede moverse. 

a·rre·ve·nir [ařeβe’nir] v. Se le llama a hacer-
le a la ropa el primer lavado y a tenderla 
enjabonada (CAS) Voy a arrevenir esta 
colcha.

a·rriá [a’řja] 1 adj. f. Se dice de la aceituna 
que se metió en salmuera más tiempo de 
la cuenta y se pasó de sabor (S) 2 f. Riada, 
crecida de las aguas del río (RF) → enriae-
ro (ALS).

a·rri·bo·ta [aři’βota] adv. Cuando se quiere 
exagerar dónde se fue capaz de subir se 
expresa: allá arribota, para que parezca 
más arriba todavía.

a·rri·ño·ná [ařiɲõ’na] DLE adj. f. /arriñonao/ 
Quedar con dolor de riñones por un es-
fuerzo. |A este tipo de palabras que de-
finen males pasajeros, les puede seguir la 
puntualización perdía –perdida–, como 
significante de que se llegó al límite| Δ 
arriñonaíta perdía Grado máximo 
de dolor. 

a·rri·pie·zo [aři’pjeθo] m/f. Travieso, listi-
llo, pieza. solían decirlo las madres: ¡Vaya 
~ que anda hecho el niño! |Es término a medio 
camino entre la crítica por lo malo y la satisfacción 
por lo despierto| (H).

a·rris·ca·e·ro [ařiska’ero] m. 1 Precipicio. pa-
raje con muchos riscos (CM) 2 Lugar don-
de están todos los archiperres para arre-
glarse un poco y arriscarse el aspecto. 

a·rro·lla·pas·to [ařoλa’paşto] m. Individuo 
que destroza a su paso → arrollón, atro-
pellaplatos.

a·rro·lla·ú·ra [ařoλa’ura] f. Se aplica al con-
junto de materiales que arrastra una to-
rrentera y que se lo lleva todo por delante 
(S) → andarríos. 

a·rro·llo·na [ařo’λona] m/f. Persona desor-
denada cuyo desbarajuste alcanza al que 
anda a su lado, imprimiendo prisa a todo 
para dejarlo peor que estaba. 

a·rron·ce [a’řoṇθe] m. Ronza, residuos de 
raíces y tubérculos de castañuela que que-
dan en el borde de la marisma tras una 
riada → forrúa (MD). 

a·rro·yen·co [ařo’Ʒeŋko] m/f. Natural de 
Arroyomolinos de León.

a·rru·che [a’řut∫e] Arruchi, sin un céntimo, 
seco (H) (ZR) (V) (CON).

a·rrum·ba·ó [ařumba’o] m. Trabajador de 
las bodegas (LPC).

a·rru·mia·o [ařu’mjao] adj. m. /arrumiá/ 
Enfadado, mustio: Hoy ando ~.
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a·rru·tá [ařu’ta] adj f. /arrutao/ Persona 
que abandona su casa un día y no da más 
señales de vida.

a·rru·ta·o [ařu’tao] adj. m. /arrutá/ Que va 
y viene sin rumbo tras dejar su propia 
casa (S). 

ar·so·lla·má [arsoλa’ma] adj. f. /arsolla-
mao/ Persona que por enfermedad o ac-
cidente está como despellejada, en carne 
viva. (VC) 

ar·so·vis·pa·e·ro [arsoβispa’ero] m. Laberin-
to de gente; reunión de la que se teme que 
no saldrá otra cosa en limpio sino confu-
sión (VC).

ar·so·vis·pa·o [arsoβis’pao] adj. m. /arso-
vispá/ Inquieto, picón como las avispas. 
Asustado (VC) (AND). 

ar·te [‘arte] m. Δ ~ cazonal o de cazona. Ma-
nera de pescar en la que el pescado grande 
se relía en varias redes (COS) ~ de armejo-
nes Pescar al rastreo cerca de la orilla para 
sacar almejas (L) ~ de baestilla Para sacar 
pescado chico con camarones de carná 
(COS) ~ de boliche Forma de pescar en la 
que se fija un cabo en la orilla mientras el 
barco se adentra en el agua, gira hacien-
do un semicírculo y va a colocar el otro 
extremo a cierta distancia. Desde tierra se 
tira luego de ambos cabos y hacen de la 
red una gran bolsa (H) (COS). ~ de galeón 
Red cuadrangular para pesca en altamar 
con corchos señaleros arriba y plomos 
abajo. Los cabos quedan en el barco para 
tirar de ellos en el momento preciso y 
convertirla en copo (COS) ~ de teo Redon-
do desde la corona a la pieza de enmedio 
o cazarete. Es de malla de algodón. ~ del 
sardinal Igual que el de galeón, pero para 
pescar cerca de la costa (L) ~ volandero. 
Trasmallo para pescar (COS). 

ar·te·ar [arte’ar] v. Es la faena en la salina por 
la cual se suben las barachas (muros de las 
pilas) a base de fango y un mazo si se han 
rebajado (COS) v. ba·ra·cha.

ar·te·ro·sa [arte’rosa] adj. m/f. Que se da 
arte en ponerse ropa, que sabe llevarla (S). 

ar·te·sa [ar’tesa] f. Especie de cajón alargado 
de madera usado para elaborar las carnes 

y atar los embutidos en la matanza (CM) 
(S) (AND) |Aparece en DLE, pero señala sobre todo 
para elaborar pan, en Huelva se resalta su uso para 
las carnes|.

ar·te·si·lla [arte’siλa] DLE f. Cuenco de made-
ra donde el rifero echaba los vientres del 
cerdo (CM).

ar·te·són [arte’son] m. Algo mayor que la 
artesa, se usa para adobar las carnes (CM) 
|DLE habla de recipiente, pero no lo relaciona con la 
artesa ni con las carnes|.

a·run·den·se [aruņ’dense] DLE m/f. Natural 
de Aracena, aracenés → cebollero.

a·ru·ñón [aru’ɲon] m. Arañazo violento. 
DLE: Aruñón. 1. m. vulg. And., Col. y Méx. arañazo. 

ar·ve·lla·na [arβe’λana] f. En Huelva se le 
dice así al cacahuete. |Se mantiene la forma ar-
vellana por mantener el cambio de significado|. Δ ~ 
americana Avellana. 

ar·ve·lla·ná [arβeλa’na] adj. f. Avellanada, 
bellota que da un sabor algo degenerado 
de su original, como pasada, rancia, y que 
suele tomar un color violáceo. (VC) (SBC) 
(AR).

a·sa·ú·ra [asa’ura] DLE m/f. Se aplica al indi-
viduo calmoso, lento, al que le da igual 
todo: Ven pacá, asaúra y cuéntame 
eso. Δ ~ blanca Pulmones del cerdo, bofe. 
~ negra Asaúra, asadura. Hígado del cer-
do o de otro animal. Se guisa de varias 
formas, aunque tiene fama el encebollao 
de ~ o ~ encebollá. 

a·sen·ta·o [aseņ’tao] 1 adj. m. Pan de un día 
para otro. 2 Cante o toque a ritmo len-
to. 3 Tiempo en calma: Se ha asentao 
la tarde. 4 Guiso a punto de pasarse. 5 
m/f. Persona de carácter reposado que Lo 
piensa tó mu bien pensao. =DLE tb. DLE: 
Asentado, da: 3.m. And. Acción de asentar la paja 
para la formación del pajar. 

a·sen·ta·ó [aseņta’o] m. Asentador, media-
dor entre agricultor y vendedor. DLE: 5. m. 
And. Obrero que lleva la dirección en la formación 
del pajar. 

a·si·na·e·ro [asina’ero] m. Petera, fijación: 
Se enreda en su ~ y ahí se queda.
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a·so·la·pa·ná [asolapa’na] adj. f. /asolapa-
nao/ Traspuesta por el calor: Ando como 
una mosca, asolapaná (AND). 

a·so·ma·o·lla [asoma’oλa] m. Individuo más 
pendiente de la cocina que de lo demás.

a·som·bra·já [asombra’xa] adj. f. /asombra-
jao/ Con sombra: Vamos por la calle ~ 
(VC), asombrajaíta.

a·sor·na·gar·se [asorna’γarse] v. prnl. Es-
cocerse en las ingles por efecto del sudor 
(PG) (V).

as·pa·o [as’pao] DLE adj. m. /aspá/ 1 Har-
to, agotado: Me tiene ~ de trabajar. 2 
Arruinado. → jaspao. 

as·pe·rón [aspe’ron] Tener azúcar en la san-
gre (F): *Estar ~.

as·pe·ta·hi·go [aspe’tajγo] Espetahigo. se 
dice del que va deprisa: Va a ~ (S) (H). 

a·ta·car·se [ata’karse] v. prnl. 1 Sufrir una 
repentina crisis nerviosa. 2 Arreglarse, 
colocarse bien la ropa (BER) (CM) (CAS) (V) 
(S): ¡Atácate la chaqueta que la llevas 
arrugá! Meterse la camisa dentro de los 
pantalones: ¡Mira cómo viene el niño! 
ven acá que te ataque.

a·ta·ja·rre [ata’xaře] m. Ataharre, una de las 
tiras de seguridad en la montura de la 
bestia. Pasa bajo el rabo e impide que el 
aparejo se mueva (CAÑ). 

a·ta·ra·za·na [atara’θana] f. DLE: 3. f. And. Lugar 
donde se guarda el vino en toneles.

a·ta·ú·ra [ata’ura] f. Atadura, compromiso, 
contrato. |El significado más parecido en DLE se-
ñala unión o enlace|.

a·ten·tón [ateņ’ton] adj. m. Sobón, tocón, 
magreón.

a·te·re·cí·o [atere’θio] m/f. Aterido, con mu-
cho frío, tiritando (BER) |Con significado simi-
lar aparece en DLE como poco usado|.

a·ter·mi·nar·se v. prnl. [atermĩ’narse] De-
terminarse, atreverse (MD): *No sabía lo 
que hacer, pero al final se aterminó.

a·te·rro·ná [ateřo’na] adj. f. Así está la miel 
cuando empieza a solidificarse y va cam-
biando el color hacia un tono más claro. 

a·to·ci·na·o [atoθi’nao] adj. m. /atociná/ 
Individuo pastoso, lento. 

a·to·lla·o [ato’λao] DLE adj. m. /atollá/ Con-
fuso. No le dije to lo que pensaba; me 
quedé ~ (L).

a·to·ná [ato’na] adj. f. Usan el término los 
aficionados al flamenco cuando se refie-
ren a un cante llano en el que no cabe el 
lucimiento de las voces, sino repetir las 
estrofas con la misma melodía. 

a·to·ra·o [ato’rao] DLE adj. m. /atorá/ Harto 
de comer hasta sentirse incapaz de mo-
verse. 

a·to·rar·se [ato’rarse] Agobiarse por hartaz-
go de comer, beber, correr o trabajar. 
Quedarse por ello sin respiro ni ganas de 
seguir. DLE: 3. prnl. Cuba, El Salv., Méx., Ur. y Ven. 
atragantarse (‖ ahogarse).

a·to·rri·já [atoři’xa] adj. f. /atorrijao/ Sin 
ganas de nada, con la torrija encima por 
el calor o el mal dormir (H).

a·to·rru·llá [atořu’λa] adj. f. /atorrullá/ 
Atorrullada, persona confusa ante una 
situación → aturrullá (CAÑ). 

a·to·rru·llar [atořu’λar] v. Confundir, atro-
pellar a otro con palabras (MO) |Significado 
igual a “aturullar” en DLE|.

a·to·si·ga·o [atosi’γao] adj. m. /atosigá/ 1 
Sin aire tras un esfuerzo. 2 Presionado 
por una circunstancia =DLE.

a·tra·ca·o [atra’kao] adj. m. /atracá/ 1 Su-
jeto bruto (V) 2 Harto de algo. DLE: Atracar. 
6. tr. And. Golpear, zurrar.

a·tra·gan·tar [atraγaņ’tar] v. 1 Aversión de 
una persona a otra: Lo tiene atragan-
tao y no lo puede ver ni en pintura. → 
atragantá, engollipá, atorá, atravesá. 
2 Algún alimento que se atasca en la gar-
ganta: Comió tan ligero que se atra-
gantó.

a·tran·ca·já [atraŋka’xa] adj. f. /atrancajao/ 
Se dice de algo o alguien que quedó cogi-
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do, preso, encajado entre paredes, tron-
cos, rocas…, sin poder librarse. Se quedó 
~ y no vi modo de sacarla.

a·tran·car [atraŋ’kar] v. 1 Labor de los palan-
queros en la mina para frenar con gargas 
y palancas los vagones y así poder meter-
los en la jaula para que viajaran al seno de 
la tierra (CAL). 2 Calzar una tranca tras la 
puerta para que no se abra con el viento 
= DLE.

a·tran·qui·jo [atraŋ’kixo] m. La calma que 
da la edad (S) (CAÑ). 

a·tra·qui·na·o [atraki’nao] adj. m. /atra-
quiná/ Se dice de quien se ha hartado de 
comer: Se quedó ~ (S) (AND).

a·tra·ve·sa·o [atraβe’sao] DLE adj. m. /atra-
vesá/ Algo que cae antipático. se aplica a 
una persona, calle, ciudad o circunstancia: 
Ese sitio lo tengo atravesao. DLE: 4.adj. 
And. Mulato o mestizo.

a·tro·pe·lla·pla·tos [atropeλa’platos] m. Su-
jeto arrollón, que por donde pasa cae o 
rompe algo (AND).

a·tru·llar [atru’λar] v. (S) v. a·to·rru·llar.

a·tu·na·rro [atu’nařo] m. Pez. Bacoreta (L).

au·lá [aṷ’la] m. Coche (CM).

au·pa·o [aṷ’pao] adj. m. /aupá/ 1 DLE Aopao 
(VSA) Hinchado (GA) 2 Subido socialmen-
te, elevado con ayuda de un padrino. |Bas-
tante similar a DLE, aunque aquí sea más específico|.

a·va·llar [aβa’λar] v. 1 DLE Meter las reses en 
el redil (AND) ¡Niño, avalla el ganao! 2 
Cercar, poner lindes (ZR) =DLE.

a·van·ce [a’βaṇθe] DLE m. En la mina, la fae-
na que abre camino en cualquier direc-
ción (CAL). 

a·ve·ja·ga·o [aβexa’γao] adj. m. /avejagá/ 
Avejentado (AR).

a·ve·lla·na [aβe’λana] f. cacahuete. DLE: Ave-
llana. |En Huelva no es el fruto del avellano que 
señala DLE|.

a·ve·lla·ná [aβeλa’na] DLE adj. f. Se dice de 
la bellota seca y dulzona (S).

a·ve·lla·ne·ra [aβeλa’nera] DLE f. Encina que 
da las bellotas muy dulces (S).

a·ven·ce·ji·to [aβeṇθe’xito] m. Ave, avión 
común {Delichon urbica}, vencejo de cuer-
po negro brillante, barriga clara, mancha 
blanca al final de la espalda obispillo), 
cola negra de horquilla y patas cubiertas 
de plumas (VAR).

a·ven·ce·jo [aβeṇ’θexo] m. Vencejo. Una de 
las maneras de anudar los haces de trigo 
en la siega, se hace la ligadura con un tallo 
del montón.

a·ven·ta·o [aβeņ’tao] adj. m. /aventá/ Apli-
cado a la persona que tiende a señalar al-
guna exageración corporal: aventao de 
frente, de mentón, de orejas, de estatura. 
|Podría acercarse a la acepción que señala DLE como 
poco usada, aunque no se parece en su totalidad|.

a·ven·tar·se [aβeņ’tarse] v. prnl. Arrojarse 
sobre algo (CAÑ). DLE: 9. prnl. Col., Hond. y Méx. 
arrojarse (|ir violentamente hacia alguien o algo). 

a·ven·tis·que [aβeņ’tiske] m. Soplillo de 
pleita trenzada usado para avivar el bra-
sero (BER) → abanaó.

a·ve·rar [aβe’rar] DLE v. Poner una cosa junto 
a otra: Avera el carro al portón para 
cargarlo. 

a·via·o [a’βjao] adj. m. /aviá/ 1 Arreglado, 
dispuesto. 2 Tener un grave problema en-
cima: Ese va ~ con lo que lleva.

a·vi·cho·cho [aβi’t∫ot∫o] m. Ave, papamos-
cas gris (MD). 

a·vi·na·gra·o [aβina’γrao] adj. m. /avina-
grá/ 1 Indica el carácter seco, de disgusto 
crónico de alguien. 2 Fruta que ha toma-
do gusto rancio y ha perdido su sabor 
propio. |DLE significado similar pero excesivamen-
te genérico|.

a·vi·na·o [aβi’nao] adj. m. Se dice del me-
lón que sabe a vino. En caso extremo es 
avinagrao.

a·ví·o [a’βio] m. Arreglo, apaño → pasavo-
lante. |Lo recoge DLE con significado parecido, 
pero no igual| Δ al ~, que se va el tío Indica 
que no hay que pararse mucho en ciertas 
faenas, sino hacerlas sobre la marcha por-
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que valen así, bajo el sentido de achucha 
que el tiempo vuela.

a·ya·mon·ti·no [aƷamõņ’tino] m/f. Natural 
de Ayamonte.

a·za·ca·nes [aθa’kanes] m. Eran los em-
pleados del ayuntamiento encargados de 
mantener en orden todo lo concerniente 
al agua de uso público: aljibes, lavaderos, 
pilares, fuentes, y de hacer cumplir las 
ordenanzas que regulaban su disfrute (S) 
|DLE especifica para azacán el uso del término para 
trabajos penosos, matiz que no se ve en esta defini-
ción|.

a·za·ga·do·ras [aθaγa’ðoras] f. Antigua de-
nominación de ciertas vías pecuarias. 
|Aparece en DLE con significado similar, pero en 
masculino: azagador|.

a·za·o [a’θao] m. Zao o sauce (MD).

a·za·ro·nes [aθa’rones] m. Hierbas que se 
crían en el rastrojo al segar el trigo. Se 
usan en la cocina (F).

a·za·ú·co [aθa’uko] m. Saúco (S).

a·zo·frá [aθo’fra] adj. f. /azofrao/ Acalora-
da: Vengó ~ de tanto correr (ARO).

a·zo·lla·ma·o [aθoλa’mao] m/f. 1 Comida 
mal hecha, casi cruda → sancocho (AY) 
(V) 2 Cuando alguien se siente mal: Ando 
azollamao por dentro (V) 3 El que sufre 
irritación en los ojos por el humo de un 
tizón: Me tiene ~ el joío humo (AY).

a·zo·lla·mar [aθoλa’mar] v. Turrar dema-
siado las sardinas asadas al carbón (AY), 
chamuscar.

a·zo·na·ga·o [aθona’γao] adj. m. /azonagá/ 
v. a·zoz·na·ga·o (V).

a·zor·na·ga·o [aθorna’γao] adj. m. /azorna-
gá/ v. a·zoz·na·ga·o (V).

a·zo·rro·ná [aθořo’na] adj. f. /azorronao/ 
Recordando el comportamiento de la zo-
rra, disimulo de una persona con el que 
encubre sus intenciones: Estuvo azorro-
nao hasta que le convino.

a·zo·ta·o [aθo’tao] 1 Disciplinado, peniten-
te que salía la madrugá del jueves santo 

azotándose en el vía crucis. (ALS) =DLE 2 
~s en referencia a los labios: brisados (V).

a·zo·tar·se [aθo’tarse] DLE v. Brisarse los la-
bios. En cuanto viene el frío se me azo-
tan los labios (V).

a·zoz·na·ga·o [aθoθna’γao] adj. m. /azoz-
nagá/ Cuando por el sudor tras mucho 
andar se tienen escoceduras y se anda a 
trancallazos, con una pierna aquí, otra 
allá, se dice: Voy ~(AND) (V) → azonagao, 
azornagao. 

a·zu·ca·ri·na [aθuka’rina] f. Sacarina (S).

a·zu·ci·lo [aθu’θilo] m. Relámpago (MD). 

a·zu·lón [aθu’lon] m. Δ ~ real Planta con 
hojas como la lechuguita, que comen las 
bestias; se hierve y el caldo se unta tem-
plado en la herida o la inflamación que se 
tenga.

a·zu·que·ro [aθu’kero] m. Azucarero: ¡Niña, 
trae el ~ para este hombre! (AND) (S).



ba·bie·ca [ba’βjeka] DLE m/f. Creído, presu-
mido, altanero.

ba·bu·cha [ba’βut∫a] DLE f. Zapatilla de estar 
en casa.

ba·ca [‘baka] DLE f. Fondo económico que 
hace un grupo de personas para cubrir los 
gastos comunes que vayan a producirse 
en la romería o una excursión (AY) (AND).

ba·ca·lá [baka’la] DLE f. Mentira: Le coló la 
~.

ba·ca·la·o [baka’lao] DLE m. Se le llama al es-
tandarte de cualquier cofradía. Se trata 
de una bandera con su escudo distintivo; 
al ir recogida, recuerda esta forma. 

ba·cía [ba’θia] f. 1 Bandeja para recoger li-
mosnas (CAM) → bacineta. 2 Útil de 
barberos: tazas o piezas cóncavas con 
una hendidura de media luna, que usaban 
para echar el agua de remojar la barba 
(EN). =DLE.

ba·ci·lón [baθi’lon] adj. m/f. Presumido, 
dicharachero, fardón. 

ba·ci·na [ba’θina] f. Especie de red de espar-
to o cáñamo que sirve para transportar la 
paja a lomos de la bestia sin que se caiga. 
→ barcina.

ba·ci·ne·ta [baθi’neta] DLE f. Bandeja para 
recoger limosnas (CAM) → bacía, bacini-
lla, taza.

ba·ci·ni·lla [baθi’niλa] DLE f. v. ba·ci·ne·ta.

ba·ci·no [ba’θino] m. Vasija metálica poco 
profunda (ALS). 

ba·da·je [ba’ðaxe] m. Persona desastrada, 
descuidada (CON): Anda hecho un ~.

ba·go [‘baγo] DLE m. Grano de uva (CSB) 
También puede ser de otra cosa (CM) (S).

bai·lá (la) [bai’̯la] f. Cantidad escasa de dine-
ro que se maneja en un trato (S). 

bai·la·rín [bail̯a’rin] DLE m. Libélula (B) → 
Aceitero (CAM) (M) (S); Aguaó, Pitijopo 
(MD); Torerito (SO); Turulito (S).

bai·la·ri·na [bail̯a’rina] DLE f. Lavandera 
blanca {Motacilla alba}. → chirivía (GA), 
pipita.

ba·ja·ri·na [baxa’rina] f. Lluvia menúa per-
sistente (V): Cuando salí al campo esta-
ba bajarineando. → Chirimiri, calae-
ra, calabobos. 

ba·je·an·do [baxe’aņdo] v. 1 Estar con picor, 
escozor, ardor. 2 Venir agobiado con pri-
sas, cesando (PG) 3 Cuando alguien resuel-
ve lo obvio, como burla se le aplica: Te 
quedaste bajeando (V).

ba·je·ra [ba’xera] DLE adj. f. 1 Bajofalda fe-
menina que evita transparencias. 2 Rama 
del árbol que por su peso está cercana al 
suelo. Δ dar ~s Blanquear los bajos de la 
pared de la casa (AR). dar unas ~s Blan-
quear por la parte baja, desde el zócalo al 
suelo (S). 

ba·jo·na [ba’xona] f. Bajón: Le dio la ~ y 
estuvo toda la tarde sin hablar.

bal·ba·sí·a [balβa’sia] f. Ave. Malvasía. → 
bamboleta, esculá (MD).

ba·li·za [ba’liθa] DLE f. En la viña es el ma-
dero de metro y medio que se clava en la 
tierra para señalar que ahí irá el sarmiento 
(CON).

b
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ba·lo·na [ba’lona] DLE f. Almohadilla rellena 
de paja que lleva al cuello la bestia al arar.

bam·bo·le·ta [bambo’leta] f. Ave. Malvasía 
{Oxyura leucocephala} (PF). → balbasía, es-
culá (MD).

bam·bo·lla [bam’boλa] DLE f. Compra venta-
josa. Chollo. 

ban·ca [‘baŋka] DLE f. 1 Mesa rústica en la 
que se pone el cerdo que se va a sacrificar 
(BER) 2 Pupitre.

ban·co [‘baŋko] DLE m. 1 En la mina es la 
grada de la corta (CAL) 2 Mesa de madera 
usada para tender el cerdo en la matanza.

ban·da [‘baņda] DLE f. En la pesca, una parte 
del llamado Arte de Teo (COS).

ban·de·ri·llas [baņde’riλas] DLE f. 1 Al majar 
el tomate, los trozos de piel que se des-
prenden de la pulpa, se enrollan y per-
manecen tiesos y rojos en el guiso. De 
su forma y color deriva el símil torero. 2 
Artilugio para pescar en el río o en char-
cas compuesto por dos palos que sostie-
nen una malla. 

ban·do [‘baņdo] DLE Grupo numeroso de aves 
volando. Bandada. Al bando de gorriones 
se le llamaba casamiento (RT) (S). 

ban·do·li·na [baņdo’lina] DLE f. Borrachera. 
→ pea, trompa, papa, papalina, cogor-
za. 

ban·qui·lla [baŋ’kiλa] f. Donde trabaja el za-
patero (ALM).

ban·za·e·ro [baṇθa›ero] adj. m. Columpio 
en las ramas de un árbol (ARO).

ba·ña [‘baɲa] f. 1 Manteca del vientre del 
cerdo. 2 Agujero en tierra donde se echa 
agua para que beban los cerdos (S). 3 Ma-
nantial o charca de agua estancada donde 
los guarros se bañan para desparasitarse 
(CAS) = DLE.

ba·qué [ba’ke] m. Cabina de camión (S). 

ba·ra·ca [ba’raka] DLE f. Como sancocho 
(AND); comida sin calidad; alimentos mal 
cocinados (S).

ba·ra·cha [ba’rat∫a] f. Muro separador de los 
compartimentos de las salinas en los que 
se deposita la sal para que escurra (COS). 

ba·ra·jos·tón [baraxoş’ton] m. Traspiés agu-
do (ARO).

ba·ra·ñue·las [bara’ɲwelas] f. Labor hecha 
con tela de hilo, bobina blanca y madeja 
de bordar, materiales con los que se crean 
filigranas de varios tipos: sencilla, doble, 
bordada y recortada. Los dibujos pre-
sentan figuras geométricas con remate a 
punto de ojal (EN). 

ba·ra·ta·bai·les [barata’βail̯es] m/f. Quien 
con su actuación rompe o deshace un 
evento que se prometía tranquilo o gruesa 
de oro o pulsera con medallones. 

bar·ba [‘barβa] f. ∆ de ~ pavo Frase con la 
que se valora algo en demasía; aumenta-
tivo de calidad, potencia, carácter, genio: 
Eso es de ~ pavo. ~s de cas·ta·ño El mujo 
que el árbol cría alrededor del tronco con 
el que suelen adornarse los belenes (F) ~s 
de chivo Planta abundante en Doñana 
{Corynephorus canescens} (MD).

bar·ba·llón [barβa’λon] m/f. Persona que 
pone escaso esmero en lo que hace o en su 
aspecto (CON): Siempre va hecho un ~.

bar·ba·ri·to [barβa’rito] m/f. Natural de San-
ta Bárbara de Casas → Santabarbero.

bar·bas·cá [barβas’ka] f. Purgante que se 
toma a la fuerza. Por extensión, cualquier 
líquido de sabor, color u olor repugnantes 
(S). 

bar·bas·co [bar’βasko] DLE m. 1 Menas calci-
nadas de la telera ricas en cobre (CAL) 2 
Escombros para relleno (S).

bar·be·a·do·ra [barβea’ðora] f. Paño de lino 
bordado que se usaba en las casas para 
cuando venía el barbero a afeitar cada se-
mana (EN).

bar·bi [‘barβi] adj. Señala la calidad de algo: 
Eso es ~. → chachi, chachilón de la 
aguja. 

bar·bia·na [bar’βjana] DLE m/f. Persona 
mandona, geniuda. 
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bar·bi·lla [ bar ‘βi λa] DLE f. Una calidad de 
trigo de siembra (PG) (SBC) (AND).

bar·bo·sá [barβo’sa] f. Acidez que de repente 
sube a la boca (RO).

bar·bu·da [bar’βuða] DLE f. Seta {Coprinus 
comatus}. Se ve en otoño y primavera en 
terrenos bien estercolados. Se come con 
huevos o en ensalada (S).

bar·ca·le·a·dor [barkalea’ðor] m/f. Quien 
trabajaba en la mina trasladando el mine-
ral, las mujeres con el barcal en la cabeza, 
los hombres con el esportón en los hom-
bros (CAL).

bar·ca·le·ar [barkale’ar] v. En la zona minera 
significó en un tiempo un trabajo ínfimo. 
Se le daba a los recién llegados o a los que 
no se les tenía estima. 

bar·ca·le·o [barka’leo] m. Acción de barca-
lear (M).

bar·cias [‘barθjas] f. Náuseas (VC) → bascas 
(H).

bar·ci·na [bar’θina] f. 1 Encharcamiento de 
agua sucia (S). 2 Cestillo tejido con jun-
cia para colgar melones del techo de los 
doblados y conservarlos (S). 3 Red grande 
para traer la paja de la era (ALS). =DLE.

bar·co [‘barko] m. ∆ tardar más que el ~ del 
arroz Parece ser que tenía que venir un 
barco cargado de grano para alimento de 
tropas y nunca apareció, por lo que su re-
traso crónico hizo que se aplicara la frase 
a cualquier tarea interminable. 

bar·da·le·ra [barða’lera] f. Ave. Zarcero co-
mún {Hippolais polyglotta}. Pájaro insec-
tívoro de cuerpo en el que predomina el 
amarillo, cola larga y cuadrada. Anida 
en bardales (CO). → Chispitogordo (MD) 
Filoseta, foloseta, pájaro mosca, pin-
chauvas, solofeta (S).

bar·da·llón [barða’λon] m. Persona poco es-
merada en su trabajo (RO).

bar·dón [bar’ðon] m. Lomo de tierra que di-
vide dos terrenos. 

ba·rón [ba’ron] DLE m. Pieza del molino de 
harina (S). 

bar·que·tá [barke’ta] f. Inundación de una 
pieza de la casa. → embarquetá.

bar·qui·na·zo [barki’naθo] m. Caída, costa-
lada, porrazo. Dio un trompezón y se 
pego un ~ que se quedó sin aire. DLE: 
3. m. El Salv. y Hond. batacazo (‖ golpe). ∆ ~s 
Tumbos al andar tras haber libado unos 
tragos en el zampuzo.

bar·qui·no [bar’kino] 1 Piel de chivo joven 
usada como odre para llevar y mantener 
fresca el agua en verano (BER) (V) DLE: 1. 
m. desus. odre (||cuero para contener líquidos). 2 
Pellejo para el vino. 3 Cuenco de madera 
de encina o corcha en forma de dornillo; 
como cucharro; se usa para hacer o beber 
gazpacho (S) (BER) (ZR) (PY) (RT). 4 Niño 
travieso (VC). 5 Sujeto bruto: Anda hecho 
un ~.

ba·rre·ra [ba’řera] f. Ave. Trepador azul 
{Sitta europaea} (CAS) (CAR) (HIN) (JO) (VAZ) 
(Z). De pico recto, cola corta y dorso gris 
azulado, cierra con barro los huecos de 
los árboles para que sólo quepa su cuerpo. 
→ barrera (SAR), pito gatinorra (F), pito 
gatinaó, gatinorra barrera.

ba·rre·rita [baře’rita] f. Trepador azul {Sitta 
europaea} Hace el nido en los huecos de los 
árboles y lo sella con barro. (JO) (VAR) (SO) 
→ barrera, gatinorra barrera. 

ba·rre·ro [ba’řero] 1 Pértiga con un paño 
en la punta para limpiar el horno de pan 
por dentro (S) 2 Agujero del que se extrae 
tierra fangosa y amarilla que se usa para 
limpiar las paredes de las cocinas. Los 
guarros se revuelcan en dicha tierra para 
desparasitarse; apelmazada sirve en la lie-
va para ajustar las pequeñas compuertas 
que canalizan el agua hacia donde convie-
ne (CAS) Mina de barro blanco (M). =DLE.

ba·rri·gá [baři’γa] f. La carne que está a los 
lados de las costillas de la res (S).

ba·rri·ga [ba’řiγa] ∆ adj. ~s verdes Sobre-
nombre dado a los vecinos de Gibraleón 
provocado por los efectos de una epide-
mia de paludismo. Para curarla era nece-
sario que los vecinos tomaran quinina en 
grandes dosis. Parece ser que la medicina, 
aparte del aumento del bazo, que daba 
un aspecto panzudo a los pacientes, por 



B
84

lo que se les dijo también panzurranos 
y panturranos, provocaba un cambio 
de tonalidad en ciertas zonas de la piel, 
tirando a rosa en los brazos y verde en 
el vientre, de donde a los enfermos se les 
vino a llamar cariñosamente barrigas 
verdes. 

ba·rri·ga·zo [baři’γaθo] m. 1 Fracasar en un 
intento: En ese negocio se dio un barri-
gazo. 2 Caer de barriga. Se suele aplicar 
cuando al tirarse alguien al agua cae así. 

ba·rri·gue·ro [baři’γero] m. Tocino de la 
panza del cerdo (S).

ba·rril [ba’řil] DLE m. En los molinos era la 
pieza que estaba sobre el tenazón y bajo 
el varón del carro, terminada en pala o 
cola de pato, ensamblada y sujeta con dos 
sortijas de hierro (AND).

ba·rri·le·te [baři’lete] m. 1 Tiesto redondo de 
barro, de dos asas, propio para tener agua 
en el campo (S) 2 Cangrejo abundante en 
esteros y marismas. También llamado 
cangrejo violinista. =DLE.

ba·rri·li·ta [baři’lita] f. Trepador azul {Sitta 
europaea} (SO). → barrera. 

ba·rro·ne·ra [bařo’nera] f. ~s Matas de junco 
fino propio de zonas marismeñas (MD). → 
marroneras. 

ba·rru·gen·to [bařu’xeņto] m. Herrumbro-
so (PG). → berrugento, jerruje (F).

ba·rrun·dio [ba’řuņdjo] m. Hundimiento 
cuando cede la tierra porque existe un 
pozo cercano (MO): Iba tan tranquilo y 
pisó un ~.

ba·rrus·que·ar [bařuske’ar] v. Barrer muy 
por encima para quitar sólo lo gordo 
(CON): Dale un barrusqueo al patio.

bar·sa [‘barsa] f. 1 Corona. Una parte del 
modo de pescar llamado Arte de Teo. 
2 La zarza, cuyo fruto es la zarzamora 
(BER) {Rubus ulmifolius} 3 Cantidad de 
algo: Trajo una ~ harina. 

bar·te·lá [barte’la] f. Mucha cantidad de algo 
(VC) (V): Se comió una ~ de pan y ya no 
quiso el elmuerzo. 

bar·to·li·llo [barto’liλo] DLE m. Pan de masa 
dura en forma de bollo de doble pico 
(AND). 

bar·to·li·no [barto’lino] adj. m/f. Natural 
de San Bartolomé de la Torre. 

ba·rui [‘barwi] m. Frío, rasca, vientecillo he-
lado (AY): *Menudo ~ que hace hoy.

ba·ru·ji [ba‘ruxi] m. v. ba·rui. 

ba·si·gu·llo [basi’γuλo] m. Cría de pájaro, en 
especial, de gorrión (EN).

ba·si·rue·lo [basi’rwelo] m. Ave. → archibe-
be oscuro, oscurón (MD).

ba·ti·né [bati’ne] f. Se le dice a la bata de es-
tar en casa: Cuando no tengo que salir 
me planto mi ~ desde la mañana a la 
noche y estoy la mar de cómoda. Unas 
fuentes orales lo derivan de batín, y otras, 
de guata, que es el relleno que lleva el te-
jido de la prenda y que le da un aspecto 
acolchado. Batiné podría traer algo de 
ambas interpretaciones: es un batín y está 
hecho de tejido acolchado, de guata. → 
buatiné, guatiné. 

ba·tu·ca [ba’tuka] f. Juego de niños; hueso 
de la rodilla del cordero, de cuatro caras 
llamadas palo, rey, batuca y olla. Pue-
den intervenir un número indefinido 
de jugadores. El rey (un lado) impone el 
castigo. El verdugo (la base convexa) lo 
dará. El palo (el otro lado), lo recibirá. La 
olla (lo cóncavo) es la cara liberadora (PY) 
En otros sitios se le dice tángana, con 
ligeras variantes en cuanto a los nombres 
de las partes del hueso: la batuca es hopo. 
Se jugaba por parejas, que impulsaban el 
hueso de canto con el pulgar y el dedo 
corazón, haciéndolo dar una voltereta en 
el aire antes de caer. Según en qué postura 
quedara, así el otro debía pagar o cobrar 
lo que estuviera en juego. 

ba·van·co [ba’βaŋko] m. Ave. Lavanco (MD).

ba·yun·co [ba’Ʒuŋko] m. Planta lacustre. 
{Scirpus lacustris} (MD). DLE: 1. m. And. y Ext. es-
padaña (‖ planta).

be·a·si·no [bea’sino] adj. m/f. Natural de 
Beas.
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be·ba [‘beβa] f. Variedad de cepa (CON).

be·bes·tra·jo [beβes’traxo] m. Bebida des-
preciable: Para que durara todo el día 
me dieron un ~ que sabía a rayos. |En 
DLE bebistrajo|.

be·ca [‘beka] f. Lata, pesadez, pesina, insis-
tencia (ALS).

be·jo·ru·co [bexo’ruko] m. Abejaruco → 
abejarruco (MD). ∆ ~ levante Abejaruco. 
Alude a las concentraciones que se pro-
ducen en la migración otoñal cuando el 
viento del este (Levante) les impide atra-
vesar el Estrecho de Gibraltar. → abeja-
rruco (MD).

be·llo·te·río [beλote’rio] m. La cantidad de 
bellotas que produce la dehesa. Alimen-
to primordial del cerdo y en algunos si-
tios del ganado caprino, con el enrique-
cimiento graso que supone para la leche 
(VAR).

be·llo·to [be’λoto] DLE m. Individuo brutote. 

ber·be·jo [ber’βexo] adj. m. Bermejo.

ber·bi·tra·jo [berβi’traxo] m. Bebida con-
siderada rara, que suele evitarse (CM). → 
bebestrajo.

be·re·zo [be’reθo] m. Brezo. Arbusto de ma-
dera dura y buen arder, su raíz se llama 
cepa (S).

ber·me·jo [ber’mexo] DLE m. Pelirrojo.

ber·mu·je [ber’muxe] m. Preparado de plan-
tas. Brevaje (S).

be·rra·ca·chue·la [beřaka’t∫wela] f. Planta 
silvestre medicinal usada al igual que las 
conocidas como vinagrera, verdolaga, 
lechuguilla, corrihuela, madroño, cor-
nato, espárrago o acerón (S).

be·rrei·na [be’řein̯a] f. Berrea. Bramido y 
celo de los ciervos (MD). Tiempo de berrea.

be·rrin·chon·cha [beři’t∫oɲt∫a] adj. m/f. 
Algo que no está en su punto. Comida 
poco hecha, fruto verde. Se aplica igual a 
las personas inmaduras (AND). 

be·rrí·o [be’řio] m. Grito a deshora, a des-
compás, a destiempo. 

be·rro·ca·le·ño [beřoka’leɲo] adj. m/f. Na-
tural de Berrocal.

be·rrón [be’řon] m. 1 Animal mal capado 
(T) → rincollo, trincollo (PY) 2 Llanto de 
niño. 3 Sujeto que se queja, aunque todo 
le vaya bien (V).

be·rrue·co [be’řweko] DLE m. Pan duro 
bueno de trocear para el gazpacho (V) → 
Mendrugo: Al perro le gusta un ~ em-
papado en leche.

ber·za [‘berθa] DLE m/f. Más o menos como 
belloto: Es un ~ el tío.

bes·tia·jo [beş’tjaxo] m. Persona cerrada de 
mollera que no razona.

be·tar·da [be’tarða] f. Avutarda {Otis tarda} 
(SJP).

be·tar·di·ta [betar’ðita] f. Ave. Buitrón → 
bueysito, buitrecillo, cienlibras, güisi-
to, pajarillo de junco, pajarillo junco, 
petardita, seislibras, tumbabarco (MD).

bi·cha·chá [bit∫a’t∫a] f. Colirrojo Real 
{Phoenicurus phoenicurus}. Su canto res-
ponde al nombre: bichachá. El macho 
tiene una mancha blanca en la frente y la 
garganta y parte de la cara negras; parte 
de la cabeza, nuca y espalda gris, pecho 
anaranjado y cola rojiza. La hembra tiene 
tonos pardos en la cabeza y espalda. Gris 
claro en pecho y vientre (ALA). 

bi·che·jo [bi’t∫exo] adj. m/f. Peyorativo de 
bicho. 

bi·che·ra [bi’t∫era] f. Herida de un animal 
infectada y llena de larvas.

bi·chi·to [bi’t∫ito] DLE m. Artemia. Crustáceo 
abundante en las salinas (H) V. Rabujito.

bi·chi·to·lú [bit∫ito’lu] DLE f. Mariquita: in-
secto pequeño, redondo, de alas rojas mo-
teadas de negro (MD).

bi·cho [‘bit∫o] m. 1 Puede ser un halago ha-
cia alguien: ¡Qué ~ está hecho! ¡Lo bien 
que juega el ~! 2 Animal de caza mayor 
y ganado en general (MD). 3 Joya de fi-
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ligranas de oro que se hacía en El Cerro 
de Andévalo como adorno del traje de 
galana. Representaba una víbora (CER). 4 
Moco de la nariz. → caquilla. 5 Se dice 
de la persona de mal corazón: Es un ~ 
malo. ∆ ~ castillo Ave. Cernícalo (CM). 

bi·dar·go [bi’ðarγo] adj. m/f. Niño crecidi-
to y tan lacio que parece impropio para 
su edad (S).

bien·za [‘bjeṇθa] DLE f. Ingle (H) (S).

biés·na·go [‘bjeznaγo] m. Planta. → labiér-
nago (MD).

bi·gar·da [bi’γarða] DLE f. Juego infantil con 
dos palos. → villarda.

bi·go·ña [bi’γoɲa] f. Yunque chico sobre el 
que el segador alisa las mellas de la guada-
ña (S) (CAÑ).

bi·go·te [bi’γote] DLE m. 1 Fleco de deuda, 
trampa, roncha. Resto pendiente que 
nunca se liquida. 2 Pudo existir alguien 
con ese apodo en cuyo entierro tuvo que 
caer un chaparrón histórico; quedó la fra-
se: Va a llover más que cuando ente-
rraron a Bigote.

bi·go·te·ra [biγo’tera] DLE f. 1 Zócalo que 
se pinta en las fachadas cuando se blan-
quean. A la labor le llaman sacar la cin-
ta. 2 Tierra alrededor del árbol que no 
pudo ararse (S).

bi·la·no [bi’lano] m. Apero de labranza; reja 
de doble ala para arar (CON).

bi·li·bir·lo·que [biliβir’loke] m. Suerte re-
pentina que le vino a alguien: Fue ines-
perado, como de ~. → De chamba, de 
cachamba. 

bim·ba [‘bimba] DLE f. La bomba de dar aire 
a las ruedas de la bicicleta.

bi·ño·to [bi’ɲoto] m. Ave. Ratonero → águi-
la ratonera, aguililla de cola redonda, 
miñoto (MD).

bir·bi·tra·jo [birβi’traxo] m. Palabra despec-
tiva hacia bebidas no tradicionales (CM) 
→ bebestrajo.

bi·ri [‘biri] m. Crema de gazpacho; salmo-
rejo (HI).

bi·ria·que [bi’rjake] v. bi·ri.

bi·ri·bi·ri [biri’βiri] m. Se le llama al cordel 
con el que se atan las viñas o se aprietan 
los injertos. Es de plástico negro (CON).

bir·lo·che·o [birlo’t∫eo] m. Cachondeo. 
Algo sin orden ni concierto.

bir·lon·ga [bir’loŋga] DLE Se aplica a la acti-
tud de alguien que vive a costa de lo que 
saca a los demás. Ese lleva una vida ~. 

bi·ro [‘biro] m. Clavo, estaquilla de jara, bre-
zo, torvisca, jaguarzo o encina usados 
para unir láminas de corcho en asientos o 
colmenas (MD) (BER) (CER) (AND) (AR) (S). 
DLE: 2. m. Ext. Clavo de jara.

bi·ro·te [bi’rote] m. Bruto. 

bis·bi·ta [biz’βita] m. Bisbita arbóreo {Anthus 
triviales} (ERP).	

bi·ta·na [bi’tana] f. Reyezuelo {Regulus igni-
capillus} (AR).

biz·na·ga [biθ’naγa] f. Cuando por la calle se 
vendían jazmines se pregonaba: ¡Niña, a 
gorda la ~ de jazmines! Los vendedores 
tenían macetas sembradas de esta planta 
y con la venta de la flor se ayudaban eco-
nómicamente. Sobre una palmeta de pita 
exponían su producto en forma de peque-
ños manojos ensartados en una horquilla 
de rodete o en un alfiler de cabeza negra. 
A esta moña se le llamaba biznaga. DLE: 3. 
f. And. Ramillete de jazminez en forma de bola. 

bla·blá [bla’βla] m. Se llama así a la carpa 
americana, al black-bass: Pesqué ayer 
un ~ y me hice el almuerzo como quien 
no quiere la cosa (V). 

blan·du·ra [blaņ’dura] f. Se le dice al rocío 
que cae en la noche y que beneficia a la 
uva en ganar caldo; este se evapora con 
el calor de mediodía, pero concentra el 
azúcar del fruto (CON). DLE: 5. f. And. Relen-
te, rocío. 

bo·bi·lla [bo’βiλa] f. Abubilla {Upupa epops} 
(ARA) → abubita. 
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bo·bi·ta [bo’βita] f. Abubilla {Upupa epops} Su 
olor es desagradable: Más cagona que 
una ~ (AR) (ARA) (B) (CA) (CAR) (CAS) (CSR) 
(CAÑ) (JO) (F) (GA) (HS) (LN) (MST) (ZR) → 
abubita. ∆ ~ jedienta Igual que bobita, 
le añaden este adjetivo por su olor (ARA).

bo·bo [‘boβo] m. También llamado boba. 
Pan blanco, redondo, de masa dura, con 
un corte al centro.

bo·ca·lo·bo [boka’loβo] m. Madero que re-
fuerza un pie derecho en la entibación de 
la galería (CAL). 

bo·ca·na [bo’kana] DLE f. 1 Tiempo que per-
manece sin llover entre borrascas (BER) 2 
Hendidura que se hace en la parte débil 
de la materia que se esté trabajando para 
canalizar el líquido y vaciarlo sin pérdida 
(ALS).

bo·cha·o [bo’t∫ao] DLE m/f. Esbochao. Can-
sado, agotado, rendido después de un es-
fuerzo (H). 

bo·chin·che [bo’t∫iɲt∫e] DLE m. Lugar pe-
queño, oscuro, sucio.

bo·ci·guiá [boθi’γja] f. Guiso que se hace con 
las vísceras del cerdo tras la matanza. (EA) 
→ adobo (EN), obao (CER) (BER), cachola 
(VB), cachuela (PG) (SG), caldillo (SBC). 

boi·ni·ta [boi’̯nita] f. Ave. Curruca capirota-
da; carbonera (MD).

bo·ji·ga [bo’xiγa] f. 1 Ampolla en la piel. → 
borboja. 2 Vejiga del cerdo (CON).

bo·ji·ga·zo [boxi’γaθo] m. Estallón, reven-
tón: La goma de la bicicleta dio un ~.  

bo·la [‘bola] DLE f. ∆ tener ~ Que parece que le 
acompaña la suerte en cuanto hace. 

bo·la·cha [bo’lat∫a] f. Galleta (AY).

bo·la·lla [bo’laλa] adj. Alguien no aprecia-
do por sus modales (CON): Anda hecho 
un ~.

bo·le·o [bo’leo] DLE m. Labor en la que se li-
bera al pino del ramaje muerto para esti-
mularlo a dar cuanto antes madera, leña 
y piñas. 

bo·li·cho [bo’lit∫o] m. Carbonera. 

bo·li·lla [bo’liλa] DLE f. 1 Pimiento picante 
usado de condimento en las morcillas de 
lustre. Guindilla (F) 2 Pelota de carne con 
veneno que se le echaba a los perros para 
matarlos. Por extensión, a alguien que se 
moría se le aplicaba: A ese le dieron ~. 

bo·lin·che [bo’liɲt∫e] m. ∆ ~s Juego de bolas 
de niños (ZR). |En DLE aparece el singular como 
canica, pero no el plural como juego|.

bo·lin·ga [bo’liŋga] f. Bola, mentira, exage-
ración que cae por sí misma, sin hacer es-
fuerzos por desmentirla. Basta con decir: 
Déjate de ~s. 

bo·li·to [bo’lito] m. ∆ ~s Canicas, bolindres 
(SG).

bo·lla·o [bo’λao] DLE m. Sin dinero: Estoy ~.

bo·llu·lle·ro [boλu’λero] m/f. Natural de 
Bollullos par del Condado.

bo·lo [‘bolo] DLE m. 1 Corazón de la mazorca 
(L). 2 Se aplica a la persona que comete 
una torpeza. Estás hecha un ~. 

bo·na·ren·se [bona’rense] Bonariego. Natu-
ral de Bonares.

bo·ni·to [bo’nito] m. 1 Petirrojo, pechugui-
ta, papito. 2 Aparte de marcar cualidades 
como vistoso o gracioso, se usa para seña-
lar algo que pudo serlo y no lo fue: ¿Crees 
que está ~ eso? 

bo·que·ri·ta [boke’rita] f. Gorrión joven 
(MD).

bo·que·rón [boke’ron] DLE m. 1 m/f. Persona 
mal considerada (CON): Anda hecho un 
~. 2 Sin dinero: Estoy ~.

bo·que·ron·ci·to [bokeroṇ’θito] m. ∆ ~ sin 
ojos Chanquete (L).

bo·que·rue·la [boke’rwela] f. Taza de made-
ra en la que se bebe (AND).

bo·qui·ble [bo’kiβle] adj. Comestible. Que 
se puede comer. 

bo·qui·jo [bo’kixo] m. Mala boca. Individuo 
del que sólo salen palabras malsonantes 
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y críticas sin motivo: Vaya ~ que gasta 
ese (AR) (RO).

bo·qui·ne·ro [boki’nero] m. Ayudante del 
maestro alfarero que le retira y ordena los 
cacharros que salen del torno (NI) (CA).

bo·qui·ne·ta [boki’neta] adj. Persona ha-
bladora, indiscreta, metomentodo (RO).

bo·qui·no [bo’kino] DLE m. Boca, labios: Me 
dio en el ~. Le besé el ~ (H). 

bor·bo·ja [bor’βoxa] f. Ampolla en la piel 
por quemadura o rozadura (BER) → se-
baúra. 

bor·de·li·ne [borðe’line] m. v. ton·ta·llo 
(ARO). 

bor·di·to [bor’ðito] m. ∆ ~s Cordones que se 
hacían a mano para rematar labores de 
telar (V).

bor·do·ná [borðo’na] f. Nombre de una de 
las redes que dan forma a la almadraba (L). 

bor·ni·zo [bor’niθo] 1 m/f. Sujeto brutote. 
2 m. Se le llama al corcho que da el al-
cornoque a los diez años, en la primera 
pelada, el cual se suele moler para masa de 
aglomerados. El segundero se saca nueve 
años más tarde, que tampoco se considera 
bueno. Aún hay que esperar otros nueve 
para que el corcho sea apto para su venta 
(CR) (ALA) (F) (SAR) (S). 3 m. La paja que 
se acarrea cubierta de una red de cuerdas 
(BER).

bo·rra [‘bořa] f. 1 Sobras de cebada hervida 
(CAÑ). 2 Cría de borrego (PG). =DLE.

bo·rra·gás [bořa’γas] m. Ave. Petirrojo 
{Erithacus rubecula} (ALA) (F) (LI). 

bo·rra·ja [bo’řaxa] f. 1 Parte del aceite que 
sirve para hacer jabón. También borra-
ga. 2 Puñado de bellotas asadas en la chi-
menea: Con una ~ eché la tarde fuera. 
3 Planta {Borago officinalis L.} que se usa en 
infusión para el resfriado y la tos, o que 
se hierve para tomar vahos y sudar, cuya 
agua se evapora y la restante se tira. Qui-
zás de semejante práctica nace el refrán: 
Eso quedó en agua de ~, en nada (SAR). 
=DLE.

bo·rra·je·ra [bořa’xera] f. Horno elemental 
en el campo para hacer cisco. Éste se saca 
de varios tipos de leña; la mejor es la de 
encina; se hacen manojos de ramajos y 
se ponen en círculo lejos de los árboles. 
Ya el centro limpio de maleza se da fuego 
a los haces procurando que la leña arda 
sin que se haga ceniza. Cuando se termi-
na quedan las brasas a las que se les echa 
agua. Luego, con el rodo se amontonan 
para que cuezan por dentro. Por último, 
se abre la borrajera, se espera que enfríe y 
se mete en sacos para repartir. Es faena de 
invierno (AND) (S).

bo·rre·ga [bo’řeγa] DLE f. 1 Empacho, indi-
gestión en los niños (CON). 2 Oveja, in-
dependientemente de su edad (MD). ∆ la ~ 
Fiesta de final de vendimia de cuadrillas 
que celebran con buena mesa el cierre de 
la cosecha (BC). 

bo·rre·gal [boře’γal] m. Ave. (CAM) Es con-
fiado y fácil de coger con las trampas lla-
madas lancetes y perchas. → coloraíto, 
pechirrojo, pechuguita (MD), petirrojo, 
tontito. 

bo·rre·gue·ra [boře’γera] DLE f. Variedad de 
báscula romana propia para pesar anima-
les del tamaño del cerdo o el borrego. Se 
fabrican en la fragua arrobas para el co-
chino ibérico. El blanco se pesa en kilos 
(S) (CO).

bo·rre·gui·to [boře’γito] m. ∆ -s de pan 
Hierba que da pequeñas flores amarillas 
que gusta mucho a los canarios (V).

bo·rri·que·ro [boři’kero] m. Vaso de vino 
mayor que medíano (RO).

bo·si·guiá [bosi’γja] f. Bociguiá. Guiso que 
se hace durante la matanza con asadura 
blanca y negra y papas (VC) → obao (CER) 
(BER). 

bo·ta [‘bota] f. ∆ ~ de sardina Medida, lote 
de diez carrillos de ocho canastas cada 
uno con un peso total de unos 500 kilos 
(AY). 

bo·ti·co [bo’tiko] m. Recipiente de cristal 
para servir el vino en la taberna, equiva-
lía a la media botella o la media limeta. 
Hacía cuatro o cinco vasos normales (F). 
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bo·yu·na [bo’Ʒuna] DLE f. Higuera que da los 
higos boyunos, de poca calidad, que sue-
len usarse de pienso para animales (L).

bo·yu·no [bo’Ʒuno] DLE m. Fruto de la hi-
guera boyuna (L).

bra·gue·ro [bra’γero] DLE m. Se ponía a los 
pájaros para darles jarilla y que sirvieran 
de reclamo en la caza. Especie de tirantes 
de cuerda fina le rodeaban el cuerpo, pa-
saban bajo las alas y se unían en la panza 
a un muelle chico al que se ataba el elás-
tico que le permitía dar saltos o vuelos 
limitados.

bra·ma·e·ra [brama’era] DLE f. 1 De bramar. 
Berrea de los ciervos en su tiempo (MD). 
Hay quien lo relaciona con seres o ani-
males misteriosos para meter miedo (CM): 
¡Había allí una ~...! 2 Respiradero de hor-
no. → bravera (S). DLE: 4. f. Col. bravera.

bra·sil [bra’sil] DLE m. Casa grande de veci-
nos con patio central, lavadero y servi-
cios comunes. En Huelva, Brasil grande 
y chico. En Ayamonte, Brasil de Pérez y 
de Vázquez.

bra·ve·ra [bra’βera] f. 1 Se aplica a quien se 
acalora y le salen colores en la cara: Ya 
tiene puesta la ~ (AR). 2 Respiradero a 
ras de suelo del horno de leña para cocer 
pan. =DLE.

bra·vo [‘braβo] DLE m. Bravío. Castaño sin 
injertar (S).

bre·ño [‘breɲo] m. Vegetal. → Erica (MD).

bro·ca·di·llo [broka’ðiλo] DLE m. Labor de 
bordado. 

bro·ca·le·ra [broka’lera] f. Disco de madera 
de brezo o de encina que tapa la boca del 
barquino, que corresponde al pescuezo 
del chivo. Lleva un orificio en el centro 
para beber (BER). 

bro·ña [‘broɲa] f. Vegetal. Castañuela (MD).

bru·che [‘brut∫e] m. Riña amistosa (ARO).

bru·ja [‘bruxa] f. La última gavilla que se ata 
en la siega.

bru·ñe·ro [bru’ɲero] m. Ciruelo silvestre (S). 
Bruño.

bru·za [‘βruθa] ∆ beber de ~s Agacharse o 
arrodillarse para beber de un manantial o 
de una charca (CAS). → bruces.

bu·bi·lla [bu’βiλa] f. Abubilla →peinetilla 
(MD).

bu·bi·ta [bu’βita] f. Abubilla {Upupa epops} 
(ARA) (SJP). → abubita, bubilla. 

bu·cha·ca [bu’t∫aka] DLE m/f. Se aplica al 
egoísta. Ese es un ~; lo quiere todo.

bu·che·ta [bu’t∫eta] DLE f. Monedero (S).

bu·chón [bu’t∫on] DLE m. 1 Apodo del guita-
rrista alosnero Manuel Ramírez, maestro 
del Pinche. Otros fueron Talín, que sabía 
el toque para que el atarantado (picado 
de tarántula) sudara bailando, tío Pedro 
Marroquina y Gaspar de la Plaza. 2 m/f. 
Comilón.

bu·ci·llo [bu’θiλo] m. Boca de cloaca. (S) → 
husillo (H), jucillo (BC). 

buenatón [bwena’ton] m/f. Se aplica a la 
persona de carácter apacible, que jamás se 
enfada, generosa, amable por naturaleza. 

bue·nú·a [bwe’nua] m/f. Aumentatívo de 
buena por su aspecto, rica en su sabor. 

buey·si·to [bwei’̯sito] m. Ave. Buitrón → 
betardita, buitrecillo, cienlibras, paja-
rillo de junco, pajarillo junco, petardi-
ta, seislibras, tumbabarcos (MD).

bu·fa·o [bu’fao] DLE m/f. Hinchado. 

bu·far [bu’far] DLE v. Resoplar por acalora-
miento o esfuerzo.

bu·fo [‘bufo] DLE m. 1 Pedo de los que no ha-
cen ruido, pero sí mella en el ambiente 
(VC). Existe la variedad disimulada llama-
do follón o de aprietaculo (H). 2 Culo (S). 

bú·ho [‘buo] m. ∆ ~ chico Cárabo (MD). ~ 
orejero Ave. Búho chico (MD).

bui·tre·ci·llo [bwitre’θiλo] m. Ave. Buitrón. 
→ betardita, bueysito, cienlibras, pa-
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jarillo de junco, pajarillo junco, petar-
dita, seislibras, tumbabarcos (MD).

bu·jar·do [bu’xarðo] m. Promontorio que 
hace de linde entre dos cercados (ZR) → 
bardón.

bu·ja·rrón [buxa’řon] DLE m/f. Persona hu-
raña (ARO).

bu·je [‘buxe] DLE m. Potingue; preparado 
químico que se usa en el campo para eli-
minar insectos que devoran las plantas. 

bu·jí·o [bu’xio] m. Refugio donde meterse. 
Cobijo. A veces es sinónimo de la casa fa-
miliar: Voy buscando el ~.

bu·jo [‘buxo] m. Búho real {Bubo bubo}, la 
mayor ave rapaz nocturna de la Penínsu-
la Ibérica → (MST) (ARA) (CR) (LM).

bu·lan·qui·lla [ bulaŋ’kiλa] f. Tiestero para 
guardar trebejos.

bu·lla [‘buλa] DLE f. 1 Pelea en una reunión. 2 
Las burbujas que crean en el agua las aves 
acuáticas al bucear, lo que da nombre a 
un modo de caza. José A. Valverde dice: 
Se cazaba a la bulla cuando no hacía 
viento y el movimiento de los pájaros, 
transmitido a las ondeantes hojas de 
las castañuelas, marcaba su paso. 
Una familia de gallaretas sorprendi-
da por el cazador se desparramaba en 
abanico y tras una corta carrera sobre 
el agua - ¡ahí va la bulla! - se sumer-
gía agarrándose con los largos dedos 
bajo el agua. Donde acababa la bulla 
se la hallaba hecha un ovillo, platea-
da por la capa de aire que envolvía sus 
plumas grises. Otra forma de cazar se 
llamaba rastro (MD).

bu·ñe·ga [bu’ɲeγa] f. Boñiga. → moñiga.

bu·ñue·lá [buɲwe’la] f. Dulces que se hacen 
para la Navidad o para otras fiestas junto 
a pestiños, hojuelas o rosas (RO) (AND).

bu·que [‘buke] DLE m. Carga explosiva de la 
escopeta patera o gorda (MD).

bu·ran·co [bu’raŋko] m. Agujero peque-
ño para que puedan entrar los animales 
(ARO) (S).

bu·ré [bu’re] m. Jurel. 

bur·lón [bur’lon] DLE m. Almohadilla que va 
debajo de las puertas para que no entre el 
aire frío. 

bu·rra·ca [bu’řaka] f. Ave. Urraca (MD).

bu·rra·co [bu’řako] m/f. Término despecti-
vo para alguien mal considerado por el 
colectivo. 

bu·rran·co [bu’řaŋko] m. Burro de poca 
edad.

bu·rran·qui·llo [buřaŋ’kiλo] m. Rucio de 
cría. 

bu·rran·qui·no [buřaŋ’kino] m. Burro re-
cién nacido. 

bu·rre·ar [buře’ar] v. Hacer el burro. Dispa-
ratar en acciones o palabras. 

bu·rre·ro [bu’řero] DLE m. Se le llama al últi-
mo obrero de la cuadrilla agrícola; al que 
lleva los aperos en los serones del animal 
(CON). El de la burra. 

bu·rri·che·ar [buřit∫e’ar] v. Picotear de todo 
sin llegar a comer.

bu·rri·que·ta [buři’keta] f. ∆ en ~ Ir montado 
en la espalda de otro (CAÑ).

bu·rro [‘buřo] m. ∆ ~ garañón De los semen-
tales de asno es el capaz de cubrir a las 
yeguas, de cuya unión nacen los mulos. 
más tranquilo que un ~ capao. Observa-
ción que viene a decir que un individuo 
no se inmuta por nada que ocurra a su al-
rededor, a semejanza del asno que perdió 
el interés por lo que le alegraba la vida: 
las asnas. 

bu·rrus·cón [buřus’kon] m. Mendrugo de 
pan duro para rallar o freír en curruscos 
y añadirlo al potaje de lentejas, al gazpa-
cho o a la sopa de puchero. 

bu·ta·ca [bu’taka] f. 1 En memoria de un fa-
bulador se aplica al que actúa de la mis-
ma manera: Ese es un butaca, o sea, un 
fantasioso (ALS) (H) 2 En los cines se le 
decía butaca a la parte baja, la más cara, 
siguiéndole el anfiteatro -los medios- y el 
inefable gallinero arriba, para unos, dis-
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paradero de tronchos de membrillo hacia 
los de abajo; para otros, templo inciático 
sexual. A veces también se veía la pelícu-
la. =DLE.

bu·tar·da [bu’tarða] f. Avutarda (MD). 

bu·te [‘bute] m. Cuerpo humano. Para decir 
que se está enfermo: Hoy tengo el ~ fatal 
(VC).

bu·tra·co [bu’trako] m. Agujero. Boquete. 
→ buraco.

bu·tre [‘butre] m. 1 En el juego de bolas 
-canicas, bolindros- es la maña de cada 
cual para disparar la bola con los dedos de 
las manos. La bola preferida del jugador 
también recibe ese nombre (S) (H) 2 Algo 
o alguien que encaja en el gusto de otro; 
que se acompasa, que es aparente: Se hizo 
novio de una muchacha de su ~ (T) 3 
Buitre leonado {Gyps fulvus} (CR) (HS) (LM) 
(SO). 4 Buitrón (MD).





ca·ba·ca·ba [kaβa’kaβa] m. Chotacabras cue-
llirrojo o pardo {Caprimulgus ruficollis}. El 
nombre responde a su canto: cabá-cabá 
(ERP) (SAR) (CA). 

ca·ba·cho [ka’βatʃo] m. Chotacabras cuelli-
rrojo {Caprimulgus ruficollis} (CR) (JO) (VAZ) 
→ cabacaba. 

ca·ba·chón [kaβa’tʃon m. Piedra de pizarra 
alargada y estrecha (CAÑ).

cá·ba·co [‘kaβako] m. 1 Ave. Chotacabras 
cuellirrojo {Caprimulgus ruficollis} (GA) → 
cabacaba. 2 Jara menuda o brezo para 
encender. Tarabillas, leña seca. 

ca·ba·lle·ro [kaβa’ʎero] DLE adj. m. ∆ ~s Los 
barcos y los pescadores que van a la caba-
lla (COS).

ca·ba·ña [ka’βaɲa] DLE 1 Pago al jornalero en 
alimentos (MD) (AND) 2 El costo, el hato, 
las provisiones de alimento que lleva al 
campo o al pastoreo quien trabaja en ello. 
Es para varios días, una semana o un mes. 
La ~ se compone de lo que se pueda sin 
que falte pan, aceite y vinagre (BER) 
(CAS) (S). 3 Refugio de los pastores (V). 

ca·ba·ñe·ra [kaβa’ɲera] f. 1 Mujer que anda 
en las labores de ordeñar y hacer el que-
so (CER). 2 Vía pecuaria. DLE: 5. f. Ar. cañada 
(‖ vía para el ganado).

ca·be·ci·ta [kaβe’θita] f. Alcaudón común. 
~ negra Ave. Curruca capirotada macho 
{Sylvia atricapilla} (AG) (AR) (CSR) (CO) (F) 
(LN). Nombre que responde al color de su 
cabeza y que sólo se aplica a los machos. 
→ curruca cabecinegra, carbonera 
morisca, escurcamata (MD). ~ rubia Cu-
rruca capirotada hembra {Sylvia atricapilla} 
(AR) (F). De cabeza marrón → cutirrubia. 

ca·bes·tre·ar [kaβeştre’ar] DLE v. Cazar al ca-
bestreo (MD).

ca·bes·tre·o [kaβeş’treo] m. Modalidad de 
caza patera con escopeta en la que el 
cazador está resguardado en un caballo 
amaestrado. 

ca·bes·tre·ro [kaβeş’trero] DLE m. Mozo ayu-
dante del mulero que sacaba el mineral 
en vagones tirados por mulas (CAL).

ca·bes·tri·llo [kaβeş’triʎo] DLE m. Cuerda del 
arreo de la bestia que sale del bocado y lle-
ga al suelo. Servía al patero para guiarla. 
Avistado el bando de patos y fijado el si-
tio del disparo, la pisaba obligando al ca-
ballo a agachar la cabeza como si pastara, 
dando tranquilidad a los patos mientras 
él apuntaba. El caballo, sin montura, sólo 
con la jáquima y una gamarra para que 
caminara con la cabeza baja, estaba adies-
trado para soportar de cerca los disparos 
de las escopetas pateras → jaquimear. 

ca·be·za·ga·to [kaβeθa’ɣa̞to] m. Los terrones 
que deja atrás el arado presentan formas 
diversas que recuerdan otras conocidas, 
como puede ser la de este animal.

ca·be·zón [kaβe’θon] m. 1 Ave. Alcaudón 
común {Lanius senador} (ERD) (CA) 2 Ave. 
Carbonero {Parus major} (CA) 3 Padrón de 
contribuyentes. =DLE. 

ca·be·zu·do [kaβe’θuðo] m. ∆ ~s Renacua-
jos (MD) (ALM). DLE: 6. m. Ar. renacuajo (‖ lar-
va de la rana).

ca·be·zue·la [kaβe’θwela] DLE f. Pieza del 
torno de alfarero (CO) (S).

c
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ca·bi·cho·cho [kaβi’tʃotʃo] m. ∆ en ~ Llevar 
a otro montado a la espalda→ en camin-
chocho (AY).

ca·bres·to [ka’βresto] m. Cabestro (CAÑ) DLE: 
1. m. Arg., El Salv., Hond., Méx., Ur. y Ven. cabestro.

ca·bri·lla [ka’βriʎa] DLE f. Caracol comestible 
de gran tamaño.

ca·bro·na·zo [kaβro’naθo] DLE m. Cabrón 
dicho con intención de aumentar su efec-
to: ¡Qué ~ anda hecho! 

ca∙bron∙ce∙te [kaβroṇ’θete] m. Uno que 
anda haciendo méritos para cabrón en el 
peor sentido, o sea, que le gusta hacer fe-
chorías. 

ca∙bron∙ci∙llo [kaβroṇ’θiʎo] m. Aficionado 
a las cabronadas pequeñas. Sujeto retorci-
do de intenciones, solapado.

ca∙buá [ka’βua] f. Cogujada {Galerida sp.} (B).

ca∙bu∙cha∙zo [kaβu’tʃaθo] m. Dar, cavar la 
tierra con el cabucho.	

ca∙bu∙che [ka’βutʃe] m. Laja larga y puntia-
guda que se tira a lo lejos y retumba en 
el aire. Cuando lo explican, miran al cielo 
y repiten el ruido: ¡Yuyuyuyuyu! (ALS). 

ca∙bu∙cho [ka’βutʃo] m. Zacho. Azada: Em-
puñó el ~ y acabó el hoyo. → soleta.

ca∙ca∙ru∙ca [kaka’ruka] f. Escollo ante un 
problema (AY): Hay mucha ~ por medio.

ca∙ca∙ru∙co [kaka’ruko] m/f. Alguien que 
está alegre por haber bebido algún cuen-
co de vino, pero que aún no está borracho 
(BC). → pintón, pintoncillo, alegrete.

ca∙cham∙ba [ka’tʃamba] f. Casualidad. 

ca∙cha∙rro [ka’tʃařo] DLE m. ∆ tomar un ~ 
Beber un cuenco, un vaso de vino (AY).

ca∙cha∙rri∙tos [katʃa’řitos] DLE m.pl. Con-
junto de tiovivos, voladoras y diversiones 
mecánicas para los niños en las ferias. 

ca∙che∙ar [katʃe’ar] DLE v. ∆ ~ las papas Cor-
tarlas en trozos que contengan alguna 
yema, un brote, para la siembra (CAS) (S). 

ca∙che∙lo [ka’tʃelo] DLE m. Guisote de bacalao 
con papas (S).

ca∙che∙ra [ka’tʃera] DLE f. Remate esférico de 
la chivata o porra de pastor (MD).

ca∙che∙ro [ka’tʃero] m/f. Persona de poco es-
crúpulo (V). 

ca∙chi∙llo [ka’tʃiʎo] m. Diminutivo de ca-
cho: Dame un ~ pan.

ca∙chim∙ba [ka’tʃimba] f. Juego de billarda 
(ARO).

ca∙chi∙ru∙lo [katʃi’rulo] m. 1 Sujeto cerrado 
de mollera (V). 2 Se aplica a cualquier cosa 
de la que no se recuerda el nombre: Cogió 
un ~ de la cocina...=DLE

ca∙chi∙van∙ga∙no [katʃi’βa̞ŋgano] m. Chisme 
indeterminado. El informante apunta el 
origen cachivache soltado de forma des-
pectiva (EN).

ca∙chu∙che [ka’tʃutʃe] ∆ en ~ (CON) En cabi-
chocho, camichuche, burriqueta, etc. Ir 
montado a cuestas de otro.

ca∙chum∙be∙re∙te [katʃumbe’rete] ∆ montar 
en ~ Ir sobre la espalda de otro. → cami-
chocho, caminchocho (BC), cabichocho 
(AY).

ca∙cho [‘katʃo] m. 1 Pene. 2 Pedazo, trozo 
indeterminado de algo. ∆ ~ yerbero Pio-
jal sin siembra, en abandono, en el que se 
dejaba que entraran las cabras para que 
comieran lo que hubiera y lo estercolaran. 

ca∙cho∙la [ka’tʃola] DLE f. Guiso de matanza 
(VB). → bociguiá, cachuela (PG) (SG).

ca∙cho∙lá [katʃo’la] Cantidad de algo: ¡Me 
traje una ~ gurumelos! (ZR) (V). 

ca∙chón [ka’tʃon] m. 1 Pero cachón (variedad 
local de manzano) tan abundante en los 
ruedos de Galaroza que influyó en el gen-
tilicio del natural del pueblo: cachonero. 
2 Manantial. 3 Los barriles se suelen api-
lar por tandas de cuatro en las bodegas. 
A cada una de ellas se le llama cachón: 
Esta bodega es de tres cachones (CON). 
DLE: 3.m. And. Fila de bocoyes que se colocan en las 
bodegas formando pisos. 
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ca∙cho∙ne∙ro [katʃo’nero] m/f. Gentilicio del 
natural de Galaroza. 

ca∙cho∙rre∙ña [katʃo’řeɲa] f. 1 Cachaza, len-
titud, parsimonia, despreocupación por 
hacer las cosas. ∆ ~s Sopa de ajo, cebolla y 
tomate (CM). =DLE.

ca∙cho∙rre∙ño [katʃo’řeɲo] m. Se le dice al 
día raro, que nadie sabe cómo va a ter-
minar, si con sol, nubes, lluvia o frío (V).

ca∙chue∙las [ka’tʃwelas] DLE f. Castañuelas del 
cerdo (S).

ca∙ci∙ru∙lo [kaθi’rulo] m. Cazo de asa largo 
(VSA). 

ca∙e∙lla [ka’eʎa] f. Escualo descrito como 
muy azul y de vientre blanco. Podría 
tratarse de la tintorera (MD).

ca∙fé [ka’fe] ∆ ~ amargo Mal trago que se 
hace pasar a alguien. ~ migao Sopones de 
pan en tazón de café con leche. 

ca∙ga∙ca∙bo [kaɣa̞’kaβo] m. Ave. Colirrojo 
tizón. Se denomina así por la costumbre 
de posarse en los cabos de las herramien-
tas agrícolas cuando estas se hallan en re-
poso. → carboncilla, carbonero, cocine-
ro, colita, negrete y negretillo (MD).

ca∙ga∙cho∙za [kaɣa̞’tʃoθa] m. Ave. Colirro-
jo tizón {Phoenicurus ochruros} (CM) (CSB) 
(CDM) (ENC). Pájaro que suele dormir en 
cobertizos, cuadras o talleres abiertos. → 
carbonerillo, carboncilla, calderón, 
carbonero, cocinero, colita, negrete, 
negretillo, cagacabo, aculamata de 
cola roja (MD).

ca∙ga∙es∙ta∙ca [kaɣa̞eş’taka] m. Ave. Tarabi-
lla común {Saxicola torquita} (AR). 

ca∙ga∙jo∙ná [kaɣa̞xo’na] f. Frase sin sentido. 
Tontera (CON).

ca∙ga∙jón [kaɣa̞’xon] DLE ∆ ~es de puño Dul-
ces enmelados que se hacen por Carnaval, 
en Jueves de Comadres y por Navidad 
(AND): Los cagajones de puño son de 
masa frita y llevan su requilorio; se 
hacen con dos sartenes con aceite a 
dos temperaturas, pasándolos de una 
a otra. Al final se enmelan (ALS). 

ca∙ga∙la∙gar∙to [kaɣa̞la’ɣa̞rto] m. Un busca-
vidas (NE). 

ca∙ga∙lás∙ti∙ma [kaɣa̞’lastima] ∆ de ~ Algo 
hecho fe en ello, casualmente, de chiri-
pa, con potra. 

ca∙ga∙le∙ra [kaɣa̞’lera] f. 1 Diarrea. Se dice 
para apoyar el mal: Se caga por las pa-
tas abajo. 2 Personaje que solían nom-
brar las madres en cancioncillas los días 
de purgante (H).

cá∙ga∙lo [‘kaɣa̞lo] m. 1 Sitio ignorado, le-
jano, inhóspito, al que se suele mandar 
a alguien que anda haciendo la puñeta: 
¡Ea, vete al ~ ya! 2 Ave. Págalo. Parece 
ser que esta ave no acabó de desarrollar el 
aparato digestivo y tiene que alimentar-
se de comida semidigerida. Persigue a las 
gaviotas y a los charranes en el mar gri-
tándoles ¡Cágalo! hasta que consigue que 
vomiten o suelten el alimento. 3 Gaviota 
picofina (MD).

ca∙ga∙lú∙o [kaɣa̞’luo] m. Postura en cuclillas 
(COS).

ca∙ga∙ma∙ce∙tas [kaɣa̞ma’θetas] m. Cilantro 
(CON).

ca∙gan∙cia [ka’ɣa̞ṇθja] f. Cagalera. Diarrea.

ca∙gan∙di∙to [kaɣa̞ņ’dito] Vientre suelto; día-
rrea (CAL).

ca∙gan∙do [ka’ɣa̞ņdo] ∆ ~ rayos A toda prisa: 
¡Vete cagando rayos a.…! O cagando 
leches.

ca∙ga∙ní∙o [kaɣa̞’nio] DLE m. Individuo que 
se asusta fácilmente, con o sin razón, que 
apenas se mueve de su entorno por temor 
a cualquier cosa (VC) (S). 

ca∙ga∙ni∙to [kaɣa̞’nito] m. Ave. Herrerillo 
común {Parus caeruleus} (EN). → arranga-
nito, jerrerito, pájaro herrerillo, herreri-
lla, pajarito bandera (MD).

ca∙ga∙o [ka’ɣa̞o] m/f. ∆ ~ de moscas Se dice 
con sentido inverso para expresar la cali-
dad de algo o el poder económico de al-
guien: Ese está ~ de moscas. Tiene su 
exageración cariñosa: cagaíllo.
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ca∙ga∙pa∙li∙tos [kaɣa̞pa’litos] m. Ave. Tarabi-
lla común. {Saxicola torquita} → alcagüe-
tillo, cagachoza (S), currito, cagarro-
pa, cagarrope, chaquetilla, chasquete 
(MD).

ca∙gar [ka’ɣa̞r] v. Perder en el juego. Ir ca-
gando, ir perdiendo.

ca∙ga∙rro∙pe [kaɣa̞’řope] m. Ave. Hembra de 
tarabilla común {Saxicola torquita} (ERP). 
→ chaquetilla, tontito (MD).

ca∙ga∙rru∙ta [kaɣa̞’řuta] DLE f. 1 Pequeño, di-
minuto. Aplicado a algo le resta impor-
tancia: Aquello no tenía interés. Pusie-
ron tres ~s en una fuente y nada más. 
2 Decirle al chiquillo cuando se lleva por 
primera vez a un sitio: Te van a dar las 
~s, es como si tuviera que pagar su nova-
tada con un tributo de miedo. 

ca∙ga∙za [ka’ɣa̞θa] f. Ave. Pagaza piconegra 
{Gelochelidon ilotica} (MD) (S) (AR).

ca∙ga∙zo [ka’ɣa̞θo] m. 1 Ave. Canastera {Gla-
reola pratincola} (ERP) (MD) (AR). 2 Susto.

ca∙guin∙che [ka’ɣi̞ɲtʃe] ∆ en ~ Verse acobar-
dado, sin salida: Se me vino el bicho y 
me quedé en ~ (ARO). 

ca∙í∙llo [ka’iʎo] m. En el molino era la pieza 
que se sujetaba a la panereta -o pande-
reta- para darle movimiento, rozando el 
tenazón (AND).

ca∙jón [ka’xon] DLE m. 1 Barca marismeña de 
fondo plano, de madera, larga, estrecha y 
baja de bordas, usada como transporte y 
para cazar y huevear en la marisma. Para 
propulsarla se usaban varas de madera 
(una o dos, según los casos), llamadas ca-
ñas, o bien se amarraba a la cola de un 
caballo para que tirara de ella. El cazador 
de patos (patero) permanecía oculto den-
tro, cubierto de vegetación, acercándose 
así a los bandos de aves. También se le lla-
ma dornado (MD). 2 El carro donde va el 
simpecado: Se le llama ~ desde siempre 
(ER).

ca∙la [‘kala] f. 1 Aguja de hueso con la que 
se pincha –se cala- el jamón al salir de la 
bodega para poder olerlo por dentro. Al 
salir de su carne, la cala trae el olor pe-
gado para que juzguen los entendidos. v. 

calar. 2 Una de las formas de llamar a la 
peseta, además de pela, pejeta, píldora, 
pluma, bea, rubia, rupia y leandra. 
=DLE

ca∙la∙ba∙za [kala’βaθa] f. ∆ ~ roteña De for-
ma redonda, rugosa de piel, buena para el 
puchero (CAS). 

ca∙la∙e∙ra [kala’era] DLE f. Lluvia menuda que 
cala → agualo (MD).

ca∙la∙man∙dra∙cas [kalaman̟’drakas] f.pl. Se 
usa para señalar ciertas partes íntimas 
del cuerpo. Hay quien presume: Le metí 
mano en las ~. Y también: Le ví las ~ 
(H).

ca∙la∙mo∙chá [kalamo’tʃa] f. Golpe dado con 
una herramienta en la vegetación (BER).

ca∙lan∙dra∙ca [kalaņ’draka] m/f. Individuo 
que actúa fuera de las normas establecidas 
(CON). DLE: 1. m. y f. C. Rica y Ur. calandrajo 
(II persona ridícula).

ca∙la∙ñe∙go [kala’ɲeɣo̞] m/f. Calañés. Natural 
de Calañas. 

ca∙la∙ñés [kala’ɲes] m/f. Natural de Calañas. 

ca∙lar [ka’lar] DLE v. 1 Aplicado al jamón es 
comprobar con una aguja de hueso (cala) 
cómo está por dentro, si verde, maduro, 
picado o pasado. 2 Dirigido a la perso-
na es conocerla de antemano, verla venir, 
descubrirle el plumero, con lo que se pue-
de estar prevenido hacia sus intenciones. 
Se suele decir: A ese lo tengo calao. 

cal∙da [‘kaļða] f. 1 Paliza: Te voy a dar una 
~ que te voy a calentar el jato. 2 En 
el taller de forja, en la fragua, es darle el 
punto justo de calor al material con el que 
se vaya a trabajar. =DLE.

cal·de·ar [kaļðe’ar] DLE v. Pegar (MD). ∆ ~ el 
jato Calentar el jato. Pegar, dar un azote 
(MD). 

cal∙de∙ra [kaļ’ðera] DLE f. 1 Cavidad de dos 
metros de anchura usada en la matanza. 
Hay dos tipos. La de hierro, empotrada 
en el suelo, con palancas para mover el 
cerdo, ya escaldado, para pelarlo, tie-
ne debajo un recinto al que se baja; allí 
se quema leña para calentar el agua que 
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hierve arriba. La de cobre, que ocupa la 
chimenea todo el tiempo para mantener 
el agua caliente, sirve para hacer la man-
teca y el jabón (CM). 2 Pecho, pulmones. 
Tras un ataque de tos: ¡Cómo tengo la ~! 
(T).

cal∙de∙re∙to [kaļðe’reto] m. Ave. Tarabilla 
Común {Saxicola torquita} (LI). → calderito.

cal∙de∙rín [kaļðe’rin] DLE m. Lobera. Hen-
didura en la tierra donde el lobo guarda 
su camada: Mide más o menos lo que 
la tapa de una camilla. Yo me metí a 
rastras en un ~ que estaba detrás de 
un vallao y cogí una camá [cantidad] 
de pulgas. Cuando las pulgas no de-
jan vivir a las crías en un ~ la loba las 
muda a otro nuevo (S). 

cal∙de∙ri∙to [kaļðe’rito] m. Ave. Tarabilla Co-
mún {Saxicola torquita} (LM). → caldereto.

cal∙de∙rón [kaļðe’ron] DLE m. 1 Ave. Colirro-
jo (MD). 2 Caldero grande que se usa en la 
matanza para hacer las morcillas (S).

cal∙di∙bu∙che∙o [kaļðiβu’tʃeo] m. Sopa clara 
sin sustancia ni tropezones: ¿Qué has co-
mido? Un ~ de nada.

cal∙di∙llo [kaļ’ðiʎo] DLE m. O refrito. Guiso 
de asadura negra y blanca con especias 
y papas que se hace el día de la matanza 
para invitar a los que fueron a ayudar (S) 
(AND) (SBC) (PY) (ARO).

ca∙le [‚kale] DLE m. ∆ el ~ La acción de calar. 
En la mina se le dice a la labor de comuni-
car un trabajo hecho con otro que se está 
haciendo. Un túnel, por ejemplo (CAL). 

ca∙len∙ti∙to [kaleņ’tito] m. Churro, tejerin-
go, masa frita, jeringo. DLE: 2.m. And. churro 
(II fruta de sartén). U.m. en pl.

ca∙len∙tu∙ra [kaleņ’tura] f. ~ de luna Paludis-
mo (CER).

ca∙len∙tu∙re∙ro [kaleņtu’rero] m. Libélula 
(MD) (CON).

ca∙le∙ño [ka’leɲo] DLE m/f. Caliche. Natural 
de Cala.

cal∙fo∙te [kal’fote] DLE m. Castaña pela-
da y asada. |En DLE calbote: 1. m. Áv., Các., 
Sal. y Zam. Castaña asada|.

ca∙li∙che [ka’litʃe] 1 m/f. Caleño. Natural de 
Cala. 2 Cal seca que se cae de la pared. =DLE.

ca∙li∙men∙ta [kali’men̟ta] f. v. A·na·ne·o·ta. 

ca∙li∙que∙ño [kali’keɲo] DLE m. Polvo. Coito. 

ca∙li∙ta [ka’lita] f. Racimo de uva que pudo 
quedar en la cepa al vendimiar. 

ca∙llo [‘kaʎo] DLE m. 1 Juego del burro (CM) 
Chicharito la jaba. A derringar. 2 Per-
sona dura en su trato (RO).

cal∙zar [kaḷ’θar] v. Se usa para afianzar el tér-
mino encajar, dar, pegar. En vez de: Le 
dio un mamporro, se expresa; Le calzó 
un... DLE: 11. tr. vulg. Arg. Asestar un golpe. 

ca∙ma [‘kama] f. 1 Nido en el suelo. 2 Pieza 
del arado (AND). =DLE.

ca∙ma∙chue∙lo [kama’tʃwelo] DLE m. Cuando 
a un refresco se le liga aguardiente (ZR). 

ca∙ma∙ma [ka’mãma] DLE f. Asombro, susto: 
Sentí ~ cuando vi aquello (AY).

ca∙man∙du∙lón [kamãņdu’lon] m. Individuo 
pejiguera, plomizo (ZR). 

ca∙ma∙rín [kama’rin] DLE m. 1 Ave. Verdeci-
llo común {Serinus serinus} (ARR) → cha-
marí, chamariz. 

ca∙ma∙zo [ka’maθo] m. 1 Dormir en la cama 
largo tiempo seguido. 2 Su connotación 
erótica: ¡Conforme nos quedamos a so-
las nos dimos un ~ de campeonato! 

cam∙bá [kam’ba] DLE f. Chotacabras cuelli-
rrojo {Caprimulgus ruficollis} (CO) → caba-
caba, capacho. 

cam∙ba∙je [kam’baxe] m. Chotacabras cuelli-
rrojo {Caprimulgus ruficollis} (AG) (AR) → 
cabacaba, cambá. 

cam∙ba∙llá [kamba’ʎa] f. Paso largo y des-
tartalao. DLE: 1. f. And. cambalada.
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cam∙bri∙le [kam’brile] ∆ estar en ~ Como es-
tar en babia, ensimismado, embobao 
con algo, ausente del resto. 

ca∙mi [‘kami] m/f. Natural de Jabugo.

ca∙mi∙cho∙cho [kami’tʃotʃo] m. Ir subido a 
la espalda de otro. → cabichocho (H), ca-
minchoncho (VC), truncha (PY), troncha 
(S).

ca∙mi∙chu∙che [kami’tʃutʃe] ∆ en ~ (RO) v. 
ca·bi·cho·cho.

ca∙mi∙na [ka’mina] f. Camino alternativo 
fácil de andar salvando los altibajos del 
campo (VAR) (F) (GA) (CC) (ARA) (S): Para 
llegar allí sigue la ~ y no te perderás. 

ca∙mo∙lla [ka’moʎa] f. Cabeza, testa: Le dio 
con un palo y le hizo un bollo en la ~.

ca∙mos∙qui∙no [kamos’kino] m/f. Persona 
cazurra, confusa. 

cam∙pa∙ne∙ro [kampa’nero] DLE m. Gran 
vaso de cristal usado para vino en las 
fiestas, del cual se llenaban los vasos más 
chicos (CAS).

cam∙pa∙ni∙lle∙ja [kampani’ʎexa] f. Flor de 
encina (BER).

cam∙pa∙ni∙lle∙ros [kampani’ʎeros] m.pl. 
Aunque su origen esté en los que iban to-
cando campanillas de anuncio, se les sue-
le llamar a los que salen en grupos a dar 
rondas en Navidad o en otras fechas por 
las calles. En ciertos pueblos siguen sa-
cando las campanillas y campanas que les 
dan nombre junto a otros instrumentos 
musicales. DLE: 2.m. y f. And. Componente de un 
grupo que en algunos pueblos entorna canciones de 
carácter religioso con acompañamiento de guitarras, 
campanillas y otros instrumentos. 

cam∙pa∙ni∙llos [kampa’niʎos] m. Cencerros 
pequeños que llevan las cabras para poder 
localizarlas. DLE: 1.m. coloq. Ál. Cencerro de cobre 
o bronce en forma de campana. 

cam∙pi∙lle∙ro [kampi’ʎero] m/f. Natural de 
El Campillo. → salvochea.

cam∙po∙frie∙ño [kampo’frjeɲo] m/f. Natural 
de Campofrío.

cam∙pu∙rria∙no [kampu’řjano] m/f. Natural 
de Campofrío.

ca∙na∙li∙zo [kana’liθo] DLE m. Reguero de 
agua (MD).

ca∙nas∙ta [ka’naşta] DLE f. ∆ todavía no se ha 
lavao la ~ Significa que aún no se llegó a 
conclusión en lo que se negociaba, por lo 
que no hay que empezar nada nuevo (AY).

can∙ca∙bu∙rrá [kaŋkaβu’řa] f. 1 Disparate 
gordo; algo falto de juicio (VC) (ALS). 2 
Mala faena hacia otro. → jangá. 

can∙ca∙hue∙sos [kaŋka’wesos] m. Casca-
huesos. Suelo de la marisma en el que han 
quedado talladas las profundas huellas del 
ganado y que al secarse hace difícil el ca-
minar (MD).

can∙co [‘kaŋko] m. Animal de un solo testí-
culo (T). 

can∙da∙e∙ra [kaņda’era] f. Tornillo que va en 
el yugo del arado con el que se regula la 
hondura que se le quiere dar a la cuchilla 
(CON). 

can∙de∙la [kaņ’dela] DLE f. ∆ dar ~ 1 Lum-
bre para el cigarro: Dame candela (T). 2 
Atacar sin consideración, sea de palabra o 
físicamente. Dar, arrear candela. 

can∙de∙le∙ro [kaņde’lero] DLE m. Pino que se 
ponía en la calle por la Pascua con las ra-
mas (ganchos) untadas de brea para que-
marlo, alrededor del cual se hacía fiesta 
(RO). 

can∙de∙lo∙rio [kaņde’lorjo] m. Hoguera para 
calentarse. 

can∙don∙go [kaņ’doŋgo] m/f. 1 Borracho 
(CAÑ). 2 Cachondo, listillo, vivales, alo-
cao. =DLE.

ca∙né [ka’ne] DLE m. Cuando se canta el fan-
dango en reunión se dice: Vamos a echar 
un ~ (ALS). Cané significa cantar juntos; 
uno da el pie del primer verso y el resto 
de los presentes lo siguen. Todo suele can-
tarse a medía voz hasta que al final se pro-
duce una explosión sonora como cierre. 
Alosno hace del cané su himno. 
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ca∙ne∙ar [kane’ar] DLE v. Castigar, reñir, mul-
tar: Si pasas la linde, viene el aguarda 
y te canea (MD).

ca∙ne∙lo [ka’nelo] DLE m. Ave. Pelirrojo (B) 
Colorao.

can∙ga [‘kaŋga] f. 1 Lo que se les cuelga a los 
cerdos en el cuello para que no puedan 
hozar (S) Traba. 2 Yugo de encina con co-
lleras donde se uncían las bestias para el 
laboreo del campo. De madera o de hie-
rro, puesta en el entrerrollo, sujetaba el 
arado. DLE: 2.f. And. Yunta de cualesquiera anima-
les, excepto bueyes. 

can∙ga∙jo [kaŋ’gaxo] m. Tiesto, objeto inser-
vible (V). 

can∙ga∙lla [kaŋ’gaʎa] f. 1 El aparejo que se le 
pone a la bestia para cargar la paja (CM). 
DLE: 2.f. Arg. Aparejo con albarda para llevar cargas 
las bestias. U.m. en pl. 2 Arado tirado por una 
sola bestia (BER).

can∙ga∙llo [kaŋ’gaʎo] m. 1 Miedo. Pavor. 2 
Yugo del arado. 3 Grandón, grandúo, 
destartalao. DLE: 1.m. coloq. And. Persona muy 
alta o flaca. 

can∙gre∙je∙ar [kaŋgrexe’ar] v. En la jerga de 
los costaleros se llama a los movimientos 
cortos en cualquier dirección que dan a 
la hora de acomodarse para entrar o salir 
del edificio de la iglesia con la carga de 
los pasos.

ca∙ni∙lla [ka’niʎa] f. Grifo del barril. DLE: 8.f. 
Arg., Bol., Méx., Par. y Ur. grifo (II llave para regular el 
paso de los líquidos). → cañuela (S).

ca∙ni∙lle∙ro [kani’ʎero] m. Rueda donde van 
puestas las canillas en el telar (V) (S). 

ca∙ni∙na [ka’nĩna] m. Esqueleto. 

can∙ji∙lo∙nes [kaŋxi’lones] m.pl. Cubetas 
que van en la rueda de la noria para sacar 
el agua. 

ca∙no∙í∙ta [kano’ita] f. Insecto. Escarabajo 
acuático (MD).

can∙ta∙le∙ta [kaņta’leta] f. 1 Coplilla de poca 
monta, cantiñeo, canturreo: Anduvo el 
día entero con la ~ dale que dale. DLE: 
4.f. And. y Am. estribillo (II voz o frase que se dice con 

frecuencia). 2 Serenata ruidosa a los viudos 
que se casaban. → locajá, cencerrá, can-
tareta.

can∙tar [kaņ’tar] v. ∆ ~ de gorigori. Vivir del 
cuento. Cantar de golondro. ~ la gallina 
Significa decirle a alguien las cuatro ver-
dades, dejar al descubierto una intención 
desviada de su rumbo normal: En cuanto 
le cantó la gallina al fulano lo puso en 
su sitio. ~ la letanía Decir a alguien todo 
lo que se tenía guardado. Poner las cosas 
en claro. 

can∙ta∙re∙ta [kaņta’reta] f. Serenata de rui-
dos en honor del casorio de un viudo o 
viuda. → locajá, cantaleta.

cán∙ta∙ro [‘kaņtaro] m. ∆ ~ boquino El que 
por desgaste tiene la boca descascarillada, 
o rota. DLE: 2.adj. And. Dicho de un cántaro o de 
otra vasija: Que, por tener rota la boca, no se puede 
tapar como antes ni usarse cómodamente. 

can∙te [‘kaņte] m. ∆ dar el ~ 1 Quedar un 
hecho al descubierto merced a algo secun-
dario: La silla mal puesta va a dar el ~ 
de que has estado aquí. El aliento va 
a dar el ~ de que has bebido. 2 Poner 
a alguien en su sitio mediante un razo-
namiento firme: Le dio el ~ con lo que 
sabía de él y el otro se paró en seco. 
Desde ayer viene temprano porque el 
jefe le dio el ~ y lo ha tomado como 
aviso. 

can∙ti [‘kaņti] m. Botijo (ZR), piché (V).

can∙ti∙lle∙ra [kaņti’ʎera] m/f. Dicen de la 
persona que no para en casa y tiene todo 
el trabajo por hacer. 

can∙ti∙lo∙sa [kaņti’losa] f. Le dicen los ma-
rineros a la mar cuando ven demasiado 
oleaje (L).

can∙tim∙pla [kaņ’timpla] f. Como cacaruco 
(BC); individuo que bebió hasta la linde 
entre estar fresco o borracho. DLE: 1. adj. 
Arg. p.us. tonto (II falto de entendimiento o de ra-
zón). U.t.c.s. 

can∙ti∙ñe∙o [kaņti’ɲeo] m. Cante de poca en-
tidad y menos voz; cosa leve. 

can∙ti∙to [kaņ’tito] DLE m. El medio bollo al 
que se le quitaba el migajón y se le echaba 
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dentro aceite y azúcar: Te pondré un ~ 
de merienda. 

can∙tuer∙zo [kaņ’twerθo] m. Lavándula. 
Cantueso (LP) (MD) (B).

can∙tú∙o [kaņ’tuo] m/f. Para extremar la ca-
lidad de una cosa o persona: Ese melón 
está ~. Esa gente es cantúa. A veces la 
apreciación se enriquece: Este guiso está 
~, sabe a gloria bendita y huele que 
alimenta. 

can∙tu∙qui [kaņ’tuki] ∆ de ~ De balde, de go-
rra, de gañote. 

ca∙ña [‘kaɲa] f.  1 Vara con la que se impul-
sa el cajón marismeño. En su origen sería 
una caña, nombre que se aplicó a la pérti-
ga de madera que vino a sustituirla (MD). 
2 Pértiga usada para encender o apagar 
las velas en la iglesia o las procesiones. 3 
Pantorrilla. =DLE ∆ ~ de lomo Lomo del 
cerdo aliñado y embutido. Lomo en vela. 
Lomo en caña.

ca∙ña∙dú [kaɲa’du] m. Regaliz. Se tiene por 
eficaz para abrir el apetito. → citrato.

ca∙ña∙e∙ro [kaɲa’ero] m. Cañadero. 1 Bruto, 
zafio (MO). 2 Guarda encargado de la vi-
gilancia y administración de una cañada 
(MD).

ca∙ña∙fo∙te [kaɲa’fote] m. Saltamontes. Lan-
gosta. Gañafote (CM) (CAÑ) (ARO) (B). → ci-
garrón. 

ca∙ña∙rro∙ta [kaɲa’řota] f. Caña con una raja 
desde un extremo al centro que se bate 
y golpea con las manos para hacer ritmo 
con su sonido. 

ca∙ñe∙ar [kaɲe’ar] DLE v. Avanzar con el ca-
jón por el agua con ayuda de cañas (MD).

ca∙ñe∙ra [ka’ɲera] DLE f. La matancera que 
embute las cañas de lomo. Es labor de 
mujeres veteranas (CM). 

ca∙ñe∙ta [ka’ɲeta] DLE f. Mano izquierda (L). 
Mano chota.

ca∙ñe∙te∙ro [kaɲe’tero] m/f. Natural de Ca-
ñaveral de León.

ca∙ñe∙to [ka’ɲeto] m/f. Zurdo (L).

ca∙ñi∙jue∙la [kaɲi’xwela] f. Planta de hojas 
verdes comestible que crece en sitios hú-
medos.

ca∙ñi∙to [ka’ɲito] m. Apaño para beber he-
cho con laja sobre un venero (BER)

ca∙ñue∙la [ka’ɲwela] DLE f. Se le llama a la 
canilla del barril.

ca∙pa [‘kapa] f. Proceso al que se somete al 
cerdo en el período de cría, cuando está 
en cama, a los tres o cuatro meses, antes 
de que sea fértil, o poco más tarde, ya en 
piara. ∆ ~ en seco En la creencia de que 
había menos peligro de hemorragia, antes 
solía hacerse la capa de los cochinos en 
tiempo seco, o sea, en verano y en men-
guante.

ca∙pa∙chi∙llo [kapa’tʃiʎo] m. Capacho chico. 
Se usa el término para definir la escasa 
envergadura de una faena: Con un ~ de 
arena se arregla el bache.

ca∙pa∙cho [ka’patʃo] m. 1 Peto que se pone 
al macho cabrío para que no monte a la 
cabra (AND) Abanaó (T) (L). 2 Esportón 
de esparto para uva o aceituna. 3 Soplillo, 
abanador de esparto para avivar la can-
dela en la cocina o el brasero (AY). 4 Ave. 
Chotacabras cuellirrojo {Caprimulgus ru-
ficollis} (ARR) (HIN) (SO) (Z). → cabacaba, 
cambá. 

ca∙pi∙ru∙cho [kapi’rutʃo] m. 1 Galletas de 
forma cónica donde se sirve el helado. 2 
Gorro de penitente de Semana Santa. Ca-
pirote =DLE.

ca∙po∙a∙na [kapo’ana] f. (RO) v. ca·pua·na. 

ca∙po∙ral [kapo’ral] f. Se interpreta como ca-
pataz, responsable, mandamás, etc.: Ahí 
llega el ~ (H).

ca∙pua∙na [ka’pwana] DLE f. Escapuana. 
Soba. Paliza: Le dio una ~ de marca 
mayor.

ca∙pu∙chi∙no [kapu’tʃino] m. ∆ ~s de punta 
Goterones de lluvia, granizo (VC) Pere-
grinos de acero (ZR).

ca∙pu∙lla [ka’puʎa] DLE f. Copa del árbol. Co-
gollo (ALS). 
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ca∙qui∙lla [ka’kiʎa] f. 1 Les dicen los marine-
ros a las algas marrones (L). 2 Moco seco.

ca∙ra∙ba∙llen∙to [karaβa’ʎeņto] m/f. Persona 
inquieta, inestable (V). → carabullento.

ca∙ra∙bu∙co [kara’βuko] m. En la casa peque-
ña es una suertecilla de tierra, un trozo 
de huerto, donde se siembran cuatro co-
sas para el avío díario: Hoy he sachao el 
~ del corral (CAS).

ca∙ra∙bu∙llen∙to [karaβu’ʎeņto] m/f. Indivi-
duo nervioso, sin calma para nada (V).

ca∙ra∙car∙tón [karakar’ton] m. Gesto seco, 
sin expresividad. → encartonao.

ca∙ra∙cel∙ga [kara’θelɣa̞] m. Individuo de ges-
to sosote, insustancial, incoloro. → ca-
rastaca.

ca∙ra∙co∙les [kara’koles] DLE m.pl. Dulces 
que se hacían por Navidad, junto a pres-
tines, piñonates y flores, con un molde 
de hierro y cabo de madera. 

ca∙ra∙í∙ta [kara’ita] f. ∆ dar una ~ 1 Hacer 
una visita breve para ver cómo va un en-
fermo: Le doy una ~ de vez en cuando. 
2 Tener un encuentro a ver qué se tercia: 
Me hice el visto, le di una ~ y ella ni 
pío. 3 En El Rocío es un entrar de paso 
en la ermita: Voy a darle una ~ a la Vir-
gen.

ca∙ra∙je∙ra [kara’xera] f. Lío, embrollo, fo-
llón: Y al final se armó una ~ lamen-
table (V).

ca∙ra∙jo∙te [kara’xote] m/f. Inocente; que lo 
engaña cualquiera. DLE: 1.adj.coloq. And. y Ven. 
Bobo, tonto. U.t.c.s.

ca∙ram∙bu∙co [karam’buko] m. Zampuzo; 
taberna de vino peleón, poca tapa, cartas 
y dominó.

ca∙ram∙bu∙ta [karam’buta] f. El pico más 
alto del paisaje (PG). 

ca∙ra∙pu∙che∙te [karapu’tʃete] m. Cucurucho. 
Sombrerete. Lo nombran los niños en sus 
juegos (CAS). → capiruchete.

ca∙ra∙pu∙llo [kara’puʎo] m. Capucha, som-
brerete, gorrillo de la bellota. 

ca∙ras∙ta∙ca [karaş’taka] m/f. Se dice de la 
persona seriota, de grave gesto, como en-
fadada crónica.

car∙bon∙ci∙lla [karβoṇ’θiʎa] f. Ave. Colirrojo 
tizón. → cagacabo, carbonero, cocine-
ro, colita, negrete, negretillo (MD).

car∙bo∙ne∙ra [karβo’nera] f. 1 Tarabilla 
{Saxicola torquita} (CA). Colirrojo tizón 
{Phoenicurus ochruros} (CSB) (CDM) (CM) (Z). 
→ boinita (MD), cagachoza (S), curruca 
mirlona. 2 Seta. {Russula Cyanoxantha}. 
Aunque se le reconoce buena comestibili-
dad, no se consume mucho (S). ∆ ~ moris-
ca Ave. → curruca cabecinegra, cabeci-
ta, escurcamata (MD).

car∙bo∙ne∙ri∙llo [karβone’riʎo] m. Ave. → 
colirrojo tizón (MD).

car∙bo∙ne∙ro [karβo’nero] m. 1 Ave. Tarabi-
lla común {Saxicola torquita} (ARR) (HIN). 
→ alcagüetillo (S), colirrojo tizón, cu-
rruca mirlona. En El Rocío existe el 
nombre carbonero para designar al ma-
cho de esta especie, mientras la hembra 
es llamada colita. También cagacabo, 
carboncilla, cocinero, colita, negrete y 
negretillo (MD). 2 Quien hace el carbón en 
los boliches. =DLE. 

car∙chi∙so [kar’tʃiso] m. Primer corcho que 
da el alcornoque (BER).

car∙di∙bu∙che∙a∙o [karðiβutʃe’ao] m. Sopa 
con poca sustancia, con más agua que 
otra cosa (S).

car∙di∙nal [karði’nal] m. Variedad de melo-
cotón. → tempranillo.

car∙do [‘karðo] m. ∆ ~ borriquero 1 Persona 
seca de carácter, sin gracia, incapaz de de-
cir ni la hora, que parece reñir al que esté 
a su lado por el simple hecho de existir. 
2 Planta silvestre pinchosa que tanto gus-
ta a los burros. (CAÑ). ~ macho ~ hembra 
Plantas que curaban las bicheras de las 
vacas, o sea, cuando una herida se llenaba 
de gusanos. ~ marino Planta marismeña. 
{Erygium marítimus} (MD). 

ca∙re∙o [ka’reo] m. Lugar en el que suele pas-
tar el ganado, en especial las cabras (BER). 
DLE: 3.m. Sal. pasto (II hierba que pace el ganado).
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ca∙re∙ón [kare’on] m. ∆ darse un ~ Trabajar 
mucho, con agobio. Hacer un esfuerzo: 
Yo no me doy el ~ de ir al pueblo con el 
calor que hace. 

ca∙re∙ti∙ta [kare’tita] f. Lirón careto; rata ca-
reta (MD).

ca∙re∙to [ka’reto] m. Se le dice al frijol blanco 
–fréjol, judía, habichuela– que presenta 
un puntito negro (VC). → Frijol carilla 
(AY).

car∙fo∙te [kar’fote] m. Castañas asadas y pe-
ladas.

ca∙rio∙ca [ka’rjoka] DLE f. Trompo achatado, 
pequeño (S).

car∙me∙li∙ta [karme’lita] DLE f. Ave. Fumarel 
común. → charrancito (MD).

car∙ne [‘karne] f. ∆ ~ de hebra Se le llama a 
la de borrego o cabra, recomendada para 
la mujer que ha de amamantar (CER). ~ 
perro Algo duro, basto, resistente, que no 
se rompe nunca. 

car∙ne∙ro [kar’nero] DLE m. Fosa común (SO) 
(S) (VC).

ca∙ro∙cho [ka’rotʃo] m. Escarabajo (L).

car∙que∙sa [kar’kesa] f. 1 Planta leñosa usa-
da en la medicina popular contra la tos 
(CAÑ). 2 Matillas secas parecidas a la reta-
ma (ARO) para prender fuego en el horno 
(SAR) (ARA): Donde se cociera pan ha-
bía ~ amontonada porque ardía bien y 
rápido. 3 En la matanza servía para cha-
muscar el cochino (GA) (F). 4 Había quien 
la consideraba mala para los árboles (CC). 

ca∙rra∙bu∙llá [kařa’βuʎa] f. Cantidad infor-
me de algo. 

ca∙rra∙fi∙le∙ra [kařafi’lera] f. Hilera, fila (ARO) 
(S). ∆ en ~ En fila india, de uno en uno (V) 
(AR).

ca∙rrán∙ca∙no [ka’řaŋkano] m. Ave. Carraca. 

ca∙rran∙chue∙la [kařaɲ’tʃwela] f. Planta. 

ca∙rran∙que∙ña [kařaŋ’keɲa] f. Víbora hoci-
cuda (MD).

ca∙rran∙za [ka’řaṇθa] DLE m. Ave. Negrón 
común; pato negro (MD).

ca∙rra∙ña∙ca [kařa’ɲaka] f. 1 Cerceta carreto-
na → carretón, bisbita común, sordi-
lla, sinseta, tontilla, tontillo, ñordilla 
(MD). 2 Carrañacla, carraca. =DLE |La de-
finición dada por la Academia es 1.f. And. Tableta o 
chapa metálica rayada que suena al rascarla con un 
palito y se emplea para hacer ruido en las comparsas 
de carnaval|.

ca∙rra∙ña∙cla [kařa’ɲakla] f. Carraca. Instru-
mento de ruido que sale de rozar una 
madera contra las estrías de otra. Vale en 
murgas y fiestas bullangueras (S) (AND). → 
carrañaca.

ca∙rras∙que∙ña [kařas’keɲa] DLE f. Víbora 
(MD).

ca∙rras∙que∙ro [kařaskero] m/f. Cuando el 
arroz se recolectaba a mano, era la per-
sona encargada de ir tras los segadores 
ordenando los macoyos para que las es-
pigas quedaran puestas al sol y perdieran 
humedad (MD).

ca∙rre∙fi∙le∙ra [kařefi’lera] f. Hilera. Fila. → 
carrafilera. 

ca∙rre∙fu∙llen∙to [kařefu’ʎeņto] m. Áspero 
al tacto (BER). 

ca∙rre∙ra∙da [kaře’raða] f. Vía pecuaria. 

ca∙rre∙tón [kaře’ton] DLE m. Ave. Cerceta 
carretona {Anas querquedula}. Variedad 
de pato [...] de cuya especie se cuentan: 
pato real, rabudo, negrete, silbón... (MD) 
(ERP) (AR). 

ca∙rri∙ca∙rre∙ta [kařika’řeta] f. Entrada an-
cha a una finca por la que cabe la carreta 
(L).

ca∙rri∙ce∙ra [kaři’θera] DLE f. Ave. Carricero 
tordal (MD).

ca∙rri∙fi∙le∙ra [kařifi’lera] f. Hilera. Fila de 
algo. → carrefilera, carrafilera.

ca∙rri∙llá [kaři’ʎa] f. 1 Punto en el cuerpo 
del jabalí, entre el muslo y la extremidad 
anterior, donde el cazador clava la lanza 
para darle muerte (MD). 2 La carne grasa 
que va a cada lado de la cara del cerdo. 
=DLE.
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ca∙rri∙llo [kaři’ʎo] DLE f. Pan redondo for-
mado por dos discos anchos de masa dura 
(T). ∆ ~ mano Carretilla pequeña que no 
se mueve por tracción animal o a mo-
tor, sino que tiene dos varales para que 
el hombre la lleve: Voy con el ~ mano a 
por un poco arena.

ca∙rrin∙chal [kařiɲ’tʃal] f. Carrizal. Sitio de 
carrizo. Da ahí surge el topónimo en la 
zona de Marismillas llamado Carrinchal 
del Hondón (MD).

ca∙rrin∙chue∙lo [kařiɲ’tʃwelo] m. Planta de 
la marisma {Salsola soda} (MD).

ca∙rri∙ña [ka’řiɲa] f. Coche de caballos para 
paseo (AY) (AND). De influencia portugue-
sa. 

ca∙rro [‘kařo] DLE m. ∆ ~ de lanza Vehícu-
lo tradicional agrícola tirado por bestias 
compuesto de batea, dos ruedas, vara 
(lanza), mozo, balancín, volera, galga, 
orones y tableros laterales para cuando se 
lleva estiércol (VSA). 

car∙ta∙cho [kar’tatʃo] m. Ave. Tarabilla nor-
teña {Saxicola rubetra} (ERP). 

car∙ta∙ye∙ro [karta’Ʒero] m/f. Natural de 
Cartaya.

ca∙rue∙la [ka’rwela] f. Planta. {Erica umbella-
ta} (MD).

ca∙sa∙co [ka’sako] m. Jornalero forastero del 
arroz (MD).

ca∙sa∙mien∙to [kasa’mĵẽņto] DLE f. Bandada, 
bando de gorriones (RT) (S).

cas∙ca∙be∙le∙ro [kaskaβe’lero] DLE m. ∆ ~s Son 
los hombres que hacen la Danza de Cas-
cabeles en honor de San Juan Bautista. Se 
les llama así por llevar polainas de cue-
ro con cascabeles, cuyo sonido metálico 
se consideró en tiempos ahuyentador de 
malos espíritus (ALS) 

cas∙ca∙be∙li∙to [kaskaβe’lito] m. Ave. Chorli-
tejo patinegro (MD). 

cas∙ca∙bu∙lla∙zo [kaskaβu’ʎaθo] m. Golpe 
dado con el cascabullo o meollo de la 
fruta (S).

cas∙ca∙bu∙llo [kaska’βuʎo] m. 1 Corola de 
la bellota (PG) (CER) (V) (AND) (CAÑ) DLE= 
1. m. Sal. cascabillo (‖ cúpula de la bellota). 2 Nú-
cleo de los peros y de las manzanas donde 
están las pepitas (S) Corazón del fruto (CC) 
3 Especie de cardo que se machacaba en 
seco para conseguir hacer el cuajo de la 
leche con la que fabricar el queso (AR) (S). 
4 Por extensión se le dice al casquete me-
tálico en el que se enrosca la bombilla (H). 
5 Sujeto brutote, algo cerrado de mollera 
(GA) (F) (ALA) (ARA) (CAÑ).

cas∙ca∙hue∙sos [kaska’wesos] m. En la ma-
risma, suelo cuarteado en el que quedaron 
impresas las huellas del ganado. Al secar-
se hacen difícil el caminar. → cancahue-
sos (MD).

cas∙cais [kas’kais̯] m. 1 Hierba de color ceni-
za usada para el buen funcionamiento del 
riñón. 2 La misma hierba, seca y retorci-
da, ha servido a más de uno para yesca del 
mechero (F).

cás∙ca∙le [kas’kale] m. Codorniz común {Co-
turnix coturnix} (ARR) Es su canto: cás-
cale. 

cas∙ca∙ñe∙ta [kaska’ɲeta] f. ∆ dar ~ Zurrar la 
badana. Apurando el sentido, significaría 
advertencia de madre a hijo, no acción 
directa: Si te ensucias las botas te voy 
a dar ~. 

cas∙ca∙ñe∙tón [kaskaɲe’ton] m. Una forma 
de llamar al pedo, peo. 

cas∙ca∙ri∙lla [kaska’riʎa] DLE f. 1 Pimentón 
molido. 2 Restos de carbón que quedan 
alrededor del horno, buenos para el bra-
sero. 

cas∙ca∙rria [kas’kařja] DLE f. 1 Moco seco. 2 
Suciedad en el cuerpo. 

cas∙co∙flo∙te [kasko’flote] m. v. 
al·mo·rra·que.

ca∙si∙tas [ka’sitas] f. Juego de niñas en el que 
imitan a las madres y a otros miembros 
de la familia. 

ca∙so∙le∙ar [kasole’ar] v. Procurar una cosa 
buscándola donde sea. 
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cas∙que∙tá [kas’keta] DLE f. Arrancaílla bre-
ve a correr por un susto o por alcanzar a 
alguien (S): Me di una ~.

cas∙que∙ta∙zo [kaske’taθo] DLE m. v. 
cas·que·te.

cas∙ta∙ña [kaş’taɲa] DLE f. ∆ ~ ancha de alá-
jar Grande, temprana y muy valorada es 
esta variedad que se cultiva en la Sierra; 
apropiada para confituras. ~ avellaná Pi-
longa. La que se mete en un zarzo para 
darle calor y luego se le quita la cáscara. 
~ bravía La del árbol que sale solitario al 
filo de la finca, en un bardón, y que pare-
ce no tener amo (CAS) (ARA) (F). ~ de tres 
costuras Ejemplar raro del fruto, sea de la 
variedad que sea, que parece dar suerte a 
quien lo lleva (S) ~ monje Monjil. Ligera-
mente alargada, oscura de piel, sin sabor 
especial. ~ pelona. Variedad serrana que 
se cosecha en octubre: quizás la primera 
de todas, aunque no abundante. Es muy 
apreciada. ~s tostás Castañas asadas. Por 
Tosantos se hacían reuniones familiares 
en las que eran parta del menú junto a 
la buñuelá y el aguardiente (CER). tener 
~ 1 Ser una persona insoportable. 2 Difi-
cultad: Esta cerradura tiene ~; no abre 
ni a tiros.

cas∙ta∙ñe∙ro [kaşta’ɲero] DLE 1 m/f. Natural 
de Castaño del Robledo. 2 Tratante o me-
díador que espera a pie de carretera que 
le suban en carro o en bestias los sacos de 
castañas para pesarlos y cerrarlos (S).

cas∙ta∙ñe∙tas [kaşta’ɲetas] DLE f. Amigdalas 
del cochino. Plato muy valorado por los 
entendidos (S).

cas∙ta∙ñi∙na [kaşta’ɲĩna] f. Mujer pequeña 
de estatura (S). 

cas∙ta∙ñi∙ta [kaşta’ɲita] f. Jibia chica (L).

cas∙ta∙ñue∙las [kaşta’ɲwelas] DLE f. Las amig-
dalas del cerdo, que se comen fritas o asa-
das, con laurel y ajo. Forman parte de la 
prueba que se hace tras la matanza (S).

cas∙ta∙ñú∙o [kaşta’ɲuo] m/f. Cerrado de 
mente, brutote (V).

cas∙ti∙lle∙je∙ro [kaştiʎe’xero] m/f. Natural de 
Villanueva de los Castillejos

cas∙to∙ra [kaş’tora] m. Sombrero castoreño. 
Atendiendo a las prendas: levita, castora 
y reloj. DLE 5. f. And. sombrero de copa.

cas∙trón [kaş’tron] DLE m. Solterón de edad 
madura (CON).

ca∙su∙llo [k’asuʎo] m. Pellejillo de los gar-
banzos, vaina que los guarda. 

ca∙ta∙fei∙ta [kata’feit̯a] m. Escarabajo pelo-
tero (L).

ca∙ta∙lán [kata’lan] DLE m. Chorizo blanco 
con el solo aliño de pimienta negra (CAM) 
(S).

ca∙ta∙pli∙nes [kata’plines] m. 1 Testículos. → 
cojones, perendengues 2 Puede signifi-
car valor, arrojo, decisión, empeño: Lle-
va, o tiene, los ~ bien puestos. Le echó 
~ al asunto y lo sacó adelante. 3 Si la 
acción o el paso se lleva con lentitud: El 
tío tiene unos ~ que se los pisa. 4 Ante 
la dificultad: Este negocio tiene ~.

ca∙ta∙tom∙be [kata’tombe] f. Algún mal co-
lectivo (S) (AND). → andancio. 

ca∙to∙lo∙ví∙a [katolobia] f. Pájaro cotovía 
(ALS). → cutuvía (VC), cutulía, cutubía, 
cotolía (ZR). 

ca·tu·fa [ka’tufa] f. 1 Chufa seca que se ven-
día en los puestecillos en cartuchos. → 
alcatufa, arcatufa. 2 Narciso silvestre 
(MD).

ca∙tu∙me∙lo [katu’melo] m. El palo más chi-
co en el juego de la villarda (H). 

ca∙tu∙rro [ka’tuřo] m. Pene. → picha, nabo.

ca∙vá [ka’βa] f. Ave. Pagaza piconegra; ca-
gaza, pagaza (MD).

ca∙va [‘kaβa] m. ∆ ~ cava Pájaro chotacabras 
o engañapastores (MD).

ca∙va∙chá [kaβa̞’tʃa] f. Hendidura hecha con 
la azada en la tierra: Con tres ~ ya hay 
sitio para sembrar el árbol. 

ca∙va∙e∙ra [kaβa̞’era] f. 1 Azada. 2 Guitarra: 
Voy a templar la ~ (ALS). 
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ca∙van∙chín [kaβa̞ɲ’tʃin] m. Hombre que 
trabaja en el campo desde temprana edad 
y que nunca hizo otra cosa (AND). 

ca∙ví∙a [ka’βia] f. Agujero en el muro en el 
que se inserta el palo llamado cavío (Z).

ca∙ví∙o [ka’βio] m. En las casas rurales, palo 
más grueso que las alfajías, bueno para 
vigas, que iba metido en las cavías (Z).

ca∙zo∙le∙ar [kaθole’ar] v. Alcahuetear, meter-
se en lo ajeno para el chismorreo poste-
rior (V).

ca∙zo∙lón [kaθo’lon] m. Sujeto meticón que 
siempre anda metiéndose en las cosas de 
la casa, en especial de la cocina. → lam-
bucero. 

ce∙be∙yón [Ɵeβe’Ʒon] m. Herramienta con 
punta de hierro y mango de madera usa-
da para agujerear los corchos antes de cla-
var los biros (BER). 

ce∙bi∙que [θe’βike] DLE m. Afición irresistible 
por algo o atracción por alguien. Sugiere 
el término cebo, que atrae a la presa (AR) 
(S) (CAÑ).

ce∙bo∙lla∙zo [θeβo’ʎaθo] m. Tiro, disparo, 
caída. → perdigoná. 

ce∙bo∙lle∙ro [θeβo’ʎero] DLE m/f. Natural de 
Aracena. Esto arranca de cuando se ha-
cían los entierros con asistencia de un nú-
mero de curas con capa en relación con el 
estatus social del finado. Uno, dos, tres o 
más curas equivalían al mismo montante 
de capas. De ahí se sacó la comparación 
con la cebolla, que tiene tantas. En los 
carnavales de Aracena no queman o en-
tierran sardina, choco o aguardiente, sino 
una cebolla.

ce∙bo∙lle∙ta [θeβo’ʎeta] DLE f. Pene. 

ce∙fra∙o [θe’frao] m/f. Rendido por el can-
sancio. Agotado. DLE: 1. adj. Ext. Cansado, ago-
tado, especialmente por efecto de haber corrido.

ce∙ja∙o [θe’xao] DLE m. Atravesado. Al bies.

ce∙ji∙lle∙ro [θexi’ʎero] m. Pincel fino con el 
que se pinta el cejillo (PG). 

ce∙ji∙llo [θe’xiʎo] m. Cenefa fina de otro co-
lor que marca la unión del vértice de la 
pared con el suelo, usada como rodapié o 
zócalo, según la anchura (H). 

ce∙li∙ba∙tón [θeliβa’ton] m/f. Se le dice en la 
aldea a la persona que permanece sin pa-
reja durante su vida (CAS). 

ce∙no∙rri∙no [θeno’řino] m/f. Poco listo (B). 

cer∙co [‘θerko] DLE m. ∆ dar un ~ Rodear un 
tema para evitar decirlo tal cual es. No ir 
al grano.

cer∙do [‘θerðo] DLE m. ∆ ~ de primeras car-
nes El que se mata en noviembre, antes 
de la montanera y del tiempo tradicional 
de la matanza, alimentado con hierba. ~ 
de verdeo Cerdo de primeras carnes. ~ re-
tinto O colorado. Una de las variedades 
raciales del cerdo ibérico; quizás la más 
extendida. 

ce∙rra∙chi∙la [θeřaɲ’tʃila] f. Chochín {Troglo-
dytes troglodytes} (GA) Pájaro insectívoro, 
pequeño, de colores pardo-rojizos, lista-
do de negro, cola corta levantada, que 
hace su nido en una bola de musgo con 
un agujero en medio. 

ce∙rra∙chi∙ta [θeřa’tʃita] f. Chochín {Troglod-
ytes troglodytes} (GA). → cerrachila, cerra-
cula, cerracuña.

ce∙rra∙cu∙la [θeřa’kula] f. Ave {Troglodytes tro-
glodytes} De aspecto similar al herrero co-
mún, con el que se le confunde (MD) (CAS).

ce∙rra∙cu∙ña [θeřa’kuɲa] f. Chochín {Troglo-
dytes troglodytes} (ERP). → cerrachila, ce-
rrachita, cerracula. 

ce∙rra∙ní∙ca∙lo [θeřa’nikalo] m. Cernícalo 
vulgar {Falco tinnunculus} (CA).

ce∙rre∙ño [θe’řeɲo] m/f. Natural de El Cerro 
de Andévalo.

ce∙rre∙ta∙zo [θeře’taθo] m. Cerrojazo; poner 
fin a un tema; dar carpetazo (SJP).

ce∙rrú∙o [θe’řuo] m. Sujeto porrúo, bruto, 
cerril. 

ces∙ta [‘θeşta] DLE f. ∆ ~ agüera Hecha de 
chupones de olivo, especie de angarilla 
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en la que cabe un cántaro mediano para 
transportar agua en la bestia, que lleva 
una a cada lado (HIN). ~ de apañar Hecha 
de varetas de olivo, con un asa grande, 
para una capacidad -medida en litros- de 
unos siete (GA). ~ de arroba Hecha con 
varetas –chupones– de olivo con un asa 
para una capacidad doble de la de apañar 
(GA). ~ de San Blas La que preparaban las 
familias para salir al campo de romería en 
honor del Santo (ZR). ~ estercolera Cesta 
de chupones de olivo, con dos asas, para 
una capacidad doble de la de arroba (GA).

ces∙ti∙no [θeş’tino] m. El sitio donde sestean 
los animales (MD).

cha∙che [‘tʃatʃe] m. Los niños de una misma 
familia llaman así al hermano mayor (AY).

cha∙chi∙lón [tʃatʃi’lon] m/f. Una manera de 
expresar que algo nos parece excelente. ~ 
de la aguja m/f. Mejor que chachilón: El 
jamón tiene un sabor ~ de la aguja. El 
no va más.

cha∙ci∙ne∙o [tʃaθi’neo] m. Elaborar la chaci-
na los días de matanza (S). 

cha∙cue∙co [tʃa’kweko] m/f. Se aplica a la 
persona que habla sin hilo y que sólo dice 
incoherencias (S).

cha∙far∙me∙ja [tʃafar’mexa] m. Individuo del 
que se desconfía (AY).

cha∙fa∙rri∙no∙na [tʃafaři’nõna] f. Referido a 
una acción, la tacha de farragosa, poco 
clara, hecha a lo bruto perete: Fue una 
decisión ~, que sólo se le podía haber 
ocurrido a sujetos como él.

cham∙ba∙o [tʃam’bao] 1 m/f. Estropeado. 2 
Cobertizo (ZR).

cham∙bar [tʃam’bar] v. Estropear, desarre-
glar algo: Ya chambé el aparato. Se 
chambó el motor.

cham∙ba∙rín [tʃamba’rin] m. Verdecillo co-
mún. {Serinus serinus} (F) (GA). → cama-
rín, chamarín.

cham∙bri [tʃam’bri] m. Cuando los heladeros 
recorrían las calles sobre un triciclo ven-
diendo su producto pregonaban: ¡Hela-
dos ~! (H). 

cha∙mi∙ce∙ra [tʃamiθera] f. Viga que atravie-
sa el techo raso del molino (AND).

cha∙mo∙chi∙na [tʃamo’tʃina] f. Desorden de 
cosas: El cuarto era pura ~.

cham∙pa [‘tʃampa] DLE m. Trompo (F).

cham∙pa∙o [tʃam’pao] m/f. Se dice cuando se 
pisa un hoyo con agua: Te has ~.

cham∙par [tʃam’par] DLE v. Meterse en un 
charco por no haberlo visto (S): No había 
luz y me champé en medio del charco 
más hondo.

chan∙ca [‘tʃaŋka] DLE m. 1 Persona que trans-
porta agua para los trabajadores en el 
arrozal. Alcalá lo señala como el animal 
que transporta, siendo chiquichanca la 
persona que lo guía (MD). 2 El salaero 
para la carne de cerdo. 3 m/f. Ave. Cu-
rruca cabecinegra {Sylvia melanocephala} 
(CAÑ) (VAR) (HIN) (SO). ∆ ~ jarera (CAS) 
Chanquita jarera. Curruca rabilarga {Syl-
via undata} (VAR). → chancajara, sarta-
jara.

chan∙ca∙ja∙ra [tʃaŋka’xara] f. Curruca rabi-
larga {Sylvia undata} (HIN) (SO). Por el há-
bitat: el jaral. 

chan∙chú [tʃaɲ’tʃu] f. Chanchullo, lío, enga-
ño en un negocio: Hicieron un ~ que pa 
qué.

chan∙cli∙ta [tʃaŋ’klita] m. Colirrojo real. 
{Phoenicurus phoenicurus} (GA). → bicha-
chá.

cha∙ne∙ar [tʃane’ar] v. Alcahuetear, darle al 
ojo, andar al tanto o al loro, curiosear 
(ARO).

chanaga [tʃa’naɣa̞] DLE f. Babucha (V).

chan∙ga∙rre∙to [tʃaŋga’řeto] m/f. Tiesto roto 
por dentro que al moverlo parece una so-
naja (S). 

chan∙ga∙rro [tʃaŋ’gařo] DLE m. Cacharro que 
está siempre estropeado, que nunca se 
puede usar: Desde que lo traje está he-
cho un ~; no sirve ni para tirarlo.
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chan∙gui∙ta [tʃaŋ’gita] f. 1 Curruca cabecine-
gra {Sylvia melanocephala} (HS) (Z). 2 Mos-
quitero común {Phylloscopus collybita} (F).

chan∙que∙la [tʃaŋ’kela] f. Chancla. Babuchas 
(BC). 

chan∙qui∙ta [tʃaŋ’kita] f. Curruca cabecine-
gra {Sylvia melanocephala} (AR) (ALA) (CAR) 
(CAÑ) (F) (HS). ∆ ~ jarera Curruca rabilarga 
{Sylvia undata} (VAR). → chancajara, sar-
tajara.

cha∙pá [tʃa’pa] DLE f. Tortazo, bofetada. 

cha∙pa∙char∙co [tʃapa’tʃarko] m. Embro-
llón, lioso, de poca credibilidad (VC) (ALS). 
Persona considerada de poco valor moral 
(PG). Un lía lía. 

cha∙pa∙le∙te∙o [tʃapale’teo] DLE m. Bajo nivel 
de agua en la marisma (MD).

cha∙pe∙ar [tʃape’ar] DLE v. 1 Huir: El tío cha-
peó y no hubo quien lo pillara. 2 Re-
pasar los muros en la salina para reparar 
los desperfectos ocasionados por algún 
temporal durante el tiempo en el que no 
se han trabajado, como filtraciones.

cha∙po∙a [tʃa’poa] f. Leña menuda de ramas 
de encina. Cisco muy apreciado cuando 
se enciende el brasero porque hace ascuas 
que duran mucho tiempo (AND) (S). 

cha∙po∙a∙zo [tʃapo’aθo] m. Golpe o caída que 
produce daño (ALM). 

cha∙po∙na [tʃa’pona] f. Chaqueta amplia, sin 
solapas, de un solo botón al cuello, usada 
para el trabajo (S) (CAS) (BER). DLE: 1.f. And. 
blusa. 2.f. And. chaqueta (II prenda exterior).

cha∙po∙tar [tʃapo’tar] v. Agarrar algo y de-
jarlo inservible, descompuesto, averiado 
(PG). 

cha∙pú∙a [tʃa’pua] f. Ramas menudas para 
hacer cisco. → chapoa.

cha∙pu∙ta [tʃa’puta] f. Pez. Japuta (L). 

cha∙que∙ti∙lla [tʃake’tiʎa] DLE f. Tarabilla co-
mún. → cagarropa, cagarrope, tontito 
(MD).

cha∙ra∙mas∙ca [tʃara’maska] DLE f. Individuo 
al que se le considera informal, poco fia-
ble, marrullero. 

cha∙ran∙ga [tʃa’raŋga] f. 1 Fábrica de salazón 
de sardinas (AY). 2 Comparsa festiva que 
canta sus cosas acompañándose de instru-
mentos elementales más cercanos al ruido 
que a la música. =DLE.

char∙ca∙bú [tʃarka’bu] m. Poza para bañarse: 
Una tarde, cuando sesteaban las ca-
bras, fui al ~ a refrescarme (VAR).

char∙pa∙le∙ta [tʃarpa’leta] m/f. Si se aplica a 
una piedra, que es plana, lisa, sin bultos. 
Si a un gurumelo, que es rechoncho. Si a 
una persona, que es corta de entendede-
ras: Tu novio tiene buenos golpes, pero 
es un poco ~; no pilla una (S).

char∙pa∙zo [tʃar’paθo] m. Caída, golpe con-
tra el suelo (ARA). 

char∙pe∙ta∙zo [tʃarpe’taθo] m. v. char·pa·zo. 

char∙pín [tʃar’pin] m. Pinzón vulgar {Fringi-
llia coelebs} (CA).

char∙que∙an∙do [tʃarke’aņdo] v. Jugando 
con el agua, chapoteando. 

cha∙rra [‘tʃařa] DLE f. Zorzal Charlo {Turdus 
viscivorus} (ARR) (SO). → charla, casca-
nueces (MD). 

cha∙rrán [tʃa’řan] m. 1 Se dice a los niños 
cuando empiezan a hablar, a charrar: Es 
un ~; lo dice to. 2 Ave. Fumarel cariblan-
co; charrancito {Sterna albifrons} (CA). → 
charrán real, palometa (MD) ~ real Ave. 
Charrán común. → fumarel cariblanco; 
charrán, palometa (MD). 

cha∙rra∙ña∙cla [tʃařa’ɲakla] f. Instrumento 
de percusión de madera, estrecho y con 
estrías, como las lavaderas para la ropa, 
que al frotarlo con un palo suena a carra-
ca. Se usa junto a otros del mismo estilo: 
almirez, cucharillas o hierro contra la bo-
tella de cuadros de anís para acompañar 
los cantos navideños (S).

cha∙rrín [tʃa’řin] m. 1 Matojo de monte que 
se corta florecido -junto a jara, zarguazo, 
tojo, abulaga-, dejándolo secar para que-
marlo de abono a la tierra (AND). 2 Ave. 
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Rabilargo {Cyanopica cyana} (CAR) (LM) 
(JO) (VAZ), El nombre responde al canto. 

cha∙rris [‘tʃařis] m. Calzado resistente para 
el trabajo duro en el campo (S): Heredé 
los ~ de mi padre y ahí están, como 
nuevos (ARO).

cha∙rrun∙car [tʃařuŋ’kar] v. Ruido que ha-
cen las caballerías y los cerdos al masticar 
(BER). 

chas∙ca [‘tʃaska] f. 1 Comida a base de queso 
o embutidos: un bocadillo con mucha 
~ dentro. 2 Montón de tiestos inútiles o 
estorbones: Tengo la casa llena ~. 3 Cal-
derilla, moneda pequeña. En la tienda: Te 
voy a dar toda la ~ y así me quito peso 
del bolso (ZR). 4 Ave. Tarabilla {Saxicola 
torquita} (AR). 5 Leña menuda para pren-
der las teleras (M) (CAL). En el horno de 
carbón, cobertera de hojas, helechos y ra-
millas de jara y adelfa que va encima de 
la leña antes de ser aterrado (BER). =DLE.

chas∙co [‘tʃasko] m. ∆ ~ borrasco Tarabilla 
común {Saxicola torquita} (AR). → alca-
güetillo.

chas∙que∙te [tʃas’kete] m. Ave. Tarabilla 
(MD).

chas∙qui∙ta [tʃas’kita] f. 1 Tarabilla común 
{Saxicola torquita} (AG). → alcagüetillo. 2 
Curruca colilarga {Sylvia undata} (BER). 3 
Se aplica a la mujer menuda y viva (RO).

cha∙ve∙ta [tʃa’βe̞ta] f. 1 Cuchilla de talabar-
tero con la que hiende los costurones del 
material (V). DLE: 5.f. Cuba y R.Dom. Cuchilla pe-
queña y curva usada por tabaqueros y zapateros. 2) 
Cabeza, mente: Anda mal de la ~. =DLE.

cha∙ve∙ta∙o [tʃaβe̞’tao] m/f. Se aplica a quien 
hace cosas sin orden ni concierto. 

cha∙ve∙te∙ro [tʃaβe̞’tero] DLE m. En la mina 
era el ayudante del barrenador (CAL).

cha∙zo [‘tʃaθo] DLE m. Con forma de cincel 
achatado y filo grueso, se usa en el taller 
de tonelería para ajustar a golpes los fle-
jes –aros– a lo largo del tonel. El filo lle-
va una estría para abarcar el fleje y hacer 
más efectiva la labor (BC) (CON) (L).

chi∙bar∙bas [tʃi’βarβas] m. Jilguero común 
{Carduelis carduelos} (ARA) Se aplica al pá-
jaro joven. 

chi∙be∙be [tʃi’βeβe] m. Ave. Archibebe co-
mún. → chibebe real, guarda de las 
salinas, toleo (MD). ∆ ~ real Ave. Archi-
bebe común. → chibebe, guarda de las 
salinas, toleo (MD).

chi∙be∙bi∙to [tʃiβe’βito] m. ∆ ~ chico Ave. 
Correlimos. → correfango, picofina, ta-
llarín (MD).

chi∙cha [‘tʃitʃa] f. 1 Gracia; un algo consus-
tancial con ciertas personas: Ella tiene 
~ pa tirá y jalá. Es la más graciosa 
del barrio. 2 Parte carnosa del fruto: La 
ciruela tiene pellejo, ~ y hueso.

chi∙cha∙ri∙to [tʃitʃa’rito] m. Lo decía la ma-
dre al niño pujón ante su constante llore-
ra por cualquier nadería: Eres un ~ (VC). 
∆ ~ la jaba Juego de niños en el que dos 
echan pie a monta y cabe para decidir 
quién escoge primero. Tras la selección 
alternativa de jugadores por ambos, se 
forman dos grupos. Los del perdedor 
se colocan en forma de reata de burros 
a partir del jefe –la madre–, que queda 
en pie encabezando la fila. Los del gana-
dor vienen a la carrera y se montan de 
un salto en los burros. Si alguno resbala 
y cae pierde el grupo entero, que pasa a 
quedarse. Si por el peso de los que saltan 
se derringan los burros, vuelven a que-
darse (H). 

chi∙cha∙rra [tʃi’tʃařa] DLE f. 1 Se aplica a la 
voz que suena chillona (VC). 2 Gañafote.

chi∙cha∙rre∙ro [tʃitʃa’řero] DLE m/f. Linaren-
se. Natural de Linares de la Sierra.

chi∙cha∙rri∙to [tʃitʃa’řito] m. Se le dice al cal-
zado infantil de primera postura (V).

chi∙che [‘tʃitʃe] DLE m. Golosina (S).

chi∙chi [‘tʃitʃi] DLE m. Bolita pequeña de ca-
ramelo (VC). 

chi∙chi∙be∙o [tʃitʃi’βeo] m. Cotilleo (CON).
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chi∙chi∙ri∙bai∙la [tʃitʃiri’βail̯a] m. Persona 
que no goza de consideración. → Chichi-
rinvaina.

chi∙chi∙ri∙bai∙le [tʃitʃiri’βail̯e] m. Individuo 
informal, poco de fiar (CON).

chi∙chi∙rin∙vai∙na [tʃitʃirim’bain̯a] m. Tipo 
de poco fiar. → chichiribaila, chichiri-
vaina, chichivaina. 

chi∙chi∙ri∙vai∙na [tʃitʃiri’βa̞in̯a] m. v. 
chi·chi·rin·vai·na.

chi∙chi∙vai∙na [tʃitʃi’βa̞in̯a] m. v. 
chi·chi·rin·vai·na.

chi∙cho [‘tʃitʃo] DLE m. Individuo brusco en 
sus maneras, noble en su fondo (V).

chi∙cho∙te [tʃi’tʃote] m. 1 Pelea, tumulto, 
lío repentino: ¡Se armó un ~ grande! 2 
Bulto en el cuerpo (CON). =DLE.

chi∙co∙tá [tʃiko’ta] f. Llaman en Semana 
Santa a cada trecho que avanza el paso 
entre descansos cuando dice el capataz: 
Vamos con otra ~ (H).

chi∙co∙ta∙zo [tʃiko’taθo] m. Golpe dado con 
el chicote. Restringido a los juegos de los 
niños. DLE: 1.m.Am. Golpe dado con el chicote (II 
látigo).

chi∙cuen∙to [tʃi’kweņto] m. Juego infantil 
en el que dos se quedan y tienen que to-
car al resto. Especie de tula colectiva o 
policías y ladrones (EN).

chi∙je∙te [tʃi’xete] m. Escape repentino de un 
líquido (RO). DLE: 1.m. coloq. Arg. y Ur. chisguete 
(II chorro).

chi∙lla∙o [tʃi’ʎao] DLE m/f. Persona sensible 
en extremo (RO).

chi∙mi∙ri∙cua∙tro [tʃimiri’kwatro] m/f. Per-
sona poco considerada en su ámbito. 

chi∙nan∙co [tʃi’nãŋko] m. Casetilla de des-
ahogo (S) (AND).

chi∙nan∙do [tʃi’nãņdo] v. Algo muy mojado, 
empapado de líquido. Se dice cuando los 
niños chicos se orinan: Esta ropa está ~.

chin∙chal [tʃiɲ’tʃal] DLE m. Cobijo mal acon-
dicionado para guarecerse. → cuchitril.

chin∙cho∙ni∙ta [tʃiɲtʃo’nita] f. Herrerillo co-
mún {Parus caeruleus} (SO). → arrangani-
to.

chin∙cho∙rro [tʃiɲ’tʃořo] DLE m. Garrapata 
chica (MD).

chin∙cho∙te [tʃiɲ’tʃote] m. Ave. Pinzón vul-
gar {Fringuilla coelebs} (MST) (AR) (CAS) (S). 
Su canto es chin-chin-chin. ∆ ~ barba-
resco Ave. Picogordo. {Coccothraustes 
coccothraustes} (VAR) Cascanuez. ~ mal-
varisco Ave. Picogordo. {Coccothraustes 
coccothraustes} (GA) Cascanuez. ~ real Ave. 
Picogordo. {Coccothraustes coccothraustes} 
(AG) (AR) (LRO) Cascanuez. Pinzón vul-
gar (ARO). 

chin∙clar [tʃiŋ’klar] v. Como jincar, hincar, 
referido a comida o bebida: Me chinclé 
un puchero. 

chin∙cle [tʃiŋ’kle] m. Llamaban los niños a 
colgarse de la parte trasera de los carros, 
después de los lentos y escasos camiones 
que pasaban por el pueblo y a balancearse 
agarrados a una puerta (EN). 

chin∙do∙lá [tʃiņ’dola] f. Parece un soniquete 
que quiere imitar el ritmo de la música: 
Chin-do-lá, como un un-dos-trés. Se 
adscribe a los Carnavales de tiempos pa-
sados (V).

chi∙ne∙cla [tʃi’nekla] f. Ave. Zorzal charlo 
(MD).

chin∙fa∙rrá [tʃiɱ’fařa] f. Puñalada. Al recon-
tar una agresión se dice: Le dio una ~ (S).

chin∙flan∙te [tʃiɱ’flaņte] m. El que maneja 
la chinfla, la chifla, cuchilla en forma de 
navaja cuadrada que se usa en la matanza 
del cerdo, entre otros usos relacionados 
con las pieles, desbastar, rebajar (J) (SAR). 

chin∙ga∙o [tʃiŋ’gao] DLE m/f. 1 Rendido por 
exceso de ejercicio o de trabajo. 2 Objeto 
roto. 

chin∙gar [tʃiŋ’gar] v. 1 Aflojar. Caer por de-
rringue o cansancio: Este burro se chin-
ga porque no puede con la carga. 2 
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También lleva el sentido sexual: Los pi-
llaron chingando. =DLE.

chin∙gue∙ta∙zo [tʃiŋ’getaθo] m. Fallo, caída; 
lleva el sentido de gatillazo referido al 
pene que no erecta: Dio un ~ y ya no se 
levantó más. 

chin∙gui∙chan∙ga [tʃiŋgj’tʃaŋga] m. 1 Indivi-
duo sin chicha ni limoná que merodea 
a ver qué se tercia sin hacer mucho es-
fuerzo. 2 A uno de los molinos de Puebla 
de Guzmán, que aún trabajaba a final del 
siglo XIX, se le llamaba así porque era el 
ruido que hacía al moler: chinguichan-
gachinguichanga. 

chi∙no∙rro [tʃi’nořo] m. Canto rodado pe-
queño usado en el mortero de mezcla del 
hormigón. 

chi∙no∙te [tʃi’note] m. Chino grande, piedra 
pequeña (CAÑ).

chi∙pe∙lín [tʃipe’lin] m/f. Niño o niña de po-
cos años.

chi∙pi∙chan∙ga [tʃipi’tʃaŋga] m. Individuo 
de puerto que trapichea con los navegan-
tes en un idioma rebujillo de varios, in-
cluido el castellano, llamado pichinglis. 
Recuerda a las palabras inglesas chip, to 
chip, desmenuce, brizna, poca cosa, o 
ship, nave, y change, cambio, de donde 
puede salir: ship-change, chipichanga, 
cambiador. 

chi∙pi∙char∙pa [tʃipi’tʃarpa] m. Sujeto poco 
recomendable (V).

chi∙pu∙rri∙no [tʃipu’řino] m. Algo que se les 
dice a los niños chicos cariñosamente. 

chi∙que∙ni∙no [tʃike’nĩno] m/f. v. 
chi·qui·ni·no.

chi∙que∙ti∙llo [tʃike’tiʎo] m/f. Diminutivo 
de chico. → chiquitillo.

chi∙que∙ti∙to [tʃike’tito] m/f. Pequeñito.

chi∙qui∙chan∙ca [tʃiki’tʃaŋka] m. Muchacho 
que transporta a lomos de una burra agua 
dulce, pan, especias, aceite, vinagre y 
sal para los cortijos (MD). DLE 1. m. And. Za-
gal o hatero.

chi∙qui∙chí [tʃiki’tʃi] m. En la percusión que 
usan las cuadrillas de villancicos es la ta-
bla en la que van clavadas unas puntillas 
que perforan varias chapas, o latillas, y 
que al moverlas producen ruido. 

chi∙qui∙ni∙no [tʃiki’nĩno] m/f. Menos que 
chico. → chiquenino.

chi∙qui∙rri∙ni∙no [tʃikiři’nĩno] m/f. Lo mí-
nimo que se despacha. Menos que chiqui-
nino. 

chi∙ri∙bi∙ri [tʃiri’βiri] m. Lluvia menudilla 
que cala porque no cesa (CAS). 

chi∙ri∙bis∙que∙o [tʃiriβis’keo] m. Picar aquí 
y allí pequeñas porciones de comida; un 
tapeo a deshoras que quita las ganas de 
comer en serio. 

chi∙ri∙bis∙quio [tʃiri’βiskjo] m. Grito des-
templado (RO).

chi∙ri∙bu∙já [tʃiriβu’xa] m. Revoltillo de co-
sas menudas (CON).

chi∙ri∙mí [tʃiri’mi] m. Lluvia que cae des-
pacio, pero cala igual. Se dice: Cae el ~, 
pero habiendo pan y cueva, deja que 
llueva (ZR).

chi∙ri∙mis∙qui [tʃiri’miski] m. Individuo mal 
considerado socialmente.

chi∙rin∙go [tʃi’riŋgo] f. 1 Copa chica de aguar-
diente (CER) (ZR). DLE 2. m. Sev. Vaso de aguar-
diente. 2 Bar veraniego que se pone sin 
mucho requilorio en una playa (COS). 3 
Refugio en el campo: Pasamos la noche 
en un ~ hecho con cuatro ramas.

chi∙rin∙gui∙to [tʃiriŋ’gito] m. 1 Por exten-
sión se le dice al lugar donde se tiene el 
medio de vida exitoso para hacer ver que 
se empezó por poca cosa: Ahí puse el ~ y 
mira qué bien me va. 2 Establecimiento 
provisional hecho a base de cuatro palos 
y un toldo que se instala para echar la 
temporada. → chiringo. =DLE.

chi∙ri∙no∙la [tʃiri’nola] f. Cabeza: Ese 
no anda bien de la ~ (RO) DLE: 5. f. co-
loq. And. Cabeza humana.

chi∙ri∙vai∙na [tʃiri’βa̞in̯a] m. Persona vacía. 
→ chinchirivaina, vaina, vainilla. 
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chir∙los∙mir∙los [tʃirloz’mirlos] m. Lugar 
imaginario al que se va y se viene sin ne-
cesidad de mapas. Como otras, la palabra 
no es exclusiva de las lindes geográficas 
que abarca el libro. Debe su presencia aquí 
a su permanencia y uso cotidíano en estas 
latitudes: Aquello estaba en los ~, o sea, 
en sitio indeterminable. Se fue a los ~ y 
no lo vimos más. Vengo de los ~ cansa-
do como un perro.

chi∙ro∙lo [tʃi’rolo] m/f. Alocado (CM).

chi∙ro∙te [tʃi’rote] DLE m. Se aplica a quien 
trae la piel tostada por haber estado en la 
playa o en el campo: Viene más moreno 
que un ~ (VC). 

chi∙rre∙ra [tʃi’řera] f. Ave.Triguero {Miliaria 
calandria} (CA).

chi∙rrian∙ta [tʃi’řjaņta] f. Persona habladora 
en exceso (PA).

chi∙rri∙bis∙ca∙o [tʃiřiβis’kao] m/f. 1 Alimento 
pasado de tueste. 2 Casa totalmente que-
mada. 3 Tierra inerte tras un fuego (BER).

chi∙rri∙bis∙qui∙to [tʃiřiβis’kito] m. Grito des-
templado, a destiempo (CON): Le dio un 
~ para llamarlo y lo asustó (CON).

chi∙rrin∙cho∙ta∙o [tʃiřiɲtʃo’tao] m/f. Estado 
de un vegetal al que le falta un hervor 
(BER).

chis∙car [tʃis’kar] DLE v. Salpicar. 

chis∙ma∙rra∙co [tʃizma’řako] m. Tiesto 
grandote en desuso, estorbón. 

chis∙pe∙ne∙ar [tʃispene’ar] v. Chispear. Llu-
via menuda, preludio de chaparrón (PG) 
(VC).

chis∙pe∙ta∙zo [tʃispe’taθo] m. Pequeña des-
carga eléctrica que se produce al enchufar 
una clavija. 

chis∙pi∙ti∙ta [tʃispi’tita] f. Menos que chispa. 
Exageración al mínimo: Por una ~ de 
tiempo no me compré la casa. 

chis∙pi∙to [tʃis’pito] m. Ave. Mosquitero. → 
mosquitito, mosquito, plancholilla, 
zosquitito (MD).

chis∙pi∙to∙gor∙do [tʃispito’ɣo̞rðo] m. Ave. 
Zarcero (MD).

chis∙que∙tá [tʃiske’ta] f. Salpicadura. 

chis∙que∙te [tʃis’kete] m. Salpicadura, chorro 
pequeño de cualquier líquido.

chis∙tón [tʃis’ton] m. Una forma de man-
dar a callar a alguien. Tú, monaguillo, 
amén. ~, que padre cura está en el ca-
jón (VC). → chitón (H). 

chi∙to [‘tʃito] DLE m. ∆ en ~ Llevar a otro en 
chito es cargar con su cuerpo a la espalda. 
→ camichocho (H), caminchoncho (VC). 

chi∙tón [tʃi’ton] m. v. chis·tón.

chi∙ve∙ro [tʃi’βero] DLE m. El que guarda los 
chivos jóvenes (CAS) (S).

chi∙ve∙tín [tʃiβe’tin] m. 1 Chamizo para me-
ter chivos cuando viene la lluvia (ZR). 2 
Cuarto muy pequeño en la casa (T).

chi∙ve∙ti∙ne [tʃiβe’tine] m. Lugar apartado 
para la crianza de las cabras jóvenes (MD).

cho∙bu∙cón [tʃoβu’kon] m. Manantial. 

cho∙can∙te [tʃo’kaņte] m. 1 Malo de llevar, 
pujoso, quejica. DLE: 3.adj. Am. Antipático, fas-
tidioso, presuntuoso. 4.adj. Am. Que causa incomo-
didad, desagrado o rechazo. 2 Arreglado para 
salir (ESC).

cho∙can∙te∙rí∙a [tʃokaņte’ria] f. 1 Compor-
tamiento que no gusta al resto: ¡Vaya ~ 
de persona! DLE: 1.f. And., Col., Méx., Pan. y 
Ven. Impertinencia, cosa desagradable y molesta. 2 
Situación mala de soportar: Estar aquí 
perdiendo el tiempo es una ~. 3 Cir-
cunstancia adversa de la que cuesta tra-
bajo librarse: ¡Qué ~ tener que escuchar 
siempre al mismo pavo!

cho∙can∙tón [tʃokaņ’ton] m/f. 1 Aumenta-
tivo de chocante. 2 Se aplica a los niños 
cuando andan algo destemplados: Hoy 
anda ~; no tiene ganas de nada. 

cho∙ce∙ro [tʃo’θero] m. Quien construye las 
chozas en los diversos núcleos de Doñana 
(MD).

cho∙che [‘tʃotʃe] m. Chocho. Altramuz.
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cho∙che∙o [tʃo’tʃeo] m. Estado en el que se 
dicen o se hacen cosas fuera de lugar. 

cho∙cho∙pí [tʃotʃo’pi] m. Pájaro que anuncia 
la lluvia con su canto (VC). 

cho∙co [‘tʃoko] m. 1 Cefalópodo abundante 
en la costa de Huelva, que se come frito 
–en tiras o entero–, asado y guisado. =DLE 
2 Persona poco aseada (CON). ∆ ~s 1 Oros 
en la baraja (V). 2 Castigo que recibe el 
que pierde a las cartas en el juego de este 
nombre. dar los ~s Zaherir al perdedor en 
las cartas (V). tener ~ Ser lento, parsimo-
nioso. tener un ~ Se aplica a la persona 
lenta, con paciencia, sin prisas.

cho∙la [‘tʃola] DLE f. 1 Pene (S). 2 Muchacha 
joven a la que no se le quiere reconocer su 
atractivo y ni se nombra cuando se habla 
de ella: Y fue la ~... (CM). 3 Testículos del 
cerdo. Gozan de aprecio en la gastrono-
mía serrana. 4 Cabeza.

chom∙bo [‘tʃombo] DLE m. Metal sin valor 
con el que se fabrican algunas joyas: He 
encontrado un pendiente y parece de 
oro. ¡Que va!, es de ~ (H) (VC). 

cho∙po [‘tʃopo] m. 1 Seta. {Pleurotus ostrea-
tus}. Aunque considerada de buen aroma 
y mejor comer, no es de gran consumo 
(S). 2 Árbol que preside las fiestas de vera-
no en Castañuelo. =DLE

cho∙que∙rar [tʃoke’rar] v. Podar las ramas 
parásitas de los castaños (S). 

cho∙que∙ro [tʃo’kero] m/f. Gentilicio de la 
persona nacida en Huelva.

cho∙ri∙zo [tʃo’riθo] m. Gentilicio del ner-
vense. Quizás del color con el que salían 
manchados los mineros del tajo. ∆ ~ blan-
co Hecho con la carne más magra, pero 
sin pimentón. ~ negro Se le llama así a 
la morcilla de sangre (SG). ~ pío Chorizo 
blanco (PY). ~s estirantes Juego de niños 
como chicharito la jaba (ALS). 

chor∙la [‘tʃorla] DLE f. 1 Tarro, cabeza. 2 
Pene (S).

chor∙lo [‘tʃorlo] DLE m. Estorrnino negro 
{Sturnus unicolor} (AR) (CAÑ) (CO) (CM) (F) 
(JO) (J) (LI) (SAR) (VAZ) (CAS). 

cho∙ro∙bi∙ta [tʃoro’βita] f. Lavandera blanca 
{Motacilla alba} (SAR). → chirivía. 

cho∙rrar [tʃo’řar] v. Mear (V).

cho∙rris∙car [tʃořis’kar] v. Quemar demasia-
do, turrar. 

cho∙ta [‘tʃota] DLE f. 1 Mano izquierda. 2 
Persona zurda. ∆ estar como una ~ Andar 
con la cabeza a pájaros, tener un compor-
tamiento extraño, incomprensible para 
los demás. 

cho∙to [‘tʃoto] DLE m. Zurdo (S).

chu∙ce∙ne∙ro [tʃuθe’nero] m/f. Natural de 
Chucena.

chu∙cha [‘tʃutʃa] DLE m/f. Persona meticona, 
metomentodo. 

chu∙che [‘tʃutʃe] m. ∆ en ~ (RO) v. 
ca·bi·cho·cho. 

chu∙cho [‘tʃutʃo] 1 m/f. Persona golosa (VC). 
2 m. Perro callejero sin amo. =DLE

chu∙chón [tʃu’tʃon] 1 m/f. Que gusta de las 
golosinas en demasía. 2 Pato cuchara. → 
cuchareto, pato paleto, paleto, picolao, 
picolau (MD).

chu∙cu∙sue∙la [tʃukuswela] f. La rótula en la 
pierna (BER).

chu∙fla [‘tʃufla] 1 m/f. Individuo poco serio: 
Es un ~. 2 f. Broma. =DLE

chu∙le∙te∙ra [tʃule’tera] f. Tirachinas de ma-
dera o metal. → yelástico (BC). 

chu∙pa∙char∙cos [tʃupa’tʃarkos] m. 1 Indi-
viduo poco considerado en el sitio en el 
que vive, un don nadie. → chisgarabís, 
chinlachi. 2 Persona que chupa, que se 
aprovecha del beneficio de otras (ARA). → 
chupón. 

chu∙pa∙ja∙ba [tʃupa’xaβa] m. Se le dice a al-
guien como desconsideración: Ese sólo 
ha sido en su vida un ~, o sea, un ir 
tirando con lo que pudo arañar en cada 
momento (AY). 
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chu∙pal∙pi∙lla [tʃupal’piʎa] f. Dulce artesa-
nal de masa frita, enmelado, de unos diez 
centímetros de diámetro. Tiene forma de 
sombrero.

chu∙pi∙chan∙ga [tʃupi’tʃaŋga] m. Persona de 
poco fiar (S).

chu∙po [‘tʃupo] DLE m. Chupete, pipo.

chu∙ro [‘tʃuro] DLE m. El juego del escondite 
(L). → zurro.

chu∙rra [‘tʃuřa] DLE f. Pene (H). Vocablo ads-
crito a la época infantil. → churrina. 

chu∙rre∙tá [tʃu’řeta] DLE f. 1 Cosa mal hecha. 
2 Cagada.

chu∙rre∙ta∙zo [tʃu’řetaθo] m. Evacuación de 
un vientre descompuesto. 

chu∙rre∙te [tʃu’řete] m. ∆ tomar el ~ v. 
bu·chi·no (AR).

chu∙rrún [tʃu’řun] m. ∆ ~ botina Negación, 
cierre de conversación que no lleva buen 
camino (V). 

chu∙ru∙bí∙a [tʃuru’bia] f. Ave. Lavandera 
Blanca {Motacilla alba} (SAR). → churuvía, 
chirivía (SO). 

chu∙ru∙bi∙ta [tʃuru’βita] f. Ave. Lavandera 
boyera {Motacilla} (MST). ∆ ~ amarilla La-
vandera boyera {Motacilla cinerea} (AR). ~ 
barranquera Lavandera boyera y casca-
deña {Motacilla cinerea} (AR) (VAR). Lavan-
dera que frecuenta barrancos y arroyos. 
~ blanca Lavandera blanca {Motacilla alba} 
(AR).	

chu∙rum∙bi∙ta [tʃurum’bita] f. ∆ ~ barran-
quera Lavandera cascadeña. {Motacilla ci-
nerea} (AG). 

cie∙go [‘θjeɣo̞] DLE m. 1 Una de las partes del 
cazarete del llamado Arte de Teo, usado 
para pescar (COS). 2 Embutido del cerdo 
en la tripa gorda. 

cie∙lo [‘θjelo] DLE m. ∆ ~ cargado Cuando 
está espeso de nubes y hay mucha hume-
dad. Anuncio de agua próxima (CAS). ~ de 
cortadillo El paño grande de cortadillo 
–colcha, mantel- que cubre cada colá de 

la Cruz de Mayo. ~ encapotado Cubierto, 
amenazante de lluvia.

cien∙li∙bras [θjen’liβras] m. Ave. Buitrón; 
betardita, bueysito, buitrecillo, pajarillo 
de junco, pajarillo junco, petardita, seis-
libras, tumbabarcos (MD).

cier∙ne [‘θjerne] m. ∆ cierne ~ Se dice cuan-
do cae una lluvia menuílla (AND).

cie∙rra [‘θjeřa] f. ∆ la ~ Labor de arar las vi-
ñas por la parte contraria a la anterior 
arada con tal de cerrar el surco (RO).

cie∙rra∙cu∙la [θjeřa’kula] m/f. Chochín {Tro-
glodytes troglodytes} (ALA) (CAR) (JO) (HS) 
(LI) (VAZ). → cerrachila. 

cie∙rra∙pu∙ño [θjeřa’puɲo] m. Chochín {Tro-
glodytes troglodytes} (ARA). → cerrachila.

ci∙fra [‘θifra] DLE f. Ave. Ánade friso (MD).

ci∙ga∙rro∙te [θiɣa̞’řote] m. Saltamontes. → 
gañafote. 

cim∙ba∙ra∙zo [θimba’raθo] m. Varazo o va-
retazo de los que pican más que duelen (S).

cim∙ba∙rón [θimba’ron] m. 1 Linde de ma-
torral a distinta altura del contiguo (S). 2 
Surco para la siembra (CAÑ). 

cim∙be∙ra [θim’bera] f. Se llama al agua que 
riega una tierra de secano.

cim∙bla [‘θimbla] f. Ballesta que se hace con 
el chopo flexible (S). 

cim∙bla∙do [θim’blaðo] m. Se le dice al ár-
bol que, por exceso de frutos, se inclina 
con peligro de romperse al menor viento 
(CAS).

cim∙ble∙ar [θimble’ar] v. Doblar la cimbla y 
volverla a dejar a su ser aprovechando su 
cualidad flexible para propiciar el traba-
jo de la sierra vertical en los trabajos de 
marquetería.

cim∙brá [θim’bra] f. Rama doblada por el 
peso de la fruta (S). 

cin∙cha [‘θiɲtʃa] DLE f. Tira tejida con espar-
to con la que se arma un molde circular 
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donde se mete la cuajada para hacer el 
queso (S). → cincho. 

cin∙cho [‘θiɲtʃo] m. Molde de cinz, chapa o 
esparto para apretar y moldear el queso. 
Tiene agujeros para que destile el suero 
(CER) (AND). DLE: 9.m. Nic. Molde cuadrado de 
madera para hacer los quesos. 

cin∙do∙la [θiņ’dola] f. El perseguidor en el 
juego de los niños, el que se queda: A ver 
si me pillas, ~ (CM).

cin∙ga∙mo∙cho [θiŋga’motʃo] m. El pene 
cuando está erecto.

cin∙ta∙re∙an∙do [θiņtare’aņdo] v. Cuando se 
sube a un monte de gran pendiente se 
suele hacer en zig-zag, siguiendo la cinta 
de camino trazada en el suelo por el paso, 
evitando el esfuerzo que representaría su-
bir por derecho (CAS).

cin∙te∙an∙do [θiņte’aņdo] v. v. cin·ta·re·an·do.

ci∙rue∙lo [θi’rwelo] m/f. 1 Pene. 2 Sujeto algo 
bobalicón (NE) (V). =DLE.

ci∙rum∙be∙la [θirum’bela] f. Ave. Roquero 
solitario {Monticola solitarius} (AR).

cis∙ca [‘θiska] f. Pequeño boliche para hacer 
cisco en el campo con las ramas menu-
das que se obtienen al bolear los pinos. El 
cisco se usa en los braseros o copas de in-
vierno debajo de las camillas para aliviar 
el rigor del frío. En los pueblos se solía 
pedir permiso al Ayuntamiento para bo-
lear -entresacar- los pinos, con lo cual se 
limpiaban a cambio del ramaje menudo 
para la cisca de cada cual.

cis∙que∙ra [θis’kera] DLE f. Boliche para cisco 
(S). → cisca.

cis∙qui∙lla [θis’kiʎa] f. Carbonilla (CON). Ideal 
para la copa bajo la camilla.

ci∙tra∙to [θi’trato] DLE m. Regaliz. Se vendía 
en los puestecillos callejeros. Primero ve-
nía en barras, negro y duro. Luego en ti-
ras, rojo y blando. 

ci∙va∙rro [θi’βa̞řo] f. Ciervo de un año de 
edad (MD).

ci∙vi∙le∙ra [θiβ’̞ilera] f. Se le llamaba por la 
zona de Doñana a la mujer del guardia 
civil.

cla∙ri∙lla [kla’riʎa] f. Se le daba este nombre 
a la lejía que se hacía con ceniza, etc. (BC). 
DLE: 1.f. And. Lejía que se saca de la ceniza para lavar 
la ropa blanca. 

cla∙ro [‘klaro] DLE m. En el Arte de Teo, usa-
do para la pesca, forma el cazarete junto 
a otras piezas llamadas ciego y medio.

clau∙dio [‘klaṷðjo] m. Pato colorado {Netta 
rufina} (ERP) (AR) /MD). 

cla∙ve∙le∙ra [klaβe̞’lera] f. Macizo de macetas 
de claveles. 

clo∙cle∙ar [klokle’ar] v. El sonido que produ-
ce un líquido al moverse en un recipiente 
cerrado (S).

clue∙co [‘klweko] DLE m. Se aplica al árbol 
que echa los nuevos brotes en primavera 
(CAS). 

co∙bi∙jo [ko’βixo] DLE m. Prenda de vestir 
femenina: manteleta negra, con vuelta 
roja, para entrar en la iglesia. Propia del 
traje de serrana (AR). 

co∙bu∙jón [koβu’xon] m. Cada cesto de los 
que componen el serón (S).

co∙ca [‘koka] f. ∆ ~s de San Juan. Uno de los 
dulces festeros que se hacen junto a pi-
ñonates, pestiños, tortas, rosas, arroz con 
leche, turrón de avellana, dulces de cidra 
y de membrillo (LI).

co∙ce∙le∙che [koθe’letʃe] m. v. cue·ce·le·che.

co∙cha [‘kotʃa] DLE f. 1 Legumbres a medio 
cocer. → sanchocho. 2 Se le dice a la miel 
cuando está más cocida de la cuenta (BER).

co∙che∙to∙pe [kotʃe’tope] m. Atracción de 
fiestas; coche de choque.

co∙chi∙ne∙ra [kotʃi’nera] f. 1 Establo o pocil-
ga del cerdo. DLE: 2.f. Ven. Lugar donde se crían 
cochinos. 2 Habitación muy sucia. 3 Cam-
panilla o cencerro para el cerdo (V), para 
rumiantes, algunos herreros sacan un so-
nido distinto para cada rebaño, de mane-
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ra que el amo pueda distinguir desde lejos 
dónde están sus animales. 

co∙chi∙ni∙ta [kotʃi’nita] f. ∆ de ~ Uno de los 
bordados típicos de las blusas femeninas 
(ALS). 

co∙cho [‘kotʃo] DLE m. Cocido. → sancocho.

co∙ci∙do [ko’θiðo] DLE m. 1 Borracho. 2 Se 
aplica a un asunto cuando se presume de-
cidido de antemano: Aquí el potaje ya 
está ~.

co∙ci∙ne∙ro [koθi’nero] DLE m. 1 Ave. Colirro-
jo tizón. Puede que el nombre le venga de 
la costumbre de dormir en el interior de 
las cocinas. → cagacabo, carboncilla, 
carbonero, colita, negrete y negretillo. 
2 Colirrojo real. → colita, rabí, rabila 
(MD).

co∙ci∙ne∙ta [koθi’neta] f. Cocina (CON).

co∙co∙rro∙nú∙a [kokořonua] m/f. Se le dice 
a algo comestible muy cocido, frito o tos-
tado (B).

co∙co∙ta∙zo [koko’taθo] m. Golpe leve en el 
cogote. Cogotazo. DLE: 1.m. Ant. y Méx. cos-
corrón (II golpe dado en la cabeza con los nudillos). 
2.m.Col., Cuba y Méx. Golpe dado en la cabeza.

co∙cu∙rru∙í∙to [kokuřu’ito] m. Que cruje 
cuando se muerde (CON).

co∙gí∙o [ko’xio] DLE ∆ estar ~ m/f. Sufrir un 
catarro fuerte.

co∙gu∙jón [koɣu̞’xon] DLE m. Cada seno del 
serón que lleva la bestia (MD).

co∙gu∙to [ko’ɣu̞to] m. Cogujada común {Ga-
lerita cristata} (ARR). 

co∙je∙tá [koxe’ta] f. Paso desmadrado, salto o 
carrera repentina: Pegó una ~ y salió de 
estampida (BC).

co∙jo∙na∙to [koxo’nato] m. Individuo pe-
rrengón, sin interés por nada (CON).

co∙jum∙brá [koxum’bra] f. Terreno sembra-
do de sandías y melones (L).

co∙la [‘kola] DLE f. 1 Se le dice al aire fresco 
que circula por el pasillo de la casa (EN). 2 

Valor: Se tiene o no se tiene ~, o sea, se 
es valiente o no (ZR). 3 Consecuencia, eco 
ingrato de un asunto: Eso trae ~.

co∙la∙ma∙ta [kola’mata] f. Ave. Curruca ca-
becinegra {Sylvia melanocephala} (ERP).

co∙le∙ci∙tas [kole’θitas] f. Sombreretes que 
se crían en las paredes de piedra con los 
que se frotan las verruguillas de las manos 
para quitarlas (VAR) (S).

co∙l [‘koles] DLE f. ∆ ~es de matanza Plato 
propio del día de matanza hecho con car-
ne, pestorejo, huesos del cerdo y un ma-
jao de comino, pan y vinagre.

col∙gui∙jo [kol’ɣj̞xo] m. Adorno de la mu-
jer; ajorcaero que lleva al cuello cuando 
se viste de galana en una fiesta; conjunto 
de amuletos y joyas que van con el traje 
(ALS).

co∙lio [‘koljo] m. Cóleo. Planta de maceta 
propia de patios. 

co∙li∙pa∙vo [koli’paβo̞] DLE m. Remolino que 
se hace en el pelo (RO): Hoy lleva el ~ 
puesto.

co∙li∙que∙ra [koli’kera] DLE f. Hierba usada 
contra los retortijones de vientre.

co∙li∙rru∙bia [koli’řuβja] f. Ave. → alzacola; 
gavirrubia, pajarito viña, pinchahigo, 
pinchauva (MD).

co∙li∙ta [ko’lita] DLE f. 1 Ave. Colirrojo tizón. 
En El Rocío se llama colita a la hembra y 
carbonero al macho. → cagacabo, car-
boncilla, carbonero, cocinero, negrete 
y negretillo. 2 Ave. Colirrojo real. → co-
cinero, rabí, rabila (MD). ∆ ~ blanca Co-
llalba rubia. → culiblanco, rabiblanca, 
rubiblanca (MD).

co∙lle∙ra [ko’ʎera] f. 1 Collar abierto, ova-
lado, de cuero y lona, relleno de paja 
de centeno –bálago-, que se le pone a la 
bestia en el cuello para ajustarle la can-
ga; tanto sirve para tirar del carro como 
del arado para labrar (AND). 2 Pareja de 
bestias uncidas para el trabajo en el cam-
po (VAR). DLE: 2. f. And. Pareja de ciertos anima-
les. Una collera de pavos. 3 Entresijo en las 
rocas (S). 4 Grupo de perros que guardan 
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el rebaño: Tenía una ~ de mastines que 
le hacían cara a la maná de lobos (S).

col∙me∙ne∙ro [kolme’nero] DLE 1 m/f. Natu-
ral de Valdelarco. 2 Ave. Jerrerito. He-
rrerillo {Parus caeruleus} (AR) (S).

co∙lo∙ra∙í∙to [kolora’ito] m. Petirrojo. → bo-
rregal, pechirrojo, pechuguita, petí, 
pití (MD), tontito (CAM).

co∙lo∙ran∙te [kolo’raņte] DLE m. Yodo para 
las heridas.

có∙ma∙ro [‘komaro] m. v. cóm·ba·ro (S).

cóm∙ba∙ro [‘kombaro] m. En el canteado 
que se hace para la siembra es la división 
entre dos canteros (CAS) (F) (S).

com∙be∙á [kombe’a] f. Combeada. Tumbo 
repentino por un mareo o por haber be-
bido. Vaivén, paso indeciso que da una 
persona. 

com∙be∙ar [kombe’ar] v. Sacar agua de las pi-
las en la salina (COS). Achicar.

com∙be∙ro [kom’bero] m. Herramienta usa-
da cuando se van a descolmar las pilas en 
la salina. Cajón de madera con uno de sus 
lados abiertos que, mediante una cuerda, 
pende de un trípode y lleva acoplado en 
el lateral posterior un mango con el cual 
el salinero lo empuja manualmente den-
tro de la pila para llenarlo de agua y lan-
zarlo lejos en un movimiento pendular, 
trabajo que en la actualidad se hace con 
una bomba de achique. 

com∙boy [kom’boi]̯ m. 1 Parece tratarse del 
cawboy de las películas, que va a caballo, 
cuida del ganado y hasta es el héroe de 
la historia que se cuenta. A tono con la 
comodidad en el decir, la w de cawboy ha 
sido invertida para ser pronunciada como 
eme: comboy (H). 2 En los restaurantes o 
en las casas es el soporte de cristal o me-
tálico en el que van cuatro pequeños reci-
pientes que contienen aceite, vinagre, sal 
y pimienta para sazonar las comidas (T).

co∙me∙du∙rí∙a [komeðu’ria] f. Lugar donde 
abundan las flores para que liben las abe-
jas; idóneo para poner las colmenas (CER).

co∙mer [ko‘mer] DLE v. ~ a pulso Comer 
algo mal hecho, frío, sin guisar. ~ caliente 
Disfrutar de una buena mesa con todos 
sus avíos y su ritual de platos variados, 
empezando por la sopa para entonar el 
cuerpo y terminando por lo que se tercie, 
sin remilgos. ~ como una lima Engullir 
sin trabas, lo mismo que la herramienta 
puede comerse lo que roce. ~ de sequillo 
Se dice cuando es comida que no requiere 
cuchara: embutidos, conservas… 

co∙me∙ta [ko’meta] DLE f. Trillo antiguo de 
madera que, en vez de pedernal, tenía cu-
chillas de hierro (RO).

co∙mi∙ca∙lla [komi’kaʎa] m. Babero que se le 
pone a los críos para que no se manchen 
al comer.

co∙mi∙da [ko’miða] f. ~ ardiente La que lle-
va huevos, chocolate y grasa (RO). ~ de la 
matanza Con la que se invita a cuantos 
fueron a ayudar. En ella entran las vís-
ceras, que no se usan para los embutidos; 
el caldillo, guisote de papas con asadura 
y lo que caiga de carne. Se suele poner 
un cazolón sobre la mesa y se declara el 
principio de cucharada y paso atrás (S). ~ 
de pobres La que cocinan y sufragan los 
mayordomos en la romería de la Peña a 
base de carne, vino y pan, caldereta de la 
que comen cuantos quieran hacerlo. An-
tiguamente estaba destinada para los po-
bres que llegaban en peregrinación (PG). 
~ floja Se considera así al pescado y a las 
papas (RO).

co∙mi∙ni∙to [komĩ’nito] m. Corresponde a la 
pizca que echaban de más en las tiendas a 
las buenas clientas para que volvieran. Lo 
resumía quien estaba tras el mostrador: 
Va bien despachado, con su ~ y todo 
(S).

co∙mi∙sa∙ria [komi’sarja] f. Variedad de cas-
taña de las que se crían en la Sierra. Es 
dulce y de buen pelar. 

co∙mis∙ti∙na [komiş’tina] f. Nerviosismo, 
ansiedad, vehemencia, picajón por algo 
(CM) (S).

com∙pa∙ñe∙ri∙tos [kompaɲe’ritos] DLE m. Tes-
tículos (CM). 
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con∙ca∙zo [koŋ’kaθo] m. Dar con las cuen-
cas en algo; toparse enérgicamente. Caer 
de culo.

con∙ce∙jil [koṇθe’xil] DLE m. Se le decía al que 
pastoreaba cerdos del común, que iba por 
las calles recogiéndolos para llevarlos al 
monte y por la tarde los devolvía al pue-
blo, donde cada cerdo buscaba su pocilga. 
Este hombre los hacía caminar todo el día 
por los parajes donde abundaba la bellota. 
Parece ser que un concejil, buscando un 
cerdo perdido en un agujero, encontró la 
Gruta de las Maravillas, pero no al animal 
(ARA).

con∙cha [‘koɲtʃa] DLE f. Grupo denso de pa-
tos sobre el que el patero suele tirar con 
visos de buena caza (MD).

con∙che∙na [koɲ’tʃena] f. ∆ ~s Conchas va-
cías de almejas, coquinas o cualquier bi-
valvo. → vaneras.

con∙chi∙na [koɲ’tʃina] f. Conchas vacías de 
moluscos (MD).

con∙ti∙no [koņ’tino] DLE m. Vagón de made-
ra usado en la mina cuya carga máxima 
era de dos toneladas. 

con∙ti∙pa∙ra∙o [koņtipa’rao] m/f. Similar, 
parecido (CM). → pintiparao.

con∙tu∙me∙nia [koņtu’mẽnja] f. Se quiere 
expresar así la verdad de un asunto (V): 
Eso que te digo es ~.

con∙ve∙ní∙o [kombe’nio] DLE m/f. Interesado 
sólo para beneficio propio: Ese es un ~. 
No fue allí porque no iba a sacar tajá 
(CER).

co∙pi∙to [ko’pito] f. Planta de la marisma 
(MD).

co∙qui [‘koki] m. Era una golosina artesa-
nal infantil que se vendía por las calles. Su 
composición podía contener algo de me-
rengue endurecido, quizás una sombra de 
coco y un colorante. Venían en cucuru-
chos, a manera de helados, que el vende-
dor transportaba metidos en los agujeros 
de una tabla. Pudo ser una industria muy 
restringida porque desapareció de la no-
che a la mañana dejando sólo el pregón 

como rastro y recuerdo: ¡Al ~ coquirri, 
al rico ~! (H).

co∙ra∙te∙o [kora’teo] m. Murmurio, chisme, 
cotilleo (S).

co∙ra∙to [ko’rato] m. 1 Cuero de cerdo bien 
curado (AND) (BER) (ARO). 2 En algunos 
pueblos se usaba el corato para quitar las 
verrugas. Se frotaban y salían poco bien, 
y para curar las tercianas, las cuartanas, el 
paludismo. 

cor∙ba∙ta [korβata] DLE m. Lazo corredizo 
para la captura de animales; cuerda (MD).

cor∙che∙te [kor’tʃete] DLE m. Algo hecho em-
barulladamente (S). 

cor∙chí∙o [kor’tʃio] m/f. Adormilado: Se 
quedó ~.

cor∙chue∙lo [kor’tʃwelo] m. Asiento hecho 
con láminas gruesas de corcho fijadas en-
tre sí con agujetas de madera o biros de 
adelfa o de jara (BER). 

co∙re∙al [kore’al] f. Tira de cuero curtida para 
coser barquinos y zurrones (BER).

cor∙na∙zo [kor’naθo] m. Cornada. 

cor∙ne∙ja [kor’nexa] f. 1 Cuando en el campo 
se ara el principio o el final del trozo re-
planteado, a uno de los dos extremos se le 
llama así (L). 2 Ave. Autillo europeo {Otus 
scops} (EN) (MD). La más chica de las ra-
paces nocturnas en la Península Ibérica. 
=DLE.

cor∙ne∙jar [kornexar] v. Arar el campo por 
uno de sus límites (L).

cor∙ne∙jón [korne’xon] m. 1 Ave. Morito. Da 
lugar al topónimo El Pozo del Cornejo, 
donde, según tradición oral, se asenta-
ba una colonia de reproducción. 2 Cor-
morán grande. → morito, alcarranca, 
cuervo marino, cuervo merino, cuervo 
de mar, cuervo de río, pato cuervo (MD).

co∙ro∙no [ko’rono] m. Lo que corona. El 
agujero en la cúspide que hace de chime-
nea principal en los boliches de carbón.

co∙rre∙a∙guas [koře’aɣw̞as] m. Andarríos 
chico {Actitis hypoleucos} (CSR). 
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co∙rre∙bu∙lla [koře’βuʎa] f. Persona que va 
repitiendo un rumor, o pregonando un 
bulo, exagerándolo cada vez que lo hace 
hasta parecer al final otra cosa: Si quie-
res que se entere del lío medio mundo 
díselo a fulano, que es un ~ (T). Un co-
rreveidile.

co∙rre∙cos∙ta [koře’kosta] f. Ave. Correlimos; 
picafina (MD).

co∙rre∙de∙ri∙tas [kořeðe’ritas] f. Canciones 
festivas de Encinasola. Se cantan por el 
Patrón, en la Romería, en Navidad, en 
fiestas caseras o en reuniones de mucha-
chas, sea en corro o andando por la ca-
lle, hasta que llegan los mozos y rompen 
el cerco: Pudiera venir el nombre de 
cuando se limitaba su canto a la ca-
lle Corredera, lugar de paso de caba-
llerías; vía principal. Hoy el ámbito es 
más amplio: Reducto, Castillo, Del Fuer-
te, Arrabal, Campo, De Mora, Altozano, 
o Montes Claros:

co∙rre∙fan∙go [koře’faŋgo] m. Ave. Correli-
mos. → chibebito chico, picofina, talla-
rín (MD).

co∙rre∙gi∙dor [kořexi’ðor] DLE m. Uno de los 
aros que abraza el tonel cuando está aca-
bado (BC).

co∙rre∙mun∙do [koře’mữņdo] m. 1 Se dice de 
los que andan siempre dando tumbos por 
ahí. 2 Juego de niños; variedad de pio-
la en el que uno se agacha para que salte 
el otro y a continuación se cambian los 
papeles, saltando el que estaba de burro, 
recorriendo así calles o plazas enteras. El 
agotamiento es el límite. 

co∙rren∙di∙to [kořeņ’dito] Ir a un sitio ligero, 
pero con tacto. Atenuante de ir alocada-
mente, no sea que por un tropiezo no se 
llegue (V). 

co∙rren∙tón [kořeņ’ton] DLE m. Inundación 
torrencial. Lugar por el que discurre una 
corriente de agua con cierta fuerza (BER) 
(AR). 

co∙rre∙ón [koře’on] DLE m. Dulce que sale del 
mosto cocido lentamente (RO).

co∙rre∙pla∙ya [koře’playa] m. Ave. Chorlite-
jo chico (MD).

co∙rre∙que∙te∙ca∙gas [kořekete’kaɣa̞s] m. ∆ 
~ y una levita Falso regalo con el que se 
amenaza a quien no nos cae bien o a los 
niños que cometieron alguna fechoría: A 
ti te van a traer los Reyes un ~ y una 
levita. Es inútil preguntar qué es lo pri-
mero y qué relación pudiera tener con lo 
segundo.

co∙rrum∙be∙ar [kořumbe’ar] v. Escardar. 
Limpiar de hierba la viña (CON).

cor∙ta [‘korta] DLE f. Mina a cielo abierto 
que va abarcando terreno, por lo que las 
edificaciones de superficie caen un día sin 
remedio (RT) (TH). 

cor∙ta∙e∙ro [korta’ero] m. Atajo, vereda en el 
campo: Por el ~ llego en una hora.

cor∙ta∙pi∙cha [korta’pitʃa] f. 1 Escarabajo es-
carites. 2 Tijereta común (MD) {Forficula 
auricularia}.

cor∙te∙ga∙nés [korteɣa̞’nes] m/f. Natural de 
Cortegana. 

cor∙te∙la∙zo∙re∙ño [kortelaθo’reɲo] m/f. Na-
tural de Cortelazor. → zorro.

cor∙te∙sa∙no [korte’sano] DLE m/f. Natural de 
Corteconcepción.

cor∙ti∙nal [korti’nal] m. 1 Parte trasera del 
patio de la casa donde se plantan cuatro 
árboles para el avío y las hortalizas nece-
sarias (VC) (V) (S). → trascorral (L). 2 Cer-
cado de tierra inmediato al pueblo (BER). 
=DLE.

co∙rua∙ja [ko’rwaxa] 1 m/f. Persona mento-
mentó (S). 2 Lechuza común {Tyto alba} 
(ARA) (EN). =DLE.

cor∙ve∙jón [korβe̞’xon] m. 1 Cuando se le 
dice a alguien que no tiene bautizado 
más que un corvejón, debe entenderse 
que el tal es considerado un bruto (S). 2 
Parte trasera de la rodilla (CAÑ). =DLE 

cor∙vi∙yo [kor’βi̞Ʒo] m. Cuchillo curvo usa-
do para hacer biros (BER).

cor∙za [‘korθa] DLE m/f. Persona que anda 
siempre fuera de casa, sin atenderla (CA) 
(S). 
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co∙sa [‘kosa] f. 1 Asunto, circunstancia, bre-
te, algo indeterminado: La ~ está que 
arde. 2 El pene. ∆ dar una ~ o la ~ Su-
frir de repente un ataque, un mareo, una 
congestión. Cuando sustituye a un mal 
desconocido se aplica: Le dio una ~. Si 
el suceso es repetición porque se conoce 
el mal: Le dio la ~. Puestos a preguntar, 
cosa puede abarcar desde un mareíllo de 
nada a morirse de golpe.

co∙san∙ga [ko’saŋga] f. Cosucha, cosilla, 
poca cosa. Quiere definir algo en tono pe-
yorativo.

cos∙co [‘kosko] m. Porrazo en la cabeza (V).

cos∙cón [kos’kon] DLE m/f. Persona que le 
gusta que le hagan recocleos, mimos, ca-
ricias.

cos∙co∙rrón [kosko’řon] m. 1 Corteza del 
pico del pan (S). → currusco (H). 2 Porra-
zo leve.

cos∙qui [‘koski] m. Golpe en la cabeza con 
los nudillos. 

cos∙te∙ña [koş’teɲa] DLE f. Una de las clases de 
cabras que cuidan los pastores (ALJ).

cos∙ti∙lla [koş’tiʎa] DLE f. ∆ ~s 1 Modalidad de 
trampeo que usaba el patero en Doñana 
para capturar paseriformes. Cepo forma-
do por dos piezas de alambre semicircu-
lares unidas por un muelle o resorte, que 
las cerraba bruscamente sobre la presa. Se 
contaban por docenas (MD). 2 Varas me-
tálicas que cuelgan del yugo; sirven para 
uncir las bestias. ~s en calabazas Chacina. 
Las costillas adobadas se meten junto con 
la lengua del cerdo en la tela de la pella, 
previo haber untado manteca a su alrede-
dor, y la pella se ata como una calabaza; 
de ahí el nombre (PG) (AND).

cos∙to [koş’to] DLE m. Comida que se solía 
llevar al trabajo en el canasto colorado, 
hecho de varetas de avellano, con su tapa 
y su color característico. DLE: 3.m. Cád. Comi-
da que el peón, albañil, pescador, etc., se lleva hecha 
para tomarla en el lugar donde trabaja. 

cos∙trón [koş’tron] DLE m. Postilla gorda. 
Costra exagerada.

co∙ta∙zo [ko’taθo] m. Porrazo con el coto: 
el revés de la azada (S). ∆ dar ~s Trabajar 
duro en el campo sin más apoyo que la 
fuerza física. 

co∙tia [‘kotja] f. Especie de higuera que da 
los frutos parecidos a los pezonúos (L).

co∙to [‘koto] DLE m. 1 Zona baja de la ma-
risma de Doñana en la que la inundación 
es casi permanente. Como cazadero aco-
tado que fue en el pasado, a la totalidad 
de Doñana se le ha venido denominando 
así (MD). 2 Especie de martillo cuadrado 
de hierro que lleva la azada detrás de la 
pala con el que el gañán iba destripando 
terrones tras el que araba (S). 3 Mango de 
la herramienta que lleva filo o punta: La 
navaja se da por el ~ (CAS).

co∙to∙bu∙llo [koto’βuʎo] m. 1 Se le dice a 
cualquier hueso saliente: codos, rodillas, 
pómulos, clavículas: Si estará flaco que 
se le salen los ~. 2 m/f. Sujeto algo bruto 
(V) (CAÑ) (AR). 3 Cogollo del fruto (S). 4 
Cardenal producido por un golpe (CAÑ). 
5 Bulto o protuberancia en los árboles 
(BER). 

co∙to∙lí∙a [koto’lia] m/f. 1 Alondra totovía. 
{Lullula arborea} (AG) (AR) (ARA) (CAR) 
(CSR) (CAÑ) (JO) (SO). Su canto es totoví-to-
toví. 2 Se da este nombre a las cogujadas 
{Galerida sp.} (MST) (ARA) (CAR). → cogujá, 
cutovía (AND) (S), cutuvía. ∆ ~ moñona 
v. co·to·lí·a (CAS).

co∙to∙lo∙ví∙a [kotolo’βia] f. Cogujada Cato-
lovía. {Galerida sp.} (MST).

co∙to∙rri∙llo [koto’řiʎo] m. Loma, alcor pe-
queño (AR) (S). 

co∙to∙rro [ko’tořo] DLE m. v. co·to·rri·llo (AR) 
(S).

co∙tro∙lón [kotro’lon] m/f. Se aplica a quien 
parece no estar presente, siempre en si-
lencio: Algo le pasa porque está hecho 
un~, siempre metido en sus pensa-
mientos y de ahí no sale (SAR).

co∙tu∙co [ko’tuko] m. Tarugo mediano con 
el que aviva la candela (S).
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co∙tu∙fa [ko’tufa] DLE f. 1 Pimientos asados 
en picadillo con cebolla (ALJ). → pimen-
tá, pipirrana (MO). 2 Expresión cariñosa: 
Está hecha una ~, o sea, siempre arre-
glada, agradable (CM) (S).

co∙tu∙já [kotu’xa] f. Ave. Cogujada (S).

co∙tu∙lí∙a [kotu’lia] m/f. Alondra totovía. 
{Lullula arborea}. → cotolía, cutuvía (MD) 
(F) (GA). 

co∙tu∙rro [ko’tuřo] m. Raigón de árbol viejo 
(CM). 

co∙tu∙ví∙a [kotu’βia] f. 1 Alondra {Galerida 
cristata} (PF). 2 Totovía {Lullula arborea} 
(CA).

cre∙cen∙tá [kreθeņ’ta] f. Crecida de las aguas 
de un río (S). 

cre∙os [‘kreos] m. El primer toque de campa-
na en el día, al alba (ALS). 

cria∙le∙jo [krja’lexo] m/f. Persona inmadura: 
Está hecho un ~. 

cri∙ba∙ne∙ja [kriβa’nexa] f. Ave. Roquero so-
litario {Monticola solitarius} (MST).	

cro∙qui [‘kroki] m. Grogui. Aturdido, me-
dio dormido por cansancio: Me quedé ~.

cru∙ce∙ño [kru’θeɲo] m/f. Natural de Villa-
nueva de las Cruces. |En DLE 1. adj. Natural de 
alguno de los pueblos que, tanto en España como 
en América, llevan el nombre de Cruz o de Cruces. 
U.t.c.s.|.

cru∙ce∙ra [kru’θera] DLE m/f. Persona muy 
devota de las Cruces de Mayo, que las 
arregla y las cuida (B).

cruz [‘kruθ] DLE f. ∆ ~ de chorro Piezas de 
orfebrería similar a los sapos salmanti-
nos. De los talleres andevaleños también 
salían trabajos de filigranas de oro como 
los zarcillos y los colgantes del traje de 
galana, o la cruz de Calatrava con el águi-
la de dos cabezas y una corona imperial 
encima (PG) (CER). ~ de torvisca Torvisco. 
1 Amuleto contra las tormentas. Colgada 
del cuello libraba de los rayos (ALS) o sen-
tándose junto a la propia planta en caso 
de tormenta (V). Dicen que esto parte de 
cuando la Virgen se amparó en la torvisca 

durante la huida a Egipto. En otros pue-
blos esta virtud se le atribuye al romero. 
2 Se usaba en la Sierra cuando iba a parir 
una vaca: Se desollaba la mata, se le 
colocaba en cruz en el pescuezo y paría 
bien (VAR). → bichera, torvizquera.

cua∙dra∙ti∙llos [kwaðra’tiʎos] m. Una de las 
labores que se hacen con corcho (HS).

cua∙ja∙re∙ja [kwaxa’rexa] f. Parte del borrego 
o de la cabra que compone, con las ubres 
y la manta, el guiso de revoltillos (RO). 

cua∙ja∙rón [kwaxa’ron] m. 1 m/f. Tipo que 
parece estar a medio hacer. 2 Pegostón 
de cuajo. =DLE.

cua∙jo∙na [kwa’xona] m/f. Persona lenta de 
reflejos (PF). 

cuan∙ti∙to [kwaņ’tito] adv. Se usa como di-
minutivo de cuando: En ~ venga se lo 
digo; y de cuanto: ~ tengo le daré. Pa-
rece querer asegurar una acción sin ambi-
güedades. 

cu∙bi∙que∙ar [kuβike’ar] v. Cubicar, medir el 
volumen de un árbol. Los taladores ex-
pertos suelen hacerlo a ojo (GA). 

cu∙ca∙ma∙ta [kuka’mata] f. Ave. Curruca ca-
becinegra (MD).

cu∙ca∙no∙so [kuka’noso] m. Podrido (BER).

cu∙car [ku’kar] DLE v. 1 Meter cizaña en-
tre dos personas para que se enfrenten 
(V) Azuzar, achuchar a un perro contra 
otro animal o contra alguien. 2 Sorber un 
huevo por uno de los agujeros hechos en 
los extremos. Era la manera de comerlo 
cuando se recomendaba tomar un huevo 
pasado por agua; se mojaba antes y se 
bebía así.

cu∙cha∙ra [ku’tʃara] DLE f. 1 Red del barco 
cucharero. 2 Arte de pesca de la angula; 
cucharear (MD).

cu∙cha∙ra∙da [kutʃa’raða] DLE f. ∆ ~ y paso 
atrás Se usa cuando hay algo que repartir, 
sean objetos o comida colectiva en mesa 
o cazuela común. Quiere indicar que pre-
sida la mesura, el orden, el respeto a los 
que esperan, dejando sitio libre en vez de 
acapararlo a dos codos.
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cu∙cha∙re∙ar [kutʃare’ar] v. Pesca de la angula 
en el Guadalquivir con los barcos cucha-
reros de Doñana. 

cu∙cha∙re∙o [kutʃa’reo] DLE f. ∆ de ~ Se dice 
de los potajes y pucheros, sin carne que 
cortar.

cu∙cha∙re∙ro [kutʃa’rero] DLE f. Embarcación 
de río para la pesca de camarón, anguila 
y angula. Lleva incorporadas unas redes 
–cucharas- que medíante un movimiento 
de abajo hacia arriba propician las cap-
turas. Antiguamente las redes se situaban 
en la proa y la popa. Hoy van a los lados 
de la embarcación (MD). 

cu∙cha∙re∙ta [kutʃa’reta] f. 1 Castaña seca me-
dianera entre dos sanas dentro del erizo, 
que toma forma de cuchara al acomo-
darse (AR). 2 Pato cuchara {Anas clypeata} 
(SJP). → cuchareto.

cu∙cha∙re∙to [kutʃa’reto] m. Ave. Pato cucha-
ra. → chuchón, cuchareto, pato paleto, 
paleto, picolao, picolau (MD).

cu∙cha∙rro [ku’tʃařo] DLE m. 1 Dornillo. 
Cuenco de encina o corcha de alcornoque 
donde se maja el gazpacho. También se 
usa en la matanza para apartar el mon-
dongo. Los artesanos de la Sierra han 
hecho cucharros, tenedores de cinco pun-
tas con adornos en el mango, y tazas de 
brezo rojo, porque el blanco raja (S) (AND) 
(LU) (BER). 2 Cucharón de madera o cor-
cho que se deja junto al venero para beber 
(S) (AND) (CAÑ). ∆ ~ de lavar Trípode de 
piedras para sujetar el recipiente de lavar 
la ropa (S) (BER). → jogari, hogarí.

cú∙cha∙rro [‘kutʃařo] m. Parte alta del guru-
melo (ZR). 

cu∙chi [‘kutʃi] ∆ cuchi ~ Dicho cariñoso. 
Mimo. 

cu∙chi∙che [ku’tʃitʃe] m. Murmuración.

cu∙chi∙fle∙ta [kutʃi’fleta] f. Bicicleta. 

cu∙chi∙fri∙to [kutʃi’frito] m. Cochino frito 
(S). 

cu∙chi∙lle∙a∙o [kutʃiʎe’ao] m/f. Curtido, ex-
perimentado (RO).

cu∙cos [‘kukos] DLE m/f. Naturales de Nava-
hermosa, aldea de Galaroza.

cu∙cu [‘kuku] m. Cuco europeo {Cuculus ca-
norus} (ARA) (CM) (LI) (MD) Por su canto: 
cú-cú. El cuco, o cucu, tiene la particula-
ridad de no construir nido, sino que busca 
los de otros pájaros más pequeños y allí 
hace su puesta. Luego ocurre que su pollo 
es alimentado por el pájaro que lo ha vis-
to nacer sin ser suyo. El pueblo saca su 
parecido con el cornudo, que, sin comerlo 
ni beberlo, cría los hijos que son de otro. 

cu∙cu∙fa∙te [kuku’fate] m. Se le dice al indi-
viduo poquita cosa, quilicuatre (S). 

cu∙cu∙ru∙cos [kuku’rukos] f. Piojos.

cue∙ce∙le∙che [kweθe’letʃe] m. 1 Individuo 
saborío para el que no hay nada bien 
hecho si no lo ha hecho él. 2 Coceleche. 
Tiesto para cocer la leche en la lumbre.

cue∙le [‘kwele] m. El agujero para colar la 
bola en el juego de canicas (S).

cuen∙cas [‘kweŋkas] DLE f. Culo, nalgas: Me 
duelen hasta las ~. 

cuer∙da [‘kwerða] DLE f. ∆ ~ de siete nudos 
Amuleto para evitar el dolor de muelas. 
Se llevaba en el bolsillo; si la cuerda era de 
guitarra, mejor (S) (PG). ~ seca Método ar-
tesano usado para diseñar rótulos, cenefas 
o murales.

cue∙ri∙pa∙tos [kweri’patos] ∆ en ~ Sin ropa 
alguna. A pelo. → en cueritates. 

cue∙ri∙ta∙tes [kweri’tates] ∆ en ~ Estar en pu-
ros forros, desnudo. 

cuer∙no [‘kwerno] DLE m. Recipiente para 
llevar el aceite y el vinagre cuando se va 
al campo a trabajar. 

cuer∙po [‘kwerpo] DLE f. ∆ meter el ~ en caja 
Sentirse bien después de un arrechucho 
de salud. Retornar al calor perdido. Des-
cansar tras un esfuerzo. Reponerse: Ya 
me entró el ~ en caja. 

cuer∙vo [‘kwerβo̞] DLE f. Sujeto vivillo que 
siempre anda con el ojo puesto a ver qué 
cae. 
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cue∙va [‘kweβa̞] DLE f. ∆ ~ fraga La que está 
situada en terreno escarpado, de difícil 
acceso, donde con frecuencia se instalan 
las colmenas (S). 

cue∙zo [‘kweθo] DLE m. Tiesto de barro para 
ordeñar las ovejas como de vara de alto 
(CER).

cui∙cia [‘kwiθja] DLE m. 1 Tener mala con-
ciencia, resquemor (CM). 2 Ser un avaro, 
miserable con el dinero: El tío es un rato 
~ (VC). 

cu∙ín [ku’in] m. Pequeñito. Míralo, todavía 
está hecho un cuín.

cu∙já [ku’xa] f. Ave. Cogujada común {Gale-
rita cristata}. 

cu∙lam∙pá [kulam’pa] f. Agujero en zonas 
húmedas donde se resguardan animales 
chicos como son las bogas de los charcos 
(V). Escondrijo en los pantanos.

cu∙lan∙tro [ku’laņtro] m. 1 Larva de hormiga 
león. Quizás venga el nombre por andar 
de culo (MD). 2 Cilantro; umbelífera muy 
apreciada para aderezar la comida, en es-
pecial, el picadillo y el gazpacho (BER) (S) 
(AND). =DLE

cu∙la∙pá [kula’pa] (S) f. v. cu·lá.

cu∙la∙pa∙zo [kula’paθo] m. Culazo (S). Caída 
de culo. → concazo.

cu∙la∙pe∙ar [kulape’ar] v. Dar una soba, pali-
za (VC). 

cu∙la∙pe∙ras [kulaperas] f. Culeras. Remien-
do de los fondillos de los pantalones. 

cu∙la∙ta [kulata] DLE f. 1 El recodo que tiene 
un caño. Hay un topónimo entre Cartaya 
y Punta Umbría con el nombre de Caño 
de la Culata. 2 La carreta que va a la 
romería lleva al final una tabla –culata- 
para subir mejor. 

cu∙la∙to [kulato] m. Pájaro recién nacido 
aún sin plumas (J) (VAZ). → culón.

cu∙le∙bri∙lla [kuleβriʎa] DLE f. Relámpago 
(RO).

cu∙le∙ras [kuleras] f. 1 Cuchillo (S). 2 Tripas 
del recto del cerdo (S). 3 v. cu·la·pe·ras 
(V). =DLE.

cu∙li∙blan∙co [kuliβlanko] m. Ave. → collal-
ba, rabiblanca, rubiblanca (MD).

cu∙lies∙con∙dí∙o [kuljeskoņ’dio] m. Reserva-
do, introvertido.

cu∙li∙ma∙ta [kuli’mata] f. Curruca cabecine-
gra (MD).	

cu∙li∙tri∙bi [kuli’triβi] m. Persona poquita 
cosa a la que según el sitio llaman des-
consideradamente titirifuti, infurricuti-
ble o sipilicuste (S).

cu∙lón [ku’lon] DLE m. v. cu·la·to. 

cum∙bre∙ño [kum’breɲo] m/f. Nacido en 
una de las tres Cumbres: Mayores, de En-
medio o de San Bartolomé.

cun∙dí∙o [kuņ’dio] DLE m. 1 Comida para el 
día (ZR). 2 Fiambre que pueda llevar el 
bocadillo: Pónme un pan bien ~ por 
dentro (S) (AND) (BER). 3 En general, lo 
que acompaña al pan en las comidas cam-
pestres. 4 Parte de la pringue que sobra 
del puchero. 5 Tras comer el cocido, lo 
que se guarda en el cajón de la mesa: el 
chorizo, la morcilla, el hocico y la ore-
ja sobrante; se come en frío (CAS). 6 Algo 
que cunde, que llega, que alcanza para lo 
que se pretende; bien pertrechado: Este 
aparato está bien ~. 

cu∙ne∙to [ku’neto] m/f. Expósito.

cu∙ni∙na [ku’nĩna] f. Pene. Expresión infan-
til. → churrina (H).

cu∙ni∙tas [ku’nitas] f. pl. Barquillas de ba-
lanceo que suelen venir a las ferias de los 
pueblos.

cu∙ra∙to [ku’rato] DLE m. Cuero curado para 
hacer objetos (ALS). 

cur∙ca∙ma∙ta [kurka’mata] f. Ave. Curruca 
cabecinegra (MD).

cur∙car [kur’kar] v. Buscar, esculcar (MD).
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cu∙re [‘kure] m. Lo que aguanta el taco de la 
escopeta (ALS). 

cu∙ria∙na [ku’rjana] m/f. 1 Se le llama así a 
la persona que presenta un físico dema-
crado, enfermizo (S). 2 Escarabajo (MD). 3 
Cucaracha (B). =DLE.

cu∙ri∙chí [kur’itʃi] excl. ∆ ~ ¡curichí! Para 
llamar a la perdiz. 

cu∙ri∙ta [ku’rita] DLE m. 1 Insecto negro con 
rayas rojas (V). 2 Se creía en Alosno que 
el dolor de muelas lo producía un gusano 
negro al que llamaban curita. Este dolor 
se aliviaba con: a) un corcho quemado, b) 
la guita de siete nudos, c) el agua de sal, 
y d) el agua puesta al relente durante una 
noche. 3 Pájaro del tamaño de la cerracu-
la, de color pardo, que tiene en el pecho 
una franja blanca. 

cu∙rri∙cu∙rri [kuři’kuři] m. Ave. Chorlitejo 
patinegro (MD) (AY).

cu∙rri∙to [ku’řito] DLE m. 1 Ave. Tarabilla co-
mún (MD). 2 Individuo ingenuo (RO).

cu∙rro [‘kuřo] DLE m. ∆ ~ caballero Legu-
minosa silvestre incomestible parecida al 
altramuz (BER).

cus∙trí∙o [kuş’trio] m. Se le llama al alimento 
adobado (CON).

cu∙ti∙ne∙gra [kuti’neɣr̞a] m/f. Curruca ca-
pirotada {Sylvia atricapilla} (ALA) (GA) (LI) 
(SO). → cabecita negra.

cu∙ti∙par∙da [kuti’parða] f. Acentor común 
{Prunella modularis} (ALA) (LI). 

cu∙ti∙rru∙bia [kuti’řuβja] f. Curruca capiro-
tada {Sylvia atricapilla} (ALA). → cabecita 
rubia. 

cu∙to∙lí∙a [kuto’lia] f. Alondra totovía {Lullu-
la arborea} (ALA) (CSB) (CDM) (CM) (EN) (LI) 
(LN) (PTL). 

cu∙to∙ví∙a [kuto’bia] f. Totovía, cotovía, co-
tolovía (AND). Cogujada (S). 

cua∙tu∙be∙ro [kwatu’βero] m. 1 Zampuzo, 
taberna donde se juega a lo que se tercie. 
2 Cueva natural para refugio de animales 
(EN).

cu∙tu∙lí∙a [kutu’lia] f. Alondra totovía {Lullu-
la arborea} (EN) (PF) (F) (SO). → cotolía. ∆ 
~ muñona Cogujada común {Galerita cris-
tata} (EN) Por el penacho de plumas en la 
cabeza. 

cu∙tu∙lí∙o [kutu’lio] m. Indica lo frágil o pe-
queño que es alguien: ¡Mira el niño, es 
un ~! (CM).

cu∙tu∙lu∙ví∙a [kutulu’bia] f. Totovía {Lullula 
arborea} (AR).

cu∙tu∙ví∙a [kutu’bia] f. Totovía; alondra 
pinale {Lullula arborea} (SJP) (MD). → cu-
tovía.





dá·di·go [‘daðiɣo] m. Dádiva de boda. 

da·ma [‘dama] f. La empresa de autobuses 
Damas –apellido de su fundador– ha sido 
la que ha comunicado la capital con los 
pueblos desde su implantación en Huelva 
por la década de 1920-30. La camioneta 
–el autobús– es conocida como la Dama. 

da·ño [‘daɲo] m. El que se cree que produce 
el mal de ojo: Ese muchacho anda raro 
de un tiempo a esta parte. Se nota que 
tiene ~ (AY) DLE: 2. m. Am. Maleficio, mal de ojo.

de·bel [de’βel] m. Divé, Dios en caló. 

de·fan·cio·nar [defaṇθjo’nar] v. Enturbiar, 
ensuciar algo (CM).

de·fa·ra·tar [defara’tar] v. Romper, deshacer 
(S).

de·fu·cia·o [defu’θjao] m/f. 1 Desahuciado. 
Echado de una casa (CM) (V). 2 Enfermo 
que no tiene remedio (S).

dei·se [‘deis̯e] m. Colilla del cigarro de la que 
aún se aprovechan un par de jaladas (RT) 
(S). 

den·tón [deņ’ton] DLE ∆ ~es Los dientes que 
lleva la rueda de engrane en el molino 
(PG).

de·rrin·gar [deřiŋ’gar] v. Caer rendido por 
no poder aguantar el peso físico. Lo usan 
los chiquillos en sus juegos, cuando uno 
hace de burro y otro monta en sus espal-
das; si el primero se vence, se derringa.

de·sa·ba·jiar [desaβa›xjar] v. Quitarle el mal 
olor a algo (ARO). 

de·sa·cia·o [desa’θjao] m/f. Descuidado de 
aspecto: Un ~ es un farragua (F).

de·sa·co·lo [desa’kolo] m. Desorden (RO).

de·sa·gui·sa·do [desaɣi̞’saðo] m. 1 Lugar co-
mún donde anda el ganado suelto en el 
que no se recomienda sembrar (S). 2 Algo 
mal hecho que acaba en lo peor. =DLE.

des·ba·la·ga·dor [dezβalaɣa̞›ðor] m/f. Des-
pilfarrador.

des·ba·la·gar [dezβala›ɣa̞r] v. 1 Digerir con-
dumio o penas. 2 Malgastar (S). (AND) DLE: 
1. tr. And. y Méx. Dispersar, esparcir. 

des·bo·li·lla·o [dezβoli›ʎao] m/f. v. 
Es·bo·li·lla·o.

des·ca·mi·sar [deskami’sar] v. Quitar las ho-
jas que recubren la mazorca de maíz (L). 
Pelar si se refiere a la cebolla o al ajo. DLE: 
1. tr. And. y Can. Quitar la vaina a las mazorcas del 
maíz.

des·ca·su·llar [deskasu’ʎar] DLE v. Sacar los 
garbanzos de la vaina (casullo) que los 
guarda (L). 

des·co·rrom·per [deskořom’per] v. Desbara-
tar, destruir, echar abajo. Aunque a veces 
se generalice, se suele aplicar a un edificio 
(CM) (ALS). 

des·co·rrom·pí·a [deskořom’pia] m/f. Rota, 
descompuesta, ruinosa. Aquí hay una 
casa ~ (ALS) (CM).

de·sen·ca·bá [deseŋka’βa] m/f. Cualquier 
trebejo sin mango, sin cabo. 

de·sen·ca·bar·se [deseŋka’βarse] v. Salírsele el 
mango de su sitio a cualquier cosa. 

de·sen·tre·si·jar [deseņtresi’xar] v. Desliar el 
nudo del entresijo de tripas en la matanza 
(S) (CM).

d
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de·sen·tri·jar [deseņtri’xar] v. v. 
de·sen·tre·si·jar.

de·sen·zar·bar [deseṇθar’βar] v. Si enzarbe 
describe un desorden, desenzarbar es re-
ordenarlo todo. Si la hojarasca impedía el 
flujo normal del agua, desenzarbar era 
aliviar el cauce de estorbos, librar su ca-
mino de tropiezos y dejarla correr (GA) 
(SAR) (S). 

des·fa·ra·tá [desfara’ta] adj. f. Se aplica a 
la persona que muestra una contentura 
repentina sin control. Ni sabe lo que 
hace desde que se lo han dicho; anda 
~ (CAÑ).

des·fa·ra·tar [desfara’tar] v. Romper o des-
hacer algo. → faratar, esbaratar.

des·fo·gar·se [desfo’ɣa̞rse] v. prnl. Desaho-
garse tras una circunstancia adversa. 

des·ga·ba·rrar [dezɣa̞βa›řar] v. Quitar las 
raíces que perjudican a la viña. 

des·gal·ga·o [dezɣa̞l’ɣa̞o] DLE m/f. Destartala-
do de hechura, como mal acabado (BER).

des·ga·li·cha·o [dezɣa̞li’tʃao] m/f. 1 Algo a 
punto de romperse del todo (S). 2 Se dice 
del individuo con mal aspecto, poco asea-
do. =DLE.

de·sin·quie·to [desiŋ’kjeto] m/f. Sin quietud, 
sin calma, sin sosiego. 

des·ma·la·zar [dezmala’θar] v. Labor de ene-
ro a junio por la que se alivia la viña de 
grama (CON).

des·man·ga·ni·lla·o [dezmãŋgani’ʎao] m/f. 
Medio roto, blandengue, flojo, sin coor-
dinación de sus movimientos, sin consis-
tencia, como una marioneta. → esman-
ganillao, esmanguillá.

des·me·o·llar [dezmeo’ʎar] v. En la salina es 
la faena por la cual se saca el fango del 
fondo de la pila con ayuda de palín (COS).

des·mu·le·tá [dezmule’ta] adj.f. Cepa que 
ha perdido algún palo arrancado por el 
viento (CON).

de·so·re·jar [desore’xar] DLE v. Raspar los fi-
los de la madera. Fase en la construcción 

de toneles de roble -bocoy, media y bota, 
según su ancho-, en la que se desorejan 
las duelas con el cuchillo de descartonar. 
Luego se pasa la plana o cepillo al revés 
para refinar los cantos y se alinean una 
ancha y una estrecha, en lo que se llama 
levantar la bota (BC).

des·pa·che·car [despatʃe’kar] v. Retirar la 
pacheca en la pieza de caza (vísceras que 
se desechan) para preservarla de la putre-
facción y del mal sabor (MD).

des·pa·vo·re·cí·a [despaβo̞re›Ɵia] m/f. Perso-
na asustada exageradamente que no reac-
ciona hacia la calma: Vino ~ y así estuvo 
hasta la medía noche.

des·te·llo [deş’teʎo] DLE m. Gotera pequeña 
en el tejado (CAÑ).

des·te·rro·na·o·ra [deşteřona’ora] f. Reja que 
arrastra el tractor para romper los pegos-
tones de tierra y allanarla. 

des·tra·ve·sar [deştraβe̞›sar] v. Poner orden 
en las cosas para no tropezar con ellas (S).

des·tu·ta·na·o [deştuta’nao] m/f. Sin tuéta-
no, sin carne dentro. Se extiende a fruto 
sin meollo, a algo seco, sin esencia. 

de·sue·rar [deswe’rar] v. Fase en la elabora-
ción del queso sudao en la que se recoge 
el producto en una malla, que deja pa-
sar el suero y retiene la cuajada antes de 
meterla a mano en la cincha de esparto, 
donde se aprieta para que suelte el resto 
de líquido (VAR). DLE 1. tr. Ec. En la elabora-
ción de los quesos, separar el suero de la leche.

dí·a [‘dia] f. ∆ dar el ~ Cuando alguien agua 
la fiesta desde por la mañana se le aplica el 
dicho: Hoy vino dispuesto a dar el ~ y 
lo dio. doblar el ~ Ser mediodía: Ya dobló 
el ~. A ver si la tarde aguanta sin llo-
ver. romper el ~ Amanecer; las primeras 
luces (MD). tener el ~ Sufrir contrariedades 
desde la mañana a la noche.

di·cha·ra·che [ditʃa’ratʃe] m. En apariencia, 
disparate, trochería, ocurrencia que suele 
escucharse en cualquier pueblo; retahila 
de palabras sin aparente sentido. 

die·gui·na [dje’ɣi̞na] adj.f. Variedad de cas-
taña con mucho vellillo en la cáscara (S). 
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dien·te [‘djeņte] m. ∆ ~ de sierra En la labor 
de entibe dentro de la mina es la muesca 
hecha a un pie derecho para acoplar bien 
la longarina (CAL). ~s de perro DLE Se le 
dice a la capa de la tierra que se levanta 
merced a la humedad y al frío intenso 
(BER).

di·la·bón [dila’bon] m. 1 Hierro acerado del 
que saltan chispas al chocarlo contra el 
pedernal para encender la yesca (PM). 2 
Araña muy venenosa (BER). → Dirabón.

din·dín [diņ’din] m. El más pequeño de los 
redobles de campana; también el más ba-
rato. Se usa en los entierros de las per-
sonas jóvenes. El llamado Dondón es el 
más caro y se da en los entierros de los 
mayores. 

di·os·la [‘djozla] excl. ¡Dios mío! Expresión 
de asombro (AY).

di·ra·bón [dira’bon] v. di·la·bón (AND) (S). 

dis·ci·pli·na·do [disθipli’naðo] m. 1 Disci-
plinante. Penitente que se azotaba por 
Semana Santa en el Via Crucis. 2 Clavel 
jaspeado con variedad de matices dentro 
de su color. |En DLE hace referencia a cualquier 
flor jaspeada|.

di·si·pe·la [disi’pela] f. Erisipela. 

di·ta [‘dita] f. Venta a plazos infinitos por 
los patios. El ditero o ditera llevaban 
una gruesa libreta con tantas hojas como 
clientes. Los lomos iban atravesados por 
dos tornillos a los que apresaban sendas 
palometas. DLE: 2.f. And. Pago a plazos, en peque-
ñas cantidades, fijadas por el comerciante o por el 
cliente y, en ocasiones, con incremento del interés sin 
el conocimiento de este. 

di·te·ro [di’tero] m. Ditera en femenino. La 
ditera vendía delicadezas. El ditero iba 
más a enseres voluminosos. Solo las mu-
jeres compraban. La ditera entraba en los 
patios con parsimonia de rito, midiendo 
voluntades. El ditero arengaba a las mu-
jeres para que aflojaran cuartos: ¡Niña, 
el ~; no me digas que no hay dinero! 
El ditero se iba pronto. La ditera solía 
sentarse en las cocinas con las clientas 
al rescoldo de las confesiones mutuas, al 
recuento de penas, ya fueran de higado, 
bolsillo o corazón. DLE: 1. m. y f. And. Perso-
na que cobra la dita (pago a plazos).

do·bla·o [do’βlao] m. Habitación encimera de 
las alcobas principales, de suelo de tablas, 
usada como almacén de chismes en desuso 
o dormitorio temporal. Desván. Sobrao. 
DLE: 7. m. And. desván. estar ~ En las personas 
se aplica para señalar un dolor o cansancio 
extremos: *Hoy he trabajado mucho y 
estoy ~. 

do·lai·den [dola-i’ðen] m. Juego de chiqui-
llos parecido al de piola, o pídola, donde 
el primero marca la pauta de lo que han 
de hacer y decir los demás, generalmen-
te, equilibrios, saltos y todo lo que más o 
menos queda dicho en piola (BC). 

do·min·go [do’mĩŋgo] m. ∆ ~ de batea Se le 
dice al de Resurrección, en el que a medio-
día se subastan entre los vecinos alimen-
tos que antes han donado ellos mismos 
(LM). ~ de señas Anterior al de Ramos. Día 
señalado en la Semana Santa ayamontina 
como el anuncio de lo que empieza siete 
días después. El ritual es que Padre Jesús 
es llevado desde la capilla del Socorro a 
la del Salvador, se le hace misa y lo traen 
luego a su sitio de origen (AY).

do·mi·ni·co [domĩ’niko] m. Ave. Ostrero. 
El nombre hace referencia al parecido 
entre el plumaje del ave y el hábito de 
los monjes de Santo Domingo (MD). DLE: 
4. m. Cuba. Pájaro de plumaje negruzco con man-
chas blancas, que produce unos chillidos desagrada-
bles. 

don·dón [doņ’don] m. El redoble más grave 
y caro de campana se usa en los entierros 
de las personas mayores. 

do·ña·jua·na [doɲa’xwana] m. Baile popular 
navideño llamado también jeringoza. 

dor·na·do [dor’naðo] m. Cajón o barca de 
fondo plano, de madera, larga, estrecha, 
baja de bordas, propia para cazar y hue-
vear en la marisma (MD). 

dor·na·jo [dor’naxo] m. 1 Medio tronco de 
encina ahuecado que sirve de base para 
pisar la aceituna (CER). 2 Dornillo para el 
gazpacho. Puede ser de madera o de barro 
(S). 3 Pilar pequeño para beber o comer los 
animales (CAS).

dor·ni·lla [dor’niʎa] f. Dornillo. Cuenco 
para cocinar en frio. Los idóneos son de 
corcha, madera y barro, y del uso tienen 
impregnado el sabor a gazpacho, que es 
lo suyo.





e∙car∙char [ekar’tʃar] v. Quitarle los granos a 
la mazorca de maíz (CON).

e∙fa∙ja∙ga∙o [efaxa’ɣa̞o] adj. m. /efajagá/ 
Con el cuerpo hecho polvo de cansancio 
(V).

e∙fa∙la∙ga∙or [efalaɣa̞’or] m/f. Despilfarrador 
(S). 

e∙fu∙ciar [efu’θjar] v. Librarse, terminar un 
trabajo duro, engorroso (AND). 

e∙go∙rar [eɣo̞’rar] v. Engorar las aves, calen-
tar el nido, ponerse cluecas. 

e∙jar∙guí∙o [exar’ɣi̞o] m/f. Hambriento (AR). 
Ansioso.

e∙jer∙to [e’xerto] m. Pieza del molino que va 
desde la caja a las aspas (PG).

em∙ba∙bi∙llá [ẽmbaβi’ʎa] m/f. Se aplica a la 
persona que por haber permanecido un 
tiempo inmóvil camina con dificultad: 
Está como ~ (S).

em∙ba∙la∙o [ẽmba’lao] DLE m/f. Como una 
bala. Ir corriendo a un sitio: Y vino ~ al 
enterarse. 

em∙bar∙bas∙car [ẽmbarβas’kar] DLE v. 1 Me-
terse en líos. 2 Revolver asuntos, cacha-
rros. 3 Ensuciar (VC). 4 Complicar la fae-
na que se tenga entre manos. 5 Enturbiar 
la corriente limpia del agua. 6 v. prnl. 
v. Indigestarse por exceso de comida. In-
toxicarse (CAÑ). 7 v. prnl. Hacer muchas 
cosas a la vez (V).

em∙bar∙cá [ẽmbar’ka] DLE v. Embarcar. Cuan-
do a los chiquillos se les iba una pelota al 
tejado, se decía que estaba embarcá: La 
ha embarcao allí.

em∙bar∙ca∙do [ẽmbar’kaðo] DLE m/f. ∆ estar 
~s. En el juego infantil Estatua y múo, 
los dos que quedaban de acuerdo en jugar 
estaban embarcados, o sea, comprometi-
dos a aceptar las reglas. 

em∙ba∙rra∙o∙ra [ẽmbařa’ora] DLE f. Trepador 
azul {Sitta europaea} (AR). Cubre la entrada 
del nido con barro. → gatinorra barre-
ra.

em∙ba∙rri∙cá [ẽmbaři’ka] f. La sardina que 
viene metida en barrica de madera, que 
suele tomarse sobre pan tostado refregado 
con ajo y una gota de aceite. 

em∙be∙be∙cí∙o [ẽmbeβe’Ɵio] DLE m/f. Indivi-
duo que por enfermedad se quedó muy 
flaco, consumido. 

em∙be∙ren∙gi∙na∙o [ẽmbereŋxi’nao] m/f. 
Todo lo vivo cuando presenta un aspec-
to seco, mustio, sin energía por falta de 
alimento o de buen aire (S): Se me quedó 
la maceta emberenginá por falta de 
agua. 

em∙bi∙chá [ẽmbi’tʃa] adj. f. Se refiere a la 
fruta o a una herida cuando se agusana. 
|Relacionado con DLE: 1. prnl. Arg. Dicho de una he-
rida de un animal: Llenarse de larvas de moscas. |→ 
abichá.

em∙bil∙ma∙o [ẽmbil’mao] m/f. Atosigado 
por querer acaparar más faena de la que 
puede realizar (CAÑ).

em∙bir∙mar [ẽmbir’mar] v. Parchear algo de 
mala manera. Hacer una chapuza (V).

em∙blan∙qui∙nar [ẽmblaŋki’nar] v. Blan-
quear, albiar, dar cal a la pared. 

em∙bo∙li∙lla∙o [ẽmboli’ʎao] m/f. Que está 
muy cansado: Vengo ~ (ZR).

e
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em∙bo∙ñi∙ga∙o [ẽmboɲi’ɣa̞o] adj. m. Se dice 
del suelo asentado en el interior de los ha-
tos (MD).

em∙bo∙rre∙ga∙o [ẽmboře’ɣa̞o] m/f. Se aplica 
al cielo cuando las nubes redondeadas y 
blancas presentan el aspecto de un rebaño 
de borregos (S) (L). 

em∙bo∙rri∙car [ẽmboři’kar] v. Montar esca-
rranchao sobre la espalda de otro (S). 

em∙bo∙sar [ẽmbo’sar] v. Comer llenando ma-
nos y boca con glotonería (AND) (S). 

em∙bos∙tar [ẽmboş’tar] DLE v. 1 Llenar las 
manos y la boca de cosas. 2 Cuando un 
chiquillo se mancha demasiado se dice 
que está embostao. 

em∙bo∙ti∙car [ẽmboti’kar] DLE v. Tragar una 
bebida de un tirón: Se emboticó el litro 
de vino y cayó a plomo (S). 

em∙bo∙zá [ẽmbo’θa] f. Lo que cabe de cual-
quier cosa en el hueco de las dos manos 
juntas: Cogió una ~ piñones y se fue (S) 
(AND). Con una ~ de garbanzos puse el 
puchero.

em∙bra∙gar [ẽmbra’ɣa̞r] DLE v. Poner al pá-
jaro un braguero, hecho de guita fina y 
alambre, para darle jarilla y que sirva de 
reclamo para la caza.

em∙bre∙ar [ẽmbre’ar] DLE v. Hartar, envolver, 
dar a tope: Si te pillo, te embreo a palos. 

em∙bro∙car [ẽmbro’kar] v. 1 Derramar. DLE: 
2. tr. Sal. Dejar caer algo. (S). 2 Volcar una va-
sija en otra o un saco en otro (BER) (S). = 
DLE.

em∙bro∙car∙se [ẽmbro’karse] DLE v. Se refiere 
a situarse en el brocal del pozo y echarse 
hacia delante para intentar beber (S). 

em∙bro∙qui∙na∙o [ẽmbroki’nao] m/f. Aga-
chado en mala postura, incómodo (VC). 

em∙buá [ẽm’bwa] f. Hartón de comer o de 
beber (RO): Me di una ~ de carne.

em∙bu∙char [embu’tʃar] v. 1 Azuzar al pe-
rro contra alguien: En cuantito lo vio 
llegar, le embuchó el perro y el otro 
corría que se las pelaba (H). 2 Meter la 

masa de chacina en la tripa para formar 
los embutidos. = DLE.

em∙bu∙de [ẽm’buðe] m. Útil de hojalata en 
forma de embudo para embutir las carnes 
a mano (CM). 

em∙bu∙lla∙o [ẽmbu’ʎao] DLE m/f. Algo sucio 
hasta los topes: Vino con el cuerpo ~ de 
barro (VC).

em∙bu∙llar [ẽmbu’ʎar] DLE v. Manchar; man-
charse: La casa está totalmente embu-
llá (TH) (AND). Remata el trabajo y pro-
cura no embullarte.

em∙bu∙llo [ẽm’buʎo] DLE m. Suciedad.

em∙bu∙ti [ẽm’buti] m. Algo en cantidad. 

em∙pa∙dro∙nar [ẽmpaðro’nar] DLE v. Podar 
las ramas gruesas del árbol (MD).

em∙pa∙jas∙ca∙o [ẽmpaxas’kao] m/f. Absorto, 
ensimismado por una labor, por el afecto 
a alguien o por un asunto comprometido. 
Sugiere cuando se anda en el pajar o en la 
era, que las pajuelas se cuelan por todo el 
cuerpo y sólo se atiende a ello (AR).

em∙pa∙ji∙lla∙o [ẽmpaxi’ʎao] m/f. Hay quien 
lo aplica al tipo flaco, ojeroso, decaído, 
endeble, que no puede con su cuerpo: Ese 
está ~ perdío. Entre la chiquillería se 
creía que tal estado era motivado porque 
el sujeto se masturbaba con mucha fre-
cuencia. 

em∙pa∙lar [ẽmpa’lar] v. Proteger una planta 
con un palo clavado a su lado. 

em∙pal∙mi∙llar [ẽmpalmi’ʎar] v. Labor de 
talabertero por la que une la pala y la 
plantilla del calzado con un cosido por el 
borde a base de cañamo trenzado (V).

em∙pam∙pa∙rra∙llá [ẽmpampařa’ʎa] adj. f. 
Puerta abierta de par en par (AND) (S).

em∙pam∙pa∙rri∙lla∙o [ẽmpampaři’ʎao] m/f. 
Asombrado, admirado de algo o de al-
guien. 

empanchurrao [ẽmpaɲtʃu’řao] m/f. Cuan-
do se bebe demasiada agua porque lo pide 
la comida o el calor (V). 
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em∙pan∙ci∙na∙o [ẽmpaṇθi’nao] m/f. Estar 
harto de líquido después de comer, nor-
malmente en verano, cuando se bebe mu-
cha agua sin que se quite la sed. → em-
panzurrao.

em∙pan∙ci∙nar [ẽmpaṇθi’nar] v. 1 Beber o 
comer en demasía: Me harté de gazpa-
cho y vengo empancinao.2 v. prnl. 
Hincharse la panza a base de comer o de 
beber. 

em∙pan∙de∙re∙ta∙o [ẽmpaņdere’tao] m/f. Se 
le dice a una res cuando presenta el vien-
tre excesivamente hinchado (S). 

em∙pan∙zu∙rra∙o [ẽmpaṇθu’řao] m/f. Harto 
de líquido, con la panza llena. → empan-
cinao.

em∙pa∙ño∙sa [ẽmpa’ɲosa] adj. f. Se aplica 
a la embarazada a la que le salen paños, 
manchas en la cara (CM).

em∙pa∙pe∙lá [ẽmpape’la] adj. f. Empapela-
da. Se dice cuando la chacina se seca mu-
cho y la carne se separa de la tripa. Es un 
defecto en la curación. 

em∙pa∙pu∙char [ẽmpapu’tʃar] v. Empapar. 

em∙pa∙pu∙ja∙o [ẽmpapu’xao] DLE m/f. Empa-
pado de agua (S). 

em∙pa∙rra∙o [ẽmpapa’řao] adj. m. 1 Se dice 
de los días plomizos, encapotados, de 
nubes bajas y de poca luminosidad, en 
los que se suele expresar: No está el día 
para nada tan ~ (AND) 2 Sombrajo de 
patio hecho con la parra. =DLE.

em∙par∙va∙o [ẽmpar’βa̞o] adj. m. Árbol al 
que el viento o la madurez le han caído 
la fruta (S). 

em∙par∙var∙se [ẽmpar’βa̞rse] v. Caerse (CAÑ).

em∙par∙ve∙la∙o [ẽmparβe̞’lao] m/f. Alelado, 
embobado: Ese está ~. 

em∙pe∙gos∙ta∙o [ẽmpeɣo̞ş’tao] m/f. Pringo-
so, pegajoso. 

em∙pe∙je [ẽm’pexe] m. Empeine, herpes que 
sale alrededor de los labios (AND). 

em∙pe∙lá [ẽmpe’la] DLE m/f. Desnuda. 

em∙pe∙le∙ta [ẽmpe’leta] m/f. Desnuda (VC).

em∙pe∙llá [ẽmpe’ʎa] f. Empujón. Achuchón. 

em∙pe∙lla [ẽm’peʎa] f. ∆ ~ de unto Mante-
ca blanca de cerdo. DLE: 1. f. And., Cuba, Ec., 
Méx. y R. Dom. pella (‖ manteca). → pellá (S).

em∙pe∙lo∙tar∙se [ẽmpelo’tarse] v. Desnudarse. 
DLE: 2. prnl. And., Ext., Bol., Chile, Col., Méx., Nic. y R. 
Dom. Desnudarse, quedarse en pelota. 

em∙pe∙lo∙te [ẽmpe’lote] m. En pelotas, des-
nudo (S).

em∙per∙co∙chá [ẽmperko’tʃa] m/f. Se aplica 
a una estancia sucia, descuidada. Mal la-
vado (AND) (BER) (S) (H): Era una familia 
que no cuidaba la casa y la tenía ~, 
con suciedad por los rincones. 

em∙per∙co∙che [ẽmper’kotʃe] m. Acumu-
lación de suciedad y miseria: Esto está 
hecho un ~.

em∙pe∙ri∙nar∙se [ẽmperi’narse] v. Empinarse 
(ARO).

em∙pe∙rin∙go∙ta∙o [ẽmperiŋgo’tao] m/f. 
Cuando se tiene el pelo tieso: He salido 
con el pelo ~ (HIN).

em∙pe∙ta∙o [ẽmpe’tao] m/f. Significa lleno; 
sitio lleno de cosas a punto de reventar: 
Allí no se podía entrar. El patio estaba 
~ de tiestos (AND).

em∙pi∙je [ẽm’pixe] m. Mancha en la piel que 
sale por rozarse con los gatos (S).

em∙pi∙que [ẽm’pike] m. Vicio. Atracción 
desmesurada hacia algo o alguien. Cos-
tumbre enfermiza: Tiene un ~ con ella. 

em∙plas∙te∙ra [ẽmplaş’tera] f. Curandera es-
pecializada en sanar a la gente con par-
ches y emplastos (AND).

em∙pon∙tar [ẽmpoņ’tar] v. Echar a alguien 
de un sitio, lo que se puede hacer a tajo 
seco, de tirón, o con frases que le vayan 
haciendo el cuerpo a que tiene que irse, 
soltadas por lo bajini, como quien no 
quiere la cosa. Algunas de estas frases 
son: Mira que no se te eche la noche 
encima; No te vayas, ¿qué vas a hacer 
aquí?;Bueno!, vamos a acostarnos, que 
este señor tendrá que irse; Vamos a co-
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mer, que este señor tendrá que atender 
sus asuntos; Con esto y un bizcocho, 
hasta mañana a las ocho; Vas a irte 
a la hora de barrer; Se le va a hacer 
tarde; no ande luego con aquí la puse. 
|En DLE encontramos con significado similar empun-
tar: 2. tr. Sal. Despedir, echar a alguien por molesto, 
aunque como puede observarse se atribuye la signi-
ficación a Salamanca|.

em∙por∙po∙lar∙se [ẽmporpo’larse] v. Subir el 
tono de la discusión hasta rozar la agre-
sión, el disgusto, la pelea (S). 

em∙po∙tar [ẽmpo’tar] v. Imponer: La empo-
tó; le hizo tragar su voluntad.

em∙po∙zá [ẽmpo’θa] DLE m/f. Persona afec-
tada por un mal resfrío con tendencia a 
empeorar.

em∙pren∙der [ẽmpreņ’der] v. Prender. Em-
prende ese fuego. DLE: 2. tr. desus. Pren-
der fuego. Era u. t. c. prnl.

em∙pres∙tar [ẽmpreş’tar] v. Prestar. DLE: 
2. tr. p. us. prestar (II entregar aalgo a a alguien para 
que lo devuelva). 

em∙pro∙ji∙ma∙o [ẽmproxi’mao] m/f. Vestir 
bien, con esmero.

em∙pu∙jo∙sa [ẽmpu’xosa] m/f. Persona de 
malos modos, de poca paciencia; ago-
biante (VC). 

em∙pur∙ga∙ra∙o [ẽmpurɣa̞’rao] m/f. Apulga-
rado, que le salen puntitos de moho por 
estar en sitio húmedo (S).

em∙pu∙rrar [ẽmpu’řar] DLE v. Tomar un lí-
quido de un tirón; beberlo del porrón 
directamente, sin vaso medíando: Empu-
rró hasta el fondo. Cuando se vacía de 
un golpe un frasco: Te has empurrao el 
bote colonia (PG). 

en∙ca∙gi∙lar [ẽŋkaxi’lar] v. Podría venir de 
cagilón, cangilón, cada recipiente me-
tálico que forma la oruga con la que se 
eleva el mineral o el agua en la noria. 
Aquí trae el sentido de encarrilar, enca-
rruchar algo que rebulle en la memoria y 
se pretende sacar con cierto tacto: A ver 
si encagilo el tema ese (ALS).

en∙ca∙lam∙bra∙o [ẽŋkalam’brao] m/f. 
Cuando por un calambre se queda 

encogido un miembro del cuerpo. DLE: 
1. prnl. Col. y P. Rico. Entumirse, aterirse. 2. prnl. P. 
Rico y Ven. Padecer calambres.

en∙ca∙lo∙mar [ẽŋkalo’mar] v. 1 Endosar un 
trabajo, una responsabilidad. 2 Su uso 
tiene una connotación erótica: Se la en-
calomó allí mismo.

en∙ca∙lu∙car [ẽŋkalu’kar] v. Perder en el jue-
go hasta la última pieza o moneda: El tío 
ese encalucó al otro.

en∙cam∙bus∙tar∙se [ẽŋkaβuş’tarse] v. En-
simismarse, abstraerse, quedarse con la 
boca abierta ante un hecho.

en∙ca∙mo∙rra∙o [ẽŋkamo’řao] m/f. Obcecado 
en una idea fija algo agresiva (PG). DLE: 1.tr. 
Méx. Molestar mucho a alguien hasta incitarlo a la 
camorra (II bronca). 

en∙cam∙pa∙na∙o [ẽŋkampa’nao] m/f. Que-
darse con la boca abierta ante una sor-
presa (V) Le conté lo que el otro había 
dicho y se quedó ~ (V).

en∙cam∙pa∙nar∙se [ẽŋkampa’narse] DLE v. 
prnl. Asombrarse (V).

en∙can∙de∙lar [ẽŋkaņde’lar] DLE v. Hacer fue-
go en el campo para iluminar (AND).

en∙can∙ga∙lla∙o [ẽŋkaŋga’ʎao] m/f. Montado 
en camichocho sobre la espalda de al-
guien (RO).

en∙ca∙ra∙ver∙na∙o [ẽŋkaraβe̞r’nao] m/f. 
Asombrado ante otra persona. 

en∙ca∙rras∙car [ẽŋkařas’kar] v. Colocar a la 
fuerza una prenda. 

en∙ca∙rru∙char [ẽŋkařu’tʃar] v. 1 Meter en 
carrucha, en vereda un asunto que se ve 
fuera de madre: Antes era un golfo, pero 
ahora va encarruchao. 2 Dirigir algo 
por el camino que se presume idóneo, 
organizarlo: Habla poco, pero cuando 
encarrucha el tema, ya no hay quien 
lo pare. 

en∙car∙tar∙se [ẽŋkar’tarse] DLE v. prnl. Pre-
sentarse la ocasión de ir a un sitio o de 
hacer algo: Se encartó el viaje y no lo 
pensé mucho. 
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en∙car∙to∙na∙o [ẽŋkarto’nao] m/f. Acarto-
nao. Individuo seco, rígido, de aspecto 
enfermizo. |En DLE, parecido a 4. prnl. Cuba. Di-
cho de una persona: Quedarse enjuta por haber pa-
decido tuberculosis|.

en∙car∙zo∙na∙o [ẽŋkarθo’nao] m/f. Empa-
pao de la lluvia: Viene ~ perdío (BC).

en∙cas∙qui∙llar∙se [ẽŋkaski’ʎarse] v. prnl. 
Tartamudear. Atrancarse.

en∙ca∙te∙fal∙que [ẽŋkate’falke] m. Lío, la-
berinto, embrollo, discusión acalorada 
(ARO). 

en∙ce∙bo∙llar∙se [ẽṇθeβo’ʎarse] v. prnl. 
Acostarse a dormir con mucha ropa en-
cima (H). 

en∙ce∙vi∙ca∙o [ẽṇθeβi̞’kao] m/f. Enviciado. 
Empicado. 

en∙cham∙pu∙rrar∙se [ẽɲtʃampu’řarse] v. 
prnl. Atrancarse, trabarse al hablar. 

en∙chas∙car [ẽɲtʃas’kar] v. Se dice cuando se 
prepara el barquino con corteza de enci-
na y agua para curtirlo (ZR).

en∙cho∙za∙o [ẽɲtʃo’θao] adj.m. Aspecto que 
presenta un árbol grande cuando tiene las 
ramas hacia el suelo por el peso de la fru-
ta. 

en∙ci∙po∙ta∙o [ẽṇθipo’tao] m/f. Estado del 
individuo capaz de jugarse la vida por de-
fender algo, aunque esté en un error fruto 
de una ofuscación pasajera. 

en∙co∙je∙tá [ẽŋkoxe’ta] f. Ataque grave; con-
gestión.

en∙cor∙ni∙ca∙o [ẽŋkorni’kao] m/f. Individuo 
mal encarado con los demás, de talante 
brusco (AND).

en∙co∙rrus∙ca∙o [ẽŋkořus’kao] m/f. Estar al 
calorcillo de las sábanas (V).

en∙dil∙gue [ẽṇ’dilɣe̞] m. Cada ramal de una 
lieva (S).

en∙di∙que∙lar [ẽṇdike’lar] v. Mirar con aten-
ción, estar al tanto. Ver: Ella lo endique-
ló con la otra y de ahí vino el disgusto.

en∙dri∙ne∙ro [ẽṇdri’nero] m. Árbol, ciruelo. 
Da la endrina.

en∙fon∙di∙za∙o [ẽɱfoņdi’θao] adj. m. Fruto 
que sufrió cierta degeneración en su sa-
bor natural, como puede ser la aceituna 
zapatera (VC). 

en∙ga∙be∙char [ẽŋgaβe’tʃar] v. Blanquear las 
chozas de los pastores con zalea de oveja, 
usando de escobilla haces de gamón re-
liados con junco o jara. También podían 
asearse las casetas pastoriles con polvos 
amarillos de las tierras torroncas (ALS), 
que lo mismo servían para dejar relucien-
tes los cubiertos y la loza (H). 

en∙ga∙ña∙bo∙bos [ẽŋgaɲa’βoβos] DLE 1 Lluvia 
menuda y constante. 2 Dulce con azúcar 
y miel que se fríe enrollando la masa en 
una caña. 

en∙ga∙ra∙ti∙nar [ẽŋgarati’nar] v. Trepar a un 
árbol o a una tapia: Lleva todo el día en-
garatinao en la rama. 

en∙gar∙ga∙o [ẽŋgar’ɣa̞o] m/f. Estar espata-
rracao en un sillón.

en∙gar∙go∙lar [ẽŋgarɣo̞’lar] DLE v. 1 Caminar 
por lugares altos, peligrosos (S). 2 v. prnl. 
Ponerse púo de beber (CAÑ).

en∙ga∙rra∙far∙se [ẽŋgařa’farse] v. prnl. Que-
darse tieso de frío, agarrotado de múscu-
los (S). 

en∙ga∙rri∙po∙la [ẽŋgaři’pola] f. Angarilla de 
metal o cuero con cuatro moldes para lle-
var encajadas garrafas con líquidos o ca-
nastas de uva (CON).

en∙ga∙ti∙na∙o [ẽŋgati’nao] m/f. Individuo 
endeble, de aspecto enfermizo. 

en∙ga∙ti∙na∙o∙ra [ẽŋgatina’ora] f. Agateador 
común. {Certhya brachydactyla} (ARO) (CO) 
→ agatinaora, gatinorra (SAR). ~ barre-
ra Trepador azul {Sitta europaea} (CO). Usa 
el barro para reducir la entrada del nido. 
→ gatinorra barrera (SAR). 

en∙gli∙sa∙o [ẽŋgli’sao] m. (ARA) v. en·gri·lla·o 
(CAM) (S).

en∙go∙fá [ẽŋgo’fa] m/f. Encogida (VC). 
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en∙go∙rar [ẽŋgo’rar] DLE v. Echarse el ave so-
bre los huevos para calentarlos (AND) (S). 
Empollar, incubar.

en∙go∙rra [ẽŋ’gořa] DLE f. Polaina para pro-
tección de las piernas (BER).

en∙go∙rri∙fa∙o [ẽŋgoři’fao] adj. m. Estado de 
las entrañas de un animal cazado cuando 
empiezan a corromperse: Esto anda ya 
~ (BER).

en∙griar [ẽŋ’grjar] v. Encevicar. Enviciar. Se 
dice cuando se acostumbra un animal a 
acudir a un sitio determinado por un re-
flejo condicionado: Ese pájaro está en-
griao con el charco. 

en∙gri∙lla∙o [ẽŋgri’ʎao] m. Le dicen los niños 
al hoyo con el que un jugador de canicas 
está empicao, o sea, que le tiene cogida la 
distancia y siempre acierta (S) → engriao. 

en∙gua∙do [ẽŋ’gwaðo] m. Carnada para 
la pesca a base de caballa, atún, bonito, 
sardina u otro pez que suelte sangre (PU). 

en∙guan∙chi∙na∙o [ẽŋgwaɲtʃi’nao] m/f. 1 
Algo con exceso de agua. Aguado. El 
vino está ~. Igual se dice cuando una pie-
za de la casa está llena de agua por limpie-
za excesiva o haberse derramado un cubo, 
o en el campo cuando la lluvia ha sido 
mucha: Está la tierra enguanchiná. 2 
Haber bebido en demasía: Tengo el cuer-
po ~ (V) → aguachinao, guachinao.

en∙guan∙chi∙nar [ẽŋgwaɲtʃi’nar] v. Echar 
agua de más a cualquier cosa.

en∙gua∙par∙se [ẽŋgwa’parse] v. Arreglarse, 
mejorar de aspecto (CM). → arriscarse.

en∙gue∙rí∙o [ẽŋge’rio] DLE m/f. Muertecito de 
frío (AND). 

en∙he∙brar [ene’βrar] DLE v. Marcharse. Se 
suele usar el imperativo: Enhebra, o sea, 
vete. 

en∙ja∙ba∙char∙se [ẽŋxaβa’tʃarse] v. Hartarse 
de comer, quizás, habas, jabas (V). 

en∙ja∙ba∙do [ẽŋxa’βaðo] m. Labor de borda-
do similar al conocido como matizado, 
algo mayor que este, que consiste en hacer 

un dibujo en la tela y rellenarlo a base de 
puntadas (MO).

en∙ja∙qui∙mar∙se [ẽŋxaki’marse] v. prnl. 
Acicalarse para salir de paseo o ir a una 
fiesta (S) |No aparece como pronominal, pero sí en 
un significado similar, aunque propio de otra zona 
DLE: 2. tr. coloq. Sal. arreglar (componer) |.

en∙jar∙di∙na∙o [ẽŋxarði’nao] m/f. Niño ma-
drero en exceso (S) (AND).

en∙ja∙re∙tar [ẽŋxare’tar] DLE v. 1 Dejar una 
tarea organizada para saber seguirla más 
tarde. En el taller, quien dirige enjareta 
–diseña, inicia- una labor para que la si-
gan los aprendices. 2 Ordenar una expli-
cación de un suceso paso a paso: A ver 
cómo enjareto lo que ocurrió. 3 Com-
prender, asumir: Ya voy enjaretando el 
tema. 4 Retomar el camino correcto: Iba 
equivocado hasta que enjareté el rum-
bo. 5 Meter en vereda: Ha sido difícil 
corregirlo, pero creo que va a enjaretar 
su postura. 

en∙lan∙char [ẽnlaɲ’tʃar] v. Enlosar el suelo de 
una casa con lanchas de pizarra (CAS). DLE: 
1. tr. Sal. enlosar.

en∙li∙bre∙ta∙o [ẽnliβre’tao] m/f. Cerrado 
como un libro. Agachado, oculto detrás 
de algo: Me alibreté en las matas y así 
pasé la noche (ER). 

en∙man∙cho∙na∙o [ẽmmaɲtʃo’nao] m/f. 1 
Persona que prefería la soledad por algu-
na circunstancia personal y pasaba largas 
temporadas viviendo en el monte de lo 
que podía: Ese anda ~, no quiere nada 
con nadie de la aldea. 2 Animal que 
es despreciado por el rebaño y huye a la 
montaña (CAS). 

en∙man∙di∙la∙o [ẽmmaņdi’lao] m. El macho 
cabrío cuando se le pone el peto, mandil 
o abanaó para que no pueda montar a las 
cabras más que cuando convenga (ALJ) (S). 
→ empetao.

en∙ma∙ro∙jar [ẽmmaro’xar] v. Podar lo seco 
del árbol (MD).

en∙mix∙tar [ẽmmiks’tar] v. Cargar la escope-
ta con mixtos (MD).
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en∙mo∙re∙cí∙o [ẽmmore’Ɵio] m/f. Se dice 
cuando a los niños les da un golpe de tos o 
llanto, se congestionan y toman un color 
azulado por el frío y el esfuerzo. Mi niño 
está ~ perdío. |Similar en DLE a esmorecido: 
1. adj. Ext. Aterido de frío|.

en∙ra∙bi∙cha∙o [ẽnřaβi’tʃao] m/f. Inadaptado 
a un ambiente por cortedad o timidez: El 
niño estuvo un mes ~ (ARO).

en∙ra∙bi∙lla∙o [ẽnřaβi’ʎao] m/f. Que padece 
el mal de rabillo: desviación de una vérte-
bra de la zona lumbar (CER) (ALS).

en∙ra∙ma∙o [ẽnřa’mao] adj. m. Se le dice al 
huevo que presenta ramificaciones san-
guíneas al principio de ser incubado (S) 
(CAM).

en∙ran∙char∙se [ẽnřaɲ’tʃarse] v. prnl. Moles-
tarse, mosquearse (CM) (S).

en∙ra∙to∙na∙o [ẽnřato’nao] m/f. Niño escu-
chimizado del que se prevé que no va a 
crecer mucho. ∆ ~s Se les dice a los dien-
tes de leche que asoman de mala traza. 

en∙re∙a [ẽn’řea] m. Se aplica a la persona que 
anda siempre buscándole al gato más pies 
de los que tiene. Es un ~; se pasa el día 
enreando la tarama (S).

en∙re∙a∙e∙ra [ẽnřea’era] f. La leña que queda 
atascada en algunos sitios cuando baja 
con el agua de la crecida del Barranco 
(CAS).

en∙re∙a∙e∙ro [ẽnřea’ero] m. Conversación 
confusa, liosa, sin principio ni fin, de la 
que se saca poco en limpio y la cabeza 
como un bombo. 

en∙re∙be∙chi∙na∙o [ẽnřeβetʃi’nao] m/f. Furio-
so. Sofocado. → enrebenchinao.

en∙re∙ben∙chi∙na∙o [ẽnřeβeɲtʃi’nao] m/f. v. 
en·re·be·chi·na·o. 

en∙re∙gi∙na∙o [ẽnřexi’nao] m/f. Estreñido. 

en∙re∙gi∙nar [ẽnřexi’nar] v. Empachar. Se 
aplica a los animales: Hoy no le doy pien-
so al guarro porque está enreginao de 
lo que comió ayer (AR).

en∙re∙ja∙ú∙ra [ẽnřexa’ura] DLE Enfermedad 
que ataca al cerdo en las patas (CER). 

en∙rien∙dar [ẽnřjeņ’dar] v. Poner las rien-
das al caballo y llevarlas según las reglas 
(CON). 

en∙ris∙car∙se [ẽnřis’karse] DLE v. 1 Arriscarse, 
arreglarse, adornarse. 2 Tener atrevimien-
to, decisión: Cuantito yo quiera me en-
risco y me voy. Indica voluntad firme 
de la persona para marcharse cuando le 
convenga. 

en∙ro∙char [ẽnřo’tʃar] v. Acortar camino por 
una vereda de monte y maleza (CAS).

en∙ru∙char∙se [ẽnřu’tʃarse] v. prnl. Excitar-
se sexualmente. Ponerse a tono: Lo que 
pasó fue que se enrucharon y se liaron.

en∙sam∙bru∙na∙o [ẽnsambru’nao] m/f. 1 Per-
sona vencida por las preocupaciones; ta-
citurna. Dicen que procede de San Bruno 
porque era un santo tristón. 2 Cuando 
alguien vuelve de la playa de San Bruno 
sofocado y quemado por el sol: Viene ~ 
(AY). 

en∙som∙brar [ẽnsom’brar] v. Dar sombra, 
sombrear (ALS).

en∙so∙par∙se [ẽnso’parse] v. prnl. Empa-
parse de agua. Se usa referido al agua de 
lluvia: Se ensopó, se empapó, se puso 
como una sopa. DLE: 2. tr. Bol., Col., Cuba, Ec., 
Hond., Méx., R. Dom., Ur. y Ven. Dicho deun líqui-
do: empapar (‖ penetrar los poros). U.t. c. prnl.

en∙so∙ta∙o [ẽnsot’ao] DLE m/f. Ensimismado. 
Encerrado en sus asuntos sin ganas de co-
municarse con nadie (VC). 

en∙ta∙lla∙o [ẽņta’ʎao] m/f. La parte del 
cuerpo que queda aprisionada entre 
las ramas de un árbol o entre dos mue-
bles. (CAÑ). DLE:5. tr. León y Sal. De-
jar algo aprisionado.U.t.c. prnl. Me entallé 
un dedo con la puerta.

en∙tan∙ga∙na∙o [ẽņtaŋga’nao] m/f. Los bi-
chos del campo en verano se entanga-
nan, se quedan sin reacción con el calor, 
situación que se aplica a la persona sor-
prendida: Se quedó ~ como una liebre 
(AND). 
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en∙tan∙ga∙ni∙lla∙o [ẽņtaŋgani’ʎao] m/f. Algo 
mal puesto, o peor hecho, que no acaba de 
acomodarse porque no encajan las piezas 
ni a porrazos (V).

en∙tan∙ga∙o [ẽņtaŋ’gao] m. 1 En plural, se les 
dice a los perros cuando están pegados, 
unidos sexualmente (S) 2 También se les 
dice a los bichos que andan cansinos por 
efecto del calor. 

en∙ta∙pá [ẽņta’pa] m/f. Tener la nariz tapo-
nada por enfriamiento. Me siento ~ (PU).

en∙ta∙par [ẽņta’par] v. Taponar.Tapar. 

en∙ta∙pi∙za∙o [ẽņtapi’θao] DLE m/f. Obstruí-
do, empantanao (CON).

en∙te∙ar [ẽņte’ar] v. Molestar, jorobar, dar 
la lata (RO). 

en∙te∙o [ẽņ’teo] DLE m. ∆ dar ~ Molestar: Hijo, 
no me des más ~ (PG). Dar asco (VC). 

en∙te∙o∙so [ẽņte’oso] m/f. Se dice de quien 
es muy melindre para la mesa, que come 
poco y rebuscado. 

en∙to∙le∙tas [ẽņto’letas] f. pl. Se refiere a los 
bordes o límites de algo o de alguien: Le 
dí en las ~. O sea, le di en el costado o le 
golpeó en los lados. El informante señala 
que puede venir de toletes, palos donde 
se atan los remos, que van insertos en los 
bordes de ambos lados del barco, en las 
amuras. Haciendo palanca sobre ellos es 
como se rema (H).

en∙to∙ri∙lla∙o [ẽņtori’ʎao] m/f. Entonado, 
mejorado en la convalecencia (V). 

en∙tra∙ba∙nar [ẽņtraβa’nar] v. Trabar o atar 
las patas de un ternero (MD).

en∙tran∙qui∙jar∙se [ẽņtraŋki’xarse] v. prnl. 
v. en·tran·qui·llar·se. 

en∙tran∙qui∙llar∙se [ẽņtraŋki’ʎarse] v. prnl. 
Atascarse cuando se expresaba o andaba 
o en la faena que estaba haciendo: Me en-
tranquillé y me quedé en blanco (CAM) 
(S). → entranquijarse.

en∙tre∙fe∙cha∙o [ẽņtrefe’tʃao] adj.m. Mal 
puesto; puede referirse a un diente que 

pisa a otro o a un montón de objetos mal 
colocados (PG).

en∙tre∙man∙ta [ẽņtre’mãņta] f. Collar de saco 
que va debajo del ajorcate para que no se 
dañe la bestia la garganta.

en∙tre∙mi∙jo [ẽņtre’mixo] m. 1 Bastidor don-
de escurre la cuajada para hacer el queso: 
Se cuela la leche de las cabras, se cier-
ne el cuajo, se deja reposar, se pone el 
~ y se presiona con el cincho para que 
vaya estripando el suero (CER) (S). DLE: 
1. m. Sal. expremijo. 2 También sirve para sa-
lar el tocino.

en∙tre∙pe∙ta∙o [ẽņtrepe’tao] m/f. 1 Algo pues-
to entre petos que lo oprimen. 2 Persona 
que va con ropa muy ajustada que la hace 
mantenerse tiesa sin poderse mover con 
libertad. 3 Situación íntima; opresión in-
terna. Preocupación obsesiva. 

en∙tre∙rro∙llo [ẽņtre’řoʎo] m. Parte del apa-
rejo que se le ponía en el cuello a la bestia 
para sujetar la canga y el arado (CAÑ).

en∙tre∙sí [ẽņtre’si] m. Persona tímida, intro-
vertida (S).

en∙tre∙ten∙te [ẽņtre’teņte] m. Persona estor-
bona que entorpece el trabajo de los de-
más (VC): Vaya ~ que nos ha salío.

en∙vi∙car [ẽmbi’kar] v. Entornar la puerta 
(ARO).

en∙vi∙na∙do [ẽmbi’naðo] DLE m. Proceso al 
que se someten los toneles de roble desti-
nados para el güisqui. Consiste en dejarlos 
un par de años llenos de vino para que la 
madera se empape, se envine (BC) (CON).

en∙vi∙ra∙do [ẽmbi’raðo] DLE m. En el taller de 
calzado es el lijado, el bruñido en el borde 
de las suelas (V).

en∙za∙pa∙tás [ẽṇθapa’tas] f. v. Habas co-
chas. 

en∙za∙pi∙na∙o [ẽṇθapi’nao] m/f. Animal que 
se intoxica por comer zapina (MD). 

en∙zar∙ba∙o [ẽṇθar’βao] m/f. Se dice cuando 
una ratera o canalillo por donde deba co-
rrer agua está obstruído con tierra, hierba 
crecida u hojas secas (S). 
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en∙zar∙be [ẽṇ’θarβe] m. Hojarasca que tapo-
na los husillos (S): Se me pone el patio 
hasta aquí de agua por el ~ que se acu-
mula.

en∙zo∙ta∙o [ẽṇθo’tao] m/f. Adormilado, 
amuermao (V) En expresión extrema: 
Enzotaíto perdío. tb. us. v. prnl. Mi pri-
mo no hace otra cosa que enzotarse y 
se queda como un moscón (V). 

en∙zu∙rro∙na∙o [ẽṇθuřo’nao] DLE m/f. Acti-
tud de la persona que decide recluirse en 
su casa sin salir más que lo preciso.

e∙ri∙zo [e’riθo] DLE m. Envoltura espinosa 
que protege a la castaña. Cuando su color 
pasa del verde al pardo, se abre y libera 
el fruto.

es∙bo∙cha∙o [ezβo’tʃao] m/f. Bochao, cansa-
do a tope, agotado del esfuerzo (AY).

es∙bo∙li∙lla∙o [ezβoli’ʎao] m/f. Desbolillado, 
roto, desarmado, en puro desmoche (H) 
Embolillao, cansado, lastimado por ha-
ber caído (ZR) (S). 

es∙ca∙ce∙ne∙ro [eskaθe’nero] m/f. Escaceni-
no. Natural de Escacena del Campo.

es∙ca∙ce∙ni∙no [eskaθe’nĩno] m/f. Escacene-
ro. 

es∙ca∙chá [eska’tʃa] f. Sitio donde está el gu-
rumelo. Bultito agrietado en la tierra 
provocado por la salida del hongo (ZR). 

es∙ca∙cha∙ú∙ra [eskatʃa’ura] f. Raja en la tie-
rra por donde aparece el gurumelo (S).

es∙ca∙chi∙fo∙llar∙se [eskatʃifo’ʎarse] v. Rajar-
se ante algo. Acobardarse.

es∙ca∙chi∙mon∙da∙o [eskatʃimõņ’dao] m/f. 
Algo limpio a conciencia.

es∙ca∙chi∙mon∙dar [eskatʃimõņ’dar] v. Lim-
piar a fondo. 

es∙ca∙cí∙o [eska’Ɵio] m/f. Individuo flaco 
como una lezna (SO).

es∙ca∙la [es’kala] DLE f. Ramillete de uvas des-
gajado o racimo pequeño. 

es∙cam∙bus∙ta∙o [eskambus’tao] m/f. Absor-
to (V). 

es∙ca∙mo∙chi∙na [eskamo’tʃina] f. Poner la 
casa patas arriba para limpiarla, ordenar-
la y escoger lo que no vale para tirarlo a 
la basura. 

es∙ca∙mo∙cho [eska’motʃo] DLE m. 1 Pedazo 
de tierra de más o menos una hectárea, 
bueno para viña (BC). 2 Chamizo para 
guardar herramientas. 3 Individuo sin 
asear: Está hecho un ~. 

es∙ca∙mon∙dar [eskamoņ’dar] DLE v. Limpiar 
a fondo: Le dí un escamonde a mi co-
cina hasta que le saqué brillo. Puede 
referirse a persona: Salí del baño esca-
mondao de cuerpo. 

es∙cam∙pa∙ví∙a [eskampa’βia] DLE adv. Co-
rrer, ir hacia un sitio atropelladamente (S) 
Salió de ~ y no volvió. 

es∙can∙cha∙o [eskaɲ’tʃao] m/f. Cuando se vie-
ne con un gran cansancio se suele andar 
escanchao, con las piernas más abiertas 
que en el andar normal, como si se qui-
siera equilibrar mejor el cuerpo: Vengo ~.

es∙can∙char [eskaɲ’tʃar] v. Escarranchar. 
Abrir las piernas para ir en la bestia. 

es∙can∙char∙se [eskaɲ’tʃarse] v. prnl. Sentar-
se con las piernas abiertas.

es∙can∙cho [es’kaɲtʃo] m. Zancajá. Paso des-
tartalado (VC). 

es∙can∙ciar [eskaṇ’θjar] DLE v. 1 Repartir la 
comida de la olla en los platos (V) Como 
apartar (H) (AND). 2 Cuando se termina 
una larga faena se dice: Ya escancié (V).

es∙can∙di∙lar [eskaņdi’lar] v. Encandilar. Des-
lumbrar. Cegar por efecto de la luz (MD). 

es∙can∙ga∙llo [eskaŋ’gaʎo] m. Faena que se 
hace para saber lo que da de sí un almen-
dral. Ya que en el mismo hay varias clases 
de almendras, con sus cáscaras más o me-
nos gordas, se parten del montón general 
hasta que los meollos limpios pesen un 
kilo. A partir de ahí se hacen las cuentas 
(L).
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es∙can∙ti∙llar∙se [eskaņti’ʎarse] DLE v. Des-
cantillarse. Salirse del cantillo, de límites; 
alejarse de razonamientos, desmadrarse, 
descuidar las reglas: Se escantilló y per-
dió la partida.

es∙can∙ti∙llón [eskaņti’ʎon] DLE m. Trastazo 
(NE). 

es∙ca∙po∙tar [eskapo’tar] v. Quitar la cabeci-
lla al injerto en la cepa (CON).

es∙ca∙pua∙na [eska’pwana] f. Soba. Paliza. 
Capoana. 

es∙car∙ba∙ja∙zo [eskarβa’xaθo] m. Escardillo: 
Intenté asustar al lobo con un ~ (LM).

es∙car∙bí∙o [eskar’βio] m. Respingo por susto 
(S). 

es∙car∙char [eskar’tʃar] DLE v. Sonarse la nariz 
con los dedos (CON).

es∙car∙cia [es’karθja] f. Llaga de las caballe-
rías en las pezuñas (AR).

es∙car∙di∙llo [eskar’ðiʎo] m. 1 Niño travieso 
(CAÑ) 2 Azada chica para escardar (BER) 
(CAÑ).

es∙car∙fa∙o [eskar’fao] m/f. Cansado (AY). 

es∙car∙fe∙o [eskar’feo] m. 1 Darse un vuelta-
zo, un garbeo a ver qué se tercia (VC). 2 
Tener una aventurilla amorosa de aquí te 
cojo aquí te pillo. Escarceo.

es∙car∙fia [es’karfja] f. Grietecilla que le sale 
a las cabras y a las bestias de carga en los 
pezuños por donde le sale la lacra. Se re-
corta hasta la sangre, se le estripa y echan 
como arena, que es la ~, el mal (F). 

es∙car∙fo∙te [eskar’fote] m. Hacer un tueste 
de castañas en el campo (J). Alrededor de 
esto hay fiesta en algunos pueblos serra-
nos.

es∙car∙ga∙o [eskar’ɣa̞o] m/f. Cansado. Agota-
do (L).

es∙ca∙ra∙güey [eskara’ɣwei]̯ m. Garcilla bue-
yera {Bubulcus ibis} (AR). → espurgabuey.

es∙car∙que [es’karke] m. Algo sin valor (CON).

es∙ca∙rran∙cón [eskařaŋ’kon] m. Caliche caí-
do de la pared (CAÑ).

es∙car∙zo∙na∙o [eskarθo’nao] m/f. Se aplica a 
quien va sin respiro, corriendo todo el día 
(S).

es∙ca∙su∙llar [eskasu’ʎar] v. Descasullar. Qui-
tar la vaina a las legumbres, dejar el meo-
llo solo (L).

es∙cha∙pe∙ta∙o [estʃape’tao] m/f. Locuelo, 
achavetao (V), echavetado (CON).

es∙cla∙vi∙tua∙o [esklaβi̞’twao] m/f. Enviciado 
al límite con algo o con alguien. 

es∙co∙ba∙rra∙ma [eskoβa’řama] f. Se le llama 
al escobón formado con retama (CON).

es∙co∙bi∙llón [eskoβi’ʎon] DLE adj. m. Se 
aplica a un cuerpo descompensado (RO).

es∙co∙li∙cha∙o [eskoli’tʃao] m/f. De mala apa-
riencia, en desorden, en desaliño (S).

es∙co∙li∙far∙se [eskoli’farse] v. Escabullirse (S).

es∙co∙li∙zar∙se [eskoli’θarse] v. 1 Colarse en 
cualquier espera colectiva sin guardar 
turno. 2 Escaparse sin ser visto (CAÑ).

es∙co∙lum∙niar [eskolum’njar] v. Hurgar, re-
buscar, sonsacar, curiosear (V).

es∙con∙de∙co∙rre∙a [eskoņdeko’řea] f. Jue-
go de niños en el que la madre oculta un 
cinturón mientras los jugadores están de 
espaldas; a una voz se vuelven a buscarlo, 
orientándolos ella con las palabras frío 
o caliente según anden lejos o cerca del 
objeto. El que lo encuentra sale corriendo 
tras los demás para intentar darles con él. 

es∙co∙pe∙ti∙ña [eskope’tiɲa] f. Juguete hecho 
de la corteza de la adelfa, que lanza una 
balilla de la misma madera al comprimir-
lo (BER).

es∙co∙rri∙far∙se [eskoři’farse] v. Resbalarse.

es∙cri∙ba∙ne∙ja [eskriβa’nexa] f. Ave. 1 Es-
cribano montesino {Emberiza montesina} 
(AR). 2 Escribano soteño {Emberiza cirlus} 
(AG) (AR) (ERP) (SAR). 3 Triguero {Milaria 
calandra} (ARO).
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es∙cri∙ba∙ní∙a [eskriβa’nia] DLE f. Ave. 1 Es-
cribano soteño {Emberiza cirlus} (ALA) (AG) 
(CAR) (CR) (F) (HIN) (HS) (JO) (CAS) (VAZ). 2 
Escribano montesino {Emberiza cia} (BER). 
Dicen en Castañuelo que los huevos pre-
sentan en la cáscara signos que parecen 
letras; de ahí quizá el nombre. → escri-
baneja.

es∙cri∙ba∙ni∙ta [eskriβa’nita] f. Ave. Escriba-
no soteño {Emberiza cirlus} (CSR) (EN) (GA) 
(LN) → escribaneja. 

es∙cru∙car [eskru’kar] v. Escoger, seleccionar 
algo entre mucho, sea la olla, el plato de 
comida o tiestos de un cajón (EN).

     DLE: 1. tr. Bad. Revolver la comida en el plato.

es∙cua∙jua∙ra∙o [eskwaxwa’rao] m/f. Cuerpo 
flojo, con fiebre, que se cansa. Anuncio de 
algún mal (CER).

es∙cu∙lá [esku’la] f. Malvasía; ave que pone 
huevos demasiado grandes para su tama-
ño, por lo que se le llama ~, o de culo 
roto→balbasía, bamboleta (MD).

es∙cu∙la∙tar [eskula’tar] v. 1 Trocear algo de 
mala manera. 2 Romper el barreno por la 
parte conveniente (CAL).

es∙cu∙pi∙de∙ra [eskupi’ðera] f. Orinal. DLE: 
2. f. And., Arg., Bol., Chile, P. Rico y Ur. orinal.

es∙cur∙ca∙ma∙ta [eskurka’mata] f. Ave → 
Curruca cabecinegra; cabecita negra, 
carbonera morisca (MD).

es∙cur∙car [eskur’kar] v. Hurgar, buscar, re-
gistrar por los rincones de la casa (V) (MD) 
DLE: 1. tr. El Salv. y Nic. esculcar (‖ registrar).

es∙cur∙cu∙ñar [eskurku’ɲar] v. Buscar. Com-
pone la frase: La mirla está escurcu-
ñando lombrices; es decir, el sujeto está 
hurgando, investigando, metiendo las na-
rices en un tema ajeno (AR) Como escur-
car (MD) (V). 

es∙cu∙rria∙ja [esku’řjaxa] f. Escurraja (S).

es∙cu∙rri∙car [eskuři’kar] v. Escoger, selec-
cionar, esculcar lentejas, garbanzos o ta-
jar aceitunas (ARO).

es∙cu∙rrí∙o [esku’řio] m/f. Enjuto, flaco, seco. 
Alguien de poca chicha o que ha perdido 
mucho peso. Estuvo malo y se quedó en 
los huesos, ~. DLE: 4. adj. P. Rico. esmirriado.

e∙se∙si∙ta [ese’sita] f. Dulce a base de harina, 
huevo, matalahúva y merengue al horno. 
Aunque propio de cualquier celebración, 
parece encontrar su sitio en el menú fes-
tero de la Romería de la Virgen de Co-
ronada (CAL).

es∙fa∙la∙ga∙o [esfala’ɣa̞o] m/f. Persona que no 
cuida su aspecto (CAÑ). 

es∙fa∙ra∙tar [esfara’tar] v. Desbaratar, rom-
per.

es∙ga∙la∙fa∙o [ezɣa̞la’fao] m/f. Desaliñado en 
el vestir. → esgalazao (S), desgalafao, 
esfalagao (CAÑ). 

es∙ga∙la∙za∙o [ezɣa̞la’θao] m/f. 1 Esgalafao 
(AR). 2 Roto (CAÑ). 

es∙gan∙cí∙o [ezɣa̞ṇ’Ɵio] m/f. Sujeto vehe-
mente, hambriento, nervioso. Hoy viene 
~. Para casos extremos: esganciíto (V).

es∙gan∙do∙far [ezɣa̞ņdo’far] v. Escasifollar, 
cascar, estropear, cargarse algo por mal 
uso (S).

es∙go∙ro∙nar [ezɣo̞ro’nar] v. Desgranar las es-
pigas (BER). 

es∙gra∙na∙o [ezɣr̞a’nao] adj. m. Se aplica al 
día vencido, a punto de anochecer. Aca-
ba la faena que se va la luz, que ya 
está el día ~ (AY).

es∙gua∙li∙mar∙se [ezɣw̞ali’marse] v. Romper-
se algo por el peso que aguanta (S). 

es∙guar∙ní∙o [ezɣw̞ar’nio] m/f. 1 Desguarne-
cido de carnes. 2 Cansado. 

es∙gua∙zar∙se [ezɣw̞a’θarse] v. prnl. 1 Des-
guazarse. Romperse (H) 2 Retorcer un ob-
jeto hasta deformarlo (S). 

es∙man∙cha∙o [ezmãɲ’tʃao] m/f. Objeto des-
hecho (V). → escachifollao.

es∙man∙char [ezmãɲ’tʃar] v. Romper, estro-
pear (AR).
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es∙man∙ga∙ni∙llá [ezmãŋgani’ʎa] m/f. 1 Per-
sona que se siente floja, sin energía, de-
caída. 2 Cosa desarmada, casi sin compos-
tura. 

es∙man∙gui∙llá [ezmãŋgi’ʎa] m/f. v. 
es·man·ga·ni·llá. 

es∙ma∙ran∙che [ezma’raɲtʃe] m. 1 Aborto. 2 
Accidente. 

es∙meun∙gar [ezmẽṷŋ’gar] v. Desmenuzar 
entre los dedos, hacer migajas (V).

es∙mo∙re∙cí∙o [ezmore’Ɵio] m/f. Aterido. 
Cuando por llanto o por frío se pone el 
cuerpo un color amoratao (AND) (S) DLE 
1. adj. Ext. Aterido de frío. → enmorecío.

es∙mu∙la∙bá [ezmula’βa] m/f. Reventada de 
trabajar (NE). 

es∙pa∙gí∙o [espa’xio] m/f. Individuo limpio 
de intención, que se le ve venir (VC). 

es∙pan∙chu∙rra∙o [espaɲtʃu’řao] m/f. Lleno 
de líquido, sea agua o alcohol (V).

es∙pan∙zu∙rra∙o [espaṇθu’řao] m/f. 1 Echa-
do panza arriba. 2 Si se quiere tachar a 
alguien de vago se le dice que anda todo 
el día ~. 3 Cuando se refiere a una muerte 
violenta suele incluirse: Allí quedó ~. 

es∙pa∙ñue∙la [espa’ɲwela] f. Planta. Enea, 
anea, tifa (MD).

es∙par∙di∙lla∙o [esparði’ʎao] m/f. Un torpón, 
un rompetodo. Es un ~. No da una.

es∙par∙pa∙je∙ar [esparpaxe’ar] DLE v. Parpa-
dear en el sentido de descuidarse. El que 
esparpajea pierde comba (AR).

es∙pa∙rra∙va∙na∙o [espařaβa̞’nao] DLE m/f. 
Que camina mal por alguna lesión. No 
quedó bien; anda ~.

es∙par∙te [es’parte] m. Pez. Orca (MD).

es∙pa∙vo∙rí∙o [espaβo̞rio] m/f. Correr sin 
control. Despavorido: Salió ~ y no le vi 
el pelo (CAS). DLE 1. adj. desus. despavorido.

es∙pe∙ja∙o [espe’xao] DLE adj. m. Caballo al 
que se le ha roto un casco y tiene al aire 
la herida (MD).

es∙pe∙ji∙to [espe’xito] m. Ave. Pechiazul→ 
reina mora, tontillo (MD).

es∙pe∙le∙char [espele’tʃar] v. v. es·pe·lu·char. 
Despeluchar. Mudar los animales el pelo. 
Perder las plumas el pájaro para que sal-
gan las nuevas (S) (MD). 

es∙pe∙lo∙ta∙o [espelo’tao] m/f. 1 El que sale 
del baño limpio y presenta un buen as-
pecto. 2 Cuando un enfermo supera la 
crisis y se le ve recuperado: Hoy lo veo 
mejor, más ~. 

es∙pe∙lu∙char [espelu’tʃar] v. 1 Cuando un 
animal cambia de pelos o de plumas: El 
burro está espeluchando (AND). 2 Dejar 
sin posibles al contrario en cualquier jue-
go: Lo espeluché (BC). 3) Morir: Fulano 
espeluchó. → espelechar.

es∙pe∙lu∙cia∙o [espelu’θjao] m/f. Mal peina-
do, de cabello revuelto (AR) (S) (CAÑ).

es∙pe∙lu∙za∙o [espelu’θao] m/f. Que lleva mal 
los pelos (VC). 

es∙per∙cu∙dí∙o [esperku’δio] m/f. 1 Con mal 
aspecto, desaliñado, descuidado. Vino ~ 
y se sentó ahí mismo (S) (F) (ALA) (ARO). 
2 Aseado, limpio, escamondao. Vino ~, 
en plan aquí estoy yo (CC) (ARA). 

es∙per∙cuir [esper’kwir] v. Despedir con disi-
mulo a las visitas para quedarse tranquilo 
(AND).

es∙per∙ga∙ña∙o [esperɣa̞’ɲao] m/f. Más que 
limpio. Ya que es fiesta, espergáñate a 
fondo; que te salga el lustre (VC).

es∙pe∙rón [espe’ron] DLE m. 1 Piedra de afi-
lar. 2 Colmillos superiores del jabalí, que, 
según los guardas de Doñana, cumplen 
la función de afiladores de las navajas o 
defensas, que son los colmillos inferiores 
(MD).

es∙pe∙rre∙ra [espe’řera] f. Sopa que se hace en 
invierno en las casas de campo con pan 
mojado, sal y aceite de oliva crudo (BER).

es∙pe∙rria∙o [espe’řjao] DLE m/f. Disperso. 

es∙pe∙rriar [espe’řjar] v. Expulsar con fuerza 
un líquido con la boca para rociar algo. 
DLE: 1. tr. desus. espurriar.
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es∙pe∙rri∙llo [espe’řiʎo] m. v. es·pe·rrí·o.

es∙pe∙rrí∙o [espe’řio] m. Cuando se coge una 
buchá de líquido y se asperja sobre algo 
se hace un ~.

es∙pe∙rru∙ca∙o [espeřu’kao] m/f. Sin dinero 
por culpa del juego. 

es∙pe∙rru∙cha∙o [espeřu’tʃao] m/f. Como es-
perrucao; parece indicar sin perras, sin 
dinero.

es∙pe∙ta∙ji∙go [espeta’xiɣo̞] ∆ a ~ Salir co-
rriendo sin control por alguna causa. 
Apartó a correr ~ (ARO).

es∙pi∙che [es’pitʃe] DLE m. 1 Discurso. 2 Ca-
ñita o canalillo en un tiesto de barro para 
beber. 3 Porrón, botijo (S).

es∙pi∙gón [espi’ɣon] DLE m. Pico de piel que 
sale a los lados de las uñas (S).

es∙po∙le∙á [espole’a] f. Comida a base agua y 
harina (PG) Polenta. → poleá (H).

es∙po∙li∙que [espo’like] m. 1 Niño nervioso, 
inquieto (S). 2 Espoliqui. En el juego de 
piola es una patada en el culo al que hace 
de burro al tiempo de saltar (PY) (RT) (H) 
=DLE

es∙por∙ti∙lla [espor’tiʎa] DLE f. Cesto, espuer-
ta chica. 

es∙por∙ti∙qui∙lla [esporti’kiʎa] f. Cesta pe-
queña para costura, huevos, etc.

es∙por∙tón [espor’ton] m. Recipiente 
de esparto más hondo que la espuer-
ta, de dos asas, usado en el campo. DLE: 
1. m. rur. Man. Capacho de esparto que se usa-
ba para vendimiar.

es∙pul∙ga∙buey [espulɣa̞’βwei]̯ m. Ave. Des-
pulgabuey. Garcilla bueyera (MD).

es∙pu∙ma∙o∙llas [espuma’oʎas] m. 1 Llaman 
al hombre que curiosea mucho en la co-
cina, que se entromete en cómo va el 
guiso y pica allí y aquí. 2 Cacique (CC), 
quizás por querer controlarlo todo.

es∙pur∙ga∙buey [espurɣa̞’βwei]̯ m. Ave. Des-
pulgabuey. Garcilla bueyera {Bubulcus 
ibis} (ARA) (AR) (CA) (JO) (GA) (VAZ) (MD) 

Garza pequeña. → garrapatoso, garra-
patero, resnero, ranero (MD). 

es∙qui∙cial [eski’θjal] m. Marco, quicio de 
una puerta (ZR). 

es∙qui∙le∙ro [eski’lero] m. Cantor en la esqui-
la (ZR) (RT).

es∙quil∙mo [es’kilmo] m. Cosecha frutal de 
un cultivo. 

es∙ta∙ca [es’taka] DLE f. 1 Persona seria, sobria, 
umbría de gesto. → carastaca. 2 Olivo 
nuevo. ∆ ~ de quitipón Quita y pon. He-
rramienta de calderero usada para poner 
la boquilla que haga falta (V).

es∙ta∙cal [esta’kal] m. Parcela sembrada de 
estacas de olivos.

es∙ta∙la∙je [esta’laxe] DLE m. Mal o buen estilo 
de cada cual (ALS). 

es∙ta∙lli∙na [esta’ʎina] f. Paliza, zurra, soba 
(MD) (CAM) (RT). 

es∙ta∙qui∙lla [estaŋ’kiʎa] DLE f. 1 Ave. Aguja 
colinegra. → abuja, arciruelo, sarce-
ruelo. 2 Ave. Cigüeñuela. → ciguiñuela, 
fraile, frailecillo, patilargo, patislar-
gas (MD).

es∙ta∙ri∙bel [estari’βel] m. Escenario, arma-
zón, andamio que se monta para un acto 
(CAM) (RT).

es∙ta∙ri∙ma∙o [estari’mao] m/f. Algo hecho 
sin orden, con poco sentido (BER).

es∙te∙ca [es’teka] f. Caña o madera con la que 
el zapatero perfila los cercos del calzado o 
las aparadoras dan pegamento para do-
blillar los cantos de los cortes (V).

es∙ter∙ca∙do [ester’kaðo] m. Vallado de esta-
cas y cuerdas de esparto, que se va cam-
biando de sitio con las ovejas dentro para 
abonar la tierra a trozos (CER). Corralillo 
móvil.

es∙ter∙car [ester’kar] v. Estercolar. DLE: 1. tr. 
desus. estercolar.

es∙te∙ri∙ca∙o [esteri’kao] m/f. Tendido cómo-
damente, relajado.
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es∙te∙ri∙car [esteri’kar] v. 1 Estirar un objeto, 
una conversación o un tiempo más allá de 
sus posibilidades (PG). 2 v. prnl. Despere-
zarse. Tumbarse a pierna suelta. 

es∙ter∙to∙rá [esterto’ra] m/f. Se aplica a la 
persona que está tensa (S) (RT) (CAM).

es∙te∙zón [este’θon] m. Jalón del pelo. 

es∙ti∙ra∙flo∙ja [estira’floxa] m. 1 Sierra grande 
para troncos gruesos manejada por dos 
personas. 2 Discusión en la que se va y 
se viene, se afloja y se aprieta a ver si se 
llega a un acuerdo: Estuvimos la tarde 
entera de ~, pero dio resultado. 

es∙ti∙ran∙ca∙o [estiraŋ’kao] m/f. Estar en pos-
tura relajada (S) (BER). 

es∙ti∙ran∙car [estiraŋ’kar] v. Estirar los bra-
zos y las piernas (S).

es∙ti∙rar∙se [esti’rarse] DLE v. Invitar, pagar 
una ronda: Estírate y pide la cuenta.

es∙ti∙ri∙car [estiri’kar] v. v. es·te·ri·car.

es∙tor∙ni∙no [estor’nĩno] DLE m. Niño in-
quieto, nervioso (S). 

es∙tre∙chón [estre’tʃon] DLE m. Estripón.

es∙tre∙lli∙ta [estre’ʎita] f. Planta marismeña 
{Damasonium alisma} (MD).

es∙tre∙or [estre’or] m. 1 Trébedes. Parrilla de 
hierro con tres patas para asar alimentos 
en la chimenea (VC). 2 Útil en el horno de 
pan (AND).

es∙tri∙chi [es’tritʃi] m. 1 Lezna de talabarte-
ro con la que cose pala y planta, o sea, 
se empalmilla el calzado. 2 Persona muy 
delgada (V). 

es∙tri∙par [estri’par] v. Destripar. DLE 1. tr. co-
loq. Ven. destripar. 1 Estrujar hasta el estripe 
de algo para sacarle lo que guarda. Hay 
que ~ la fruta para hacer el jugo. 2 
Aplastar, apretar, empujar, pisar golpear. 
En una cola o en un transporte público se 
puede sentir la expresión: No me estripe. 

es∙tri∙pa∙te∙rro∙nes [estripate’řones] m. Peón 
que iba detrás del que araba dando gol-
pes con la azada a los terrones que la reja 

dejaba en el surco, faena que hacía con el 
hierro cuadrado que lleva la azada por el 
revés, o coto. 

es∙tron∙ca∙o [estroŋ’kao] m/f. Como un 
tronco. Se dice del que está dormido y 
ronca: Está estroncaíto. 

es∙tro∙pe∙o [estro’peo] DLE m. Aborto. 

es∙trum∙pir [estrum’pir] v. Romper algo 
por aplicarle demasiada presión. DLE: 
1. intr. Sal. Hacer explosión, estallar, meter ruido.

es∙tu∙ne∙ra [estu’nera] f. Tunera de higos 
chumbos.

es∙tu∙ta∙nar [estuta’nar] v. Freír o asar de 
más, requemar, carbonizar (S) (CAM).

ex∙plo∙tí∙o [eksplo’tio] m. Explosión: Sonó 
un ~ como si se hubiera hundido el 
mundo.

ex∙po∙lio [eks’poljo] DLE m. Barullo, jaleo, 
incordio, pelea sin llegar a las manos.



fa·ca·tú [faka’tu] m. Ataque en el que se 
pierde el sentido: Le dio un ~ y cayó re-
dondo.

facatúa [faka’tua] f. Mala acción. → jangá, 
trastá.

fa·cho [‘fat∫o] m. 1 Candelón, fogata para 
asar o calentarse (CM) (AR) (S). 2 Caña de la 
zambomba (S).

fa·cho·so [fa’t∫oso] m/f. Mal vestido. Que 
se pone cualquier cosa en el cuerpo. DLE: 
3. adj. Méx. Que viste impropiamente. 

fai·sán [fai’̯san] m. Alubia, habichuela, judía 
blanca: Hoy, al sembrar la patata tem-
prana por marzo se puede hacer otra 
siembra de crecimiento rápido como es 
el ~. Las huertas eran el contacto más 
directo con la tierra; daban fruta, hor-
talizas, legumbres. Se sembraba en 
primavera y en verano. El tiempo pro-
ductivo era corto; para el otoño venían 
las heladas y se quemaban las plantas 
(CAS) (S). DLE: 1. m. Cantb. fisán. 

fa·ji·na [fa’xina] DLE f. Terreno labrado y no 
cultivado (MD). 

fa·ji·nar [faxi’nar] v. Labrar (MD).

fa·la·gó [fala’γo] m. Derroche de fortuna 
(CM): Es un ~. De lo que tenía a lo que 
le queda, ya ves lo que se habrá gasta-
do en tonterías.

fal·se·te [fal’sete] m. 1 Pasillo de la casa que 
va a dar a la cuadra, una de cuyas paredes 
linda con la calle (S). 2 Tapón del fondo 
del bocoy (CON). =DLE. 

fal·to·te [faļ’tote] m. Alelao, lelo, simplón 
(RT) (CAM).

fal·tus·co [faļ’tusko] m. También fartusco. 
Lelo. Individuo al que le falta una ma-
rea (V).

fan·du·fá [faņdu’fa] 1 adj. f. /fandufao/ 
Desorden, tener todo patas arriba: Está 
la casa ~. 2 v. Cuando se gasta despilfa-
rrando: Se lo fandufó todo (AY). 

fan·gá [faŋ‘ga] DLE m. Fangal. Por semejanza 
se denomina así a cualquier situación in-
segura, resbaladiza, dudosa de andar por 
ella: Con ese negocio se ha metido en 
un fangá. 

fan·gu·rro [faŋ’guřo] m/f. Persona débil (SS). 

fa·ran·dun·ga [faraņ’duŋga] f. 1 Desmayo 
por hambre (VC). 2. Tener hambre (VSA). 
3. Patatús, mareo repentino, desvaneci-
miento (PG): Le dio un ~.

fa·ran·do·la [faraņ’dola] DLE f. Rebanada de 
pan tostado (ALM).

fa·ran·gu·tá [faraŋgu’ta] adj. f. /farangu-
tao/ Se le dice a la persona que lleva ropas 
estrafalarias: ¡Vaya ~ que va hecha! (S). 

fa·ra·ta·bai·les [farata’βail̯es] m/f. Tipo que 
todo lo embrolla y estropea (S) → bara-
tabailes.

far·fo·lla [far’foλa] DLE f. Desorden en el ha-
cer o el decir (VC). 

far·fu·chón [farfu’t∫on] m/f. Individuo tro-
cho, descuidado, mal considerado.

fa·rol [fa’rol] DLE m. Por su forma se le lla-
ma al cestillo hecho con cañizo o con la 
propia madera, que va en el pico del palo 
usado para coger la fruta que no se alcan-
za fácilmente, de manera que la pera, el 
melocotón o lo que sea entra dentro, se 

f
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gira el palo y la pieza queda dentro sin 
golpear en el suelo. Tan laborioso como 
eficaz (S). 

fa·ro·te [fa’rote] m/f. Flaco en demasía (S).

fa·ro·to [fa’roto] 1 m/f. Persona delgada 
en exceso, esquelética (BER) (SS) (PG) (V) 
(ARO). 2 m/f. Bravucón, geniudo, de ca-
rácter bronco (H) 3 m. Cerdo que no en-
gorda (CAM) (S). 

farragua [fa’řaγwa] 1 f. Se aplica al desba-
rajuste que provocan los niños traviesos 
(S): En cuantito llegan a casa se forma 
una ~. 2 m/f. Persona descuidada en su 
aspecto personal (CM) (CAÑ) (S). Sujeto mal 
encarado, desaliñado, de poco miramien-
to en su relación con los demás: No le 
preocupa nada. Es un ~ que va a su 
aire → desaciao. 

fa·rra·jo [fa’řaxo] adj. m. Persona desaliña-
da (AR) (CAM) (RT) → farragua 2.

fa·rran·car [fařaŋ’kar] v. Desconchar la pa-
red (BER).

fa·rron·dón [fařoņ’don] m. Desgarrón en la 
cal: ¡Vaya ~ que se ha hecho en la cocina al 
meter el mueble dichoso! (CER).

fa·rru·ca [fa’řuka] DLE f. Cultivador. Arado 
con varias cuchillas en punta para labrar 
la tierra y aliviarla de hierbas. Lleva una 
rueda guía (B) (CON).

fa·rru·co [fa’řuko] m/f. 1 Cuchilla para ha-
cerle el farruqueo a la tierra. 2 Animal 
joven mal alimentado (BER). 3 Persona 
tozuda que se enfada y discute a la mí-
nima: Ya se puso ~ otra vez. Se plantó 
~. =DLE.

fa·rru·ga·o [fařu’γao] adj. m. /farrugá/ Se 
dice cuando el camisón o la blusa salen 
por fuera del cinto. Lleva la ropa ~ (CAS).

fa·rru·lle·ro [fařu’λero] m/f. Tramposo. 

fa·rrun·gá [fařuŋ’ga] adj. f. /farrungao/ 
Algo mal puesto a punto de caerse. Esa 
carga de leña que lleva el burro está ~. 
Hay que apretarla con la cuerda (CAS).

fa·rrun·gar [fařuŋ’gar] v. Deshacer, romper 
de mala manera (S). 

fa·rru·que·ar [fařuke’ar] v. 1 Hacerse el fa-
rruco, el valentón. 2 Darle un pase suave 
a la tierra con la farruca, hierro con va-
rias cuchillas llamadas farrucos para que 
respire. Les da vida a las plantas (LP) (B) 
(RO) → bina (CON).

fa·rru·que·o [fařu’keo] m. Acción de farru-
quear (RO) (CON).

fa·rru·qui·no [fařu’kino] m/f. Individuo en-
deble, flojo (S).

fe·char [fe’t∫ar] DLE v. Cerrar con llave (PG) 
(S). 

fe·cha·ú·ra [fet∫a’ura] f. Fechadura. Cerra-
dura. Una superstición dice que hay que 
darle un golpe a la fechaúra del baúl para 
asegurar el novio y la boda (ALS).

fe·chi·llo [fe’t∫iλo] m. Pestillo (PG) (L) Cerro-
jillo.

fe·lás·ti·ca [fe’laştika] f. Algo tan chico y de-
licado que es como invisible e intocable 
(PG). 

fe·ri·do [fe’riðo] m. Turno de riego (S).

fe·rra·cu·ña [feřa’kuɲa] f. Ave. Chochín 
{Troglodytes troglodytes} (ERP) Cerrachila, 
que cierra el nido con barro.

fe·rre·te [fe’řete] DLE m. Buena pinta de algo 
o alguien (S) Tiene ferrete.

fi·car [fi’kar] DLE v. 1 Morir (L) (ARO). 2 Estro-
pear una trampa para pájaros (ARO). 

fi·cha·chá [fit∫a’t∫a] f. Ave. Tarabilla común 
{Saxicola torquita} (J) (ERP). Por el canto: bi-
cha-chá. → alcagüetillo.

fi·chi [‘fit∫i] m. Ave. Colirrojo real {Phoenicu-
rus phoenicurus} (LM). 

fi·ga [‘fiγa] m. Similar al cambelo que se usa 
en Arosa para el pulpo: palo con varios 
arponcillos en una punta para pescar cho-
cos donde hay poca profundidad (COS) 
(PU).

fi·li [‘fili] ∆ ~ fili Cuando la tela de la camisa 
o del pantalón andan en las últimas: Esto 
está ~ (V).
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fi·lo·se·ta [filo’seta] f. Ave. Zarcero común 
{Hippolais polyglotta} (F) → bardalera.

fi·no·do [fi’noðo] m/f. Fino, pero cursi. Indi-
viduo que, por fingir una actitud de finu-
ra, cae en su propia trampa y se descubre 
nada más abrir la boca. 

fi·no·lis [fi’nolis] DLE m. Ripioso en el hablar, 
rebuscado, redicho, afectado de ademanes 
hasta rozar el ridículo, o llegar a él, que la 
frontera es leve. 

fir·mi·lla [fir’miλa] f. Firma. Remover el 
brasero con la badila porque se esté en-
friando el ambiente (BC). 

fi·ru·li [fi‘ruli] m. Desmayo (S). → silincli, 
sipiricuando.

fla·ma [‘flama] f. La bocanada de calor qfue 
sale del horno. DLE: 4.f. And. y Ext. bochorno (II 
calor). 

fla·me·ro [fla’mero] DLE m. Boquete redondo 
que tenían los hornos de pan, controla-
do por delante, para darles aire dentro si 
convenía (AND). 

flau·tín [flaṷ’tin] DLE m. Ataque repentino 
de los de caer al suelo sin sentido. Como 
silincli o sipiricuando: A María le dio 
ayer un ~ que casi se va al otro barrio. 
Ya anda mejorcita.

fle·cha [‘flet∫a] DLE f. Herida. 

fle·cha·o[fle’t∫ao] DLE m. Ir directo, con pri-
sas, como una flecha. ∆ ~s Se dice que es-
tán así los dientes cuando se aprietan por 
cualquier sensación dolorosa (CON).

fle·je [‘flexe] m. 1 Cuchilla con la que se ras-
pa la piel del cochino recién chamuscado 
con abulaga (S). 2 Cada aro metálico que 
rodea el tonel y asegura el ajuste de las 
duelas; primero es colocado mecánica-
mente y luego se golpea a base de chazo 
y martillo hasta dejarlo en su sitio (BC) 
(CON). =DLE.

fle·te [‘flete] DLE m. 1 Frote a conciencia. 2 Se 
aplica a un esfuerzo grande y continua-
do: ¡Vaya ~ que me di para ordenar el 
cuarto!

flo·jin·dan·go [floxiņ’daŋgo] m/f. Individuo 
del que se dice que es flojo. → flojingan-
go.

flo·jin·gan·go [floxiŋ’gaŋgo] m/f. v. 
flo·jin·dan·go (S).

flon·dí·o [floņ’dio] m/f. Objeto lánguido, sin 
consistencia, que tiembla con un soplo 
y que se desbarata nada más rozarlo. → 
Landío.

flor [‘flor] DLE f. Artilugio de madera como 
una flor de cuatro pétalos rematados en 
punta (similar a la tiara de un obispo), que 
iba sobre una vara y que llegaba hasta las 
copas o pingollas de los pereros. Se subía 
la vara hasta los peros, se abarcaba el que 
se quisiera arrancar, se giraba la vara y el 
fruto se desprendía de la rama, evitando 
su caída al suelo (F) (LM) (GA). ∆ ~ del lobo 
Usada en la Sierra para aliviar el dolor de 
muelas: Tiene un botoncito y cuatro ho-
jas grandes; se cocían en agua bolitas 
nones de la planta, nunca pares; si la 
picadura era grande se metía en ella 
un clavo de olor de los de cocinar, o 
una mijilla de picadura de tabaco, o 
una jilá mojada en colonia o en yodo 
(F). La flor de lobo es buena también 
para los resfriados. Se le limpian las 
bolitas y se cuelan por la boca con un 
poco de agua. Les llamamos píldoras 
(CAS). 

flu·jo·so [flu’xoso] m/f. Resbaloso. Que 
anda a cualquier banda, sin fijación (AY).

fo·cha·le·ra [fot∫a’lera] f. Sitio para jugar al 
foché, a clavar el jinco. 

fo·ché [fo’t∫e] m. Juego en el que se tira un 
palo puntiagudo al barro y se pincha, 
acotando espacios mediante rayas (ALS). 
→ pinquinela, pincanel (RT). 

fo·ga·to [fo’γato] m/f. Cegato, que ve poco. 

fo·lí·a [fo’lia] DLE f. 1 Una de las tres partes de 
la Danza de Cascabeles de Alosno: Paso, 
Folía y Apoteosis. Es nombre también de 
una danza de El Cerro. Puede significar 
danza de la deshoja, desfoliar. 2 Cuando 
se moría un niño no se decía vamos a ve-
larlo, sino vamos a la ~ (VC), costumbre 
que podía tener relación con la antigua 
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costumbre de bailar en los velatorios y 
fuera la folía una de las danzas.

fo·llar [fo’λar] DLE v. Amasar harina con gra-
sa de cerdo, labor propia de festividades: 
He hecho un bollo follao, o una torta 
follá. 

fo·llis·ca [fo’λiska] DLE f. Se llama así a las 
briznas de ceniza en suspensión, a la pa-
vesa que queda pegada a la pared cercana 
al fuego de la chimenea o suspirón (ALM). 

fo·lo·se·ta [folo’seta] f. Ave. 1 Curruca capi-
rotada {Sylvia atricapilla} (AR). 2 Zarcero 
común {Hippolais polyglotta} (AG) (GA). → 
bardalera. 

fon·da·jo [foņ’daxo] m. Poso del café cuan-
do se hierve → reposo, zurrapa (AY).

fon·dar [foņ’dar] v. Reventar. → Le metió 
tanta chasca que lo fondó.

fo·ni·que [fo’nike] m. Se refiere al traje es-
trecho o de mala hechura que da un aire 
ridículo al que lo lleva: Parece un ~ (VC). 

fo·ñi·que [fo’ɲike] m. La camisa del maíz 
que, junto a los granzones de paja, hacía 
de relleno en los colchones de las chozas 
(MD).

fo·re·ño [fo’reɲo] m. Viento sur que viene 
de mar a tierra; de fuera (L). → maraje.

for·ne·co [for’neko] m. En las salinas es un 
caño corto que no tiene salida. → forne-
quillo.

for·ne·qui·llo [forne’kiλo] m. Caño cegado 
en la salina. → forneco.

frai·le [‘frail̯e] m. Ave. Alcaudón común 
{Lanius senador}, en especial, el pollo vo-
landero (SO) → alcabuzón (S), ciguiñuela, 
estaquilla, frailecillo, patilargo, patis-
largas (MD).

fra·í·lla [fra’iλa] f. Grada (CAS).

frai·lon·go [frai’̯loŋgo] m/f. Individuo bue-
natón para el que todo está bien, aunque 
esté mal.

fran·cia [‘fraṇθja] DLE f. Alboroto, discusión 
callejera: ¡Se armó una ~ de las de salir por 
pies! (F).

fran·go·lla [fraŋ’goλa] 1 Persona torpona 
(CAS). 2 Faena mal hecha. → chapucería 
(S) (CON). =DLE.

fran·go·llo·na [fraŋgo’λona] m/f. Persona 
descuidada en su aspecto. DLE: 1. adj. And., 
Can. y Ur. Dicho de una persona: Que hace deprisa 
y mal algo. 

frau·li·ta [fraṷ’lita] f. Ave. Alcaudón común 
{Lanius senador} (EN). → alcabuzón.

fren·tu·ra [freņ’tura] f. 1 Parte frontal o tes-
tera: El barco atracó en la ~ del mue-
lle. 2 En frente de, o frente por frente: 
Dejé el coche en la ~ de tu casa (ALJ).

fria·jón [frja’xon] m. Judía blanca (CAÑ).

fria·les [‘frjales] Piojales. → Pijojales, pehu-
jales, piojal.

frie·za [‘frjeθa] f. Frío de temblique cuando 
se tienen los pies húmedos (AY).

fri·jol [fri’xol] m. Frejol (S). DLE: 2. m. Am. ju-
día (‖ fruto).

fri·jón [fri’xon] m. Frejol. Chícharos. Ha-
bichuelas blancas (VC) (RO) (S) (V) DLE: 
1. m. And. y Ext. frejol. ∆ ~ caretos Frejoles 
muy apreciados por su sabor; son peque-
ños, blancos y presentan una mota negra 
por el lado que los une a la vaina (VC) 
Alubias. ~ carilla Como los caretos. Habi-
chuelas blancas (L).

fri·sán [fri’san] m. Frejol (S) → frijón. 

fri·tá [fri’ta] DLE f. 1 Fritada. Comida de car-
ne, tomate y aceite (ZR). 2 Porción de ali-
mento que se fríe para una comida: La 
hierba que le dicen colleja es muy fina 
y se come en ~ con huevos o en tortilla. 
Con un manojito hay bastante (VAR) (F) 
(GA) (S). 3 En el ritual de la matanza del 
cerdo llaman así a la primera degustación 
que se hace de su carne una vez que el ve-
terinario ha dado el visto bueno. Se trata 
de una fritá de cuajo, sangre, asadura, la 
pajarilla y las castañuelas, todo con ajo y 
laurel (S) (AND).

https://dle.rae.es/?id=MZoCnHr
https://dle.rae.es/?id=MZoCnHr
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fri·tu·ri·lla [fritu’riλa] f. ∆ ~s Alimentos 
menudos que igual sirven tanto de tapeo 
previo a la comida (salados) que de postre 
(dulces) (S).

fuen·te·he·ri·de·ño [fweņteri’ðeɲo] m/f. 
Natural de Fuenteheridos. → papero.

fue·ra·par·te [fwera’parte] 1 A excepción 
de... ~ este, todos somos de allí. 2 Al-
guien con un sello especial. Término ad-
mirativo: Ese es un ~; un distinguido. 

fu·lan·dra·ca [fulaņ’draka] 1 f. Palo que se 
usa en la matanza para volver las tripas 
del cerdo (V) 2 adj. Persona poco consi-
derada por el común. → pelandusca (T).

fu·las·trón [fulaş’tron] adj. m. 1 Día malo, 
encapotado, frío. 2 De mala hechura si se 
aplica a un trabajo acabado o a un nego-
cio entremanos. 3 Si alguien cae enfermo 
y no se le aprecia mejoría, se dice: Anda 
~. O incluso se usa el diminutivo: fulas-
troncillo.

fu·ra·ó [fura’o] m. Furador. Palo corto con 
forma de cuerno con el que se agujerea 
la pila en la salina para que pase el agua 
(COS).

fu·rar [fu’rar] v. Agujerear. Término de uso 
en la salina (COS).

fu·rri [‘fuři] adj. Algo de poco valor, 
casi inservible por viejo o dañado (V). 
DLE: furris 1. adj. coloq. Ál., Ar., Méx. y Nic. 
Malo, despreciable, mal hecho.2. adj. coloq. C.
Rica y Méx. Feo, horrible.

fur·ti·ve·o [furti’βeo] m. 1 La caza en luga-
res prohibidos aprovechando la noche o 
la menor vigilancia. 2 Se aplica al robo de 
fruta o de piñas en los bosques de propios 
o que tienen adjudicada su explotación 
regulada.

fu·sie [‚fusje] v. v. E·fu·ciar (V).





ga∙ba∙cho [gaβa’tʃo] DLE m. Ave. Chotaca-
bras cuellirrojo. {Caprimulgus ruficollis} 
(LM) (F). → cabacaba.

ga∙be∙jón [gaβe’xon] m. Haz de heno (CAÑ).

ga∙bi∙je [ga’βixe] m. Desorden en un asunto 
o un negocio. Esto está hecho un ~ (S).

ga∙cha∙pí [gatʃa’pi] m. Ave. Agachadiza 
(ALJ).

ga∙chón [ga’tʃon] DLE m/f. 1 Se emplea para 
nombrar a un individuo con cierto tono 
peyorativo: Y encima el ~ se puso fa-
rruco. 2 Persona grande de cuerpo, forta-
chona: ¡Qué buen ~ es tu hijo! (CAS).

ga∙cho∙na [ga’tʃona] DLE f. Ave. Agachadiza 
común. → agachona (MD) ∆ ~ morisca 
Ave. Agachadiza chica (MD).

ga∙chu∙cha [ga’tʃutʃa] m. Cierta clase de pan 
muy aplastado (RO).

gai∙ta [‘gait̯a] f. 1 Ave. Somormujo lavanco 
{Podiceps cristatus} (ERP) (AR) (MD). → zara-
magullón real, zaramugujón. Hacien-
do alusión a sus andares en tierra, se dice: 
Tienes peor tipo que una ~ (MD). 2 Flau-
ta de tres agujeros que se toca con una 
mano mientras con la otra se hace ritmo 
con el tamboril. Suele ser de madera de 
adelfa o brezo. =DLE 3 Cabeza. Cuando 
uno anda escondido y sale se dice: Asomó 
la ~. =DLE.

gai∙ta∙na [gai’̯tana] f. Culebrilla parduzca 
que vive en los barrancos o riberas, que 
pasa la mayor parte del tiempo en el agua 
(CAS).

ga∙la∙na [ga’lana] DLE f. Nombre del traje fe-
menino festivo, también llamado de Jue-
ves de Comadres (ALS).

ga∙lá∙pa∙go [ga’lapaɣo̞] m. 1 Tipo astuto. 2 
Un adorno del traje de galana (ALS) (AND). 
3 Pieza del molino que va en el varón del 
carro sobre la que se apoya el travesal 
(PG) (AND). 4 Molde metálico usado en el 
alfar para hacer la teja tras extender el 
barro en la gradilla; ahí toma la curvatu-
ra. =DLE 5 Estemple (entibe situado en un 
piloco) que soporta el peso de una roca y 
evita su caída (CAL) (M). =DLE ∆ ~ de tierra 
Tortuga mora (MD). ~ morisco Galápago 
europeo, o natural (MD). ~ natural Galápa-
go europeo o morisco. Se consume en 
Almonte e Hinojos. Es más sabroso que 
la otra especie de la zona (galápago peo-
rro) (MD). ~ peorro Galápago leproso (MD).

ga∙la∙pa∙gue∙ro [galapa’ɣe̞ro] DLE m. Especie 
de peral bravío, con pinchos en las ramas, 
que da un fruto chico y duro, que cuando 
cae al suelo lo chasca el guarro o la cabra 
(CAS).

ga∙la∙pa∙gue∙te [galapa’ɣe̞te] m.  ∆ ~ carta-
genero Herramienta de tonelería. Especie 
de cincel para rebajar la madera de las 
duelas (BC) (CON). ~ de punta Instrumento 
pequeño en forma de ángulo, con mango 
y punta, para hacer ajustes precisos en los 
toneles (BC).

ga∙la∙pa∙gui∙llo [galapa’ɣi̞ʎo] m. Trebejo 
del taller de tonelería (CON). 

ga∙la∙pe∙ro [gala’pero] m. Perero silvestre (S).

ga∙la∙van∙ce∙te [galaβa̞ṇ’θete] m. Cernícalo 
primilla {Falco naumanni} Cernícalo vul-
gar {Falco tinnunculus} (SO). → bichocasti-
llo, gavilancete.

gal∙ba [‘galβa] f. Haz de plantones de arroz 
para siembra (MD).

g
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ga∙le∙te [ga’lete] m. Golpe con el dedo cora-
zón en una oreja o en otra parte endeble 
para que pique, no que duela, proyectan-
do el impacto desde la resistencia hecha 
con el pulgar. 

gal∙go [‘galɣo̞] DLE m. Palo que va atado para-
lelo al carro y que roza el eje de una rueda 
para frenarlo según convenga (CON).

gal∙go∙mi∙llos [galɣo̞’miʎos] m. Punto no 
localizado de desesperación al que se pue-
de llegar cuando se repiten monsergas de 
tres al cuarto: Estoy hasta los ~ de escu-
char siempre lo mismo (VC). 

ga∙li∙fa∙zo [gali’faθo] m. Catarro, enfria-
miento (NV): ¡Vaya ~ que tengo encima!

ga∙li∙pa [ga’lipa] m. Hambre. → gazuza.

ga∙li∙po [ga’lipo] m. Gargajo, lapo.

ga∙llar∙da [ga’ʎarða] DLE f. Paja, masturba-
ción (H). 

ga∙lla∙re∙ro [gaʎa’rero] m. Ave. Focha co-
mún (MD).

ga∙lla∙re∙te∙ro [gaʎare’tero] m. Recolector de 
huevos en la marisma; huevero (MD).

ga∙lla∙re∙to [gaʎa’reto] m. 1 Ave. Focha co-
mún. 2 Ave. Joven de gallareta (MD). ∆ ~ 
cornudo Ave. Focha cornuda; crestúa. 

ga∙lla∙ru∙zo [gaʎa’ruθo] m. Ave. Focha {Fu-
lica atra} (PF).

ga∙lle∙gui∙to [gaʎe’ɣi̞to] m. Ave. Charrán 
común; charrán real (MD).

ga∙lli∙ni∙ta [gaʎi’nita] DLE f. Planta silvestre 
de raíz correosa y flores blancas en forma 
de ave; la semilla, llamada habichuelo, 
la contiene una vaina que recuerda a una 
cabra (CAS).

ga∙lli∙pier∙no [gaʎi’pjerno] m. Seta grande, 
con anillo, signos en el sombrero y muy 
apreciada en la mesa. {Macrolepiota proce-
ra} (S) (AND) (BER). 

ga∙lli∙to [ga’ʎito] DLE m. Arrendajo {Garrulus 
glandarius} (CAÑ). ∆ ~ azul Ave. Calamón. 
→ gallo azul, palamón, sultana, tori-

to (MD). ~ de campo Arrendajo {Garrulus 
glandarius} (EN) (PTL) (SO) (Z). 

ga∙llo [‘gaʎo] DLE m. 1 Un bulto en la frente 
provocado por un porrazo. Se le dice al 
que se cae: Hoy te canta el ~. Te salió 
un ~. 2 Arrendajo {Garrulus glandarius} 
(S). → gallito. ∆ ~ azul Ave. Calamón. → 
gallito azul, palamón, sultana, torito 
(MD). ~ de campo Gallocampo. Arren-
dajo {Garrulus glandarius} (AR) (CAR) (CSR) 
(CM) (GA) (LI) (CAS). → gallito. ~ de mon-
te Arrendajo {Garrulus glandarius} (CSR) 
(BER) Por su hábitat. ~ real Arrendajo 
{Garrulus glandarius} (ARR). → gallito.

ga∙lu∙pe∙ra [galu’pera] f. Pareja que va a la 
grupa del jinete en la fiesta de San Benito 
(CER).

gal∙va∙e∙ra [galβa̞’era] f. Cachaza, parsimo-
nia, lentitud.

ga∙mba [‘gamba] DLE m. Se le aplica al sujeto 
patoso: Es un ~, un baratabailes. 

gam∙bá [gam’ba] DLE f. Ave. Chotacabras 
pardo {Caprimulgus ruficollis} (MST).	

gam∙be∙te∙ro [gambe’tero] m/f. Individuo 
metepata, baratabailes, que suele me-
ter la gamba.

gam∙bu∙si∙no [gambu’sino] DLE m. Animal 
imaginario con el que se asusta a los re-
cién llegados a una casa de campo, o a los 
niños que ignoran que es fábula. Se dice: 
Esta noche vamos a coger ~, excursión 
a la que se apuntan todos y a la que no 
se va nunca, manteniéndoles el interés y 
la diversión del resto. Cuando se fuerza 
mucho la broma y hay que hacer un si-
mulacro de caza del gambusino, alguien 
se viste con una sábana y da un susto a 
los que esperan, deshaciendo el entuerto 
(AND) (S). 

gan·da·no [gaņ’dano] m. Zorro; violo, ra-
poso (MD).

gan∙din∙ga [gaņ’diŋga] f. Carne picada y 
aliñada dispuesta para embutirla (S). DLE: 
3. f. Sev. Despojos de reses.

gan∙din∙gue∙ra [gaņdiŋ’gera] f. La mujer 
que prepara y aliña la gandinga (S). → 
gandunguera.
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gan∙du∙llo [gaņ’duʎo] m. Expresión insul-
tante, pues se aplica cuando alguien se 
mete con el padre de otro y este le contes-
ta: ¡Eso lo será el tuyo ~! 

gan∙dun∙gue∙ra [gaņduŋ’gera] m. Alude a 
comer; a gandinga, despojos de reses. 
Era la mujer que se sentaba junto al le-
brillo a aliñar la carne dándole vueltas; y 
que de vez en cuando se llevaba el dedo 
a la boca para probar cómo iba quedan-
do. Dado el visto bueno, la carne quedaba 
lista para hacer la chacina (S). → gandin-
guera.

gan∙fo∙rro [gaɱ’fořo] m. 1 Lechón débil que 
llega tarde y mal a las mamas, por lo que 
se alimenta poco y queda atrás en su cre-
cimiento (BER). 2 Individuo de mal vivir. 
=DLE.

ga∙ña∙fá [gaɲa’fa] f. Arañazo: Le tiró una ~ 
que le hizo sangre.

ga∙ña∙fón [gaɲa’fon] DLE m. Arañón.

ga∙ña∙fo∙te [gaɲa’fote] m. Saltamontes (VC) 
(H) (ALS) (BER). 

ga∙ñán [ga’ɲãn] DLE m. Lavandera blanca 
{Motacilla alba} (ALA) (SO). Por ir tras el 
arado. → chirivía.

ga∙ño∙la [ga’ɲola] f. Cabeza. → gañota (T).

ga∙ño∙ta [ga’ɲota] f. Cabeza. 

ga∙pa∙cho [ga’patʃo] m. Ave. Chotacabras 
cuellirrojo {Caprimulgus ruficollis}. → ca-
bacaba. 

ga∙ra∙ban∙cho [gara’βaɲtʃo] m. Hueso de la 
articulación de un animal que se tira al 
aire y, según caiga, se gana o se pierde en 
el juego (S). 

ga∙ra∙pe∙la [gara’pela] f. Escarapela. Distinti-
vo circular que llevan los guardas de cam-
po en el sombrero (MD).

ga·ra·pu·llo [gara’puʎo] DLE m. 1 El repión 
de la jara, la semilla (SS). 2 Sombrerete de 
la bellota (S). 

gar·ban·ce·ro [garβaṇ’θero] DLE m. Ave. 
Picogordo {Coccothraustes coccothraustes} 
(ALA). → cascanuez.

gar∙ba∙no [gar’βano] m. Resina que fabrican 
las abejas para sellar las aberturas de sus 
habitáculos (BER). 

gar∙ci∙lla [gar’θiʎa] f. ∆ ~ de noche Martine-
te, garza bruja, garza de noche (MD). ~real 
Garceta común, ranero (MD).

gar∙da∙je∙o [garða’xeo] m. Risa, fiesta, juer-
ga. → gardujeo.

gar∙do∙ñe∙te [garðo’ɲete] m. Pie (EN).

gar∙du∙je∙o [garðu’xeo] m. 1 Fiesta, cachon-
deo, asunto poco serio: Se formó un ~ 
(AND). → gardajeo. 2 Dar vueltas sin des-
tino fijo (TH). 

ga∙re∙í∙na [gare’ina] f. Rascar la piel suave-
mente. Cosquilleo (CAS).

gar∙fa∙ñá [garfa’ɲa] f. Empellá agresiva 
(ARO) Arañón (AR).

gar∙fa∙ñón [garfa’ɲon] m. Arañazo a con-
ciencia (S).

gar∙gan∙ta [gar’ɣa̞ņta] f. Pieza metálica o de 
madera del arado en la que encaja la tele-
ra por el centro y la mancera por detrás. 
DLE: 10. f. And. Cama del arado.

gár·go·la [‘garɣo̞la] f. Vaina de los garbanzos 
(S). DLE: 2. f. coloq. Ál. Vaina de legumbre, que con-
tiene uno o dos granos.

ga∙ri∙go∙lo [gari’ɣo̞lo] m. Caseta de mate-
rial viejo para guardar pienso y chismes 
(BER).

gar∙li∙lla [gar’liʎa] f. Reina joven de las abe-
jas que deja la colmena seguida de su cor-
te (BER). 

gar·li·to [gar’lito] DLE m. Encierro, prisión.

gar∙pi∙ta [gar’pita] m. Persona redicha, res-
pondona: Es un ~ (RO).

ga∙rra∙fi∙le∙ra [gařafi’lera] f. Hilera. Fila de 
algo. 

ga∙rra∙fu∙ñe [gařa’f’uɲe] m. Bastos en la ba-
raja. Es también el nombre del castigo 
que se le da al perdedor en la partida de 
los chocos (oros) (V). 
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ga∙rran∙cho [ga’řaɲtʃo] m. 1 Persona escuá-
lida. 2 Ramajo espinoso en el campo que 
no deja andar con soltura (S). Pincho de la 
jara seca (AR) (CAM) (S). =DLE.

ga∙rran∙chón [gařaɲ’tʃon] m. Desgarro. Ha-
cerse un siete en la ropa con cualquier sa-
liente punzante.

ga∙rra∙pa∙ta [gařa’pata] DLE f. 1 Enfermedad 
del ganado vacuno marismeño probable-
mente producida por este arácnido (MD). 2 
Se aplica a la persona insistente, pegajosa, 
pesadísima (T). 3 Cultivador. Arado con 
varias cuchillas en punta (rebinaoras) 
para labrar la tierra y aliviarla de hierbas. 
Lleva una rueda guía (B) (CON). 

ga∙rra∙pa∙te∙ro [gařapa’tero] m. Garcilla 
bueyera, espurgabuey, garrapatoso, 
resnero, ranero (MD). DLE: 1.m. Col., Ec. y Ven. 
Ave de pico corvo, percho blanco y alas negras, que 
se alimenta de garrapatas que quita al ganado. 

ga·rra·pa·to·so [gařapa’toso] DLE m. Garcilla 
bueyera. → espurgabuey, garrapatero, 
resnero, ranero (MD).

ga∙rra∙pi∙ña [gařa’piɲa] f. Ave. Cernícalo 
vulgar. → halconcillo, primilla, primi-
llo (MD).

ga∙rra∙pi∙so [gařa’piso] m. Rama seca con 
púas que va encima de las paredes para 
evitar que salte el ganado (BER). 

ga∙rrio∙fi∙na [gařjo’fina] f. Variedad de uva 
muy apreciada (T).

ga∙rrio∙ta [ga’řjota] Bola que produce el que-
jigo (BER). → argaya (S). 

ga·rrón [ga’řon] DLE m. Tobillo (CON).

ga·rro·te·ra [gařo’tera] DLE f. Mango de para-
guas. Entre garrote y agarradera. 

ga·rru·cho [gařu’tʃo] DLE m/f. Bobón. Ale-
laíllo. 

gar∙za [‘garθa] m. Ave. Garza real (MD). =DLE 
∆ ~ blanca Ave. Garceta común (MD). ~ 
bruja Ave. Martinete → garza de no-
che, garcilla de noche (MD). ~ de noche 
Martinete. → garza bruja, garcilla de 
noche (MD). ~ gris Ave. Garza real (MD). 

~ mochuelo Ave. Avetoro (MD). ~ morisca 
Ave. Garza imperial (MD).

gas∙le∙ar [gazle’ar] v. Se dice cuando los ani-
males sacan la lengua para respirar por 
estar exhaustos de cansancio (BER) .

ga∙te∙a∙do∙ra [gatea’ðora] f. Ave. Agateador 
común {Certhya brachydactyla} (SO). Trepa 
a los árboles. → agatinaora. 

ga∙te∙an∙ci∙na [gateaṇ’θina] f. Ave. Agatea-
dor común {Certhya brachydactyla} (EN). → 
agatinaora.

ga∙te∙ón [gate’on] m. Ave. Trepador azul 
{Sitta europaea} (CM). Por la forma de subir 
a los árboles. → gatinorra barrera. 

ga∙ti∙fo∙ra [gati’fora] f. ∆ de ~ De gañote, 
por la cara, sin pagar. 

ga∙ti∙fo∙rra [gati’fořa] f. 1 Pelea. 2 Juerga 
(CAÑ).

ga∙ti∙na∙or [gatina’or] m/f. Ave. Agateador 
común {Certhya brachydactyla} (CAÑ) (GA) 
(HIN) (LN). 

ga∙ti∙na∙o∙ra [gatina’ora] f. ∆ ~ barrera Ave. 
Trepador azul {Sitta europaea} (GA) (LRO). 
→ barrera. ~ chica Ave. Agateador co-
mún. {Certhya brachydactyla} (Z). ~ parda 
Agateador común {Certhya brachydactyla} 
(EN) (PTL). 

ga∙ti∙nar [gati’nar] v. Trepar por un árbol o 
un muro (V) (CAS) (S). → engatinar, gati-
near. 

ga∙ti∙ne∙ar [gatine’ar] (CAÑ) v. v. ga·ti·nar.

ga∙ti∙ne∙ra [gati’nera] f. Ave. Agateador co-
mún {Certhya brachydactyla} (ARR). 

ga∙ti∙no∙rra [gati’nořa] f. 1 Agateador co-
mún {Certhya brachydactyla} (CAS) (CAR) 
(JO) (HS) (VAZ) (AR). 2 Trepador azul {Sitta 
europaea} (AR). Trepa por los troncos (AR) 
(SAR). Es propio de este pájaro cerrar el 
nido con barro. → gatinorra barrera. ~ 
barrera Ave. Según Héctor Garrido: Pa-
recen ratoncillos alados subiendo por 
el tronco. Gatinorra, gatinorro o aga-
tinorro, o Agateador común {Certhia 
brachydactyla}, paseriforme habitual en 
bosques de pinos y chopos. De dorso 



G
153

marrón. Come insectos. ~ parda Ave. 
Agateador común. {Certhya brachydactyla} 
(AG). Con plumaje menos vistoso que el 
del trepador azul. 

ga∙to [‘gato] m. ∆ ~ rayón Gato montés 
(ALS). ~ romano Gato montés; gato clavo 
(MD).

ga·tu·pe·rio [gatu’perjo] DLE m. 1 Pequeño 
hurto familiar (S). 2 Comilona (CAÑ).

ga·ve·ra [ga’βe̞ra] f. Molde para hacer ladri-
llos en las alfarerías (T) (BE). DLE: 1.f. And., 
Col. y Ven. galápago (II molde en que se hace la teja).

ga∙via [‘gaβj̞a] f. 1 Hoyo circular de hasta tres 
metros de profundo, bueno para horno de 
carbón (S). 2 Maña en el juego de bolin-
dros; butre (S). 3 Canalillo que se hace en 
el huerto para que corra el agua (S). =DLE.

ga∙vi∙lan∙ce∙te [gaβi̞laṇ’θete] m. Cernícalo 
primilla {Falco naumanni}. Cernícalo vul-
gar {Falco tinnunculus} (GA) (CAS). → bicho-
castillo. 

ga∙vi∙lo∙cha [gaβi̞’lotʃa] f. Ave. Cernícalo 
primilla {Falco naumanni} (EN). → bicho-
castillo.

ga∙vios [‘gaβj̞os] m. Las tablas más pequeñas 
de las alfajías en las chozas (MD). 

ga∙vi∙rru∙bia [gaβi̞’řuβja] f. Ave. Colirro-
jo Real {Phoenicurus phoenicurus} (CSR) (F) 
(GA). → bichachá, alzacola, colirrubia, 
pajarito viña, pinchahigo, pinchauva 
(MD).

ga·yum·bo [ga’Ʒumbo] DLE m. Retama cuya 
flor amarilla exhala un peculiar olor {Spar-
tium junceum} (S).

ga∙za∙pe∙ra [gaθa’pera] f. 1 Boca sin dientes 
(RO). 2 Madriguera de conejos (BER).

ga∙za∙pe∙ya [gaθa’peƷa] f. Suceso (CAÑ).

gaz·pa·che·ro [gaθpa’tʃero] DLE m. Sujeto 
basto, vulgar, ordinario (V).

gaz·pa·cho [gaθ’patʃo] DLE m. Aparte de 
la referencia culinaria, tan extendida, se 
llama así a un batiburrillo de asuntos, de 
explicaciones confusas y de mezclas sin 
concierto, quizás al hilo de los diferentes 

elementos de que consta el plato propio. 
Aquello resultó un ~ en el que nadie se 
entendía. ∆ ~ de invierno El que se hace 
con agua caliente (GI) y culantro (H).

gaz∙pa∙chue∙lo [gaθpa’tʃwelo] m. Dulce fri-
to y enmelado (LPC). DLE: 1.m. And. Sopa ca-
liente con huevos, batida la yema y cuajada la clara, 
y que se adereza con vinagre o limón. 

ge∙ña [‘xeɲa] f. Cuando se dice que le cayó a 
alguien la geña, significa que tropezó en 
la vida malamente, que pasa momentos 
delicados. 

ger∙no∙so [xer’noso] m. Individuo sucio, 
desaliñao, zarrapastroso (AND).

gim∙pa∙lo [xim’palo] f. Bobo. 

gi∙ras∙pe [xi’raspe] m. Variedad de borda-
do. Según la monja oblata encargada del 
taller, su secreto es la mezcla de hilos 
de bordar con el de oro, de manera que 
dando éste el tono cálido, los demás hi-
los aportan todos los matices posibles con 
sus colores (H) (S). 

gi∙ru∙lo [xi’rulo] m/f. Tontajillo, que le falta 
una marea (ALS).

gi·ta·na [xi’tana] DLE f. Ave. Collalba rubia 
{Oenanthe hispanica} (ARR) De cola de co-
lores. 

gi·ta·no [xi’tano] DLE m. Ave. Rabilargo {Cya-
nopica cyana} (CR) (HS) (LM) → charrín.

gi∙to∙vi∙no [xito’βi̞no] m. Ave. Buitrón {Cis-
ticola juncidis} (CA).

go∙far [go’far] v. Desprenderse la masa del 
molde cuando cuaja y toma textura com-
pacta: Las rosas son dulces a base de 
huevo, harina y miel, mezcla donde se 
moja el rosero, o molde, para meter-
lo en el aceite hirviendo hasta que la 
rosa gofe (PG).

go∙la [‘gola] DLE f. Zona en la orilla de la pla-
ya que durante la bajamar retiene agua. 
Encharcamiento mareal que comunica 
una laguna costera y el mar (MD).

go∙le∙rón [gole’ron] m. Parte del Arte de 
Teo, que se usaba para la pesca (H).
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go∙li∙fe∙ar [golife’ar] v. Olisquear, hurgar 
(S).

go∙li∙ta [go’lita] f. Charquilla en la bajamar 
(L).

go∙lo∙se∙ta [golo’seta] f. Ave. Papamoscas ce-
rrojillo.

go∙má∙ti∙co [go’matiko] m. Neumático de 
bicicleta. 

go·mia [‘gomja] DLE f. 1 Muchedumbre 
(ALM). 2 Persona fantasiosa (S).

go∙ra∙to [go’rato] m. Piel del cochino. 

go∙rón [go’ron] m. El huevo que está engo-
rado por la hembra (CO) (BER) (ZR).

go∙rria∙to [go’řjato] m. ∆ ~ bravío Ave. Go-
rrión chillón {Petronia petronia} (ARR). ~ 
bravo Ave. Gorrión chillón {Petronia pe-
tronia} (CM) (LI). → gorriato bravío. ~ de 
campo Gorrión chillón {Petronia petronia} 
(ALA) (S). ~ montesino Gorrión chillón 
{Petronia petronia} (F) (GA). 

go∙rri∙fa [go’řifa] f. Despojos de animales; 
vísceras (BER). 

go∙rrión [go’řjon] DLE m. Pez. Gayano (L). ∆ 
~ extraño Ave. Gorrión chillón. {Petronia 
petronia} (LRO). ~ maltés Ave. Pinzón vul-
gar {Fringillia coelebs} (CA). ~ molinero Ave 
{Passer montanus} (MD). ~ morisco Gorrión 
moruno y gorrión molinero (MD). ~ mo-
runo Ave. → gorrión molinero, morisco 
{Passer montanus} (SJP). ~ real Ave. Escriba-
no palustre (MD). ~ triguero Triguero {Mi-
laria calandra} (ERP) Pardo, con manchas 
a lo largo (SO). 

go∙rri∙pa∙to [goři’pato] m. Gorrión joven. 
{Passer domesticus} (SO) (SJP). → gorriato, 
gurripato.

go∙te∙ra [go’tera] 1 m. Se aplica a la persona 
poco creíble o que actúa sin buen sentí-
do: Ese es un gotera. 2 f. Los labradores 
llaman así a la primera lluvia tras la siem-
bra: Al fín cayó la ~. 3 Gota de líquido: 
Cayó una ~ de aceite en el suelo. =DLE.

grai∙lle∙ro [grai’̯ʎero] m. Escalera que sube 
al doblao o que baja a la cuadra (S).

gra∙na∙í∙no [granã’ĩno] DLE m/f. Natural de 
El Granado.

gra∙na∙í∙ta [grana’ita] f. Fruto del lentisco 
(MD).

gra∙ne∙te [gra’nete] m. Herramienta de fra-
gua. Punzón (S). 

gra∙ni∙lla [gra’niʎa] f. Pepitas de la uva (L).

gra∙o [‘grao] DLE m. Agua ácida de la mina.

gra∙ú∙lo [gra’ulo] m. Ave. Gaviota sombría 
(MD). 

gra∙vi∙tor∙do [graβi̞’torðo] m. Ave. Tordo 
(ALJ).

gre∙a [‘grea] f. También, brea amarilla. 
Tierra de cabezo con la que se fregaban 
la loza y los cubiertos (AY) (H). Barro que 
se cogía cerca de las fuentes, que traía su 
grado de humedad para moldearlo y ha-
cer bolindros o parchear las paredes (VC).

gre∙ñú∙o [gre’ɲuo] DLE m. Billete de banco 
grande (RO). 

gro [‘gro] DLE m. Carne con poca grasa, o la 
que está situada sobre la paletilla del cer-
do.

gru∙llo [‘gruʎo] m. 1 Ave. Grulla (MD). 2 In-
dividuo algo tozudo de entendederas (S). 
DLE: 2.m. coloq. And. Paleto, cateto, palurdo. 

gru∙me∙lo [gru’melo] m. Gurumelo. {Amani-
ta ponderosa} Respecto a su época idónea 
existe el dicho: En enero, el grumelillo; 
en marzo, el grumelazo. (CAL).

gual∙tra∙pe∙a∙o [gwaļtrape’ao] m. Lugar des-
ordenado (VC).

gua∙pe∙ro [gwa’pero] m. Peral silvestre. 

gua∙ra∙ña [gwa’raɲa] f. Hierba cortada que 
deja la guadaña a su paso (S). 

gua∙ra∙pe∙ro [gwara’pero] m. Ciruelo silves-
tre (S). 

guar∙da [‘gwarða] m. ∆ ~ conejos Quien 
cuida un coto de caza menor. ~ de las sa-
linas Ave. Archibebe común. → chibebe 
real, toleo (MD). ~ de pilas Quien protege 
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de noche el corcho sacado en ell día (S). ~ 
temporero Guarda antes de juramentar el 
cargo (MD).

guar∙di∙lla [gwar’ðiʎa] f. 1 Zócalo fino que 
separa pared y suelo (RO) (AND) Plinto. 2 
Buhardilla.

guas∙ní∙o [gwaz’nio] m/f. Desguarnecido, 
agotado, roto de cansancio (AY). → es-
guarnío.

gua∙te [‘gwate] DLE m. excl. ∆ guate ~ O 
¡Guote, guote! Una voz más de las usadas 
para atraer al cochino. 

gua∙tra∙pe∙a∙o [gwatrape’ao] m. Colocar 
algo en un orden que poco tiene que ver 
con el suyo (BER). → gualtrapeao.

gu∙fo [‘gufo] m. Bufo. Pedo silencioso, soca-
rrón, traicionero (VC) Follón (H). 

gui∙llar∙da [gi’ʎarða] f. Juego infantil en el 
que se usan dos palos: uno de quince cen-
tímetros, de puntas afiladas, puesto en el 
suelo, y otro de un metro en manos del 
jugador. Uno golpea con el palo mayor 
al menor en una punta, lo eleva y lo bate 
en el aire para alejarlo del círculo base. Si 
el contrario lo recoge antes de caer lo in-
tenta devolver a dicho círculo lanzándo-
lo con las manos. De conseguirlo, toma 
el turno en el juego y se anota el tanto. 
Quien sume tres tantos gana la partida 
(PY) (AND) (H). 

guin∙da∙pi∙nos [giņda’pinos] m. Ave. 1 Tre-
pador azul {Sitta europaea} (CA). Sube a los 
árboles más como gato que como pájaro. 
2 Agateador {Certhia brachydactyla} (CA). 

guin∙dar [giņ’dar] DLE v. 1 Mirar, observar, 
no perder ripio de algo o de alguien: Es-
taba guindando a ver lo que hacía. 2 
Hurtar: Me guindaba esto y lo otro has-
ta que lo descubrí.

gui∙ne∙a [gi’nea] DLE f. Cierto juego de naipes 
(CAS).

gui∙ne∙o [gi’neo] DLE m. Calabaza de color 
amarillo intenso por fuera y por dentro, 
de forma alargada, cuyos trozos dan sa-
bor y rango a los pucheros (CAS) (S).

guion [‘gion] m. ∆ ~ de tórtolas Ave. → ca-
rraca, azulejo, carráncano (MD).

guio∙na∙je [gjo’naxe] DLE m. En la mina es la 
corredera hecha con listones, pegada a los 
vértices de un pozo, por la que se desliza 
la jaula (CAL) (M).

gui∙sa∙no∙vio [gisa’noβj̞o] m. Rito adivina-
torio amoroso en el que mediaba una va-
sija de agua (S).

güi∙si∙to [gwi’sito] m. Ave. Buitrón (MD).

gui∙so∙pe∙ar [gisope’ar] v. Mirar con desinte-
rés aparente; fisgonear (TH).

gui∙so∙po [gi’sopo] m. 1 Muñoncillo hecho 
de tela para humedecer la raya de los pan-
talones al plancharlos. 2 Hisopo.

gui∙ta [‘gita] f. ∆ ~ de los siete nudos Puesta 
sobre la piel era un amuleto que se usaba 
contra el llamado Mal de aire, posible 
congestión (ALS). 

gu∙mia [‘gumja] f. Aglomeración, multitud: 
¡Vaya ~ de gente que vino! (CAÑ). 

gur∙bí [gurbi] f. Lombriz amarilla de piel rí-
gida y dura que habita en la humedad de 
la tierra y que se pone de cebo para peces 
o para pájaros (BER). 

gu∙ri∙bi∙bi [guri’βiβi] f. (S) v. gur·bi.

gu∙ro∙pén∙do∙la [guro’peņdola] f. Ave. Oro-
péndola {Oriolus oriolus} (ARO). 

gu∙rri∙pa∙to [guři’pato] m/f. 1 Persona de 
poco fiar: A ese, ni cuenta; es un ~. 2 
Pollito recién salido del huevo (S). DLE: 
2. m. And. gurriato1.

gu∙rru∙mí∙a [guřu’mia] f. Tristeza. Ánimo 
bajo: Ese tiene ~ (V). 

gu∙rru∙ñu∙ño [guřu’ɲữɲo] m. Reliado, con-
fuso, poco claro: ¡Vaya ~ de asunto!

gu∙ru∙bi∙bis [guru’βiβis] m. Gusanos que se 
ponen de cebo en las trampas para cazar 
pájaros (EN).

gu∙ru∙llo [gu’ruʎo] DLE m. Cabeza de poca 
entendedera, zoquete. 
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gu∙ru∙me∙lo [guru’melo] m. Seta comestible 
{Amanita ponderosa} en tortilla o asada en 
las ascuas. En El Andévalo y la Sierra 
existen otras variedades de setas como 
la tana, el tentullo, la colmenilla o la 
cagarria, que tiene forma de panalillo y 
que nace en las paredes de una torrentera 
o en una quemazón de adelfa. Gurume-
lo es también genérico de seta. Vamos 
a coger gurumelos equivale a Vamos 
por setas (CON) (ALS). DLE: 1.m. Ext., Huel. y 
Sev. Seta comestible de color pardo, que nace en los 
jarales. 

gu∙run∙dio [gu’ruṇdjo] m. Rumio. Medita-
ción. Pensamiento. 

gu∙ru∙pén∙do∙la [guru’peṇdola] f. Ave. Oro-
péndola {Oriolus oriolus} (MD) (CAS) (AR) 
(ARO) (CAR) (CSR) (EN) (JO) (VAZ). 

gu∙sa∙ra∙po [gusa’rapo] DLE m. Gusano. Pro-
cesionaria de los pinos (S).

gu∙si∙pe∙ar [gusipe’ar] v. Alcahuetear. Hur-
gar en asuntos ajenos (BER).

gu∙su∙pe∙ar [gusupe’ar] v. Curiosear, hus-
mear (VC) (EN). → gusipear.

gu∙to∙na [gu’tona] f. Que le da al ojo, que 
gusupea, que guipa, que alcahueta.

gu∙tre [‘gutre] m. Buitre (MD).



ha·ba [‘aβa] f. Pie. ∆ ~s cochas o enzapatás 
Cocidas o enzapatadas, a las que se les 
pone tomillo salsero, limón, ajos verdes 
y hierbabuena (ALM) (BC), o poleo y ajos 
verdes, sin limón (VC), o poleo, ajos ver-
des, sal y agua (H), o hueso de jamón y 
bolilla. Se comen en cazuela común pues-
ta en mitad de la mesa. Algunas tabernas 
de rancias costumbres las ponen de tapa. 
~s con bicho Cualquier fruto pasado o 
podrido. ~s contás Contadas. Expresa que 
lo que se ve es lo que queda y con lo que 
hay que aviarse. ~s picás. Situación insu-
frible, insoportable; alimento incomesti-
ble (AND) → jaba.

ha·bi·chue·la [aβi’t∫wela] f. ∆ ~ argarrobá 
Se le dice a la que es más ancha que las 
normales tanto en la vaina como en el 
fruto (L). ~ de manteca. Se llama a cierta 
variedad muy tierna. ~ pinta. La roja con 
pintas blancas.

ha·bi·chue·lo [aβi’t∫welo] m. Vaina que con-
tiene la semilla de la planta llamada galli-
nita (CAS).

hal·con·ci·llo [alkoṇ’θiλo] m. Ave. 1 Agui-
lucho cenizo → milanillo, milanillo 
blanco. 2 Cernícalo vulgar → garrapi-
ña, primilla, primillo (MD).

ha·ram·pa [a’rampa] f. v. ja·ram·pa. 1 Ham-
bre (H). 2 Resto de algo. 3 Lo que los pes-
cadores sacan para ellos; si lo venden se 
dice: Ha sacao la ~ (AY).

ha·ya·res [a’Ʒares] m. pl. Hacienda. Ese tie-
ne ~, o sea, dinero o riquezas. 

haz·nar [aθ’nar] m. Una parte del molino 
harinero movido por agua (CER).

he·le·cho·sa [ele’t∫osa] adj. f. Variedad de 
castaña serrana de gran calidad. Se suele 
exportar.

he·ri·da [e’riða] DLE f. Manantial, fuente na-
tural, venero (S).

her·no·so [er’noso] m/f. Que apesta.

he·rra·de·ra [eřa’ðera] f. Útil para limpiar 
las herramientas de la viña. → rejadilla, 
rascarrabia. 

he·rre·ri·lla [eře’riλa] f. Ave. Herrerillo co-
mún → pajarito bandera (MD).

he·rre·ri·llo [eře’riλo] m. ∆ ~ mu·ñón Ave. 
Herrerillo capuchino {Parus cristatus} (GA) 
(SO), por el moño que tiene en la cabeza. 

he·rre·ri·ta [eře’rita] f. ∆ ~ mo·ñua Ave. He-
rrerillo capuchino {Parus cristatus} (ALA) 
→ Herrerillo muñón. ~ muñona Ave. 
Herrerillo capuchino {Parus cristatus} (LM) 
(ERP) → Herrerillo muñón. ~ real Ave. 
Carbonero común {Parus major} (ERP). 

he·rri·zo [e’řiθo] m/f. Persona dispuesta y 
trabajadora (CAS).

hiel [‘jel] m. ∆ ~ de chivo Planta silvestre 
que se aplica, seca y triturada, para sanar 
las picaduras de los bichos venenosos (S).

hier·ba [‘jerβa] f. ∆ ~ jarilla 1 Planta que se 
usa para los resfriados y alivia los dolores 
de encías. Se hace una cocción y se toma 
o se aguanta el buche en la boca. También 
se usa cuando las bestias tienen algo malo 
en el estómago se les da a beber como ali-
vio. Del mismo modo, sirve para quitar 
un lacre de una herida poniéndola en em-
plasto o lavándola con ella. 

h
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hier·ba·jo [jer’βaxo] DEL m. Yerbajo. Infu-
sión de manzanilla, tila, hierbaluisa y un 
chorrito de aguardiente para entonar el 
cuerpo (SBC).

hí·ga·do [‘iγaðo] m. ∆ ~ de vaca Seta abun-
dante en la Sierra en otoño en los tocones 
de castaño. Según los informantes, exce-
lente para comerla cruda o en ensalada. 
→ lengua de castaño, lengua de vaca.

hi·go [‘iγo] m. ∆ ~ de miel v. pan·za·bu·rro. 
~ de san juan. El que da la higuera en ju-
nio en su primera camada o cosecha. La 
segunda es en septiembre (AY) ~ de toca v. 
hi·gue·ra de toca (AY). ~ araíles Los alar-
gados y negros que da la higuera arai, 
como las brevas (L). ~ pasaos Los que se 
secaban al sol en cucharros o planchas de 
corcho para conservarlos y consumirlos 
en invierno (M). ~ pasas Fruto exquisito 
que, por su buena conservación, siempre 
formó parte del costo que llevaban los 
barcos en las largas travesías (L). ~ tente-
jones Los que están a punto de madurar 
pero que aún están verdes. Se dice que si 
se comen salen boqueras en la comisu-
ra de los labios (CAS). de ~s a madroños 
Cuando se dice que algo sucede de verano 
a invierno.

hi·gue·ra [i’γera] f. ∆ ~ de toca La que da 
los higos de toca; pequeños y sequero-
nes; no se comen, se ensartan y se cuelgan 
de las higueras que los dan comestibles a 
efectos de la polinización. Si no se hace 
así, estas higueras no dan fruto (AY).

hi·gue·re·ño [iγe’reño] m/f. Natural de Hi-
guera de la Sierra.

hil·va·na·do [ilβa›naðo] DLE m/f. Se aplica al 
individuo que parece estar a medio hacer, 
no fraguado, aún cogido con hilos (ALM) 
(RO). Faltarle una marea (H). → alelao.

hi·no·ja·len·se [inoxa’lense] adj. Natural de 
Hinojales. → panzón.

hi·no·je·ro [ino’xero] m/f. Natural de Hino-
jos.

ho·ci·co [o’θiko] m. 1 En los molinos hari-
neros era la pieza que estaba en el extre-
mo del ulambre. 2 Referido a la persona, 

se usa para decirle que es un cara, un cara-
dura: ¡Vaya ~ que gasta el mozo! =DLE. 

ho·jue·la [o’xwela] m. Dulce de Carnaval que 
se hace con dos sartenes a distinta tempe-
ratura (AND). 

hon·gui·ná [oŋgi’na] adj. f. /honguinao/ 
La fruta cuando tiene hongos (BE).

ho·raz·ca [o’raθka] f. Hojarasca (CAÑ).

hor·ma [‘orma] f. 1 Jechura, molde, hechu-
ra de una persona. Manera de ser. Estilo. 
Buena o mala ~. 2 Plantilla de hierro en 
forma de pie de la que sale un punzón que 
la une a un tronco de madera; en ella se 
encjaa el calzado para fijarle las suelas a 
base de clavos y martillo. Útil de zapate-
ro → patacabra. 

hor·ma·tuer·ta [orma’twerta] m. Persona 
que hace las cosas a base de parches, mal 
acabadas. Chapucero: Es un ~. 

hor·ma·zo [or’maθo] DLE m. Porción de tie-
rra calcinada que queda tras cocer un hor-
no de leña para carbón (BER).

hor·mi·gón [ormi’γon] DLE m. Hormiga ala-
da, que se pone en las trampas para pája-
ros como cebo (S).

hor·mi·gui·lla [ormi’γiλa] f. DLE Jormi-
gueo, inquietud, nervios.

hor·ni·llo [or’niλo] DLE m. Manantial que 
alimenta a la fuente antes de caer en el 
abrevadero (CAL).

hor·que·ta [or’keta] DLE f. 1 Palo que sirve 
de apoyo para colgar ropa mojada (ALM). 
Pertenece a la familia de los biergos usa-
dos en el campo, unos de madera sola y 
otros combinados con hierro. 2 Útil de 
madera de los hornos de pan (AND). 3 He-
rramienta usada en el lagar para descar-
gar la uva que trae el carro (CON).

hor·qui·lle·to [orki’λeto] m. Ave. Milano 
real → vilano pardo, vilano real (MD).

ho·rre·ar [oře’ar] v. Como jorrear. Arrear la 
piara de cabras: Horrea a esa que se te 
va (AND).
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hor·te·la·no [orte’lano] DEL m. Ave. Oro-
péndola {Oriolus oriolus} Pájaro asiduo a las 
huertas (HIN) (SO). → aropéndola. 

hós·pe·ra [‘ospera] excl. Expresión admira-
tiva como ¡Caramba! 

hos·pe·ri·na [ospe’rina] excl. Expresión 
como ¡Ostras!

hue·bra [‘weβra] f. 1 Adorno, obra artesana 
hecha con esmero. 2 Cada jornada de ga-
ñanía que hace una sola persona con un 
par de mulas, ya sea barbechar, abrir la 
tierra, cruzarla, ararla en cuadrícula en 
primavera o recruzarla en verano para 
sembrar en otoño (S) (AND). =DLE.

huel·ga [‘welγa] DLE f. Comida en común de 
la cuadrilla de esquiladores al final del tra-
bajo (CER). 

huer·te·ro [wer’tero] m/f. Hortelano, 
que cuida su huerto (S) DLE 1. m. y f. Sal., 
Arg. y Nic. p. us. Que cultiva la huerta.

huer·to [‘werto] m. ∆ ~ de los callaos Ce-
menterio. 

hue·ve·ar [weβe›ar] DLE v. Recolectar huevos 
en la marisma, de gallareta y otras espe-
cies, para venta y consumo. Se hacía en 
cajones marismeños y se acumulaban en 
canastos de caña o mimbre para llevarlos 
a los pueblos cercanos (MD).

hue·ve·rí·a [weβe›ria] DLE f. Testículos. 
Cuando una persona ordena a otra con 
insistencia que haga algo, esa otra, en vez 
de defenderse respondiendo con cierta 
bastedad con un contundente Mueve los 
cojones y lo haces tú, utiliza el término 
y dice: Menea la ~, que parece más fino. 

hue·ve·ro [we’βero] m/f. 1 Quien recoge 
huevos en los nidos de la marisma. → ga-
llaretero. 2 Artilugio para recoger hue-
vos desde el caballo sin bajar de él. Es un 
pequeño cuenco de alambre o materiales 
vegetales, atado a la punta de un palo lar-
go. Una especie de colador (MD) 3 Copa 
pequeña en la que se sirve el huevo cocido 
en la mesa. =DLE.

hue·vo [‘weβo] m.  ~ gorón Huevo abando-
nado en el nido y descompuesto. 

hu·ro·ne·ra [uro’nera] DLE f. Campanilla chi-
ca que se hace para que la lleve el hurón y 
así poder localizarlo (V).

hu·rra·que·ro [uřa’kero] m/f. Quien lleva 
el corcho a hombros para cargarlo en la 
bestia (S). 

hu·rri·cán [uři’kan] m.  Atardecer → lubri-
cán (MD).

hur·za [‘urθa] excl. ¡Fuera! Expresión uti-
lizada para espantar animales molestos 
(MD). Suele aplicarse también para echar 
a las personas violentamente de un sitio 
(MD).





i·cie·ra [i’θjera] f. Trampa para capturar aves 
a base de una varilla acerada de paraguas, 
que se curva para tensarla, en cuya punta 
se coloca un pequeño posadero de madera 
con un agujero fino por el que se pasa un 
lazo corredizo de hilo de pescar. Con el 
peso del ave se tensa el arco y se cierra el 
lazo sobre sus patas (MD).

i·de·ís·te [iðe’iste] m. Persona hábil, imagi-
nativa, que inventa algo útil sobre la mar-
cha para solucionar un problema (T).

i·de·o·so [iðe’oso] DLE m. Imaginativo, hábil.

i·güe·do [i’gweðo] m. Macho en la piara. → 
cojudo.

i·li·plen·se [ili’plense] m/f. Natural de Nie-
bla.

i·llo [‘iʎo] m.excl. ¡Chiquillo! ¡Quillo! 
Forma de llamar a alguien cuyo nombre 
se ignora.

i·lu·mi·na·ción [ilumĩna’θion] DLE f. Una de 
las calidades de cera que se fabrican para 
cirios en la que sólo se usa la parafina.

i·mu·ta [i’muta] f. Persona tranquila, así se 
hunda el mundo, ni se altera (VC).

i n · c o n · t i · n e n · t e · m e n · t e 
[ĩŋkoņtinẽņte‘mẽņte] DLE adv. Inmediata-
mente (VC). 

in·cor·dio [ĩŋ›korðjo] DLE m. Se le dice cari-
ñosamente al niño repipi, sabiondo, im-
propio en sus modales para su edad (V).

in·cor·dión [ĩŋkor’ðion] adj. m. Persona 
que mete argumentos negativos en cual-
quier asunto, sean o no de su incumben-
cia: Es un ~; sólo sabe poner trabas.

in·dir·gar [ĩņdir’ɣa̞r] v. Señalar, indicar (PG).

in·dir·go [ĩņ’dirɣo̞] m. Conjunto de cualida-
des naturales que se poseen o de las que se 
carece. En positivo se dirá: La cosa tiene 
su ~; va por buen camino. En negativo: 
Ese no tiene ~; es decir, le falta estalaje, 
gracia (ALS).

in·fu·rri·cu·ti·ble [ĩɱfuřiku›tiβle] adj. Indi-
viduo de aspecto lamentable (S). 

in·ge·nio [ĩŋ’xenjo] DLE m. En el molino de 
viento se le llamaba al conjunto del edi-
ficio techado de junco y a su mecanismo, 
cuyo centro era la rueda grande, con el 
palo chamisera sujetando el eje vertical 
(AND). 

in·sis·quie·to [ĩnsis’kjeto] m/f. Nervioso (L).

in·sul·tar·se [ĩnsu’ļtarse] v. prnl. Asustarse 
por algún miedo: Cuando no vi al niño 
en la calle me insulté, me puse insul-
tá, insultaíta perdía porque creí que se 
había ido sabe dios. DLE: 4. prnl. p. us. Su-
frir una indisposición repentina que prive de senti-
do o demovimiento.

in·sul·to [ĩn’suļto] m. Temor que provoca 
angustia (AY). DLE: 2. m. desus. Acometimiento o 
asalto repentino y violento. 

in·tre·pe·ta·o [ĩņtrepe’tao] adj. Cuando 
anda una persona con muchos gases que 
hasta le duele el moverse (GI). → entrepe-
tao.

in·tur·pen·te [ĩņtur’peņte] adj. 1 No dar pie 
con bolo, no saber lo que se hace. 2 Peji-
guera: No me seas ~ (AY). 

is·le·ño [iz’leɲo] m/f. Natural de Isla Cristi-
na.

i
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is·le·ta [iz’leta] DLE f. Promontorio de tierra 
con mucha vegetación, rodeado de agua, 
que se forma en la marisma (H) rodeo (IC).



ja∙ba [‘xaβa] DLE f. Haba. Pie grande: ¡Vaya 
~ que gasta ese! ∆ hacer ~ En el juego 
de canicas es jaba una mano extendida 
en el suelo con la que la otra mano com-
pone la maña para tirar. Si un jugador la 
adelanta más de lo debido es trampa y se 
protesta: Ha hecho ~ (S). 

ja∙ba∙cho [xa’βatʃo] m. Planta silvestre de 
flores blancas y vainas abultadas (BER) (S).

ja∙bal [xa’βal] f. Suerte de tierra sembrada de 
habas. ¡Buen ~ he sacao arriba! (S).

ja∙bar∙di∙llo [xaβar’δiλo] DLE m. Bandada de 
abejas menor que el enjambre puestas en 
fuga por una reina joven (BER). 

ja∙ba∙te∙ro [xaβa’tero] m. 1 Perro con fuertes 
mandíbulas cuya función en la cacería es 
la de sujetar al jabalí mientras el cazador 
lo mata a cuchillo. 2 Cazador furtivo de 
jabalíes (MD).

ja∙bi∙cha [xa’βitʃa] f. Habichuela (S). → fai-
sán.

ja∙bla∙e∙ra [xaβlae’ra] f. Herramienta de pre-
cisión en el taller de tonelería usada para 
marcar con el punzón que lleva la madera 
a lo largo. Similar al gramil del carpintero 
(BC).

ja∙bu∙gue∙ño [xaβu’ɣe̞ɲo] m/f. Natural de 
Jabugo.

ja∙can∙do∙so [xakaņ’doso] m/f. Persona a la 
que le gustan las bromas (ZR).

ja∙ce∙na [xa’θena] f. Alacena (S) Chinero (H) 
(AND). 

ja∙cha [‘xatʃa] DLE f. Hacha. 1 Mala lengua: 
Tiene una ~ que corta el aire y viste 
de limpio al que se le pone por delan-

te. 2 Velas, bolas y velones que salían 
del lagar de cera enrollándolas sobre una 
plancha en torno a la torcía (CER). 3 Ga-
bonita. Varita de San José. ∆ darle a la ~ 
v. ja·che·ar. Hablar mal de alguien. Tener 
mala lengua: Ese no hace otra cosa que 
darle a la jacha todo el santo día. las 
~s Hachones de gabonita ─gamonita─ y 
jara que se encienden la víspera de la In-
maculada, a cuya fiesta dan nombre (ZR) 
(ALS). 

ja∙che∙ar [xatʃe’ar] v. 1 Hablar mal de al-
guien. → darle a la jacha. 2 Cortar con 
el hacha, la jacha. Como pudo jacheó el 
madero para la candela (SAR). |En DLE: 
hachear|.

ja∙gue∙dá [xaɣe̞’da] f. Pereza, cansancio. No 
estar para nada (S).

jai∙bai [xai’̯βai]̯ m. 1 Meneo, paliza. 2 Se dice 
cuando se piensa hacer o se ha hecho una 
faena dura de trabajo: Le doy un ~ al al-
pende y lo escamondo (H). 

jal∙da [‘xaļda] DLE f. Carne del costillar de la 
res.

ja∙lón [xa’lon] m. Tirón: Le dio un ~ del 
brazo y lo lastimó. DLE: 1.m. Can. y Am. tirón. 

ja∙má [xa’ma] m. Ave insectívora. Pardillo 
común {Carduelis cannabina} (ARA) (ARO) 
(CAR) (CR) (JO) (F) (GA) (SJP) (AR) (CA) (VAZ) 
(MD). → jamaz, jamán, jamás (MD), peti-
rrojo, pechuguita (V). 

ja∙mal [xa’mal] m. Suelo de laja limitado por 
corchos; son los reores en los molinos 
donde cae la harina, metiéndose allí mis-
mo en sacos con la paleta (AND). 

ja∙mán [xa’mãn] m. Jamaz. Pardillo común 
(MD). → jamá.

j
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ja∙man∙cia [xa’mãṇθja] f. Comida. 

ja∙mar [xa’mar] v. ∆ ~ partía Estar pendiente 
de algo ajeno de manera disimulada. Al-
cahuetear: Y ella estaba allí calladita 
jamando partía de lo que pasaba.

ja∙maz [xa’maθ] m. Pardillo común. → 
jamá, jamán (MD).

jam∙bo [‘xambo] m. ∆ ~ la comba Se usa en 
sentido despectivo hacia alguien: Mira el 
bulto ese, es el ~ la comba (T). 

ja∙me∙li∙ta [xame’lita] f. Ave. Fumarel co-
mún. → carmelita (MD).

jam∙pi∙ta [xam’pita] m/f. Se aplica a la per-
sona menuda de cuerpo (AY).

jan∙din∙go [xan̟diŋgo] f. Individuo que suel-
ta la ropa del campo y se planta la de los 
domingos para mejorar de aspecto (S): Se 
puso hecho un ~.

jan∙do∙rrio [xaņ’dořio] m. Tipo desaliñado, 
sin cuidados (AR).

jan∙ga [‘xaŋga] f. Flojo, de poca consistencia: 
Ese anda hecho una ~ (VC).

jan∙ga∙ri∙llón [xaŋgari’ʎon] m. Individuo 
desproporcionado de cuerpo (RO).

ja∙que∙to∙na [xake’tona] DLE m/f. Persona de 
buen ver, de aspecto fortachón. 

ja∙qui∙me∙ar [xakime’ar] v. Avanzar ocul-
to tras el caballo con el fin de cazar aves 
acuáticas. El nombre le viene porque el 
cazador lleva al caballo con una jáquima 
que lo obliga a tener la cabeza agachada 
como si pastara constantemente (MD).

ja∙ra∙bas∙que∙o [xaraβas’keo] m. Cuando se 
anda por el monte y se va tronchando 
maleza y ramas secas, se produce un rui-
do al que se denomina así: Siento un ~ 
cerca, viene alguien (AND) (S). 

ja∙ra∙güe∙lle [xara’ɣweʎe] m. Semilla del pas-
to con muchos pinchos (CAÑ).

ja∙ra∙ma∙go [xara’maɣo̞] DLE m. ∆ gusto a 
~ Viene a significar temor a la muerte, 
quizás porque esta planta abunda en los 
cementerios. Un hombre del pueblo, por 

lo malo que se encontraba, solía decir: 
Tengo gusto a jaramago (VBA). 

ja∙ram∙pa [xa’rampa] f. Harampa. 1 Sobras, 
escurrajas (L). 2 Ganancia del marinero 
al vender el pescado sobrante que no se 
subasta (AY).

ja∙ran∙dan∙ga [xaraņ’daŋga] f. Paliza (PG). 

ja∙ra∙que∙ño [xara’keɲo] m/f. Aljaraqueño. 
Natural de Aljaraque. 

jar∙da [‘xarða] f. 1 Piel gruesa en la carne de 
borrego o chivo: Dame cuarto y mitad 
de carne, pero sin ~ (VC). 2 Ladera de 
montaña (AND). 3 Saco de harina con dos 
gruesas costuras laterales. DLE: 1.f. And. har-
da. 

jar∙da∙je [xar’ðaxe] m. Carga de ropa que se 
llevaba al río para lavar, bien en un ba-
rreño al cuadrí, o en la cabeza, en puro 
equilibrio sobre una rosca de trapos: Hoy 
me hice dos ~. Así tengo la espalda 
(PG). Colada.

jar∙da∙zo [xar’ðaθo] m. Caída, porrazo. Alu-
de a jarda: saco que se cae al suelo. DLE: 
1.m. And. Golpe del cuerpo al caer pesadamente a 
tierra. 

jar∙do∙na [xar’ðona] f. Prenda holgada (S).

ja∙re∙ra [xa’rera] m/f. Curruca cabecinegra 
{Sylvia melanocephala} (CDM) (CSB) (CM) (LI). 
Suele habitar en las jaras. → chanca.

ja∙re∙ta∙o [xaretao] m. Parrilla de madera 
donde se ponen los frutos para que no co-
jan la humedad del suelo (S). 

jar∙guí∙o [xar’ɣi̞o] m/f. Persona tan deseosa 
de algo que se le nota en el gesto sin que 
tenga que decirlo: Está ~ por salir.

ja∙ri∙ja∙ri [xari’xari] m. Lluvia menuda que 
cala (ZR) (AR) (S). 

ja∙ri∙lla [xa’riʎa] f. 1 Mover la percha del pá-
jaro que está embragao para que revolo-
tee, píe y atraiga a las trampas a otros pá-
jaros: Darle ~. 2 Animar a alguien para 
que hable, camine o haga algo determina-
do: Si se le da ~, lo hace. 

ja∙ri∙ne∙o [xari’neo] m. Llovizneo. Lluvia 
menuda. Harineo de agua (S) (CAÑ).
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ja∙rin∙ja∙rín [xariŋxa’rin] m. Lluvia suave y 
fina (BER). 

jar∙ma [‘xarma] f. 1 Paliza. Te voy a dar una 
~ que te acordarás de este día. (AY). 2 
Parte del aparejo del burro compuesta por 
una lona rellena de paja con dos aberturas 
(CAÑ). |En DLE: jalma con mismo significado que 
2|.

jar∙ma∙ú∙ra [xarma’ura] f. Castigo al niño 
travieso (V).

jar∙nal [xar’nal] m. Suelo de laja donde caía 
la harina en el molino (AND). O bien cajón 
de madera para lo mismo (S). 

ja∙ro∙cho [xa’rotʃo] DLE m/f. Alegre, anima-
do: He visto a tu novio más ~.

ja∙rran∙ga∙ni∙to [xařaŋga’nito] m. Ave. 
Arrendajo (S). Herrerillo común {Parus 
caeruleus} (F). → arranganito.

ja∙rran∙ga∙no [xařaŋ’gano] m. Ave. Arren-
dajo (S). 

ja∙rrín [xa’řin] m. Rabilargo {Cyanopica cya-
na} (ARR) (SO). → charrín.

jas∙pa∙o [xas’pao] m/f. Arruinado (S) (V). → 
aspao.

jas∙par [xas’par] v. En el juego de bolas, per-
derlas todas (V). 

ja∙te∙a∙o [xate’ao] m/f. Que se ha puesto el 
traje nuevo y va luciendo cuerpo. 

ja∙to [‘xato] m. 1 Pantalón (L). 2 Individuo 
mal vestido (CAÑ). 3 Hato. Choza en la 
marisma: Estamos dentro de un ~ y es 
invierno. 4 Trozo pequeño de terreno de 
cultivo en la marisma, cercado con vallas 
o gavias que impidan la entrada al ganado 
(MD). |En DLE, mismo significado que hato|.

jau∙la [‘xaṷla] DLE f. 1 Ascensor (M). 2 En-
tramado de madera donde se resguarda 
el personal en la suelta de vaquillas de la 
fiesta de San Antonio Abad. También ha-
cen andamios (T). ~ de cura Callejón estre-
cho donde se mete al toro para curarlo. ~ 
de reclamo Parecida a las que se cuelgan 
en los patios con el pájaro dentro, esta 
se limpia de adornos para que el alambre 
pase inadvertido de modo que el canto y 

los saltos de su inquilino animen a otros 
pájaros a venir.

ja∙yu∙ya [xa’ƷuƷa] f. 1 Bollo chico y aplasta-
do que se hacía en los hornos de leña; era 
el primer pan que se sacaba y se comía ca-
liente relleno de chorizo o manteca (BER) 
(ALM). 2 Soba, paliza.

je∙cha∙ú∙ra [xetʃa’ura] f. La ceba que se da 
para comer los animales. 

je∙chí∙o [xe’tʃio] m. Sitio donde acostumbra 
a estar el ganado (PG). 

je∙de∙jo∙so [xeðe’xoso] m/f. Quebrunjoso, la-
toso. → pejiguera.

jei∙to [‘xeit̯o] DLE m. Gracia o salero en una 
persona: Tiene ~ la niña (VC) (ARO).

jei∙to∙so [xei’̯toso] m/f. v. jei·to (ARO). 

je·le [‘xele] m. ∆ dar un ~ 1 Ordenar, limpiar 
a fondo una estancia. 2 Dar una soba (AR). 
3 Saludo en la comarca minera: Lo vi y le 
di un ~. 

je∙rin∙go [xe’riŋgo] m. Churro (CM) (CAÑ). 
Tejeringo, masa frita que acompaña al 
desayuno o la merienda (RT) (S) (AND). → 
calentito (H). 

je∙rin∙go∙za [xeriŋ’goθa] f. 1 Juego infan-
til (ZR). 2 Viejo baile festero en el que se 
iban sacando una a una las personas que 
formaban el corro (S). 3 Llamado también 
Doña Juana. Baile popular navideño 
(RO).

je∙rra∙ó [xeřa’o] m. 1 Recipiente para ordeño 
de ovejas (CER). 

je∙rre∙ño [xe’řeɲo] m. Tipo fortachón: Que 
ese haga el trabajo, que es un ~ y pue-
de con to. 

je∙rre∙ri∙che [xeře’ritʃe] m. ∆ ~ chico He-
rrerillo común {Parus caeruleus} (HIN). → 
arranganito. ~ grande Carbonero co-
mún. {Parus major} (HIN). → herrerita 
real.

je∙rre∙ri∙na [xeře’rina] f. Ave. Carbonero {Pa-
rus major} (BER).

je∙rre∙ri∙ta [xeře’rita] m/f. Herrerillo común 
{Parus caeruleus} (CAR) (CR) (F) (JO) (LN) 
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(CAS). → arranganito. ∆ ~ chica Herreri-
llo común {Parus caeruleus} (AR) (CAR) (EN) 
(GA) (LN). 

je∙rre∙ri∙to [xeře’rito] m. Ave. Herrerillo {Pa-
rus caeruleus} (AR). → colmenero (S). ∆ ~ 
grande Carbonero común {Parus major} 
(AR) (CAR) (GA) (LN). → herrerita real. ~ 
moñúo Ave. Herrerillo capirotado {Parus 
cristatus} (AR). Herrerillo capuchino {Parus 
cristatus} (AT) (CR). → herrerillo muñón.

je∙rre∙ta∙zo [xeře’taθo] m. Picadura de insec-
to (CAÑ).

je∙rre∙te [xe’řete] m. Aguijón de abeja o avis-
pa (S). Creían los niños que las que tenían 
los ojos azules no picaban y las de los ojos 
negros sí (V). 

je∙rri∙za [xe’řiθa] m. Piedra tan dura y pesa-
da que parece de hierro (RT) (S).

je∙rrón [xe’řon] m. Aguijón de la abeja. La 
que pica lo deja clavado en el sitio y mue-
re.

je∙rrú [xe’řu] m. 1 Óxido 2 Decaimiento de 
ánimo. 

je∙rrú∙a [xe’řua] m/f. Oxidada (L).

je∙rru∙je [xe’řuxe] m. Herrumbre, moho (F).

je∙rru∙mien∙to [xeřu’mĵẽņto] m. Oxidado 
(S). →berrugento (AND), jerrúo (L).

je∙za [‘xeθa] f. Dehesa (MD).

ji∙bia [‘xiβja] DLE m. Individuo pujoso, que-
joso, quejica: Está hecho un ~ (VC) (S).

ji∙bia∙o [xi’βjao] 1 m. Cantidad de personas 
en un sitio: Aquello estaba ~ de gente 
(V) 2 m/f. Se dice del animal minado de 
parásitos (BER). 3 m/f. Se aplica a la fal-
ta de reflejos de alguien: Hoy anda ~ el 
menda. 

ji∙bio∙na [xi’βjona] m/f. Blandengue. → ji-
bia. 

jí∙ca∙ra [‘xikara] f. 1 Onza de chocolate. 2 
Recipiente, taza donde se servía el choco-
late. Una jícara era la porción que se daba 
a los niños para merendar (ZR) (CM). =DLE.

ji∙ca∙ra∙zo [xika’raθo] m. 1 Se dice cuando 
se purga a los niños, no al purgante, sino 
al líquido que se le cuela buche abajo: Le 
coló un ~ ricino y cagó una esportoná. 
2 Cualquier vaso, copa, cuenco de bebida. 
3 Golpe dado con una jícara. En un cuen-
to serrano: Le damos un ~ fuerte y así 
no hablará.

ji∙go [‘xiɣo̞] m. Higo. ∆ tener ~ Derrochar 
lentitud, parsimonia: ¡Qué ~ tiene!

ji∙go∙bom∙bo∙te [xiɣo̞βom’bote] m. Se dice 
de quien presume sin tener de qué pre-
sumir.

ji∙gón [xi’ɣon] m/f. v. ji·go. Persona que tie-
ne jigo: - ¿Qué haces aquí? –Esperando 
a una jigona, que dijo que iba a tardar 
un rato y ya lleva medio día (V) (H). 

ji∙la∙e∙ro [xila’ero] m. La pieza que abraza el 
eje del molino cuando este sale al exterior, 
casi en las aspas (PG) (AND).

ji∙lan∙dón [xilaņ’don] m/f. Individuo corto 
de carácter, que parece ausente (S).

ji∙la∙o [xi’lao] m/f. v. ji·lan·dón, a·le·la·o.

ji∙le∙an∙do [xile’aņdo] m. Salir chorreando de 
un pozo, de un charco, de un riachuelo 
(ALS) (S). 

ji∙le∙ar [xile’ar] v. Chorrear agua (AND) (S).

ji∙lón [xi’lon] m/f. 1 v. ji·lan·dón. 2 Hambre. 
3 Resaca (S). ∆ de ~ de ~ Poco a poco, tre-
cho a trecho, con calma (V).

jin∙car [xiŋ’kar] DLE v. Hincar. Comer o be-
ber a tope. Se jincó el plato sin respi-
rar. ∆ ~ el pico Morirse. Doblar el pelle-
jo, quitarse del tabaco. 

jin∙cho∙na [xiɲ’tʃona] f. Fruta que no está 
en su punto: No cojo esa fruta porque 
anda ~, no es buena para comer (S).

jin∙cho∙na∙zo [xiɲtʃo’naθo] m. Insistencia 
en opinar a destiempo (CON).

jin∙cho∙ne∙ar [xiɲtʃone’ar] v. Intrigar. 

jin∙que [xiŋ’ke] m. Cada hinco de madera 
que sujeta una alambrada para prevenir 



J
167

las caídas de los animales en los ojos de la 
marisma (MD).

ji∙que [‘xike] m. Herramienta con la que se 
apartaban las cenizas en los viejos hornos 
de pan, ya la leña quemada (AND).

jir∙gar [xir’ɣa̞r] v. 1 Estropear. Cuando al-
guien se carga –estropea- algo se expresa: 
Ya se lo jirgó. De uno que anda siempre 
esto cojo y esto rompo se dice: Se pasa 
el día jirgando cosas. 2 También se em-
plea para decir que se lo comió o se lo be-
bió todo: Y sin pedir permiso a nadie 
se jirgó el puchero enterito.

ji∙ri∙bi∙lla [xiri’βiʎa] m. Individuo nervioso, 
vehemente, que agobia a quien tiene al 
lado (AND) (S). ∆ tener ~ Poseer destreza, 
coraje, habilidad (V). 

ji∙ro∙cho [xi’rotʃo] m/f. 1 Persona de buen 
aspecto natural (SS). 2 Se aplica al enfermo 
que evoluciona favorablemente: Ya está 
más ~. Mira qué ~ anda (S). DLE: 1.adj.And. 
p.us. Campante, ufano, satisfecho. 

ji∙rrí∙os [xi’řios] m. Botos con tachuelas. El 
nombre sugiere el ruido que hacen (COS).

jir∙va∙nar [xirβa̞’nar] v. Hilvanar. Significa 
que se lo comió todo, o que ganó a algo o 
que acabó una tarea. Se dice igual: Se lo 
jirvanó. 

jo∙dión [xo’ðjon] m/f. Individuo latoso, plo-
mizo, baratabailes. Constante, además. 
DLE: 1. adj. coloq. C. Rica, El Salv. y Nic. Que gust de 
molestar, fastidiar o importunar. 

jo∙ga∙ña [xo’ɣa̞ɲa] f. Guiso de bacalao con 
papas y morcilla (Z). 

jo∙ga∙rí [xoɣa̞’ri] m. Hogarí. Trípode de 
piedras usado para sujetar el recipiente de 
lavar la ropa o como pequeño hogar en el 
campo para proteger el fuego (BER).

jo∙li∙bar∙da [xoli’βarða] f. Olibarda. Juego 
infantil que se hace dentro de un círcu-
lo en la arena en el que los contendientes 
van clavando un hierro para acotar espa-
cio hasta que uno lo gana todo. Cada vez 
que uno falla al clavar, va de mano el otro 
(ZR). → pincho, pinche.

jo∙li∙ca [xo’lika] m/f. Persona verduscona, 
pícara (ZR). 

jon∙gue∙tá [xoŋge’ta] f. Algo sin sentido, in-
sustancial (CON).

jon∙gui∙llá [xoŋgi’ʎa] f. Se dice de la aceitu-
na de mesa echada a perder (RO).

jo∙par [xo’par] DLE v. En los juegos infantiles 
es pagar la prenda, cumplir el castigo 
impuesto (AY).

jo∙pi∙llo [xo’piʎo] m. ∆ ~ de zorro Planta 
marismeña (MD).

jo∙po [‘xopo] m. 1 En el juego de batuca o 
tángana, la parte cóncava del hueso es el 
jopo. 2 Cuando una persona es parsimo-
niosa le dicen: ¡Vaya ~ que gasta! 3 Plan-
ta parásita de la mata de habas. 4 Rabo de 
la zorra. Trae el refrán: Cuando el zorro 
empina el ~, para el día falta poco. 
|Mismo significado que en DLE hopo. | 5 ¡Jopo, 
jopo! Expresión que se usa para echar a 
alguien de un sitio; equivale a ¡Fuera de 
aquí! |. Mismo significado que en DLE hopo|.

jor∙mien∙to [xor’mĵẽņto] m. 1 Lío. Embro-
llo. Laberinto. Enredo: ¡Hay que ver el ~ 
que trae esa gente! (ALS). 2 Preparado de 
levadura que se utiliza para hacer el pan 
(VC). 3 Sujeto inestable. 

jor∙na∙je∙a∙o [xornaxe’ao] m/f. Desvencijado, 
roto, sin energía: Si sigo con la faena a 
media mañana estoy ya ~ (ARA).

jo∙rre∙ar [xoře’ar] v. Arrear al ganado para 
que ande (VC). 

jo∙rre∙ro [xo’řero] m. Ganado que no está en 
cría (CER).

jo∙se∙fi∙ta [xose’fita] f. Champiñón silvestre 
(S) {Agaricus campestris}. 

jo∙ti∙gón [xoti’ɣon] m. Ortiga. Abundante 
al borde de arroyos y zonas húmedas, las 
hojas se cubren de pelos que sueltan un 
líquido irritante para la piel. En la medi-
cina popular se usa en infusión para con-
trolar el azúcar en la sangre: Mi madre 
tiene alta el azúcar, pero se toma una 
taza de ~ y le baja (VC).

jo∙tri∙le∙o [xotri’leo] Estar de fiesta sin per-
derse nada: Se pasa el día de ~ (S).
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jo∙yan∙co [xo’Ʒaŋko] m. Agujero mal he-
cho. |Parecido a hoyanco en DLE: 1.m. Méx. bache 
(II hoyo) |.

juan∙co∙jo∙nes [xwaŋko’xones] m. Indivi-
duo que se lo toma todo con tanta calma 
que acaba por aburrir al resto (B): Ya echó 
mano al trabajo ~, y eso que vino ayer 
y traía prisa.

jua·ne∙na∙guas [xwanẽ’naɣw̞as] m. Tipo sin 
arte ni parte en su propia casa (RO). 

jua∙ni∙to [xwa’nito] m. ∆ ~ pescador Se le 
llama así en algunos sitios al martín pes-
cador (MD).

juan∙ta∙ó [xwaņta’o] m/f. Se dice de quien 
lleva a hombros el corcho hasta cargarlo 
en caballerías (BER). → hurraquero.

ju∙che∙a∙o [xutʃe’ao] m. Abochornado. Tie-
ne sentido de abucheado, escarmentado 
(S). 

ju∙ci∙llo [xu’θiʎo] m. Boca de cloaca (BC), 
como bucillo. 

jue∙ves [‘xweβe̞s] m. ∆ ~ de comadres Lo fes-
tejaban los casados con un guiso y casta-
ñas peladas, arroz con leche y raspas de 
limón y canela (RO). Anota Caro Baroja 
que muchachos y muchachas se elegían 
compadres y comadres mediante papele-
tas que echaban en dos recipientes, uno 
para hombres, otro para mujeres, y que 
se sacaban por parejas. Este compadrazgo 
acercaba a las personas de distinto sexo. 
Aparte de su aspecto festivo, unos y otras 
morían siendo compadres y comadres, 
pudiendo tener varios. Existía ceremonia 
para los mayores, para los jóvenes y para 
los chiquillos, que eran obsequiados con 
golosinas. ~ de los chiquillos Día en torno 
al Carnaval en el que los más chicos del 
pueblo se obsequiaban entre sí (RO). ~ de 
lucimiento El anterior a la Romería en el 
que la Mayordoma y las galanas lucen 
sus atuendos por las calles (CER). ~ lardero 
Previo al Carnaval, se dedicaba a los ca-
sados, que hacían su comida aparte (CON) 
(AND).

ju∙ma∙re∙ón [xumare’on] m. 1 Humareón. 2 
Petera obsesiva (S). 

ju∙me∙rí∙o [xume’rio] m. Humareda (CAÑ)

ju·mo [‘xumo] m. ∆ meter ~ Encizañar a 
una persona contra otra, provocar líos (S).

jun∙ta∙cu∙los [xuņta’kulos] m. Persona casa-
mentera (CON).

ju∙pí∙o [xu’pio] m. Suspiro hondo (CON).

jur∙cia [‘xurθja] f. Panda de niños, patulea, 
grupejo (ALS). 

jur∙ga [‘xurɣa̞] f. Hierro largo, herramienta 
de cantero para agujerear la roca (S)

(CAÑ). Barra de hierro con pala y punta usa-
da para el saneo (M) (BER). 

jur∙go∙ne∙ra [xurɣo̞’nera] f. Cuartillo donde 
se guarda lo que no se usa (BER).

jur∙gui∙ña [xurɣi̞’ɲa] f. Ensañador. Sañica 
(VC).

jur∙gu∙ne∙ro [xurɣu̞’nero] m. Especie de bi-
chero, palo con punta de hierro con el 
que se aviva el fuego en los hornos de las 
panaderias (S). 

jur∙za [‘xurθa] excl. ¡Fuera! 



ki·ki [‘kiki] m. 1 Pellizco o galete en la espal-
da del burro al tiempo de saltar en el jue-
go de piola. 2 Polvo, coito: echar un ~. 

ki·rie [‘kirje] DLE m. ∆ pasar los ~s Signifi-
ca que se consiguió algo, pero a tope de 
aguante y penalidades. El pobre pasó los 
~s; lo que no está en los escritos.

k





la·bor [la’βor] f. ∆ ~ de mu·ñe·ca En la fra-
gua es manejar el hierro ardiente en el 
yunque. ~es de primor Llaman las borda-
doras a los trabajos más finos, como col-
chas, mantos, casullas o palios (CO).

la·bra·do·ra [laβra’ðora] f. Ave. Lavandera 
Blanca {Motacilla alba} (CSB) (CDM) (CM) 
(LI). Se llama así por la costumbre que tie-
ne de ir detrás del arado. → chiribia.

la·cho [‘lat∫o] DLE m. Bola, bolindro, cani-
ca. 

la·cre [‘lakre] DLE m. Postilla de una herida 
(S). 

la·drón [la’ðron] DLE m. Por donde desaloja 
el agua el tejado (ZR).

la·ga·re·ta [laγa’reta] DLE f. Alimento aguaí-
llo (BER).

la·ga·re·to [laγa’reto] m. Charco que se for-
ma dentro de una casa por un descuido. 
→ lagarete (S) |Mismo significado que en DLE 
lagareta|.

la·gar·to [la’γarto] DLE m. 1 Llaman así a los 
recortes del espinazo del cerdo que desde 
siempre se han picado para hacer chori-
zos. Es carne muy apreciada como tapa. 
(J) (S).

la·gue·ro·so [laγe’roso] m/f. Se le dice a lo 
resbaladizo, deslizante, pringoso (PG). 

la·í·na [la’ina] DLE adj. f. Ladina. Fina, re-
ferido a la voz. Tiene la voz ~, como de 
falsete.

lam·be [‘lambe] f. 1 Lamido (ZR) DLE: 1. tr. 
desus. lamer. U. en Can., Ext., León, Sal. y Am. 2 
Individuo pelota, adulador (CM). DLE: 

2. tr. Bol., Col., Méx., R. Dom. y Ur. radular (‖ ha-

cer odecir lo que se cree que puede agradar).

lam·be·cu·lo [lambe’kulo] adj. Lambu-
zo, lambucero (AND) (S) DLE: 1. m. y f. mal-
son. Arg., El Salv., Hond., Méx., Nic. y Ur. lameculos. 

lam·ber [lam’ber] v. Lamer (CM) DLE: 1. tr. des-
us. lamer. U. en Can., Ext., León, Sal. y Am.

lam·be·tón [lambe’ton] m. Lametón: Reba-
ñó la olla a ~es (S).

lam·bia [‘lambja] adj. f. Superficie con poco 
espesor del roce continuo al que se ve so-
metida (S).

lam·biar [lam’bjar] v. Lamer. 

lam·bi·co [lam’biko] m/f. Persona cotilla, 
metomentó (S).

lam·bre·a·zo [lambre’aθo] m. 1 Correazo, 
latigazo, varazo (PG). |lampreazo en DLE| 2 
Calambrazo. 

lam·bre·ta·zo [lambre’taθo] m. Golpe, agre-
sión fuerte con algún instrumento (VC). 

lam·bu·ce·ro [lambu’θero] DLE m/f. Indivi-
duo que está siempre en la casa, pegajo-
so, sin salir, metiéndose en todo. Se pega 
como una lapa el muy ~ (VC).

lam·bu·zo [lam’buθo] DLE m/f. 1 Comilón, 
siempre pendiente de que lo inviten (ZR). 
2 Alcahuete, zascandil (S) (CAÑ). 

la·mio·so [la’mjoso] m/f. Alimento en mal 
estado, fofo, blandengue (S) (BER). 

lám·pa·ga [‘lampaγa] f. La higuera que da 
dos cosechas al año con dos tipos de hi-
gos. → higuera temprana (L). 

l
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lam·pa·ri·lla [lampa’riλa] DLE m/f. Se aplica 
a quien suele llevar la ropa con manchas, 
con lámparas (RO).

lam·pa·ro·sa [lampa’rosa] m/f. Que suele 
llevar la ropa con manchas (S) (AND) DLE: 
1. adj. El Salv. Que tiene lamparones.

lam·pre·a [lam’prea] DLE f. Masa gaseosa en 
combustión que se eleva de los cuerpos 
que arden (BER). 

lam·pre·á [lampre’a] DLE f. Cualquier llama-
rada breve e intensa (S).

lan·ce·te [laṇ’θete] m. Trampa para cazar 
pájaros. Se forma con palos y una laja 
(CAM) (S). 

lan·che·ra [laɲ’t∫ero] f. Cantera de la que se 
sacan las lanchas (CAS) (S).

lan·dí [laņ’di] m. Cabaña para el ganado 
(CAB) (AR).

lan·dí·o [laņ’dio] m/f. Persona floja, sosa, 
saboría (VC). 

lan·dio·so [laņ’djoso] m/f. 1 Individuo pega-
joso. 2 Objeto sin solidez, flojo (VC). 

lán·sar [‘lansar] m. Ave. Ánsar vulgar → án-
sare, lánzar (MD).

lan·sa·re [lan’sare] m. Ave. Ánsar (HI) (MD). 

lán·zar [‘laṇθar] Ave. Ánsar (MD).

la·pa·che·ro [lapa’t∫ero] m. 1 Caldo que se 
derrama sobre el suelo o la mesa (PG). 2 
Se le dice a algo sucio. |Aparece en DLE como 
1. m. And. y P. Rico. lapachar. | 

la·pa·zo [la’paθo] m. Pedrada (CM). → peñas-
cazo.

la·po [‘lapo] m. 1 Piedra enorme, por lo ge-
neral, plana; laja (S) (CM) (CAÑ). 2 Gargajo, 
esputo, escupitajo. =DLE. 

lar·gón [lar’γon] m/f. El que habla lo que no 
debe de los demás. → bocazas. 

la·ri·ro [la’riro] m/f. Individuo poco avispa-
do (RO).

la·te·ro [la’tero] m. Hojalatero (H). DLE: 2. m. 
y f. And., Bol., Hond., R. Dom., Ur. y Ven. hojalatero. 

la·tón [la’ton] DLE adj. m. Persona mal con-
siderada en su entorno (RO).

la·va·o [la’βao] DLE Guiso sin sustancia y con 
caldo aguate (S).

la·vá [la’βa] m. 1 Antiguo barco que faena-
ba por la costa sin salir a la mar, propio 
para esteros y zona baja de ría (CA) ∆ ~s 
Arte de pesca que consiste en una red con 
cuerdas que se tira, se deja un tiempo y se 
recoge con lo que haya entrado (H) (COS).

la·va·ti·va·zo [laβati’βaθo] m. 1 Vaso gran-
de de vino (S) (CAM). 2 v. a·gua·chi·rri, 
a·gua·chir·li.

la·vi·ja [la’βixa] f. 1 Pieza del arado que en-
garza timón y yugo (PG) (AND). → llavija. 
2 Clavija que sujeta al tenazón, eje que 
entra en la piedra volandera del molino 
(SBT) DLE: 1. f. And., Can. y Ext. RcAvUh” clavija. 

la·vi·je·ro [laβi’xero] m. Clavijero. Parte del 
timón del arado que tiene agujeros para 
meter la clavija (PG). 

le·an·dra [le’aņdra] f. Peseta. → púa, plu-
ma, rubia, píldora, bea.

le·brá [le’βra] DLE f. 1 Maldad, canallada, jan-
gá, faena. Travesura. Se lleva el día ha-
ciendo ~s (VC). 2 Trastazo (NE).

le·che [‘let∫e] f. ∆ ~ migá 1 Trozos de pan flo-
tando en la leche. 2 Asunto sin importan-
cia. ¡~ puta! Expresa desagrado y protesta 
contra alguien o por haber tenido un leve 
accidente. ponerse de una ~ Enfadarse, 
contrariarse en demasía: Tengo que estar 
de vuelta a las dos porque si mi ma-
rido no me ve en casa, se pone de una 
leche que no hay quien lo aguante. 

le·che·a·re·na [let∫ea’rena] f. Lechetrezna. 
Herbácea que al romperle el tallo echa 
unas gotas de líquido blanquecino (MD).

le·cho·na·to [let∫o’nato] m. Lechón que aca-
ba de ser destetado.

le·fe [‘lefe] adj. Se aplica al tejido flojo, de 
poca resistencia, gastado por el uso (S) 
(CON).

le·fe·ci·no [lefe’θino] m. Prenda de vestir 
desgastada por el uso (CAS).
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le·gí·ti·ma [le’xitima] DLE f. ∆ ~s Los ma-
rineros llaman así a ciertas redes de la 
almadraba que prolongan a un lado y a 
otro la faja de fuera. Según el sentido será 
de poniente o de levante (L).

lei·ke·ro [lei’̯kero] m. De Leika, marca de 
máquina fotográfica. El término se usaba 
en el ámbito de los fotógrafos profesio-
nales para señalar al que lo era ambulante, 
que iba con su Leika a la caza del cliente, 
sin establecimiento fijo (LPC).

le·jí·a [le’xia] DLE f. Ceniza hervida que servía 
para escamondar ropa en la panera en el 
río (PG).

le·jo·te [le’xote] adv. Más que lejos, como 
queriendo empujar el horizonte. Lejona. 
Lejanía. DLE: 1. adv. coloq. Ven. Muy lejos.

len·gua [‘leŋgwa] f. ∆ ~ de castaño Lengua 
de vaca o Hígado de vaca. Seta abundan-
te en la Sierra.

len·gua·pa·to [leŋgwa’pato] f. Planta de la 
marisma {Potamogetum sp.} (MD).

len·gua·ro·na [leŋgwa’rona] m/f. Lenguaraz. 
Persona de habla suelta y de aviesa inten-
ción. Deslenguada, de lengua sin control. 

len·te·o·jos [leņte’oxos] m. Anteojos.

len·tis·ca [leņ’tiska] f. Lentisco (MD).

le·pe·ro [le’pero] m/f. Natural de Lepe.

le·ren·le [le’renle] m. Cuento, exageración 
para confundir, divagación, tarandilla a 
interpretar. No me venga con ~. 

ler·na [‘lerna] f. Lezna. Herramienta de za-
patero con mango y punzón para abrir 
ojales en el calzado por los que pasar el 
hilo de coser (V).

les·ne·ar [lezne’ar] v. Curiosear, hurgar en lo 
ajeno (S).

les·no [‘lezno] m. Garrapata gorda (MD). 

lez·ne·ar [leθne’ar] v. les·ne·ar.

lí·a [‘lia] DLE f. Resto que deja el vino en la 
vasija una vez que fermenta.

li·bra·jo [li’βraxo] m. Como libraco.

lie·bre [‚ljeβre] DLE f. 1 Trapo con el que el 
tabernero limpia mostrador y mesas. 2 
Resbalón. ∆ dejar correr la ~ Expresión 
que viene a significar dejar que el Destino 
decida, no apresurarse a lo inseguro, pero 
sin perder de vista, a prudente distancia, 
el devenir de los acontecimientos para ac-
tuar en su momento justo (AND). duerme 
como las ~s Se aplica a quien no pega ojo 
con tal de estar pendiente de cuanto pase. 
La alusión a las liebres es porque se dice 
que duermen con un ojo abierto y otro 
cerrado. 

li·ma [‚lima] DLE f. Juego. Dibujo cuadrado 
con seis zonas o siglos sobre el que se lan-
za una lima para clavarla y acotar espa-
cios. Pincho (MD). 

li·ma·ra·sa [lima’rasa] f. Limaza. Babosa 
(BER).

li·mo [‘limo] m. 1 Le dicen los marineros a 
las algas verdosas que quedan al aire con 
la bajamar (L) (AY). 2 La nata del agua de 
las fuentes (S).

lim·pia·pol·vo [‘limpja’polβo] m/f. Adula-
dor, pelotillero.

li·na·ce·ro [lina’θero] m. 1 Pardillo común 
{Carduelis cannabina} (CO). 2 Lúgano {Car-
duelis spinus} (LRO).

li·na·re·jo [lina’rexo] m/f. Natural de Lina-
res de la Sierra.

li·na·ren·se [lina’rense] adj. Natural de Li-
nares de la Sierra. Chicharrero. 

lin·dí·o [liņ’dio] m. Voz atiplada, fina, aguda 
(PG) (ALS): Pegó un ~ y espantó al perro.

lí·ne·o [‘lineo] DLE m. La hilera de matas de 
fresas. Es también el pasadizo que que-
da paralelo por el que se camina (CA) (L) 
(CON). → liño.

li·quin·doi [li’kiņdoi]̯ adj. 1 Para decir que 
una comida está preparada y sólo queda 
sentarse a la mesa: Esto está ~. 2 Deuda 
pagada. Lo que debía a Fulano ya está 
~.
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li·ria [‘lirja] f. Líquido espeso y pegajoso, 
hecho de la zuela de tocino derretida 
con jugo de muérdago, que se unta en las 
ramas de la chaparra para cazar pájaros, 
aparte de redes, lazo o reclamo (AND). DLE: 
1. f. p. us. liga (‖ materia pegajosa).

li·so [‘liso] DLE m. En la mina se le dice al 
bloque que amenaza desprendimiento (M) 
(CAL). 

liu·da [‘ljuða] f. Levadura usada para hacer 
el pan (S) (CAÑ). DLE: 1. adj. desus. leudo U. en 
And. y Col.

li·zo [‘liθo] m. Eslizón. Se dice que chupa la 
sangre lamiendo sobre la piel cuando las 
personas duermen (MD). → culebrilla cie-
ga.

lla·ma·o·ra [λama’ora] DLE f. ∆ ~s Reciben 
este nombre las nubes que anuncian vien-
to de la mar (COS) (CON). 

lla·ma·re·tá [λamare’ta] f. Llamarada. Lo 
que produce una cerilla, breve e intenso.

lla·no [‘λano] DLE m. 1 Suelo previo al umbral 
que da entrada a la casa, que en algunos 
pueblos serranos se adorna con figuras 
geométricas hechas con piedras, con pre-
dominio de los colores blanco y negro 
y formas de estrellas de cuatro, cinco y 
ocho puntas. Es como una alfombra pé-
trea en la calle que recibe al que llega (S) 
(LI). 2 En las colás alosneras el llano es 
el espacio en mitad de la sala destinado 
para bailar.

lla·ve [‘λaβe] DLE f. 1 Nudo; uno de los ama-
rrijos usados para atar las gavillas cuando 
se siega. El otro modo se llama de vence-
jo. 2 Era el primer molino de cada curso 
de agua, ya que su uso regulaba la inten-
sidad de la corriente para todos los demás 
(S). 3 Pieza del arado. 

lla·ve·ro [λa’βero] DLE m. Labor de paciencia 
de los pastores. Son dos porciones de la 
parte estrecha del pitón de bovino, unidas 
por una cadena o tira de cuero, cerradas 
por la parte ancha con tapas de madera. 
En una va el vinagre y en otra el aceite 
para hacer el gazpacho: Raro el día que 
abuelo no majaba su gazpacho en la 
dornilla de corcha y sacaba del ~ sus 

avíos de aceite y vinagre (VC) (AND). → 
liara.

lle·na·zo [λe’naθo] m. 1 Exageración de lle-
no. 2 Acierto: Tuvo un ~ con lo que dijo; 
el otro se quedó con la boca abierta.

lle·no [λe’no] m. ∆ tener un ~ Ocurrencia 
repentina, acierto pleno de ingenio.

lle·vai·tra·e [λeβai’̯trae] m/f. Especie de ve-
te-corre-dile; persona que va con chis-
mes confusos de unos a otros: No te fies 
de ese, es un ~. DLE: 1. m. y f. Cuba. correveidile 
(‖ persona que lleva y trae chismes).

llo·vi·za [λo’βiθa] f. El agua de lluvia recogi-
da en algún recipiente (S).

llu·via [‘λuβja] f. ∆ ~ calaera Llovizna. → 
agualo (MD).

lo·bá [lo’βa] DLE f. Lobada. 1 Manada de lobos 
(AND) (S). 2 Daño hecho por la manada; 
matanza del ganado. 3 Batida para matar 
lobos (CAS). 4 Aprovechamiento dañoso 
que se hace de algo: Le dije que fuera a 
mi huerto y que cogiera un canasto de 
ciruelas, pero como es un agonía, hizo 
una ~ (T).

lo·ba·o [lo’βao] m. 1 Adobado. Guiso del día 
de la matanza con las entrañas del cerdo 
y migas de pan (BER). → obao. 2 Mal que 
padece la oveja por exceso de grasa. El 
animalito estaba ~ y murió de infarto 
(T). | En DLE: 1. m. Veter. Tumor carbuncoso que pa-
decen las caballerías en los encuentros, y el ganado 
vacuno, lanar y cabrío, en el mismo sitio y en la pa-
pada |.

lo·bi·to [lo’βito] m. Pez. → maragota (L).

lo·ca·já [loka’xa] 1 Se decía cuando los niños, 
por San Antonio Abad, se colgaban cen-
cerros –locajos– y salían a embarullar de 
ruido las calles corriendo (ALS) (VC). 2 Bu-
lla con cacerolas, latas, tapaderas y gritos 
que hacían ante la casa donde pasaban su 
primera noche un matrimonio de viejo 
y viuda o viudo y mujer joven; era una 
murga con el fin de no dejarlos tranqui-
los. Las que se recuerdan nos remiten a 
la década de 1950. Se data la última en 
1987 (VC). También se hacía cuando dos 
casados se separaban y volvían a juntar-
se. Si un soltero se casaba con una viuda 
se disparaban tiros como parte o no de 
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la locajá (AND). Por supuesto, costumbres 
temídas y protestadas por los sufridores 
(AND) → cencerrá.

lo·ca·jo [lo’kaxo] 1 m. El cencerro o campa-
no que se colgaban los niños en la locajá 
para divertirse en las Luminarias de San 
Antonio. Así saltaban las hogueras previa 
mojadura de la cabeza en la fuente para 
no quemarse el pelo al cruzar el fuego. 
Los locajos, de hasta sesenta centíme-
tros de largo, se los ponían los chiquillos 
como juguetes imitando a los animales, 
que para la ocasión lucían la mejor casca-
belada en su atalaje, reflejo de la posición 
social del amo. 2 m/f. Se le llama a la per-
sona de poca cabeza que hace las cosas sin 
pensarlas, que no tiene control sobre sus 
actos.

lo·ce·ro [lo’θero] DLE m. Repisa de madera en 
las cocinas para poner los platos, la loza 
(VC) (AND).

lom·bri·ce·ro [lombri’θero] m/f. Antigua-
mente se le llamaba así al natural de Ja-
bugo (S).

lo·me·ro [lo’mero] m. Parte que corona un 
cerro (CAS).

lo·mo [‘lomo] m. ∆ ~ en caña caña de lomo. 
~ en vela. caña de lomo.

lon·dra [‘loņdra] f. 1 Nombre de un tipo de 
arado que lleva reja móvil. Una de las va-
riedades de verteera: ideal y londra (AND) 
(S) (CON). 2 Ave. Totovía {Lullula arborea} 
(B) Calandria. → londro. 3 Alondra (MD).

lon·dro [‘loņdro] m. Ave. Calandria. → lon-
dra (MD).

lon·ga·ri·na [loŋga’rina] f. En la mina, por-
tada que soporta una serie de medías por-
tadas (CAL).

lo·ren·zo [lo’reṇθo] m. ∆ hacerse el ~ Igual 
que el longui, que simula estar en las nu-
bes para evitar pronunciarse. 

lo·sa [‘losa] DLE f. Ave. Mosquitero común 
{Phylloscopus collybita} (ERP). 

lo·te [‘lote] m. ∆ darse el ~ DLE Hartarse de 
algo.

lo·cio [‘loθjo] adj. m. Variedad de higo te-
nida desde antiguo como de las mejores 
(RE).

lú·ba·no [‘luβano] m. Lugano {Carduelis spi-
nus} (CR). 

lu·ca [‘luka] DLE ∆ ~s Sapo que suele cantar 
con las primeras lluvias (S).

lu·ce·ne·ro [luθe’nero] m/f. Natural de Luce-
na del Puerto.

lu·ción [lu’θjon] DLE m. Pieza de orfebrería 
que se hacía en El Cerro de Andévalo. 

lu·ga·no [lu’γano] m. 1 Pillo, individuo poco 
fiable (S) 2 Ave. Pardillo {Carduelis spinus} 
→ lúbano (CR), linacero (LRO), titlio (J) 
(LM). =DLE.

lu·mio [‘lumjo] m. Lambuzón, lambucero, 
que le gusta lo dulce (EN).

lu·ne·ar [lune’ar] v. 1 Cazar furtivamente du-
rante las noches de luna llena. DLE: 1. intr. 
Méx. Ir de caza, de pesca o de paseo cuando hay 
luna. 2 Vigilancia especial que realizan los 
guardas las noches de luna llena (MD). 

lu·qui·lla [lu’kiλa] f. 1 Batracio más chico 
que el sapo, que vive bajo las piedras y 
recibe su nombre del sonido que produce 
(VER) 2 El cencerro más pequeño (S).

lu·te·ro [lu’tero] m/f. Persona que siempre 
viste de luto, con o sin motivo (S).

lu·to [‘luto] DLE m. Suciedad entre la uña y 
la carne. 

lu·tón [lu’ton] m. 1 Esquina. 2 Parte trasera 
de una casa del campo (CAL).





ma∙ca∙co [ma’kako] DLE m. Cestillo de va-
rejones de olivo y culo de corcha que se 
cuelga del cuello en la recolección de la 
aceituna de verdeo. Va apoyado en el pe-
cho, por lo que su parte trasera es recta y 
curva la delantera (Z) (CAS) (S) (CAÑ).

ma∙ca∙na [ma’kana] DLE m. 1 Objeto sin va-
lor. 2 Persona no fiable, de poco indirgo: 
Es un ~. 

ma∙ca∙trón [maka’tron] m/f. Individuo que 
vive inmerso en su mundo sin enterarse 
de lo que pasa a su alrededor (B). 

ma∙ce∙te∙a∙do [maθete’aðo] DLE m. En las 
zapaterías se le dice -o decía- al día no 
recuperable (V).

ma∙ce∙te∙ar [maθete’ar] v. Entre los zapate-
ros, asentar la suela húmeda con el mar-
tillo (V).

ma∙cha∙co [ma’tʃako] m. Maja para el ga-
zpacho: Alcánzame el ~.

ma∙che [‘matʃe] m. Amigo. Viene a signifi-
car colega, tío (T) (CON).

ma∙che∙ra [ma’tʃera] DLE m. Era uno que ves-
tía desastrado, con un pernil por enci-
ma del otro, medio calcetín, una bota y 
un zapato, que dejó acuñado el término 
aplicable al que se ve por la calle de igual 
traza: Es un ~ (ALS). 

ma∙chue∙lo [ma’tʃwelo] DLE m. Pez. Macho 
de saboga, más chico que la hembra (MD).

ma∙co∙ca [ma’koka] DLE f. Paja. Masturba-
ción. → gallarda.

ma∙co∙co [ma’koko] m. Polvo. Coito. → 
kiki 2.

ma∙co∙llo [ma’koʎo] m. Haz o grupo de 
plantas de arroz. DLE: 1.m. Méx. Cada uno de los 
brotes de un pie vegetal. 

ma∙cu∙ca [ma’kuka] f. 1 Paja, masturbación 
(RT) (S). → macoca. 2 Planta de sabor ani-
sado y de raíz abultada que arrancaban 
los niños para comerla (S) (CAM). =DLE.

ma∙cu∙co [ma’kuko] DLE m. ∆ ~s 1 Mecho-
nes de pelo que quedan cuando se inicia la 
calvicie. 2 Cabello despeinado (BER).

ma∙cu∙qui∙llo [maku’kiʎo] m. Delicado cró-
nico de salud.

ma∙da∙rro [ma’ðařo] m. Tronco en el que el 
carnicero corta carne con el machete (S). 

ma∙de∙ja [ma’ðexa] DLE f. Tripa de vaca que 
se usa en la matanza para hacer los em-
butidos. Se almacena conforme al nombre 
que se le da (S).

ma∙dras∙tro∙na [maðraş’trona] f. ∆ ~s El nu-
berío que queda enganchado en la mon-
taña.

ma∙dro∙ña [ma’ðroɲa] f. Arbusto, planta, 
árbol; cuyo fruto es el madroño (MD).

ma∙es∙tro [ma’eştro] DLE m. 1 Tratamiento 
que se da a un hombre mayor al que no se 
le conoce: ~, ¿sabe dónde cae tal calle? 
2 v. po·zo. 

ma∙gar∙za [ma’ɣa̞rθa] DLE f. Macizo grande 
de margaritas (LP). 

ma∙gar∙zo [ma’ɣa̞rθo] m. Persona lenta en 
sus movimientos, en sus reacciones (B).

ma∙gi∙no [ma’xino] m/f. Sujeto muy habla-
dor, algo fantasioso (S). 

m
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ma∙gre∙o [ma’ɣr̞eo] m. 1 Se usa cuando no 
se quiere tomar una determinación clara 
ante un asunto y se trae y se lleva con ar-
gumentos que no deciden y retrasan: Ni 
compra ni vende; no sale del magreo. 2 
Tocar, sobar a otra persona. =DLE.

ma∙gre∙ón [maɣr̞e’on] m. Sobón. 

ma∙gué [ma’ɣe̞] DLE m. Se le dice al miembro 
viril. → pijote, nabo, cejasjuntas, man-
dado, carajo, capullo, morgan, nardo.

mai [‘mai]̯ m. Surco para encauzar el agua 
del manantial (S).

ma∙ja [‘maxa] f. Útil para macha-
car alimentos en el mortero. DLE: 
1. f. And. Mano de almirez.

ma∙ja∙dal [maxa’ðal] f. 1 Tierra de secano la-
brada que se suele cultivar en años alter-
nos (BER) 2 Sitio cerrado para recoger el 
ganado de noche (ALM). =DLE.

ma∙ja∙no [ma’xano] m. 1 Especie de choza 
de piedra hecha por cabreros o porqueros 
para refugio propio o para guardar el ga-
nado. A veces ha servido un risco grande 
como una de las paredes. El techo era de 
monte (CAS). 2 A los refugios de los cone-
jos se les llama majanos. Como estos ani-
males también utilizan el majano de pie-
dras que pudieran encontrar, el nombre 
se extiende a las cuevas que les sirvan de 
resguardo (MD). 3 Cuando se quiere dejar 
limpio el terreno para una labrantía se re-
cogen las piedras en un montón al que se 
le llama así. En algunos casos ha servido 
de linde (S) (CAÑ). =DLE.

ma∙ja∙o [ma’xao] DLE m. ∆ ~ de azafrán Con 
azúcar, canela y clavo compone los in-
gredientes del guiso de castañas (RO). 

ma∙jar∙da [ma’xarða] m. Individuo inso-
portable, todo el día con el yo a cuestas. 
Tanto le ocupar semejante dedicación que 
acaba sin saber hacer otra cosa (RT) (S).

ma∙ja∙rón [maxa’ron] m. Majara en grado 
sumo.

ma∙ja∙zo [ma’xaθo] m. Porrazo contra algo: 
Se rompió la crisma de un ~ contra el 
suelo.

ma∙jo [‘maxo] DLE m. Útil para majar (CAÑ).

ma∙jo∙mi∙ta [maxo’mita] f. Ave. Abubilla 
común (RO).

ma∙jú∙a [ma’xua] m. Persona que hace algo 
con intención de perjudicar a otra (CON).

mal [‘mal] m. ∆ ~ de amores Sugiere des-
amor, olvido, celos. ~ de cuello Enfer-
medad mortal de las pimenteras, que el 
agricultor serrano combate por medios 
naturales o sembrando en el entorno al-
bahaca, cuyo aroma, además, aleja a los 
insectos. ~ de rabillo Se decía a una defor-
mación que traían los niños al nacer en 
la zona lumbar. O la curaba el médico o 
se iba al curandero, que rezaba mientras 
le pasaba una guita varias veces por el si-
tio (ALS). Del enfermo se decía que estaba 
enrabillao (CER). ~ del cuadrí Cuadril. 
Dolor de riñones o de cadera. ~ del sentío 
Se aplica a quien suele hacer o decir cosas 
que se estiman inadecuadas o que no se 
entienden. ~ rojo Enfermedad del ganado 
de cerda.

ma∙la∙gui∙na [mala’ɣi̞na] f. Higuera que da 
los higos malaguinos, blancos, de cabo 
largo (L).

ma∙la∙gui∙no [mala’ɣi̞no] m. Fruto de la hi-
guera malaguina (L).

ma∙la∙já [mala’xa] f. Mala acción. Cuando 
algo que iba por buen camino se estropea 
por la adversidad más simple se dice que 
fue por una malajá. 

ma∙la∙je [ma’laxe] Saborío, meticón, que 
rompe los buenos momentos con alguna 
fechoría. Parece hacer mención a tener 
mal ángel, a no poseer gracia. DLE: 1.adj.
And. Dicho de una persona: Desagradable, que tiene 
mala sombra. U.t.c.s.

ma∙le∙go [ma’leɣo̞] m. Mal vestido: Va como 
un ~ (VC).

ma∙le∙no [ma’leno] m/f. Santaolallero. Na-
tural de Santa Olalla de Cala. 

ma∙li∙ñar [mali’ɲar] v. Empeorar, infectar. 
Cuando se tiene un grano y se toca in-
debidamente hay quien advierte: No te 
andes ahí que lo maliñas.
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ma∙lle∙ta [ma’ʎeta] f. Cabo grueso que se usa 
en los barcos. Son cables de acero forrados 
de fibra de abacá o de sisal, que proviene 
de la pita.

mal∙pa∙rí∙a [malpa’ria] DLE f. Avetorillo, mi-
racielo (MD).

ma∙lu∙ra [ma’lura] f. Enfermedad. 

ma∙lus∙cón [malus’kon] m. No sentirse muy 
católico, bien de salud.

ma∙ma∙e∙ro [mãma’ero] m. Artilugio para 
beber directamente del bocoy (CON).

ma∙ma∙os∙tias [mãma’oştjas] m. Individuo 
insoportable, un saborío: Es un ~ del 
carajo.

ma∙ma∙so∙pa [mãma’sopa] m. Lelo, en per-
manente despiste, al que se las dan todas 
(B).

ma∙mau∙va [mã’maṷβa̞] m. Persona áspera 
de carácter (CAÑ).

ma∙me∙la [mã’mela] f. Pasta, plata, tela, 
dinero contante y sonante (AY). 

ma∙mo∙nar [mãmõ’nar] v. Castrar la viña; 
quitarles los piojillos a las cepas (B).

ma∙mon∙ci∙llo [mãmõṇ’θiʎo] DLE m.∆ ~s 
Raíces perjudiciales para la viña.

ma∙mo∙ne∙o [mãmõ’neo] m. Pelotilleo des-
carado. Bailarle el agua a otro para obte-
ner algún favor.

ma∙mor∙do∙na [mãmor’ðona] m/f. Persona 
hipócrita, que actúa con disimulo (PG). 

man∙cha∙do [mãɲ’tʃaðo] m. ∆ ~ de jabugo 
Raza serrana de cerdo ibérico. Su origen 
viene de una mezcla de otras razas ibéri-
cas con una extranjera.

man∙cón [mãŋ’kon] m. 1 Ave. Anátida que 
ha perdido temporalmente la capacidad 
de vuelo mientras le dura la muda: pér-
dida de las plumas motrices viejas a favor 
de las nuevas (MD). 2 Principio de una va-
guada de menor pendiente que el barran-
co (BER). 

man∙cor∙na∙o [mãŋkor’nao] m. 1 Se dice del 
individuo que anda metído en laberintos 
que no lo dejan ni andar, que está cogído 
en un cepo circunstancial (VC). 2 Tener 
tortícolis por mala postura (V). 3 Tra-
ba que se le pone a la vaca de la mano al 
cuerno. =DLE.

man∙cor∙nar [mãŋkor’nar] DLE v. Enfadar 
(MD).

man∙da [‘mãņda] f. Promesa. Penitencia: 
Voy descalzo a la ermita por una ~ que 
le hice a la Virgen. DLE: 3. f. And. y Chile. Voto 
o promesa hechos a Dios, a la Virgen o a un santo. 

man∙dan∙ga [mãņ’daŋga] DLE f. 1 Mierda. 2 
Importancia mala o buena que puedan 
tener hechos o personas: Eso tiene ~. La 
cosa tiene ~, o sea, complicación. dificul-
tad. 3 Dinero: Trae la ~.

man∙da∙o [mãņ’dao] m. 1 Pene. DLE: 
5. m. Cuba. pene. 2 Recado. DLE: 6.m. desus. Avi-
so o noticia. ∆ María ~ Personaje imaginario 
con el que alguien suele señalar, con cier-
ta retranca, a la vecina que sale y entra 
libremente sin dar cuenta a nadie: Ahí va 
María ~. Ya viene María ~.

man∙drión [maãņ’drjon] m. El que está tira-
do siempre sin preocuparse de nada (ALS).

man∙du∙ca [mãņ’duka] f. 1 Dinero: Abrió 
la caja y se llevó la ~. 2 Comida: Es la 
hora de la ~ (H). =DLE.

man∙dun∙do [mãņ’duņdo] m/f. 1 Persona 
avispada, lista (ARO). 2 Bruto, cerril (F). 

man∙du∙qui [mãņ’duki] f. v. man·du·ca: Si 
quieres que vaya a comprar, suelta la 
~ (H).

ma∙ne∙ro [mã’nero] DLE m. El que lleva la 
mano, la iniciativa en el trabajo. Capa-
taz encargado de la cuadrilla agrícola. → 
manijero.

ma∙ne∙ta [mã’neta] DLE f. Banda de cuero 
que protege las manos del zapatero y le 
deja libre los dedos para trabajar (V).

man∙ga∙le∙ta [mãŋga’leta] f. Bofetón.
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man∙ga∙llo [mãŋ’gaʎo] m/f. Sustituto de 
fulano, o mengano, o sutano, vocablos 
que lo son, a su vez, del nombre propio 
de la persona para no mentarlo. Connota 
tono peyorativo: Ya llegó el ~ (CM).

man∙gla [‘mãŋgla] DLE f. Flojera, decaimien-
to físico en una persona: Tiene la ~.

man∙glia [‘mãŋglja] f. Mal fario. Mala suer-
te: Le cayó la ~ encima y no levanta 
cabeza (NE).

man∙gón [mãŋ’gon] DLE m/f. Mangante en 
mayor grado. 

man∙gria [‘mãŋgrja] f. v. man·glia. 

man∙guá [mãŋ’gwa] m. Mangual. Potro de 
madera que se usa para desgranar cereales 
a golpes (L). DLE: 2.m. Huel. mayal (II instrumento 
para desgranar).

man∙gua∙ra [mãŋ’gwara] m. Aguardiente 
con agua; aguaíllo; palomita. La mez-
cla resulta de color blanquecino (AND) 
(BER) (CAÑ). Puede proceder del nombre 
que le dieron los ingleses de las minas a 
la bebida: man water, agua de hombre. 
Aprovechando las distintas densidades, 
hay quien tiene tino para hacer la mezcla 
de tal manera que quede el líquido den-
tro del vaso en una franja transparente: 
aguardiente solo, entre dos franjas del 
color lechoso de la manguara, lo que no 
escapa a las críticas.

man∙gui [‘mãŋgi] m. Para referirse a uno 
mismo sin nombrarse: ~ lo pagó todo; es 
decir: Yo lo pagué todo. 

man∙gu∙rri∙no [mãŋgu’řino] m/f. Persona 
muy pequeña (CAÑ). 

ma∙ni∙gue∙ta [mãni’ɣe̞ta] DLE f. Barra del-
gada de hierro de un metro, con punta 
de media horquilla y asa, que sirve para 
guiar el aro en el juego de su nombre. ∆ 
~s Brazos de madera que van en las esqui-
nas de los pasos de Semana Santa, resto de 
cuando eran parihuelas.

mani∙güe∙to [mãni’ɣweto] m. Poco hábil, 
torpón.

man∙se∙ra [mãnsera] DLE f. Empuñadura del 
arado (AND).

man∙su∙ni∙to [mãnsu’nito] m/f. Mansito, de 
poco empuje, apocado (CM). 

man∙ta [‘mãņta] f. 1 Nube de humo y polu-
ción que se formaba en la cuenca minera 
a final del siglo XIX, cuyo origen estaba 
en la quema al aire libre del mineral ex-
traído mediante el sistema de teleras, o 
sea, grandes piras de leña, producto de la 
desforestación de la zona. Esta nube llegó 
a ser una especie de manta ambiental que 
impedía el desarrollo de la vegetación, 
afectó a la pesca del distante río Guadiana 
y puso en cuarentena no pocos pulmones. 
2 Acolchado negro que llevaban las dite-
ras por los patios y que al abrirlo sobre las 
camillas mostraba las joyas que traía para 
vender a plazos de los de cinco duros a la 
semana. 3 Parte del borrego o de la cabra 
que compone, con las ubres y la cuajareja, 
el guiso de revoltillos (RO). 4 Individuo 
que comete torpeza continua: ¡Es un ~! 
=DLE. ∆ ~s. Partes del cerdo extensas y de 
escaso grosor, como las carnes que que-
dan entre el tocino y los costillares (AND) 
(S).

man∙tán∙ga∙no [mãņtaŋ’gano] m. Objeto 
que se ve de lejos y sirve de blanco para 
hacer puntería con piedras (ALS): Dale al 
~.

man∙te∙qui∙lla [mãņte’kiʎa] DLE m. Indivi-
duo flojo, blando, quejoso a la mínima. 

man∙tú∙a [mãņ’tua] f. ∆ ~ de la tierra Varie-
dad de cepa y de uva (CON). ~ de Sanlúcar 
v. mantúa de la tierra (CON).

man∙tú∙o [mãņ’tuo] m/f. Natural de Manza-
nilla. Los de Chucena a los de Manzanilla 
les llaman mantúos por una variedad de 
uva que abunda en su campo. 

man∙zo∙rri∙llo [mãṇθo’řiʎo] m. 1 Cabo del 
azadón. 2 Pene (CON).

ma∙o∙li∙llo [mao’liʎo] m. Persona sin oficio 
ni beneficio, que vive a salto de mata con 
lo que buenamente cae. 

ma∙po∙ra [ma’pora] f. En el juego de los bo-
lindros, es la bola de barro más gruesa 
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que la de cristal, que es el bolo. A ambas 
palabras se aplican otros significados: 
bolo, torpe; mapora, más torpe (GI).

ma∙que∙a [ma’kea] m. Presumido; sujeto 
que vive pendiente de su atuendo: Es un 
~ el tío.

ma∙que∙ar [make’ar] DLE v. 1 Presumir. Lu-
cirse con lo mejor que se tenga. 2 v. prnl. 
Darse un tute de arreglo en el cuerpo. Gas-
tar espejo poniéndose guapo o guapa. 

ma∙que∙ón [make’on] m/f. 1 Presumido. 2 
Se aplica a la prenda de vestir que sienta 
bien a quien la lleva: Un gorro ~. 

ma∙qui∙nan∙ta [maki’nãņta] f. Segundo ofi-
cio a desempeñar como matancera. Se 
encarga de darle a la manivela de la em-
butidora y de poner las torcías (CM).

ma∙qui∙ni∙lla [maki’niʎa] DLE f. Molinete. 
Carrete que recoge la cuerda de atar de los 
útiles de fondear (L).

ma∙ra∙bu∙ja [mara’βuxa] f. La hoja del pino 
cuando se cae y cubre el suelo de color 
pardo. Surge la palabra en un contexto en 
el que se habla de los olores que cada per-
sona recuerda de su infancia: En Punta 
Umbría eran los olores de la ~ y de la 
siempreviva (PU) (AY) (L). 

ma∙ra∙ja∙ba [mara’xaβa] m. Pusilánime, sin 
ánimo (V). 

ma∙ra∙je [ma’raxe] m. El viento que va de 
mar a tierra. 

ma∙ran∙ga [ma’raŋga] m. Se aplica a la per-
sona arrollona, descuidada de aspecto y 
de comportamiento (S). 

mar∙cie∙ga [mar’θjeɣa̞] f. Planta. Masiega 
(MD).

mar∙co∙lla [mar’koʎa] f. Cada anillo de hie-
rro que adorna y fortalece las barras de 
una reja. Se unen a ella mediante plomo 
fundido.

ma·re·a [ma’rea] DLE f. ∆ faltarle una ~ Se 
aplica al individuo que actúa de forma 
confusa, lenta, torpe. A ese le falta una 
~, no está maduro. 

ma∙re∙a∙je [mare’axe] DLE m. Borrasca con 
viento muy fuerte. Ventarrón. Ventolina 
(COS) (CON).

ma∙ri∙cas∙ta∙ña [marikaş’taɲa] f. Decimos: 
Eso fue en tiempos de ~ para referirnos 
a un pasado no definido en fechas. Se sue-
le usar como inicio de cuento: En tiem-
pos de Maricastaña... 

ma∙ri∙ne∙ro [mari’nero] DLE m/f. Marinense. 
Natural de Los Marines.

ma∙ri∙ner∙vio [mari’nerβj̞o] f. Mujer inquie-
ta que ni vive ni deja vivir (RT) (CAM).

ma∙rio∙le∙ta [marjo’leta] f. Hierba que se usa 
para bajar la fiebre de los resfriados, para 
los que también vale el caldo de los higos 
pasados secos cocidos con vino (S).

ma∙ri∙qui∙ta∙gi∙la [marikita’xila] f. Mantis 
religiosa (L).

ma∙ri∙qui∙ti∙ta [mariki’tita] f. Recortable de 
papel que vendían en los quioscos donde 
aparecía una muñeca en paños menores 
junto a vestidos, calzado y otras prendas 
con las que las niñas podían vestirla. Era 
su yo representado en ella. 

ma∙ri∙sel∙va [mari’selβa̞] f. Flor que se deja 
toda la noche en agua para lavarse la cara 
la mañana de San Juan (LU).

ma∙ris∙mi∙lla [mariz’miʎa] f. Conjunto ve-
getal bajo que cubre los muros de la salina 
(COS).

ma∙ri∙ta∙ta [mari’tata] DLE f. Trabajo largo 
o fastidioso: ¡Menuda ~ tengo encima! 
(MD) 

ma∙ro∙cho [ma’rotʃo] m/f. Natural de Enci-
nasola. 

ma∙ro∙jo [ma’roxo] m. Hojas que se aprove-
chan para el ganado (BER).

ma∙rrá [ma’řa] m. Filón del que se extrae la 
piedra (CAÑ).

ma∙rra [‘mařa] ∆ ~ de hilos Irregularidad en 
un tejido por la que se forman nudos que 
lo afean, como si los hilos no se hubieran 
estirado bien (H). 
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ma∙rra∙je∙ra [mařa’xera] f. Arte de pesca con 
anzuelo para coger pescado grande. 

ma∙rra∙ni∙llo [mařa’niʎo] m. Banco adosa-
do a una de las paredes del molino desde 
donde el molinero controlaba el alivio a 
punta de pie (AND).

ma∙rro∙ne∙ra [mařo’nera] m. Mata de junco 
fino propio de zonas marismeñas (MD).

mar∙sie∙ga [mar’sjeɣa̞] m. Planta. Marciega 
(MD).

mar∙ti∙lle∙ro [marti’ʎero] DLE m. En la mina 
es el que dirige la jaula. Con el martillo es-
tablece a base de golpes un lenguaje para 
que el maquinista la lleve al sitio que con-
venga (M) (CAL).

mar∙ti∙llo [mar’tiʎo] DLE m. ∆ ~ de acebuche 
El que se usa para clavar los viros de adel-
fa en las colmenas.

mar∙tín [mar’tin] ∆ ~ martín. Expresión que 
significa que algo fue pagado a tocateja, 
en efectivo: Ese pagó el barco ~ martín 
(ET).

mar∙va∙dis∙co [marβa̞’ðisko] m. Golpe en la 
cabeza con el puño cerrado (ZR).

ma∙sa [‘masa] f. En la mina se le dice al filón 
de gran envergadura (CAL).

mas∙cá [mas’ka] f. 1 Puñetazo en la barbi-
lla. Se usa como expresión intimidatoria: 
¡Te voy a dar una ~! Palabra dicha entre 
niños que también suelta el adulto valen-
tón de turno. DLE: 2.f. vulg. And. Golpe a puño 
cerrado y de abajo arriba en la mandíbula. 3.f. vulg. 
And. Puñetazo en la boca. 2 Tontería, algo sin 
importancia (V).

mas∙ca∙bre∙vas [maska’βreβa̞s] f. Persona in-
decisa, siempre con la duda a cuestas (RO).

mas∙cón [mas’kon] m/f. 1 Guasón, bromista 
(V). 2 Persona que sólo hace dar vueltas a 
un tema todo el día sin encontrarle solu-
ción ni dejarlo (RO). 3 Mascá, mascada, 
puñetazo dicho con exageración.

mas∙co∙na [mas’kona] f. La burra cuando 
anda en celo. 

ma∙se∙a∙ma∙da∙ma [maseama’ðama] f. Copas 
en la baraja (V).

mas∙tro [‘maştro] m. 1 El árbol que se clava 
en la calle por San Juan (VC) (AND). Pino, 
chopo, guindo... alrededor del cual se can-
ta y se baila. 2 Recinto cuadrado hecho 
con cuatro palos, cadenetas, espigas y ra-
cimos verdes de uvas para bailar dentro 
por San Juan y San Pedro (T). 

ma∙tá [ma’ta] DLE f. 1 Matada. Taco en el 
juego de bolindros, canicas, bolinches. 2 
m/f. Cansada: Vengo ~, mataíta perdía.

ma∙ta∙ga∙ña∙nes [mataɣa̞’ɲãnes] m. Venus o 
Lucero del Alba porque anuncia la hora 
de salir a trabajar (MD).

ma∙ta∙ho∙ga∙zo [matao’ɣa̞θo] m. 1 Traba-
jar con un excesivo esfuerzo físico: He 
hecho eso a ~ (CAS). 2 Sofocón, disgusto 
(NV) (S): ¡Cuando menos lo esperaba vino 
con el laberinto y yo me tomé un ~ que 
casi me muero!

ma∙ta∙lo∙ta∙je [matalo’taxe] m. 1 Sobras de 
comida mezclada con pienso que sirve 
para alimentar a los animales (S). 2 Costo 
que se lleva en el barco para varios días 
(COS).

ma∙ta∙o [ma’tao] DLE m. 1 m/f. Cuando se 
está muy cansado: Estoy ~. 2 Individuo 
que hace mal las cosas porque no acaba 
de aprender: Es un ~; no pone voluntad 
(H).

ma∙ta∙pe∙rros [mata’peřos] DLE m. Ave. Po-
lluela chica, polluela moruna. 

ma∙ta∙pur∙ga [mata’purɣa̞] m. Hierba que 
se arranca y se ata como un haz delgado 
para formar el baleo o escoba de barrer 
la era. 

ma∙ta∙rí [mata’ri] m. Matarife. El que sacri-
fica al cerdo (EA).

ma∙tas [‘matas] DLE f. Juego de canicas, bo-
lindros… (S). 

ma∙ti∙co∙lá [matiko’la] En el juego de cani-
cas -bolas, boliches, bolindros- significa: 
Te maté y me colé en el hoyo (CM).
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ma∙ti∙fo∙ra [mati’fora] f. Lugar donde se 
guarda el vino cuando se anda de juerga 
(V).

ma∙ti∙za∙do [mati’θaðo] m. Labor de borda-
do que consiste en hacer un dibujo en la 
tela y rellenarlo con puntadas. Es como el 
enjabado, pero con puntadas más chicas 
(MO).

ma∙to [‘mato] DLE m. 1 En el campo tiene el 
sentido de tajo, lugar en el que se trabaja 
(S) (CAM) (RT). 2 Si se aplica a la labor de 
buscar setas significa sitio clave, casi se-
creto: Ese tiene su ~; o sea: conoce una 
parcela en la que abundan y que no suele 
compartir. Si se dirige a la persona quiere 
decir que posee gracia para desenvolverse: 
En el baile ese tiene su ~ y nunca se 
queda sin bailar (T).

ma∙to∙char [mato’tʃar] v. Limpiar de mato-
rrales el campo con la cavaera después del 
barbecho, antes de la merga, para amon-
tonarlos, quemarlos y darlos de vicio o 
abono a la tierra. 

ma∙to∙cho [ma’totʃo] ∆ ~s Montones infor-
mes de matorral puesto a secar (ALS).

ma∙tri∙mo∙nio [matri’mõnjo] DLE m. ∆ ~ de 
convenio Se producía cuando la familia 
tenía bienes que no querían dejar a este 
lado ni al otro; entonces convenían las 
uniones. ~ de enmienda Se decía cuando 
dos se casaban precipitadamente (CER) 
(AND), generalmente por embarazo.

ma∙tu∙rran∙ga [matu’řaŋga] f. 1 Malura, 
padecimiento crónico pero leve: Ya es-
toy otra vez con la ~ a cuestas (PG). 2 
Palabrería hueca para eludir el fondo de 
una cuestión (S). 3 Distracción para pasar 
el rato. 4 Astucia (S). =DLE.

ma∙tu∙ta [ma’tuta] f. Paliza. 

mau∙fo [‘maṷfo] m/f. Persona poco conside-
rada socialmente por su poca fiabilidad en 
cualquier asunto y por su falta de escrú-
pulos hacia el daño que pueda ocasionar 
a los demás. 

má∙xi∙ma [‘maksima] DLE f. Variedad de cera 
en la que predomina la de abeja. Es la que 
se emplea en los altares y en los pasos de 
las Vírgenes en Semana Santa.

ma∙ye∙ta [ma’Ʒeta] f. 1 Cabo de alambre que 
usan los barcos pesqueros que pescan en 
parejas (AY). 2 Persona adinerada y de cos-
tumbres refinadas (MD).

ma∙yo∙re∙ro [maƷo’rero] m. Pastor que guía 
la piara o la pitarra de ovejas o de cerdos. 
Suele ir delante mientras que el zagal va 
detrás. Suelen sacar a pastar los animales 
de todo el pueblo y avisan con una trom-
petilla o dando varazos en las puertas 
(CER). 

ma∙za∙o [ma’θao] m. Majao del gazpacho 
(ZR).

maz∙ma∙rro [maθ’mařo] m. Troncón plano 
sobre el que se corta la carne.

ma∙zo [‘maθo] 1 Tronco de madera sobre el 
que se cortan cosas con el hacha (CAÑ). 
2 Martillo de madera, también llamado 
tabla, con el que se apisonan las piedras 
que conforman los empedrados de algu-
nas calles serranas para igualarlas todas 
según la cota marcada por las maestras. 
=DLE ∆ dar con el ~ Trabajar, poner vo-
luntad, parte de uno, no dejarlo todo a la 
ventura. Se suele decir: A Dios rogando 
y con el mazo dando. 

me∙a [‘mea] ∆ ~ mea Lluvia que engaña, ha-
rineo de agua, lenta y leve, pero empapo-
na (S). →cierne cierne (ALS), calabobos.

me∙a∙na [me’ana] DLE f. Modo de amonto-
nar el trigo para trillarlo: grano dentro, 
rastrojo fuera (L).

me∙ce∙e∙ro [meθe’ero] DLE m. Columpio. 

me∙chi∙llón [metʃi’ʎon] m. Chirla, almeja 
chica (L) (AY).

me∙chi∙nal [metʃi’nal] 1 Chinero. Alacena 
(AND) (ZR) (H). 2 Agujero que se deja en 
el muro para meter los palos del andamio. 
En los ya usados se solía empotrar una 
olla para que sirviera de caja fuerte disi-
mulada (BER). =DLE.

me∙co [‘meko] DLE m. 1 Capón leve con los 
nudillos. 2 m/f. Persona sin vello púbico 
(MD).

me∙dio∙li∙tro [meðjo’litro] m. Tontajo, creí-
do (VC). 
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me∙le∙le [me’lele] m. Cafelito: Echa un ~ 
con la leche templada (CM).

me∙li∙sen∙dro [meli’seņdro] m/f. Melindre 
en la mesa.

me∙lo∙ja [me’loxa] f. Dulce hecho con miel 
y cidra o calabaza: Pelada y cortada en 
trocitos se echa en el agua que suelta la 
cera apretada con las manos. Se hierve y 
se conserva hasta diez años. La miel hay 
que romperla para cortarla (LI). Arrope.

me∙lón [me’lon] m. 1 Cabeza, testa: Buen ~ 
tiene ese (B). 2 Meloncillo (MD). =DLE ~ de 
Grañena Cuando se quiere decir a alguien 
bruto, terco o cabezota se aplica: Tienes 
la cabeza como un ~ de Grañena. Es 
curioso el dicho en Huelva, siendo Grañe-
na, con su melonar, un pueblo de Lérida.

me∙lo∙sa [me’losa] DLE f. La bellota caída an-
tes de estar sazonada, madura (BER). Es 
el principio de la montanera en la que se 
sueltan libres los cochinos por el campo 
(S).

mem∙bri∙llo [mem’briʎo] DLE m. Individuo 
brutote. 

men∙ca∙lá [mẽŋka’la] f. Engaño, fraude. 
Ante una mentira se dice: Eso es una ~. 

me∙ne∙a∙cu∙lo [mẽnea’kulo] m. Ave. Anda-
rríos chico (MD). 

me∙ne∙o [mẽ’neo] DLE m. ∆ dar un ~ 1 Dar 
vueltas a la comida en la olla con la espu-
madera. 2 Remover las brasas de la copa 
con la badila. 3 Dar una soba.

men∙gua∙ra [mẽŋ’gwara] m. 1 Copa de 
aguardiente aguaíllo. → manguara. 2 
Cuerno hueco para llevar el vino, la sal, 
el aceite o el vinagre al campo (NE) (ARA). 
→ liara (ALS). 

me∙ni∙ni [mẽ’nĩni] m. Flequillo (ZR). 

men∙tés [mẽņ’tes] m. Duende de una leyen-
da. Se cree que vive en la Gruta de las 
Maravillas como guardián de las salas y 
los lagos. Para él, todo el que entra es un 
intruso. No hace daño, pero sí algunos 
ruidos para que los visitantes sepan que 
existe (ARA).

me∙nu·í∙llo [mẽnu’iʎo] DLE m. Llovizna: 
Cae un ~ que cala (AND). 

me∙nú∙o [mẽ’nuo] DLE m. Menudo. Guiso de 
revoltillos con papas y morcilla (S).

me∙o∙lla [me’oʎa] f. En el juego del trompo 
era el círculo que se marcaba en la tierra 
o se pintaba con tiza, del que se intentaba 
echar al contrario a base de golpes con el 
trompo, a trompazos, sin dejar de bai-
larlo.

me∙o∙llá [meo’ʎa] f. 1 Meollada. Sesos, cere-
bro. 2 Cabezonada. 

mer∙car [mer’kar] v. 1 Afanar, robar, trin-
car algo. 2 Buscar o conseguir: ¡Vaya 
traje que se ha mercao el andoba! 4 
Comprar, vender, mercadear. Suele apli-
carse a cuando se trata de ganado (S). =DLE.

mer∙ga [‘merɣa̞] f. Labrantía previa a sem-
brar. Hacer la merga es preparar surcos de 
poca hondura con la reja, en idéntico sen-
tido que se hicieron los del barbecho, para 
que el sembrador los siga y vaya espar-
ciendo el grano a paso-puñado estirando 
el brazo (AND).

mer∙gar [mer’ɣa̞r] v. Correr (V) (S) (AND).

mer∙gue∙ar [merɣe̞’ar] v. Hacer la labor de 
merga. 

me∙rin∙go∙te [meriŋ’gote] m. Potingue, me-
dicina. Algo que se toma para alivio de 
males y que es de poco fiar: Me tomé un 
~ de hierbas y aquí estoy lo mismo que 
ayer (CAÑ).

me∙ri∙ña∙o [meri’ɲao] m. Refajo, bajera del 
atuendo femenino (S).

me∙rri∙so [me’řiso] m. Roca granítica sobre 
la que se asienta el pueblo de Berrocal. → 
berrueco.

me∙rri∙za [me’řiθa] f. Piedra franciscana 
(CAM), de gran dureza (S).

me∙te∙bu∙lla [mete’βuʎa] m. Individuo ve-
hemente que altera la normalidad de las 
cosas con sus prisas, que achucha en un 
asunto para llegar al fin cuanto antes (ZR).
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mia∙de∙ra [mja’ðera] f. Prenda de vestir a los 
niños chicos (CAS).

mi∙ca∙cho∙fa [mika’tʃofa] m. Nombre de un 
juego de rueda las niñas chicas (H). 

mies∙tran∙to [mjeş’traņto] m. Mastranzo. 
Planta aromática usada en la elaboración 
de las morcillas (S).

mi∙ga [‘miɣa̞] DLE f. 1 Casa a la que las ma-
dres llevaban a los niños chicos que aún 
no iban a la escuela. Era lo que hoy son 
los Jardines de la Infancia, pero a lo pau-
pérrimo, sin intención de que aprendie-
ran, sino de tenerlos recogidos. 2 En la 
matanza se le llama a la carne picada y 
aliñada; esta se presiona en un pivote que 
la hace salir por un embudo metido en 
la tripa. Así se hacen los chorizos, que 
se cuelgan en varas largas o en puntillas 
de los maderos de las cocinas. El calor es 
la base para la buena salazón. Ese día al-
muerzan en las casas los que trabajan y 
sus familias un puchero con su pringá: 
carne, tocino, chorizo, jamón, todo en 
un lebrillo común; es cuando encaja lo 
de cucharada y paso atrás. ∆ ~s Pla-
to a base de pan, papas, pimientos, ajos, 
agua, sal, aceite y manteca de cerdo. ~s 
canas Migas de pastor. Sabido es que las 
migas se hacen con sal, aceite, ajo y pan. 
Las canas, en vez de agua, llevan leche, lo 
más a mano en el oficio. Del color viene 
el nombre (AND). ~s de invierno Cuando 
se hace la matanza del cochino, seguida-
mente se ponen a hacer las migas de in-
vierno con papas fritas o cocidas, pan y 
un chorreoncito de mosto. Luego se quita 
el aceite y se añade mucho ajo y sardinas 
embarricadas (AND). ~s de perro Se hacen 
con pan, agua, sal, ajo y aceite; se suelen 
comer con sardinas asadas (ZR). ~s de to-
santos En torno a esta fecha de noviembre 
hacen fiesta en la plaza del pueblo con un 
plato único y colectivo: las migas, que los 
vecinos comparten gratis con todo aquel 
que se acerque y quiera degustarlas junto 
a un sorbo de mosto y sardinas (SAR). 

mi∙ga∙ji∙lla [miɣa̞’xiʎa] f. Poca cantidad de 
algo, ni para una prueba, aunque a veces 
contenga su fuerza oculta: Corría una ~ 
de agua por el suelo y se resbaló. 

mi∙ga∙ji∙na [miɣa̞’xina] v. mi·ga·ji·lla.

mi∙gas∙blan∙das [miɣa̞z’βlaņdas] m. Indivi-
duo endeble, tímido, poco decidido (S).

mi∙gue∙ra [mi’ɣe̞ra] DLE f. Dornillo. Cuenco 
de corcha o de madera de encina donde 
lo mismo se hacen migas que gazpacho 
(ALS) (AND). 

mi∙ji∙lla [mi’xiʎa] f. Poquita cosa. Hay apo-
dos así: mijita, mijina.

mi∙ji∙na [mi’xina] f. Mijilla.

mi∙ji∙ta [mi’xita] f. Mijilla. Mijina.

mi∙la∙ni∙llo [mila’niʎo] m. ∆ ~ blanco Ave. 
Aguilucho cenizo. → halconcillo (MD).

mi∙mo∙rra∙lo [mĩmo’řalo] m. El más peque-
ño de la familia, que lo mismo se lleva el 
último meco que el primer mimo. 

min∙do∙lo [mĩņ’dolo] m. Individuo solita-
rio, sin amigos, sin familia (PG). 

min∙do∙ño [mĩņ’doɲo] m/f. 1 De poco co-
mer. 2 Tímido (V).

mi∙ni∙ni [mĩ’nĩni] m. Flequillo: En cuanti-
to ese asome el ~, me voy. (CAS) (H) (VC).

mi∙ño∙to [mĩ’ɲoto] m. Ave. Ratonero. → 
águila ratonera, aguililla de cola redon-
da, biñoto (MD).

mi∙ra∙cie∙los [miřa’θjelos] m. Avetorillo 
{Jynx torquilla} Torcecuello euroasiático 
(AR) porque gira el cuello al mirar hacia 
arriba. 

mi∙ri∙sen∙do [miři’seņdo] m/f. Inapetente, 
que no come. 

mir∙la [‘mirla] f. ∆ ~ azul Ave. Roquero So-
litario {Monticola solitarius} (CR) (F) ~ mon-
tesina Ave. Roquero solitario. {Monticola 
solitarius} (VAR) ~ solitaria Ave. Roquero 
solitario {Monticola solitarius} (ARO) (GA) 
(ERP) (LM). 

mir∙lo ‘ [mirlo] m. ∆ ~ de agua Ave. Mirlo 
acuático {Cinclus cinclus} (ALA) (LI). ~ de 
herradura Mirlo capiblanco {Turdus tor-
quatus} (AR).

mi∙rra [‘miřa] DLE f. Mirlo {Turdus merula} 
(MST) (AR) (CA) (MD).
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mi∙rra∙quia [miřa’kja] f. Pequeño, menudo: 
¡Vaya ~ perro que tengo!

mi∙rria∙qui [mi’řjaki] m/f. Niño o niña po-
quita cosa, de aspecto debilucho (VAR).

mir∙ta [‘mirta] f. Mirto (MD).

mi∙si∙no [mi’sino] m. Gato.

mi∙si∙to∙ma [misi’toma] f. Variedad de bor-
dado que parece surgir de la presencia in-
glesa en estas tierras, dicen que alentada 
por una dama llamada Miss Thomas (RT).

mis∙to∙lo∙bo [mişto’loβo] m. Perro alobao 
producto de un cruce.

mi∙tra [‘mitra] DLE f. En unos sitios es una 
torta en la cara, a mano abierta; en otros, 
a puño cerrado: Le dio una ~. 

mo∙ca∙rrá [moka’řa] m. Moquerío.

mo∙cha [‘motʃa] f. 1 Colección de algo, mon-
tón ordenado (AY). 2 Cabra descornada. = 
DLE.

mo∙chi∙lo [mo’tʃilo] m. Talego de tela con 
una cuerda para pequeñas cargas (BER). 

mo∙cho [‘motʃo] m. 1 Azaón, jacho, sacho, 
zacho, cuya pala es más larga para labo-
res de desbroce. 2 El arado de verteera 
que lleva la pala gastada, recortada por el 
uso (L). 3 El palo largo en el juego de la 
villarda (S). 4 Sin cuernos: Este chivo es 
~. =DLE.

mo∙ci∙ta [mo’θita] f. Mujer casadera. Hay 
quien le aplica tintes de virginidad: Me 
quedaré soltera, pero no ~.

mo∙cli∙no [mo’klino] m/f. Zufreño. Natural 
de Zufre.

mo∙co [‘moko] DLE m. ∆ de ~ caío De moco 
caído. Se aplica a la persona que anda mus-
tiona, triste.

mo∙gue∙re∙ño [moɣe̞’reɲo] m/f. Natural de 
Moguer. =DLE.

mo∙gue∙ri∙za [moɣe̞’riθa] f. Planta marisme-
ña {Calluna vulgaris} (MD).

mo∙ja∙ma∙zo [moxa’maθo] m. Golpe violen-
to dado con cualquier objeto contunden-
te, aunque en su origen fuera una mojama 
el arma. Se aplica a veces a una caída: Se 
dio un ~ (COS).

mo∙ja∙o [mo’xao] DLE m. Hombre temeroso 
dentro del matrimonio (V).

mo∙jar∙cio [mo’xarθjo] m. Una de las redes 
de la almadraba (L)

mo∙ja∙rra [mo’xařa] DLE f. 1 Mala lengua: 
Tiene una ~ dañina que pone a parir a 
su padre. 2 Lagartija (B).

mo∙ja∙rre∙o [moxa’řeo] m. Habladuría, chis-
me contra alguien. 

mo∙ja∙rre∙ro [moxa’řero] m. Anzuelo chico 
para pescar mojarras (H).

mo∙je∙a [mo’xea] f. Grupo de alcornoques si-
tuados en zona umbría (BER). 

mo∙ji [‘moxi] m. v. mo·gi·no.

mo∙ji∙cón [moxi’kon] DLE m. Empujón, gol-
pe leve, como quien no quiere la cosa, que 
puede servir de aviso al que esté haciendo 
el panoli para que se controle. 

mo∙ji∙no [mo’xino] 1 Ave. Rabilargo {Cyano-
pica cyana} (AR) (RT) (ALA) (CR) (EN) (GA) 
(LN) (PTL) (LRO) (SAR). 2 Gentilicio del 
riotinteño, que se relaciona con el ave ci-
tada. 3 Ano. La expresión más usada es: 
Me pica el ~, o el mogi. 4 Ave. Arrenda-
jo. → charrín.

mo∙jo∙so [mo’xoso] 1 m/f. Aburrido (ZR). 2 
Mohoso, berrugento (AND).

mo∙la∙e∙ra [mola’era] f. Piedra de buena 
base, algo gastada en su centro por servir 
para moler.

mo∙lla [‘moʎa] f. 1 Cabeza, testa, coco. 2 
Trozo de carne sin hueso. =DLE.

mo∙lle∙te [mo’ʎete] DLE m. 1 Lío, embrollo: 
¡Cuidao con el ~ en el que se ha metío 
ese! 2 Cachaza, parsimonia. 

mo∙lon∙dro [moloņ’dro] m. 1 Bulto: Esto 
tiene un ~ aquí y por eso no cabe en la 
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bolsa. Del golpe le ha salido un ~ en la 
cabeza. 2 Piedra gruesa que impide alla-
nar una pared o pasar un camino (S) (AR) 
(CC). 3) Persona dura de entendederas: Es 
un ~; no se entera de lo que le digo (H) 
(SAR) (S) (AND). =DLE 4 Ignorante: No sé 
qué hará en ese puesto porque es un ~. 

mo∙mio [‘mõmjo] DLE m. Sujeto lánguido, 
pasivo, sin reacción. 

mon∙din∙gue∙ra [mõņdiŋ’gera] f. v. 
mon·don·gue·ra.

mon∙don∙go [mõņ’doŋgo] m. 1 Pringá del 
puchero. 2 Se aplica a la persona pava, 
dejada: ¡Hay que ver el ~ que gasta! 3 
Carne de cerdo picada con la que se hace 
la chacina. =DLE.

mo∙nis∙que∙ta [mõnis’keta] f. Morisqueta.

mon∙jil [mõŋ’xil] DLE m. Variedad de castaña 
silvestre. → Castaña monje.

mon∙te [‘mõņte] m. 1 Cabaña rústica hecha 
en piedra (S) 2 Se le llama a los cortijillos o 
casas de campo (CER). 3 Maleza, matorral 
(AR). =DLE ∆ ~ menor En la retribución de 
la pesca a la parte, o de bajura, es lo que 
corresponde a la tripulación, o sea, la mi-
tad del monte mayor una vez restados los 
gastos del barco en el turno (COS). 

mon∙tu∙rio [mõņ’turjo] m. Esterquera, lugar 
donde se vaciaban las porqueras. Otros 
llamaban así al sitio donde se hacían las 
necesidades (PG). 

mo∙ña [‘mõɲa] DLE f. 1 Parte superior de las 
ramas de un árbol. Capulla (CAS). 2 Indi-
viduo presuntuoso, vacío, ignorante, que 
no siente vergüenza por ocupar un cargo 
de los que se dan a dedo: Fulanito es un 
~. ∆ ~ de manzanilla Manojo de esta hier-
ba con la que se hacen infusiones buenas 
para el estómago (S).

mo∙ñe∙ar [mõɲe’ar] v. Agarrar a alguien por 
el moño y revolearlo: Cuando la pille la 
voy a moñear (AY).

mo∙ñe∙o [mõ’ɲeo] m. Acción de moñear 
(AY).

mo∙ñi∙ga [mõ’ɲiɣa̞] f. v. bu·ñe·ga.

mo∙ño [‘mõɲo] m. ∆ largar el ~ Morirse (VC). 

mo∙ño∙gal [mõɲo’ɣa̞l] f. Cierto tipo de hi-
guera que da los frutos con especial dul-
zor (CAÑ).

mo∙que∙ta [mo’keta] DLE f. Mosqueta (PF) (H) 
Sangrar por la nariz. 

mo∙que∙ta∙zo [moke’taθo] m. Golpe en la 
nariz (S).

mo∙qui∙ca∙í∙do [mokika’iðo] m/f. Se aplica a 
la persona que anda baja de ánimo.

mo∙qui∙llo [mo’kiʎo] DLE m. Hierba que cre-
ce en las paredes de las calles de los pue-
blos serranos y que se usa cocida contra la 
díarrea (VAR).

mor∙ci∙lla [mor’θiʎa] f. 1 Almohadilla re-
donda que se ponía en la cabeza para 
transportar cestos o cántaros. 2 Cojín o 
almohada en forma de cilindro que lle-
van los costaleros al cuello para amorti-
guar la carga del paso en Semana Santa. 
3 Chacina rica en grasas y sangre. =DLE ∆ 
~ buchera v. morcilla de sangre (SBC). ~ 
buena La que se hace con la carne de la 
barriga, las que están junto a las costillas 
y las mantas. Se aliñan con vino y sal. ~ 
colorá La normal que se ha hecho desde 
siempre (ZR). Con pocas variantes en la 
elaboración están también las de macho 
(S) tonta (F) de sangre (ZR) y negra (VC) 
(AND). En El Almendro y Villanueva de 
los Castillejos se llama así al chorizo. ~ de 
sangre Lleva sangre, grasa, yerbabuena, 
ajo, cebolla. ~ estiricante Juego de niños. 
→ chorizos estirantes. ~ de lustre Es una 
morcilla hecha de la siguiente forma: se 
pone un poco de tocino alrededor de la 
asadura blanca del cochino, bien picada. 
Se echa y se le añade sal, yerbabuena, 
perejil, comino, pimienta negra y laurel 
verde, todo en un lebrillo. Se hace con la 
tripa floja, sin apretar, porque al cocerla 
se infla y puede reventar. También se le 
puede poner un poco de picante, bolilla 
le llaman. Se mete todo en un calderón de 
agua y a la candela. Cuando hierve se en-
juaga en agua fría y esa morcilla se cuel-
ga, se pone dura y aguanta un mes, o se 
congela y dura el año. Para comerla, tan-
to la colgada como la otra, hay que cocer-
la otra vez con agua limpia (F). ~ matuta 
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v. morcilla tunanta (EA). ~ mohosa Al 
contrario de otros productos del cerdo, 
que requieren resguardo, la morcilla debe 
orearse. Existe el dicho: la morcilla dá-
mela mohosa y no relumbrosa, porque 
si suelta la pringue se estropea (PY). ~ ne-
gra v. morcilla tunanta (SG). ~ pícara v. 
morcilla tunanta (PY). ~ tonta v. morci-
lla tunanta (PY) La hecha con sangre de 
cerdo, hierbabuena y grasa (S). ~ tunanta 
La que está hecha con carnes grasientas y 
vísceras.

mor∙ga∙ño [mor’ɣa̞ɲo] m. Murgaño. Raton-
cillo. DLE: 1.m.rur.Ar. murgaño. 

mo∙ri∙ja∙co [mori’xako] m. Personaje disfra-
zado que iba a pedir a las casas por Car-
naval (ALS). 

mo∙ri∙llo [mo’riʎo] DLE m. Morito. Reci-
piente que se pone al fuego con agua (ZR).

mo∙ri∙to [mo’rito] m. 1 Cacharro pequeño 
para calentar agua (ZR). 2 Único ibis eu-
ropeo. =DLE.

mo·rra [‘mořa] DLE f. Enfermedad de las 
ovejas por la que se cree que los sesos se le 
convierten en agua (PG) (AND).

mo∙rra∙lle∙o [mořa’ʎeo] m. Negociar algo 
malamente, sin esmero. 

mo∙rra∙zo [mo’řaθo] m. 1 Porrazo de frente. 
2 Caradura.

mo∙rri∙ña [mo’řiɲa] DLE f. Fango del fondo 
de la salina (IC).

mo∙rron∙go [mo’řoŋgo] DLE m. 1 Residuo que 
origina la calcinación de menas de pirita. 
2 Algo que debe pesar mucho cuando se 
emplea para decir a una persona plomiza: 
¡Vaya ~ que tiene! La frase suele acom-
pañarse con la mano vuelta hacia arriba, 
a media altura, como salpicando de un 
agua imaginaria a quien va dirigida. 

mor∙ti∙ñe∙ra [morti’ɲera] f. Murta. Mir-
to. Arrayán. Matojo de la familia de las 
mirtáceas que da bayas negras y azuladas 
(BER) (ZR) (ALS) (S). 

mor∙tu∙ño [mor’tuɲo] m. Individuo testaru-
do, cerote, bruto como un arado (S).

mos∙ca [‘moska] DLE f. Juego similar a Chi-
charito la jaba. Intervienen dos bandos. 
Una vez decidido cual de los dos se que-
da medíante echar china o pie, el bando 
perdedor se pone como reata de burros 
a partir de la madre, que queda en pie 
agarrando al primero de su fila. El bando 
ganador va saltando encima del perdedor 
viniendo desde lejos y cayendo a plomo 
sobre los lomos de los de abajo. Si alguno 
falla en el intento, pierde el bando entero 
y pasa a quedarse. Si por el peso se de-
rringan los que hacen de burros, se que-
dan otra vez (T). ~ garrapatera Tábano. 
Según dicen algunos, pica a los muertos 
y después a los vivos produciéndoles la 
muerte.

mos∙cón [mos’kon] m. 1 Letargo que entra 
después de comer: Tengo un ~ que no 
me deja moverme. 2 Moscardón. Indivi-
duo pesado, que siempre está metiéndose 
en todo. =DLE.

mo∙si∙co [mo’siko] m. Mendrugo mordis-
queado que sobra (S).

mos∙que∙ros [mos’keros] m. Tiras de cue-
ro que van en el atalaje de la bestia para 
protegerle la cara de las moscas. DLE: 2.m. 
And. Fleco de correas o cordones que se pone en las 
cabezadas y jáquimas para que las caballerías se es-
panten las moscas. 

mos∙que∙ta [mos’keta] DLE f. (PF) Hemorra-
gia nasal provocada por un porrazo. → 
moqueta (CA) (H).

mos∙qui∙ti∙to [mosqui’tito] m. Ave. Mos-
quitero {Philloscopus sp.} (SJP). → chispito, 
mosquito, plancholilla, zosquitito (MD).

mos∙qui∙to [mos’kito] DLE m. Ave. Mos-
quitero común {Phylloscopus collybita} (F). 
→ losa, chispito, mosquitito, plancho-
lilla, zosquitito (MD). ~ canillero En las 
botas de vino guardadas en las bodegas 
siempre había mosquitos que acudían a 
la canilla a chupar de la gota que queda-
ba pendiente de caer. Por eso al bebedor, 
llamado popularmente borrachuzo, se le 
suele decir: Te gusta el vino más que al 
~ canillero (T).

mos∙to∙so [moş’toso] m. Se le dice al día de 
cielo gris y ambiente húmedo (AND). 
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mos∙tren∙ca [moş’treŋka] f. Vaca de raza 
marismeña. 

mo∙tu∙no [motuno] m/f. Tipo cerrado de 
carácter, imprevisible de intención. 

mue∙ble [‘mweβle] DLE m. Individuo estor-
bón que ni se mueve ni deja pasar, que 
siempre está en medio sin ningún senti-
do.

mue∙lle [‘mweʎe] DLE m. ∆ más flojo que un 
~ guita. Individuo que no levanta las cejas 
por no esforzarse. Perro. Vago.

muer∙de∙ju∙ye [mwerðe’xuƷe] m. Se le llama 
a cierto insecto que provoca la roncha sin 
que la persona lo advierta. Alude a la ra-
pidez con la que lo hace. ¡Huy!, tengo una 
roncha en el brazo y no sé… Eso es que te 
ha picado un ~ (H).

muer∙to [‘mwerto] DLE m. Piedra que se echa 
al fondo del agua unida por un cabo a una 
boya de corcho que queda en la superficie 
para amarrar los barcos. Especie de ancla 
elemental. ∆ ~ risa 1 Se dice cuando algo 
está empantanao, que nadie le da vida: 
Ahí está la tienda muerta risa sin que 
nadie entre. 2 m/f. Cuando en una cola 
se ha esperado en balde: Aquí estoy toda 
la mañana muerta risa. 3 Si algo ha he-
cho gracia en exceso se expresa: Lo que 
contó era para estar ~ risa, para mo-
rirse de risa.

mu∙la [‘mula] DLE f. ∆ ~ falsa Caballería poco 
fiable que lo mismo muerde que cocea (S).

mu∙le∙to [mu’leto] DLE m/f. Individuo cerra-
do de mollera (S).

mu∙lo [‘mulo] DLE m/f. 1 Referido a la per-
sona quiere decir bruto. 2 Si se aplica a 
un dolor significa fuerte y agudo: ¡Vaya 
dolor más ~! (CAS). 

mu∙ñe∙qui∙lla [mữɲe’kiʎa] f. 1 Taleguilla de 
tela que guarda especies para el guiso (ZR). 
2 El objeto descrito anteriormente, con 
trapos dentro, se usa para barnizar mue-
bles (H). =DLE.

mu∙ñi∙do∙ra [mữɲi’ðora] DLE f. Matancera 
que sabe embutir los chorizos con embu-
de (CM). 

mu∙ño∙na [mữ’ɲõna] f. Ave. Cogujada co-
mún {Galerita cristata} (ERP). → coguto. 

mu∙ri∙ga∙ñe∙o [muriɣa̞’ɲeo] m. Se aplica 
a quien se mueve de un sitio a otro con 
la rapidez de un ratón (murgaño): Está 
todo el día de ~, como un chirivín 
brincando, como un perdigón. Llega a 
marearme (S). 

mur∙mu∙rio [mur’murjo] DLE m. Cuchicheo, 
chisme: Andan de ~todo el día. 

mu∙rrón [mu’řon] m/f. Villablanquero. Na-
tural de Villablanca.

mu∙rru∙ña∙jos [muřu’ɲaxos] m. Restos en la 
sartén después de frito el lomo (S). 

mur∙ta [‘murta] f. 1 Aceituna chica. 2 Mirto. 
=DLE 3 Planta silvestre usada en la Sierra 
contra el sudor de los pies. Basta con secar 
las hojas, majarlas y meter el polvillo en 
los zapatos (S). =DLE.

mu∙tra [‘mutra] f. Era la maña con la que 
cada jugador cogía la bola para jugar (S). 

mu·za [‘muθa] f. ∆ hacer la ~ Es el reparto 
de ganancias entre los marineros (COS).





na·bo [‘naβo] m. Pene. Hay apodos como 
naboduro (CON), naborroto y naboflojo 
(H). ∆ ~ de San Sebastián Rábano de San 
Sebastián.

na·bo·ton·to [naβo’toņto] m. Alguien que 
se pone tontorrón por posesión repentina 
de bienes. Nuevo rico (NE). → pelendrín, 
pelentrín.

na·jar·se [na’xarse] v. Marcharse sin decir ni 
adiós. Desaparecer de la escena.

nal·ga·zo [nal’ɣa̞θo] m. Tortazo en el culo 
a los niños (VC). → culapeá o calentá el 
hule o el jato. DLE 1. m. Bol., Nic., Perú y P. 
Rico. Golpe dado en las nalgas.

 na·rí [na’ri] f. 1 Porra pequeña que lleva en 
la punta la hoja del calabozo para evitar 
que hiera (ALS) 2 Vulgarismo: Nariz.

na·ti·vi·ta·te [natiβ’̞itate] ∆ de ~ Se suele usar 
para arrastrar cualquier expresión peyo-
rativa hacia alguien hasta la fecha de su 
nacimiento: Eres bobo de ~, o sea, desde 
siempre (S). 

na·tu·ra [na’tura] f. Sexo de la vaca o de otro 
animal. La queja de un ganadero porque 
le habían matado una res: Le clavaron a 
la vaca un palo por la ~ (EA) DLE: 3. f. p. 
us. Partes genitales.

na·va·zo [na’βa̞θo] m. Se le decía al huerto 
que se situaba en una junquera, por ser 
tierra húmeda y fértil, limpiada para el 
caso. Abandonado el huerto, la vegeta-
ción natural volvía a convertir el lugar en 
junquera, conservando el nombre: Nava-
zo de los Guardas, Navazo Rejianes... 
(MD) Agujero grande en los retamales de 
las marismas; útil para huerto o criade-
ro de plantas de verano y recogedero de 

agua en invierno (AY). DLE: 1. m. And. Huerto 
que se forma en los arenales inmediatos a las playas. 

na·ve [‘naβe̞] DLE f. Depresión interdunar 
cercana a la costa con escasa vegetación 
de carácter xerofítico, donde el suelo are-
noso suele contener una importante can-
tidad de restos marinos poco erosionados 
(MD).

na·ve·gar [naβe̞’ɣa̞r] DLE v. En sentido fi-
gurado, trabajar, trajinar: Hoy sábado 
hay mucho que ~ en la casa (VC).

na·vi·no [na’βi̞no] m/f. Natural de La Nava.

ne·gral [ne’ɣr̞al] m. Sangre agolpada. Mora-
tón producido por un porrazo: ¡Vaya ~ 
que me he hecho al caer de la escalera! 
DLE: 3. m. p. us. cardenal2. → moraúra, rose-
tón. 

ne·gre·te [ne’ɣr̞ete] DLE m. Ave. Porrón par-
do. {Aythya nyroca} Porrón moñudo. → 
Colirrojo tizón; cagacabo, carboncilla, 
carbonero, cocinero, colita, negretillo 
(MD) (PF).

ne·gre·ti·llo [neɣr̞e’tiʎo] m. Colirrojo tizón; 
cagacabo, carboncilla, carbonero, co-
cinero, colita, negrete (MD).

ne·gri·to [ne’ɣr̞ito] DLE m. Ave. Mito {Ae-
githalos caudatus} (ERP) De color pardo. 

ne·ne [‘nẽne] m. 1 Flequillo. Me dejé el ~. 
Se suele usar en plural: los nenes, los fle-
quillos (BC). 2 Niño. Los vendedores de 
chucherías para chiquillos suelen prego-
nar: ¡Para el nene y la nena llevo cosita 
buena! =DLE.

ner·do [‘nerðo] DLE m. Hinojo (MD)

n
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ner·ven·se [ner’βe̞nse] m/f. Natural de Ner-
va. 

ne·ve·ro [ne’βe̞ro] DLE m. En los barcos es el 
que se encarga de cubrir la pesca con nie-
ve hasta su alijo en el puerto (COS). 

nie·to [‘njeto] DLE m. Retoño o hijo de cual-
quier planta (ALM). 

ni·que·la·o [nike’lao] DLE m/f. Pelado al cero. 
Se le ve hasta el pensamiento.

ni·to [‘nito] DLE m. Montón de arena en for-
ma de pirámide en el que se escarbaba 
pacientemente hasta donde cabía el bra-
zo; el logro consistía en sacarlo sin que 
se desmoronara todo. También podían 
jugar dos, cada uno por un lado del nito, 
trascalar y darse la mano en el centro.

ni·zo [‘niθo] m. Juego del teje o rayuela 
(CAM).

no·ga·le·ra [noɣa̞’lera] f. Campo de nogales. 

no·la [‘nola] f. Trompo (GA).

nom·bra·cho [nom’bratʃo] m. Apodo (AY).

nom·bre·te [nom’brete] m. Sobrenombre, 
mote, apodo (CM).

no·ta·ble [no’taβle] DLE m. Variedad de cera 
a base de parafina (60%) y cera de abejas 
(40%).

no·ve·le·ta [noβe̞’leta] f. Ave. Anaveleta. 
Zampullín cuellinegro {Podiceps nigrico-
llis} (ERP) (AR) (MD).

no·vie·ar [noβj̞e’ar] v. Andar de novios. No-
viajo, novieteo. 

no·vie·rí·o [noβj̞e’rio] m. Cuando una pareja 
anda en los preliminares se dice que están 
de novierío. 

no·vie·ro [no’βj̞ero] m/f. Que cambia de pa-
reja con frecuencia. 

nu·cle [‘nukle] m. v. ño·cle (MD). 

nu·be [‘nuβe] f. ∆ tener una ~ en un ojo Pa-
rafraseando la enfermedad que impide la 
visión, significa ver las cosas a medias, se-
gún conviene. 

nue·ve·ce·te [nweβe̞’θete] m. Joven. Lo di-
cen personas de cierta edad refiriéndose 
a los mozos.



ñan·ga [‘ɲãŋγa] DLE m. Individuo metepata 
que nunca anda conforme con lo que se 
hace a su alrededor y crea conflicto.

ña·ñar·se [ɲã’ɲarse] v. prnl. Mancharse por 
pisar una plasta de cualquier animal (S) 
Pringarse. 

ñi·fe·ar [ɲife’ar] v. Lloviznar (J) (S), lloviz-
near.

ño·cle [‘ɲokle] m. Surgencia de agua en la 
marisma o en su zona de contacto con los 
cotos (la vera), que puede quedar disimu-
lada por una fina capa de arenas eólicas 
secas, bajo la cual se encuentra un peli-
groso pozo de fango líquido o arenas mo-
vedizas que, en ocasiones, llega a cobrarse 
la vida del ganado: Se me cayó el caba-
llo en un ~ y me vi en un aprieto (MD).

ño·ña [‘ɲõɲa] DLE f. Mugre. Suciedad.

ñor·di [‘ɲorði] f. Mierda, suciedad: Métete en 
el agua que te salga la ~. → ñórdiga.

ñór·di·ga [‘ɲorðiγa] f. Mierda, miérdiga, 
tostá.
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o·ba·o [o’βao] m. Guiso que se hace durante 
la matanza con asadura blanca y negra y 
papas (CER). Guisado de matanza del cer-
do: carne, costilla, asadura y pan rebana-
do. Se comía en una fuente común puesta 
en la mesa (BER) → bosiguiá (VC), lobao 
(BER).

o·bis·pa·do [oβis’paðo] DLE m/f. Persona asus-
tada, asombrada (CON).

o·cho [‘otʃo] DLE m. Jarro de los lecheros 
cuya capacidad es de la mitad de un cuar-
to de litro (S).

o·jal [o’xal] DLE m. Ano.

o·ji·to [o’xito] DLE m. Agua jabonosa para 
fregar o lavar (BC). 

o·ji·to·vi·no [oxito’βi̞no] m. Ave. Buitrón 
{Cisticola juncidis} (ERD) (CA).

o·li·bar·da [oli’βarða] f. Juego del pincho en 
la arena. Se suele utilizar una lima. → jo-
libarda (ZR).

o·lla [‘oʎa] f. ∆ ~ de col Plato a base de col, 
papas, hueso de jamón, espinazo, costilla, 
morcilla, sal y comino (AR). ~ tonta Pu-
chero sin pringá (BC). 

o·lle·ro [o’ʎero] m. 1 Individuo pesetero, 
avaro, roñoso, que vive mal, aunque le 
sobre el dinero. Se dice: Tiene un cuarto 
de baño alicatao hasta el espejo y caga 
en el corral (BC). 2 Alfarero. =DLE

o·lon·ten·se [oloņ’tense] adj. Natural de Gi-
braleón. → Barrigaverde. 

o·pa·o [o’pao] DLE adj. m. /opá/ Bufao, 
hinchado (AND).

o·pe·ra·rio [ope’rarjo] m. En La Zarza se 
le decía al forastero que venía a trabajar 
en la mina y era alojado con una familia 
(CAL).

o·ra·zú [ora’θu] m. Regaliz (V).

or·de·ña·e·ra [orðeɲa’era] f. Cazuela para 
ordeñar. |En DLE aparece en masculino: ordeña-
dero|.

o·re·ja·mu·lo [orexa’mulo] m. Se le llama a 
la manera de subir una pendiente fuerte, 
que no se hace derecho, sino en zigzag. 

o·re·ja [o’rexa] f. ∆ ~s 1 Son llamadas así las 
válvulas del corazón del cerdo, que son 
consumidas en los días de la matanza. 2 
Dulces navideños caseros a base de hari-
na, levadura, vino, aceite, zumo de na-
ranja y azúcar (ZR).

o·re·je·ra [ore’xera] f. ∆ llevar ~s. No ver más 
que en un sentido, como les pasa a las bes-
tias que las llevan puestas y que les im-
piden la visión total. Ser pacato a la hora 
de tener una visión objetiva de un asunto. 

or·gu·ño [or’ɣu̞ɲo] m. Suelo duro de la ma-
risma que corta los pies. → cancahueso 
(MD).

o·rio·la [o’rjola] f. Oropéndola {Oriolus orio-
lus} (CSR) |Aparece en DLE como oriol|.

o·ri·to·pé [orito’pe] m. Papel de aluminio 
(ALM). 

o·ro·pén·do·lo [oro’peņdolo] m. Oropéndola. 
{Oriolus oriolus} (AG).

or·za [‘orθa] DLE ∆ traer a ~s. Mandar a al-
guien que haga esto o lo otro sin descan-
so: Lo trae a ~s.

o
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os·cu·rón [osku’ron] m. Ave. Archibebe os-
curo, basiruelo (MD).

ós·pe·ra [‘ospera] excl. Expresión de sorpre-
sa o disgusto. Taco moderado (BC).

os·tión [os’tjon] m. 1 Porrazo, caída. 2 Os-
trón, especie de ostra menos valorada. 
=DLE.

o·sú [o’su] excl. ¡Jesús! ¡~, qué tarde voy! 



pa·che·ca [pa’ʧ̑eka] f. 1 Vísceras desechables 
de la pieza de caza. 2 Se aplica para seña-
lar la panza de algunos individuos ¡Vaya 
~ que gasta mi primo! (MD).

pa·cil [pa’θil] m. Zona alta de la marisma, 
menor que las vetas, propia de pasturaje 
de ganado, frecuentada por almajos (MD). 

pa·e·ri·lla [pae’riʎa] f. Escalón en una calle 
propio para sentarse a hablar, a coser, a 
echar el rato (S). 

pa·ga·che [pa’ɣa̞tʃe] m. Chivo expiatorio de 
cualquier laberinto. 

pa∙go [‘paɣo̞] m. ∆ ~ bajo romana Se dice así 
cuando el pago de los cochinos se hace en 
el momento de la venta sin que queden 
flecos a liquidar. 

pa∙í∙to [paˈito] m. Se dice de algo cuando está 
fino, pulido, bien acabado. En el juego de 
los bolinches, bolindres o canicas, se apli-
caba a la bola del butre (la preferida por 
cada jugador) cuando estaba suave para 
ser utilizada (H). ∆ ~ paíto Despacio, con 
calma, paso a paso (H).

pá∙ja∙ra [‘paxara] m. En lenguaje de cacería, 
pájaro y pájara suelen ser sinónimos de 
perdiz. DLE: 9.f. Jaén. Hembra de la perdiz. ∆ ~ 
colorá Colirrojo real {Phoenicurus phoeni-
curus} (LRO) Por su cola rojiza. → bicha-
chá.

pa∙ja∙re∙ro [paxa’rero] DLE m. Cuando el día 
nace gris (CAÑ).

pa∙ja∙re∙ta [paxa’reta] f. 1 Agujero por don-
de cae la paja a la cuadra. 2 Estómago, 
buche.

pa∙ja∙ri∙llo [paxa’riʎo] m. ∆ ~ de junco Ave. 
Buitrón. → betardita, bueysito, buitre-

cillo, cienlibras, pajarillo junco, pe-
tardita, seislibras, tumbabarcos (MD). 
~ granao Ave. Curruca mosquitera. Se 
le denomina granao por la costumbre 
de comer granaitas, herrerilla, fruto del 
lentisco (MD). ~ percha Ave de pequeño 
tamaño -paseriforme- que suele captu-
rarse con percha: colirrojos, currucas, 
lavanderas, bisbitas (MD). 

pa∙ja∙ri∙ta [paxa’rita] DLE f. Ave. Comba-
tiente, zarzaruelo (MD). ∆ ~ de agua Ave. 
Gaviota reidora, palometa, palomita, 
palomita de agua (MD). ~ galana Alcau-
dón (SBT). 

pa∙ja∙ri∙to [paxa’rito] DLE m. ∆ ~ bandera 
Ave. Herrerillo (MD). ~ cañonero Se aplica 
a toda ave que tiene visibles los cañones 
de las plumas. Suelen ser las que todavía 
no dejaron el nido (LM). ~ viña Ave. → 
alzacola, colirrubia, gavirrubia, pin-
chahigo, pinchauva (MD).

pá∙ja∙ro [‘paxaro] m. 1 Vacío que se detec-
ta cuando se ha acabado de pintar una 
pared: Me dejé un ~; ahora le daré un 
brochazo. 2 Individuo engañabobos, lis-
torro, poco de fiar. =DLE 3 En el mundo de 
la caza se refiere a la perdiz roja, pája-
ro perdiz, perdigón. 4 Pene. Si se lleva 
la bragueta desabrochada alguien avisa: 
Jaula abierta, ~ muerto. ∆ ~ azulado 
Carraca {Coracias garrulus} (CA). ~ bilorio o 
bilano Persona inconstante, de poco sen-
tido, hueca de sesera (PF). ~ cansino Tor-
cecuello euroasiático {Jynx torquilla} (CAÑ) 
Por su canto constante. → Hormiguero. 
~ de agua Roquero solitario {Monticola 
solitarius} (ARO) Filomena. ~ extranjero 
Torcecuello euroasiático {Jynx torquilla} 
(LM). → Hormiguero. ~ hortelano Oro-
péndola {Oriolus oriolus} (HIN). → aropén-
dola. ~ ladrón Ave. Alcaudón real. Al 
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alcaudón común se le dice cabecita (MD). 
~ letrero Alcaudón real {Lanius excubitor} 
(CA). ~ mosqui Ave. Mosquitero. también 
se le dice tontito, como al petirrojo (MD). 
~ pastor Cárabo {Strix aluco} (CA). ~ perdí 
Perdiz roja {Alectoris rufa} (S) (MD). Perdi-
gón. ~ pescador Martín pescador {Alcedo 
tais} (CA). ~ pío Mito {Aegithalos caudatus} 
(AG). → negrito. ~ triguero Ave. Triguero 
(MD). 

pa∙je∙ra [pa’xera] DLE f. Enjalmilla que va en-
tre la enjalma y el albardón que se le pone 
a la bestia.

pa∙je∙ro [pa’xero] DLE m. Inquieto, travieso, 
juguetón (V).

pa∙ji∙to [pa’xito] m. Algo dicho de manera 
suave, tranquilamente (VC). 

pa∙jo∙le∙ro [paxo’lero] DLE m/f. Individuo 
ocurrente, divertido.

pa∙lan∙cá [palaŋ’ka] DLE f. Zancajá. Paso 
exagerado (S).

pa∙lan∙ca [pa’laŋka] DLE f. Talanquera donde 
se cuelga la chacina. 

pa∙lan∙co∙na [palaŋ’kona] DLE m/f. Se le dice 
a la persona excesivamente flaca (CM).

pa∙le∙o [pa’leo] m. Le llaman los tamborile-
ros a cuando alternan el golpe en el par-
che y en el borde del aro de madera que 
lo rodea. 

pa∙ler∙mo [pa’lermo] m. m/f. Nacido en Pa-
los de la Frontera. 

pa∙le∙ta [paleta] DLE f. Pieza del arado. 

pa∙le∙to∙sa [pale’tosa] f. Se usa en infusión 
para resfriados, gripe y estómago, y en 
emplasto para granos y heridas. De sabor 
amargo, cuando al cocerla toma un color 
verde ya está lista para tomar o aplicar (S) 
(V).

pa∙li∙co∙na [pali’kona] m/f. Habladora. Chis-
mosa.

pa∙li∙lla [pa’liʎa] DLE f. Azada pequeña (CAS).

pa∙li∙llos [pa’liʎos] m. 1 Puesto de caza en la 
marisma. Conjunto de palos unidos por 

una cuerda formando un círculo techa-
do de broza donde se esconde el cazador 
(MD). 2 Castañuelas. DLE: 15.m.pl. And. casta-
ñuela (II instrumento musical). 3 Mondadientes 
(H). → escarbadientes. =DLE

pa∙lín [pa’lin] m. 1 Útil de madera en los 
hornos de pan. 2 Herramienta usada en 
la salina, junto al mazo y la soleta, para 
repararla. 

pa∙li∙tro∙que [pali’troke] m. 1 Ave. Espátu-
la. → paleto, ranero paleto (MD). 2 Palo 
basto de mil usos, mango, arma, tranca o 
rodrigón. =DLE.

pal∙me∙ri∙no [palme’rino] m/f. Natural de 
La Palma del Condado.

pal∙me∙ri∙zo [palme’riθo] m. Arado. Arao 
de viña. 

pal∙me∙ro [pal’mero] m/f. 1 Persona que se 
convierte en eco de otra, que le baila el 
agua, que le pelotea, que le ríe las gracias: 
Ese es el ~ de aquel. 2 El que palmea 
como profesional en los espectáculos fla-
mencos. =DLE.

pal∙me∙tá [pal’meta] f. Bofetada, bofetá, go-
fetá; torta a mano abierta. 

pal∙me∙te [pal’mete] m. Manija. Guante de 
cuero que deja los dedos libres para traba-
jar en la siega porque protege la palma de 
la mano, donde lleva un refuerzo (S).

pa∙lo [‘palo] DLE m. ∆ ~ de jarilla Trozo de 
caña o rama delgada de árbol donde se 
pone el pájaro para darle jarilla, que con-
siste en adiestrarlo a dar pequeños vue-
los y a piar para atraer a otros pájaros y 
cazarlos. El pájaro va embragado, o sea, 
lleva una especie de braguero o arnés del 
que sale una cuerda fina cuyo extremo se 
ata al palo. Su longitud será el límite en el 
que el pájaro pueda moverse. ~ de popa Se 
le llama al mástil del barco (L). dar ~s para 
un sombrajo. Agredir, pegar.

pa∙lo∙ma [pa’loma] DLE f. 1 Cuando se agua 
el aguardiente se pone blanco. → palo-
mita, manguara (ALS) (S), aguaíllo (PG), 
puchero, pucherete (BE) (V) (ZR). 2 Mari-
posa blanca. ∆ ~ azulá Paloma zurita {Co-
lumba oenas} (MST).
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pa∙lo∙me∙ta [palo’meta] DLE f. 1 Gaviota rei-
dora. → pajarita de agua, palomita de 
agua. 2 Fumarel cariblanco; charrán 
real (MD).

pa∙lo∙mi∙no [palo’mĩno] DLE m. Individuo 
bobalicón: ¡Vaya ~ que anda hecho ese!

pa∙lo∙mi∙ta [palo’mita] m. 1 Ave. Gaviota 
reidora. → pajarita de agua, palome-
ta, palomita de agua (MD). 2) Aguar-
diente. → aguaíllo, manguara. =DLE ∆ ~ 
agua Ave. Gaviota reidora. → pajarita 
de agua, palometa, palomita (MD). ~ de 
dios Mariposa de la col (MD).

pam∙pa∙rra∙zo∙lla [pampařa’θoʎa] f. Luciér-
naga (L).

pam∙pli∙no∙sa [pampli’nosa] DLE f. Paja. Mas-
turbación (T). → gallarda.

pam∙prin∙ga∙o [pampriŋ’gao] m. De con-
traer pan y pringado. Para valorar la 
posición social de alguien que presume, se 
le suele decir que es de pampringao, lo 
que equivale a conseguido de rebote o con 
malas trazas. 

pam∙pú∙o [pam’puo] m/f. 1 Persona gruesa. 
→ pompúo (VC). 2 Se aplica a los espe-
jos grandes que se cuelgan en las colás de 
las Cruces de Mayo: ¿Qué espejo pongo 
aquí? Ese chico, no; el ~, que cubre 
más (ALS).

pan [‘pan] DLE m. ∆ ~ de monte El que se 
amasaba con el producto que daba la tie-
rra trabajada por el sistema de rozas (CON) 
(AND). ~ de rosquilla Variedad de pan que 
se daba a los trabajadores durante la siega 
y la trilla con un poco de aguardiente y 
miel (CER). ~ de rozas Al segar las suertes 
de tierra trabajadas por el sistema de ro-
zas se recurría al tornapeón, que era ro-
tar todos por varios pagos por la escasez 
de mano de obra en las familias. Alguien 
segaba, molía y amasaba antes el suficien-
te grano para hacer el pan de rozas de 
monte, base alimenticia de las cuadrillas 
(CON) (AND). ~ serrano Aparte de la ela-
boración de roscos fritos, tortas follás, 
gañotes, rosas... de los viejos hornos sa-
lían panes como el asentao, masa blanda, 
bollos de Pascua, bartolillo, de tres libras 
y de otros pesos, que se guardaban en or-

zas de barro con tapaderas; a todos se les 
llamaba pan serrano; panes que al rajarlos 
con la navaja sonaban como si se abriera 
una puerta. ~ tonto Cuando se amasaba a 
puño, como los pestiños por Navidad, el 
pan iba saliendo del bolo y se le daba for-
ma a mano, abriéndolo a medias al centro 
y dejándolo sobre tablas reposar boca-
bajo; era esencial que no le diera viento 
porque entonces salía el pan tonto, sin 
consistencia ni sabor. Se le echaba un oji-
llo de vigilancia a ver si subía, y cuando 
estaba en su punto se metía en el horno a 
cocer (ALS).

pa∙na∙rra [pa’nařa] DLE f. Carpa (MD).

pa∙ne∙ra [pa’nera] DLE f. 1 Superficie de ho-
jalata o cajón de madera que servía para 
lavar encima la ropa (AND) (PG) (V) (S). 2 
Artesa para poner las tripas del cerdo en 
la matanza (S) (AND). 3 Artesa de madera 
en la que se descargaba la uva en el lagar 
(CON). 

pa∙ne∙ril [pane’ril] m. Pieza de las almazaras 
de verdeo para sacar el aceite (AND).

pa∙ne∙rín [pane’rin] m. Servía para el lave-
teo de ropa. Tenía un tope para apoyar el 
cuerpo y una tabla estriada para restriego 
de las prendas (PG).

pa∙ne∙te [pa’nete] m. Pan pequeño (RO). ∆ ~ 
resobao Dulce popular de la Pascua Flori-
da. → hornazo de pobre (RO).

pa∙nie∙ga [panjeɣa̞] DLE m/f. 1 Cierta hormi-
ga pequeña algo dorada. 2 Persona bon-
dadosa. Más buena que el pan. Ese hom-
bre es un ~ (VC). 3 Se aplicaba en tiempos 
a la novia: Voy a casa de la ~ (V).

pa∙ni∙lla [pa’niʎa] f. 1 Abacería. Tienda al 
por menor (SO). 2 Pequeño mueble para 
guardar el pan (ARO). 3 Medida para aceite 
(BER). =DLE

pa∙ni∙ta [pa’nita] f. Musgo. Hierba corta. 

pan∙tu∙fa [paṇ’tufa] m/f. Persona poco avis-
pada, de reacción lenta (VC). 

pan∙za∙bu∙rra [paṇθa’βuřa] f. Se le dice al 
tono grisáceo que dan al ambiente los días 
con cielos nublados.
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pan∙za∙bu∙rro [paṇθa’βuřo] m. Variedad de 
higo; fruto de higuera posiblemente hí-
brida, que no es blanco ni negro, sino de 
color indefinido; salvajemente dulce, de 
forma redondeada y medíano de tamaño; 
en algunos lugares le llaman higo de miel.

pan∙za∙zo [paṇ’θaθo] m. Caída de barriga, 
de panza.

pan∙zón [paṇ’θon] DLE m/f. Natural de Hi-
nojales. 

pan∙zu∙rra∙co [paṇθu’řako] m/f. Puertomo-
raleño. Natural de Puerto Moral. 

pan∙zu∙rra∙no [paṇθu’řano] m/f. Natural de 
Gibraleón. → barriga verde. 

pa∙ñe∙te [pa’ɲete] DLE m. ∆ ~ resobao Uno 
de los dulces que se hacían para invitar 
en el Calvario de Semana Santa, junto al 
hornazo (RO).

pa∙ño [‘paɲo] DLE m. Talego. Costo que se 
lleva para una jornada: Fui a trabajar 
al campo y se alargó la faena, pero lle-
vaba mi ~ de comida y no pasó nada. 
(LM) (AR) (S). → cabaña, hato. ∆ ~ de bo-
cina Terciopelo con el escudo de la co-
fradía, que forma parte del cortejo en los 
pasos de Semana Santa. ~s de cortadillo 
Labor de bordado. → brocadillo.

pa∙ñue∙la [pa’ɲwela] f. Planta abudante en la 
marisma. {Imperata cylindrica} (MD).

pa∙pa [‘papa] f. 1 Borrachera: ¡Vaya ~ lleva! 
2 Patata. =DLE 3 Comida, manutención. 
=DLE ∆ ~s a lo pobre 1 Papas sin carne ni 
pescado. 2 Papas fritas a fuego lento con 
tiras de cebolla y de pimientos. ~s en pa-
seo Guisote sin carne (BC). ~s locas Varie-
dad de papa roja y retoños morados que 
siembran los huerteros con primor de ar-
tesanos para abastecimiento propio (LM). 

pa∙pa∙che∙co [papa’tʃeko] m. v. pa·po, 
ca·cha·za, mon·don·go. 

pa∙pa∙fri∙ta [papa’frita] m. Individuo poco 
considerado. Puede tener connotación de 
economía paupérrima o de ser poco apto 
para algo: Es un ~ (H). También solían 
decirlo las madres a los niños pujones y 
quejicas como significante de blanden-

gue. Con la misma intención les llamaban 
chicharito (VC).

pa∙pa∙ja∙zo [papa’xaθo] m. Porrazo contra 
el suelo. Pudiera aludir a dar con la papá, 
papada (AR).

pa∙pan∙cia [pa’paṇθja] m. Jamancia, comi-
da. 

pa∙pa∙so∙sa [papa’sosa] m/f. Persona sosona, 
saboría, sin gracia (VC). 

pa∙pe∙la [pa’pela] f. La boleta de despido. ∆ 
dar la ~ Despedir a alguien del trabajo.

pa∙pe∙le∙jo [pape’lexo] m. Llaman los ma-
rineros a las algas que parecen hojas de 
papel verde (L).

pa∙pe∙ra [pa’pera] DLE 1 m/f. La persona que 
vende papas. 2 Se le dice a la arborescen-
cia de la planta (S). 3 Mujer natural de 
Fuenteheridos.

pa∙pe∙ro [pa’pero] DLE m/f. Natural de Fuen-
teheridos. Fuenteheridense.

pa∙pin∙ce [pa’piṇθe] m. Ave. Petirrojo 
{Erithacus rubecula} (CR). → borragás. 

pa∙pin∙chí [papiɲ’tʃi] m. Ave. Mosquitero 
común {Phylloscopus collybita} (JO) (VAZ). 
→ losa.

pa∙pi∙rro∙jo [papi’řoxo] m. Ave. Petirrojo 
{Erithacus rubecula} (JO) (VAZ). → borra-
gás.

pa∙pi∙to [pa’pito] m. Ave. Petirrojo {Eritha-
cus rubecula} (CAS) (AR) (ARR) (CAR) (CAÑ) 
(GA) (LN) (SO). → borragás. ∆ ~ colorao 
Petirrojo {Erithacus rubecula} (AG) (HIN) 
(JO) (VAZ). → borragás. 

pa∙po [‘papo] DLE m. ∆ tener ~ Ser calmoso, 
lento, con cachaza, más tranquilo que 
un ocho.

pa∙pón [pa’pon] DLE m/f. Poco activo, lento, 
que le echa un siglo a cada cosa que hace 
(V).

pa∙po∙na∙zo [papo’naθo] m/f. Más que pa-
pón (V).

pa∙pú [pa’pu] DLE m. Vehículo de juguete de 
los chiquillos. 
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pa∙pu∙chá [papu’tʃa] f. Comida empapuchá, 
enguanchiná, puro aguachirri, con de-
masiado caldo, incomestible. 

pa∙pu∙ja∙o [papu’xao] DLE m. Se aplica a un 
guiso cuando el grano quedó sequerón: El 
arroz está ~ (AY).

pa∙ra∙guas [pa’raɣw̞as] DLE f. Condón. 

pa∙ra∙lí [para’li] m. Parálisis; consecuencia de 
una congestión: Le ha quedado un ~ en 
esta parte.

pa∙ran∙za [pa’raṇƟa] DLE f. Quietud, sosiego, 
descanso: Es tiempo de ~.

pa∙ra∙o [pa’rao] m. 1 Cerceta pardilla (MD). 2 
Fandango Parao. Danza de Alosno que 
hacen hombres en dos filas enfrentadas, 
con la flauta y el tambor dando canto y 
ritmo. Una fila desarrolla sus pasos mien-
tras la otra la acompaña con palmas, in-
virtiendo los papeles en la siguiente se-
cuencia, siendo cada vez más complicadas 
las filigranas que ambas filas trenzan con 
los pies. 3 m/f. Poco decidido. =DLE.

par∙dal [par’ðal] m. 1 Ricachón (CM). 2 Go-
rrión común {Passer domesticus} (EN) Go-
rriato. =DLE ∆ ~es Apodo de chacineros 
(CM).

par∙di∙lla [par’ðiʎa] m. 1 Pequeño tábano 
triangular muy abundante en la marisma 
(MD). 2 Ave. Cerceta pardilla; pardillo, 
pardilona. =DLE 3 Acentor común {Pru-
nella modularis} (ALA) Por el color de su 
plumaje. → cutiparda. =DLE

par∙di∙lo∙na [parði’lona] f. Cerceta pardilla; 
pardillo (MD).

par∙di∙ta [par’ðita] f. 1 Mosca chica, casi 
transparente cuya presencia alrededor de 
la fruta anuncia la cercanía del otoño (S). 
2 Ave. Acentor común {Prunella modula-
ris} → cutiparda (AR) (SO). 3 Torcecuello 
euroasiático (ERP). 

par∙dos [‘parðos] DLE m. Nombre que reci-
ben los naturales de Zalamea la Real por 
la vestimenta masculina de color tierra 
que usan en las fiestas. Aparte de su estilo 
propio de fandango, entre sus joyas etno-
gráficas cuenta el pueblo con unas segui-
dillas o sevillanas pardas (ZR). 

pa∙re∙je∙ro [pare’xero] DLE m. El que lleva 
la uva de la viña al lagar. Se le llama así 
porque el volquete que conduce lleva una 
pareja de bestias de tiro (CON). 

par∙ma∙ú∙ra [parma’ura] f. Cuando se está 
sin dinero: Tengo una ~.

par∙pa∙ja∙zo [parpa’xaθo] m. Caída violenta 
(V). 

par∙pa∙lla [par’paʎa] DLE f. 1 Objeto con for-
ma de raquetilla plana. Por comparación: 
Tiene la mano como una ~. La cara 
como una ~. 2 Entre los huesos de cier-
to tipo de melocotón con los que jugaban 
los niños, a los más planos y grandes se 
les llamaba así.

par∙pa∙lle∙ta [parpa’ʎeta] DLE f. Parpalla.

par∙pi∙chue∙la [parpi’tʃwela] f. (T) Paja. Mas-
turbación. → gallarda (H), pamplinosa 
(T).

pa∙rra∙cho [pa’řatʃo] m. Rodaballo (L).

pa∙rra∙les [pa’řales] DLE m. Palos que forman 
un trenzado en las bodegas para colocar 
bocoyes (L).

pa∙rru∙ce∙ar [pařuθe’ar] v. El balbuceo de los 
niños: Mira, ya parrucea lo que quiere 
(CM). 

par∙te [‘parte] DLE la ~ muerta Llaman los 
marineros al jornal del que no fue a la 
mar en ese turno, que se reparte entre to-
dos lo mismo que cubrieron su parte de 
trabajo (AY). 

par∙va [‘parβa̞] f. 1 Jaleo, pelea, lío. ¡Menu-
da ~ se armó! 2 La capa de bellotas que 
cubre el suelo cuando caen de la encina. 
¡Qué buena ~ para apañarla! 3 La greña 
extendida en la era para la trilla (S) (AND) 
(CAÑ). =DLE.

pa∙sa∙dí∙a [pasa’δia] DLE m. Algo que tiene 
pasadía es que es llevadero, soportable (S).

pa∙sa∙pe∙re∙te [pasape’rete] m. Lo mismo que 
pasavolante. Un salir del paso en una 
faena o en un laberinto de conversación.

pa∙se∙ar [pase’ar] DLE v. Cortejar.
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pa∙sis∙me∙ro [pasiz’mero] m/f. Pamplinero 
(AND).

pa∙so∙pu∙ño [paso’puɲo] m. Proviene del 
sembrador que lleva al hombro un tale-
gón con el grano y lo va esparciendo a 
razón de un puñado a cada paso. 

pas∙ta [‘paşta] DLE f. 1 Lentitud de una perso-
na en una faena. DLE: 13. f. coloq. Cuba. Actitud 
de quien no se inquieta ni se apresura, aunque haya 
motivos para ello. 2 Dinero. 

pas∙to∙ra [paş’tora] f. ∆ la ~ El dinero acor-
dado: Suelta la ~. DLE: 6. f. coloq. Cuba. dinero 
(II moneda corriente).

pas∙to∙ra∙ca [paşto’raka] f. v. la pastora.

pas∙to∙rra [paş’tořa] f. Dinero en grandes 
cantidades: Ha heredao una ~ como pa 
cubrir una casa.

pas∙to∙so [paş’tosa] DLE m/f. Lento. Parsimo-
nioso. 

pas∙tue∙ño [paş’tweɲo] DLE m. Individuo pa-
cífico, aficionado a estar por el campo sin 
más intención que gozarlo con los senti-
dos (V).

pa∙ta∙je [pa’taxe] DLE m. Conjunto poco 
agraciado de pies y piernas. ¡Vaya ~ que 
gasta! 

pa∙ta [‘pata] m. ∆ ~ de burro Mejillones (AY). 
tirar las ~ por alto DLE Exagerar al contar 
un suceso en el que se haya salido bene-
ficiado. tirar por las ~s abajo Dicho que 
indica gasto descontrolado: Conforme 
cobró la paga se la tiró entera por las 
~s abajo.

pa∙tas∙me∙ro [pataz’mero] m. Desorden. 
Este cuarto está hecho un ~ (VC). 

pa∙te∙a [pa’tea] f. Conjunto de ganchos que 
se arrastran por el fondo del pozo para 
sacar los cubos caídos (AND). → pateja.

pa∙te∙ja [pa’texa] f. Hierro con varios gan-
chos usado para sacar los cubos caídos en 
los pozos (AND). → patea, garfio.

pa∙ter∙ni∙no [pater’nĩno] m/f. Natural de 
Paterna del Campo.

pa∙ti∙ca∙zo [pati’kaθo] m. Porrazo contra el 
suelo (V).

pa∙ti∙lar∙go [pati’larɣo̞] DLE m. Ave. Cigüe-
ñuela. → ciguiñuela, estaquilla, fraile, 
frailecillo, patislargas (MD).

pa∙ti∙na∙dor [patina’ðor] DLE m. Ave. Aga-
teador {Certhia brachydactyla} (MST).

pa∙tis∙lar∙ga [patiz’larɣa̞] f. Cigüeñuela. → 
patilargo (MD).

pa∙to [‘pato] DLE m. Una variedad de arado 
(CON). ∆ ~ bravo Ave. Ánade azulón {Anas 
plathyrynchos} (ARA). ~ cuervo Ave. Cor-
morán grande. → alcarranca, cornejón, 
cuervo marino, cuervo merino, cuervo 
de mar, cuervo de río (MD). ~ forastero 
Ave. Pato colorado. La especie no era co-
nocida desde siempre en la marisma, por 
lo que a partir de su irrupción se le deno-
minó forastero; claudio (MD). ~ marino 
Se le dice al negrón común (MD). ~ paleto 
Ave. Pato cuchara. → chuchón, cucha-
reto, paleto, picolao, picolau (MD). ~ po-
rrúo Ave. Porrón común. → porrino, po-
rrón, porrón grande (MD). ~ rabúo Ave. 
Ánade rabudo. →rabúo (MD). ~ silbón 
Ave. Ánade silbón; silbón (MD). ~ sisón 
Ave. Sisón (MD).

pa∙trón [pa’tron] m. ∆ ~ de papeles Llaman 
en los barcos al encargado de relacionarse 
con las instituciones en cuanto a docu-
mentos (L).

pau∙li∙lla [paṷ’liʎa] DLE f. Vasija de metal, re-
donda, de poco fondo. 

pa∙va [‘paβa̞] DLE m/f. 1 Persona empavá, 
bobalicona, lenta de reflejos. 2 Colilla de 
cigarro. 

pa∙va∙man∙ta [paβa̞’mãņta] f. Imaginerías 
para asustar o para divertirse en los pue-
blos. → curramanta, fantasma, gam-
busino, marimanta, pataruja. 

pa∙ve∙a [pa’βe̞a] f. Varios haces de trigo re-
cién segado (L).

pa∙ve∙se∙ro [paβe̞’sero] m. Cenicero.

pa∙vía [pa’βia] DLE f. Lata grande abierta por 
ambos lados que se usa para encender el 
brasero con efectividad, pues hace de chi-
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menea. Dicen que le viene el nombre de 
quien la inventó (BC). 

pa∙vo [‘paβo̞] DLE m. 1 Duro: vieja moneda 
de cinco pesetas. 2 Individuo lento de en-
tendederas. 3 m/f. Persona de la que no se 
quiere pronunciar el nombre: Ahí viene 
el ~. 

pay∙mo∙gue∙ro [paim̯o’ɣe̞ro] m/f. Natural 
de Paymogo, pueblo en el que había arte-
sanía de madera y mimbre.

pa∙yo [‘paƷo] DLE m. 1 Parte del intestino 
grueso usado para embutir el morcón 
(EA). 2 Morcilla de buen tamaño a lo an-
cho y a lo largo.

pe∙ces [‘peθes] DLE m.pl. Son los montones 
de grano en la era. Al que está limpio se le 
dice traspaleao (CER). ~ de huerta. Judías 
rebozadas en huevo (CAÑ).

pe∙chá [pe’tʃa] f. 1 Faena fuerte y larga: Me 
pegué una ~ trabajar que me duele 
hasta el corvejón. 2 Pechada. Hartura de 
comer, beber, correr, dormir: Una pechá 
vino. DLE: 1. f. And. panzada (‖ hartazgo).

pe∙cho∙pe∙tral [petʃope’tral] m. Correa que 
va desde el bocado a la cincha para evitar 
que el caballo se levante de manos. 

pe∙chu∙gui∙ta [petʃu’ɣi̞ta] f. Ave. Petirrojo 
{Erithacus rubecula} (SJP). → borregal, co-
loraito, pechidorado, pechirrojo, pe-
chuguito, petí, pití (MD), tontito (CAM). 

pe∙chu∙gui∙to [petʃu’ɣi̞to] m. Ave. Petirrojo 
{Erithacus rubecula} (MST) (BER).

pe∙cu∙li∙ón [peku’ljon] m. Cantidad de dine-
ro heredada o venida por suerte (V).

pe∙dré [pe’ðre] m. 1 Gallina de dos colores. 2 
Barba o pelo pedré, negro y blanco (ALS) 
(VC) Se suele aplicar a cualquier cosa de 
tales características. 

pe∙dre∙a [pe’ðrea] DLE f. Tirachinos. Se com-
ponía de un palo-manigueta en forma de 
Y, o jorqueta, de cuyos cuernos salían 
dos tiras de goma -de gomático, neumá-
tico de rueda de bicicleta- que se unían a 
nudos en un cuero flexible donde se ponía 
la piedra que se iba a disparar. 

pe∙dre∙ra [pe’ðrera] DLE f. Serón para trans-
porte de piedras en los mulos. 

pe∙dro∙vie∙jo [peðro’βj̞exo] m. Oropéndola. 
→ repéndola, repéndula (MD).

pe∙gos∙tón [peɣo̞ş’ton] m. Bola, amasijo pe-
gajoso que puede formarse con cualquier 
materia húmeda: Pasa la grada y quita 
los ~es de tierra que se formaron con 
la lluvia.

pe∙go∙te [pe’ɣo̞te] DLE m. Mentira. Falsedad 
con la que se presume. ∆ tirarse un ~ Pre-
sumir de algo falso.

pe∙go∙te∙ro [peɣo̞’tero] m/f. Persona que 
suele farolear a cada poco con supuestas 
grandezas. 

pe∙gu∙to [pe’ɣu̞to] m. Bola de cera que hacen 
los colmeneros al lavarla (BER).

pe∙í∙da [pe’iða] m. m/f. Persona proclive al 
disgusto por cualquier cosa (VC). Molesta, 
ofendida. 

pei∙na [‘pein̯a] f. ∆ tener la ~ jerrú Sentirse 
vieja: -Tengo la ~ jerrú - ¿Qué es eso? 
-La peineta oxidá; el alma cansada 
(PG).

pei∙na∙do∙ra [pein̯a’ðora] f. Cómoda con 
espejo; tocador. DLE: 4. f. Col., Ec., Nic., 
Pan. y Ven. Mueble de tocador.

pei∙ne∙ti∙lla [pein̯e’tiʎa] f. Ave. → abubilla, 
bubilla, tarabilla norteña (MD). 

pe∙je [‘pexe] m. 1 Se usa para decir a alguien 
que es un niño chico, un inmaduro en 
su comportamiento: Es un ~ de cuidao 
(VC). 2 Sinvergüenza. Descarao. =DLE ∆ ~ 
sin sangre Pez. Ojón (L). ~ vivo Lo míni-
mo que se puede poseer para sobrevivir. 
Se dice cuando materialmente no se tiene 
nada: No tengo ni ~ vivo (L).

pe∙lá [pe’la] DLE f. 1 Castaña pilonga (S). 2 He-
lada mañanera o de madrugada: Anoche 
cayó una ~ que pa qué (T). → pelica.

pe∙la∙es∙pi∙gas [pelaes’piɣa̞s] m. Individuo de 
poco horizonte más allá de la punta de 
su nariz. → pelajuncos, pelahigos, pe-
lagatos, pelijarto, pelapinos (S). 
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pe∙la∙gar∙ta [pela’ɣa̞rta] m/f. Persona de 
mala reputación.

pe∙la∙ga∙to [pela’ɣa̞to] m. 1 Pajarillo recién 
nacido, aún sin plumas (F). 2 m/f. Indivi-
duo al que no se le considera socialmente. 
=DLE.

pe∙la∙í∙to [pel’aito] m. Viento fresco inespe-
rado que llega a ráfagas y obliga a abri-
garse: Yo no soy friolera, pero cuando 
sopla el ~, me tapo (H). 

pe∙la∙ju∙na∙co [pelaxu’nako] m. Individuo 
pasivo, sin a fanes. Vago (AR).

pe∙lam∙bru∙do [pelam’bruðo] m/f. Peludo. 

pe∙lan∙dus∙co [pelaņ’dusko] m/f. Persona 
mal considerada en su entorno. 

pe∙lan∙ga∙llo [pelaŋ’gaʎo] m. 1 Pollito que 
aún no tiene plumón (S) (AR) ARO). 2 In-
dividuo mal considerado en su entorno.

pe∙lán∙ga∙no [pe’laŋgano] m. Golfillo. → pe-
lánganas.

pe∙la∙ta [pe’lata] f. Vaina verde que recubre 
la cáscara dura de la almendra (L). Cual-
quier cáscara de fruto o verdura (VC) (EA).

pe∙la∙to [pe’lato] m. Pajarillo recién nacido, 
aún sin plumas (S). 

pe∙laz∙quín [pelaθ’kin] m. Ave. Petirrojo 
{Erithacus rubecula} (GA). → borragás. 

pe∙len∙drín [peleņ’drin] m. 1 Ave. Cerceta 
común {Anas crecca} (CA). 2 v. pe·len·trín 
(RO).

pe∙len∙trín [peleņ’trin] DLE m. Individuo que 
tiene posibles sin que eso le evite seguir 
dando una mano en el campo. Pequeño 
propietario que trabaja a ratos su propia 
viña (LPC). Nuevo rico (CON). 

pel∙fa [‘pelfa] f. Paliza. Soba. Meneo (VC). ∆ 
darse una ~ Comer en cantidad; asistir a 
un banquete (S).

pe∙li∙ca [pe’lika] f. Helada mañanera o de 
madrugada (T). → pelá.

pe∙li∙te∙ro [peli’tera] m/f. Delicado a la hora 
de comer (AND) (T). → melindroso, me-
lindre.

pe∙li∙tor∙da [peli’torða] f. Liebre de pelo gris 
(S). 

pe∙li∙to∙so [peli’toso] m/f. v. pe·li·te·ro. 

pe∙llá [pe’ʎa] f. ∆ ~ de unto Grasa del cerdo 
entre el intestino y la piel (S). 

pe∙lle∙jo [pe’ʎexo] DLE m. ∆ estar ~ Bastante 
mal, a punto de morirse. Es lo mismo que 
tener un pie aquí y otro en el Huerto 
los Callaos. ponerse como un ~ Embo-
rracharse a tope: Se puso como un ~ (S).

pe∙lliz∙co [pe’ʎiθko] m. 1 Modulación de la 
voz, adorno que valoran los flamencos 
en un cantaor para sacarle más jugo a su 
expresión: Le da cada ~ al cante, que 
hace temblar. 2 En la matanza del cer-
do, la mínima porción que se toma para 
probar si el adobo de la carne tiene buen 
punto. =DLE.

pe∙lliz∙cón [peʎiθ’kon] m. Pellizco dado con 
saña para dañar.

pe∙lo∙na [pe’lona] DLE f. 1 Castaña temprane-
ra que se suele pelar bien. 2 Helada: Está 
cayendo una ~ que veremos a ver la 
fruta 

pe∙ló∙ta∙no [pelo’tano] m. Peral bravío 
(AND). → pengüetano. 

pe∙lo∙ta [pe’lota] DLE f. ∆ tener ~s Se inter-
preta como poseer valor, arrojo. Se dice 
del valentón o atrevido: Tiene dos ~.

pe∙lo∙te [pe’lote] DLE m. 1 Piedra grande y 
gorda que, entre otras cosas, sirve para 
atrancar la puerta. 2 Duro, antigua mo-
neda de cinco pesetas. 

pe∙lú∙a [pe’lua] f. 1 Cuando hiela y los te-
jados amanecen blancos se dice: ¡Qué ~ 
cayó anoche! (V). 2 Pez parecido a la ace-
día (IC). → peluja (AY), tapaculo (COS). 3 
Persona con mucho pelo.

pe∙lu∙ja [pe’luxa] f. v. pe·lú·a (AY). 

pen∙ca [‘peŋka] DLE f. 1 Hoja de acelga. 2 
Muslo del pollo (VC). 3 Culo del cerdo 
(CM). 4 Nalga (H). 5 Pata de la rana.

pen∙ca∙ji∙ná [peŋkaxi’na] f. Contar algo exa-
gerando los detalles (ZR). 
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pen∙co [‘peŋko] m/f. 1 Pene. 2 Individuo ter-
co y bruto. =DLE 3 Vago (AR). =DLE 

pen∙dus∙co [peņ’dusko] m. Haz de leña 
(BER).

pe∙ne∙ne [pe’nẽne] m. 1 Perenne (VC). 2 Pen-
diente, atento (V): Está ~ de lo que se 
habla. Se aplica igual a la atención que 
se da a las criaturas cuando se les enseña 
a dar sus primeros pasos (CAS): Anda ~ 
con el niño.

pen∙güé∙ta∙no [peŋgwe’tano] m. Fruto del 
peral silvestre, ácido de sabor. Se deja en-
tre la paja para que madure (ALS). → pe-
lótano.

pen∙na∙ca [pen’naka] f. Águila calzada; 
águila negra (MD). → pennata.

pen∙na∙ta [pen’nata] f. Águila calzada. El 
nombre puede venir de las primeras vi-
sitas a Doñana de ornitólogos extranjeros 
que la llamaron pennatus, nombre espe-
cífico científico (MD). → pennaca.

pen∙que [‘peŋke] m. Moño con lazo del traje 
de serrana (ALS).

pe∙nu∙rria [pe’nuřja] f. Penuria, escasez (S)

pe∙ñas∙ca∙zo [peɲas’kaθo] m. Pedrada con 
un canto grande. DLE: 1.m. And. Golpe con una 
piedra que se tira. 

pe∙ñis∙ca [pe’ɲiska] f. Se le llama al picoteo 
en la cocina antes de comer: El niño 
come en el colegio y así no se mete en 
la ~ al llegar a casa (RE).

pe∙ñis∙co [pe’ɲisko] m. Pellizco. 

pe∙ñis∙cón [pe’ɲiskon] m. Pellizco (V). 

pe∙ñue∙la [pe’ɲwela] f. Adorno de lana (ZR).

pe∙o [‘peo] m. ∆ ~ de zorra v. pe·o·zo·rra.

pe∙o∙rre∙an∙do [peoře’aņdo] DLE v. Cuando 
los niños no tienen escuela y se quedan 
dando la lata se dice que están peorrean-
do (AND). 

pe∙o∙zo∙rra [peo’θořa] f. Seta. Peo de zorra. 
Un pastor me ilustra escasamente de cier-
ta característica de esta seta, como que da 
mal olor cuando explota. Romero de la 

Osa distingue dos Lycoperdon, uno, per-
latum, o Pedo de lobo y otro, fétidum, 
o Pedo de zorra, peozorra, lo que indica 
que pudiera tratarse de éste último: Lyco-
perdon fétidum.

pe∙pa [‘pepa] DLE f. Ave. Urraca. → burraca, 
pica pica (MD).

pe∙pá [pe’pa] f. Aspirar con fuerza el humo 
del tabaco (CAS). → Dar una jalá.

pe∙pi∙ná [pepi’na] f. Chaparrón (V). → ¡Cayó 
una ~ agua...!

pe∙pi∙ne∙ro [pepi’nero] m. Gato débil. Suele 
ser el nacido en verano cuando la primera 
camada ya está arriba (S). 

pe∙pi∙ta [pe’pita] DLE f. Meollo de la almen-
dra (L).

pe∙pi∙ta∙jo [pepi’taxo] m. Núcleo de cual-
quier fruta tipo gamboa, pera, manza-
na… Cogollo interno en el que está lo no 
comestible. 

pe∙pi∙te∙ra [pepi’tera] m. Corazón de la fru-
ta. 

pe∙ra∙pán [pera’pan] m. Bultito que sobre-
sale en la tierra cuando el gurumelo va a 
asomar. 

per∙can∙se∙ar [perkanse’ar] v. Indagar. Pro-
curar algo que no está al alcance de quien 
lo pide.

per∙cu∙je [per’kuxe] m. Secuela visible de ha-
ber padecido un mal (S): Se le nota como 
un ~.

per∙cu∙tí∙o [perku’tio] DLE m. v. per·cu·dí·o.

pe∙re∙gri∙nos [pere’ɣr̞inos] m.pl. ∆ ~ de ace-
ro Goterones de lluvia; granizo: (ZR). → 
capuchinos de punta (VC).

pe∙ren∙den∙gue [pereņ’deŋge] DLE m. En el 
contexto de ciertas expresiones es el equi-
valente en femenino a cuando se dice en 
masculino: ¡Vaya cojones que gasta ese!, 
como significante de valor, firmeza, vo-
luntad. Por ejemplo: ¡Esa tiene tres pares 
de ~ y un moño! 
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pe∙ren∙trín [pereņ’trin] m. Bracero de cam-
po, peón (AND). 

pe∙re∙ro [pe’rero] DLE m. Manzano tardío: El 
que tenía un ~ era rey. Le dicen man-
zanas, pero son peros. Eran manzanos 
los tempraneros y pereros los otros. 

per∙fa [‘perfa] f. 1 Soba, carda, paliza. 2 
Cantidad exagerada de algo: Se pegó una 
~ correr (S).

per∙gá [per’ɣa] DLE m. Sinvergüenza: Anda 
jecho un ~ (ALS).

per∙ga∙les [per’ɣa̞les] DLE m. Persona a la que 
le va más la juerga que el trabajo: Ese 
está hecho un ~. 

per∙go∙lla [per’ɣo̞ʎa] f. Ansiedad contenida. 
Los antiguos presos llevaban el pie y el 
cuello unidos con una cadena. Puede que 
este arcaísmo provenga de ahí (VC). 

pe∙ri∙co∙te [peri’kote] DLE m. Gato (MI). 

pe∙rin∙ga∙llo [periŋ’gaʎo] m. Ropa vieja 
para estar en casa o hacer faenas (ARO). 

pe∙ri∙qui∙llo [peri’kiʎo] DLE m. Muro diviso-
rio interior en la salina (COS).

per∙la∙sia [per’lasja] f. Término dirigido a la 
mujer que convive con un hombre sin ca-
sarse (CM). 

per∙nal [per’nal] m. Se les llama a los sar-
mientos podados que puede abarcar el 
sarmentador mientras trabaja (CON).

pe∙ro [‘pero] DLE m. Manzana. ∆ ~ cachón v. 
cachón (GA). ~s de la gorda Variedad de 
peros blancos con un leve tono verdoso, 
redondeados, que duraban normalmente 
hasta la siembra (F). ~s de rufino Peros 
de buen aguante, color amarillo pálido y 
acabado en punta. Duraban todo el año y 
se arrugaban en invierno. Eran de gran 
agrior. Se extendían sobre tablas (F).

pe∙ro∙ta∙ne∙ro [perota’nero] m. Peral silves-
tre (BER). → peruétano, pengüetano. 

pe∙ró∙ta∙no [pe’rotano] m. Perero silvestre 
(CAM). → galapero.

per∙ple∙jí∙a [perple’xia] f. 1 Borrachera (V): 
¡Buena ~ lleva ese! 2 Accidente vascular 
con parálisis: Le dio una ~ y se quedó 
así (T). A veces no sale la palabra y se 
dice: Le dio una cosa.

pe∙rra [‘peřa] f. ∆ coger una ~ Tener una ob-
sesión, una tarea, un capricho, una pe-
tera con la que se da la lata a los demás: 
¡Vaya ~ que ha cogío el niño con el glo-
bo! Cabezonada.

pe∙rran∙ga∙ni∙tis [peřaŋga’nitis] f. Se echa el 
humor a volar y se le dice a la persona que 
sufre de perranganería, vagancia cróni-
ca, perrería. 

pe∙rrán∙ga∙no [pe’řaŋgano] m/f. Vago. 

pe∙rre [‘peře] m. Cuando algo está mal pues-
to se dice: Eso está ~ (CON).

pe∙rre∙jo [pe’řexo] m/f. Si lo cuenta un natu-
ral de Castillejos dirá que así llaman a los 
de El Almendro. Si lo cuenta un natural 
de El Almendro dirá que así llaman a los 
de Castillejos. Palabra que flota entre am-
bos pueblos y que va de uno a otro según 
quien la diga. 

pe∙rren∙den∙gue [peřeņ’deŋge] m. Individuo 
vaguete, flojo.

pe∙rren∙gón [peřeŋ’gon] m/f. Persona a la 
que no le inquieta nada (CON).

pe∙rren∙gue [pe’řeŋge] DLE m. 1 Hollejo de la 
uva (T). 2 Sexo femenino (VC). 3 Llanto y 
sofoco del niño cuando quiere algo y no 
se le da (AR) (CC) (S): El ~ que tiene el joío 
niño porque no le da la madre el capri-
cho que quiere. 4 Masa dulzona y pasto-
sa en la que se convierte el mosto cuando 
se cuece a fuego lento y suelta el agua (T) 
(LPC) (C). 5 Persona perezosa (ALA) (SAR): 
Es buen muchacho, pero un poco ~. 

pe∙rre∙ro [pe’řero] m. 1 Vaso chico lleno de 
vino. Al grande se le llama urtain (BC). 2) 
El lacero que va buscando perros sin amo 
por la calle. =DLE.

pe∙rre∙te [pe’řete] m. Sexo femenino (BC) 
(RO). → mollete.
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pe∙rrez [pe’řeθ] m. Desánimo para trabajar. 
Estar perrángano ese día o serlo como 
actitud crónica (S). 

pe∙rri∙lle∙ra [peři’ʎera] m/f. Persona entro-
metida y jaranera (PY). 

pe∙rri∙tra∙co [peři’trako] m. Perro grande 
para guardar ovejas o cabras (CAS).

pe∙rro [‘peřo] DLE m/f. Vago: Más ~ que 
Matoche (ZR). ~ curto Que no tiene 
rabo. Se dice: Más pelao que un perro 
~. Más desconfiao que un perro ~. DLE: 
2. adj. rur. Ter. rabón. 

pe∙rro∙luí [peřo’lwi] m. Ave. Zarapito. Al-
caraván {Burhinus oedicnemus} (MST) (MD) 
(CA) (EN). Onomatopeya del canto.

pe∙rru∙ni∙lla [peřu’niʎa] f. Torta de almen-
dras (AND). Torta de harina, manteca, 
azúcar (CAÑ). DLE: 1.f. And., Ext. y Sal. Especie de 
bizcocho o torta pequeña hecha con manteca, hari-
na, azúcar y otros ingredientes. 

pe∙rrú∙o [pe’řuo] m/f. Zángano. Individuo 
pastoso y lento en su hacer y decir (BC). 

per∙si∙les [per’siles] m. Polainas (PY).

pe∙sa∙sal [pesa’sal] m. En la salina se conocen 
así los instrumentos (densímetros, bom-
billas, aerómetros) que miden ciertas cua-
lidades del agua (COS). 

pes∙can∙quín [peskaŋ’kin] m. Ave. Petirrojo 
{Erithacus rubecula} (VAR). → borragás.

pes∙ca∙pez [peska’peθ] m. Ave. Martín pes-
cador {Alcedo tais} (AR) (LI) (CAS) (VAR). Por 
su habilidad en pescar. 

pes∙cu∙sa [pes’kusa] f. En el juego del bolin-
che es cuando el que va de mano consigue 
reunir las bolas de los demás jugadores a 
base de tacos y quedan a su dominio: Ha 
hecho ~ (PY). 

pe∙si∙na [pe’sina] f. Circunstancia que cae so-
bre alguien como un pesar o un agobio, 
sea por larga enfermedad o por falta de 
fondos: ¡Valiente ~ tengo encima! 

pes∙ta∙ñá [peşta’ɲa] f. ∆ dar una ~ Pegar la 
pestaña. Hacer una siesta breve (S).

pes∙tón [peş’ton] m. Peste exagerada: ¡Vaya 
~ que traía el menda!

pes∙to∙re∙jo [peşto’rexo] DLE m. Piel de la 
cabeza, orejas y hocico del cerdo: Puse 
a cocer ~ y mi marido se lo tragó sin 
masticar y casi se ahoga (S) (CAÑ).

pes∙to∙so [peş’toso] m/f. Que huele fatal. 
Apestoso.

pes∙tu∙rria [peş’tuřja] f. Peste. Mal olor.

pe∙ta∙ca [pe’taka] DLE f. Broma que se da al 
que va a dormir haciéndole un doblez en 
la sábana encimera para que no pueda 
meter los pies y entrar en la cama. 

pe∙ta∙lá [peta’la] f. Lluvia de pétalos sobre 
la imagen que se saca en las romerías: El 
año pasao fue mayor la ~.

pe∙tar [pe’tar] v. 1 Martillear alguna cosa 
para ajustarla: Peta ahí esa tabla. 2) 
Desear algo: Me petaría ahora un buen 
cuenco de mosto. =DLE.

pe∙tar∙di∙ta [petar’ðita] f. Buitrón. → betar-
dita, bueysito, buitrecillo, cienlibras, 
pajarillo de junco, pajarillo junco, 
seislibras, tumbabarcos (MD).

pe∙te∙ra [pe’tera] f. 1 Soporte rectangular de 
madera con cáncamos para colgar utensi-
lios de cocina (Z). 2 Agujero en la roca de 
las antiguas canteras donde se metía un 
madero para abrirla (S). 3 Idea fija. Cabe-
zonada. Obsesión. =DLE.

pe∙tí [pe’ti] m. Ave. → borregal, coloraíto, 
pechirrojo, pechuguita (MD), petirrojo, 
tontito (CAM).

pe∙ti∙ño∙so [peti’ɲoso] m. Legañoso (RO).

pe∙tis∙co [pe’tisko] m. Bocado de comida, 
tentempié (VC). 

pe∙to [‘peto] DLE m. Tela o cuero que le cuel-
gan al macho cabrío en la barriga para 
que le impida montar a las cabras cuando 
no conviene que lo haga. 

pe∙tro∙mán [petro’mãn] m. Especie de quin-
qué, quinquel, alimentado con petróleo. 

pe∙tu∙ta [pe’tuta] m/f. Vieja pelleja (S).
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pez [‘peθ] DLE m. La cuajada que tiene el 
suero cuando se hace el queso (CAS). ∆ 
~ gazpachero De lo que se pescaba en el 
Barranco, lo más menudo se comía frito 
con el gazpacho; de ahí el nombre. Al pez 
grande se le llamaba boa (CAS).

pe∙zo [‘peθo] m. ∆ ~ mudo Variedad de higo 
considerado de gran calidad (RE). → pezo-
núo, pezomúo.

pe∙zo∙mú∙o [peθo’muo] m. v. pezo mudo.

pe∙zo∙nú∙a [peθo’nua] f. Recibe este nombre 
la higuera que da entre agosto y septiem-
bre una cosecha de higos chicos, redon-
dos, finos, buenos para secar y guardar 
(L). 

pe∙zo∙nú∙o [peθo’nuo] m. v. Pezo mudo.

pi∙ca [‘pika] f. Ave. Urraca común {Pica pica} 
(CSR). ∆ ~ mosca Ave. Mito {Aegithalos 
caudatus} (SAR) Negrito. ~ pez Ave. Mar-
tín pescador {Alcedo tais} (ALA) (EN) (GA) 
(LN) (ERP). ~ piñón Ave. Picogordo. {Coc-
cothraustes coccothraustes} (SAR) Come pi-
ñones. → piñonero, cascanuez. 

pi∙ca∙buey [pika’βwei]̯ m. Ave. Garcilla bue-
yera {Bubulcus ibis} (ARA). Suele estar en-
cima del ganado vacuno quitándole pará-
sitos. → espurgabuey. 

pi∙ca∙cuer∙po [pika’kwerpo] m. Ave. → al-
caudón común, carnicero y real, arcu-
dón, picapuerco (MD).

pi∙ca∙fi∙na [pika’fina] m/f. Ave. Correlimos 
tridáctilo. → correcosta (MD).

pi∙ca∙fi∙ni∙ta [pikafi’nita] m. Ave. Correli-
mos (MD).

pi∙ca∙lé [pika’le] m. Té con aguardiente (ZR). 

pi∙ca∙pez [pika’peθ] m. Ave. Martín pesca-
dor {Alcedo tais} (AR).	

pi∙car∙dón [pikar’δon] m. Ave. → polluela 
chica, mataperros, polluela moruna, 
rufinete (MD).

pi∙cha [‘pit∫a] f. ∆ hacerse la ~ un lío Con-
fundirse hasta el punto de no saber qué 
hacer. 

pi∙cha∙bra∙va [pitʃa’βraβa̞] m. Se usa en sen-
tido peyorativo hacia el que alardea de 
potencia sexual y de las ocasiones en las 
que lo ha demostrado: Ese es un ~.

pi∙ché [pi’tʃe] DLE m. Botijo, búcaro. → ba-
rril, búcaro, espiche, piche, pichel, pi-
chete, pichilín, pimporro, piporro, po-
rrón, purrón. 

pi∙che∙te [pi’tʃete] DLE m. (CAÑ) Búcaro, bo-
tijo, purrón. → piché.

pi∙chi [‘pitʃi] DLE m. Búcaro, botijo, pichel 
(ZR). 

pi∙chi∙chi [pi’tʃitʃi] DLE m. 1 Herrerillo co-
mún {Parus caeruleus} (CM) (LI). → arran-
ganito, mosquitero. 2 Ave que suele 
traerse a cuento para hacer un refrán: El 
que madruga, caza ~s, o pichirichis 
(CM) (S) (V). 2 Pichipìchi (CH).

pi∙chi∙fal∙to [pitʃi’faļto] m. Individuo lelo. 

pi∙chi∙le∙ta [pitʃi’leta] m. Antiguo calenta-
dor de sábanas (L). 

pi∙chi∙lín [pitʃi’lin] m. (ZR) Botijo. → canti, 
pichel, pichilí, piporro.

pi∙chi∙pi∙chi [pitʃi’pitʃi] m. v. pi·chi·chi (CH).

pi∙chi∙ri∙chi [pitʃi’ritʃi] m. v. pi·chi·chi (S).

pi∙chu∙rro [pi’tʃuřo] m. Se le dice al pene del 
niño. → virín (CAS).

pi∙co [‘piko] m. Pene. DLE: 18.m. vulg. Bol. y Chile. 
pene. ∆ ~ de teja Corte redondeado que se 
da al jamón o a la paletilla una vez se-
parados los pemiles de la canal y colga-
das las piezas un día al sereno. Se le deja 
buena parte de tocino para mejor conser-
vación (AND) (S). ~ real Pito real (MD). ~s 
Presa apreciada del morro del cochino. Se 
come asada (S). meter el ~ en el polvorín 
Empezar algo que puede tener malas con-
secuencias, aunque no lo aparente (V).

pi∙co∙fi∙na [piko’fina] m. Correlimos; chi-
bebito chico, correfango, tallarín (MD).

pi∙co∙la∙o [piko’lao] m. Ave. Pato cuchara 
{Anas clypeata} (MD) (ALM). → chuchón, 
cuchareto, pato paleto, paleto, picolau.
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pi∙co∙lau [piko’laṷ] m. Pato cuchara (MD). 

pi∙cón [pi’kon] DLE m. 1 Barbo. 2 Palo cla-
vado en cada extremo de la cumbrera de 
una choza para sujetar las almohadillas 
(MD). 

pi∙cú∙o [pi’kuo] DLE m. Picudo. Escarabajo de 
vivos colores, vuelo corto y pico curvo, 
que hace su puesta en las hojas blandas de 
las palmeras, de las que la larva se nutre 
hasta secarlas. Picudo rojo de las palmeras 
{Rhynchophorus ferrugineus Olivier}.

pie [‘pje] DLE m. ∆ ~ azul Seta. {Lepista nuda}. 
De fuerte aroma. Acompaña a las carnes; 
no se suele comer cruda (S). ~ de amigo 
Contrafuerte en albañilería (SJP). =DLE ~ 
recarcao Torcido malamente. poner en ~ 
1 Iniciar un proyecto, un negocio. =DLE 2 
Hilar o no una narración. Yo ese cuento 
no me atrevo a ponerlo en ~ (ARA). =DLE.

pie∙dra [‘pjeðra] DLE m. ∆ ~ de Ayamonte La 
que se usa para hacer la cal. ~ de lavar. 
Aunque fuera de madera, se llamaba así. 
Era la refregaera con entrantes y salien-
tes contra los que se frotaba la ropa en el 
arroyo o en el lebrillo. ~ de Niebla v. pie-
dra de Ayamonte. ~ franciscana (CAM) 
Roca de gran dureza. v. merriza (S). ~ 
macho Canto rodado medíano, abarcable 
con una mano. ~ viborera Remedio físi-
co-mágico para la curación de la picadura 
de la víbora. La piedra es una sección de 
cuerno de ciervo tratada con un curioso 
proceso. Fernández recoge el testimo-
nio de Juan Robles: La piedra se tiene 
una cuarentena en vinagre de yema, 
después una luna y media en tierra 
virgen (la blanca que esté pegando a 
los manantiales de agua) Se saca de 
la tierra y se tiene otra cuarentena en 
el mismo vinagre de yema. Luego se 
hierve en un litro de leche hasta que 
toda la leche se consuma en un cacha-
rro de barro nuevo. Ese es el aliño. La 
piedra así aliñada sólo sirve una vez. 
Después de usarla hay que hervirla 
con leche para que vuelva a servir. La 
que yo tengo ha servido tres veces. 

pien∙so [‘pjenso] DLE m. Costo, almuerzo, 
zampa, comida.

pier∙go [‘pjerɣo̞] m. Individuo mal conside-
rado (S). 

pier∙na [‘pjerna] DLE f. En la salina es la fila 
de pilas que forman la nave (COS).

pier∙no [‘pjerno] m. Podría derivar de pier-
na, de cuando el jamón fresco se mete a 
salar y, en vez de jamón, hay quien le 
dice pierno. También a la pata de corde-
ro: Un buen ~ de cordero asado no se 
lo salta un galgo. ∆ más salao que un ~ 
Se dice para señalar algo con exceso de sal 
(S). Puede venir de cuando el jamón fresco 
se mete a salar, que, en vez de jamón, por 
reforzar la frase, hay quien le dice pierno 
(S) (AND). 

pi∙ja∙bi [pi’xaβi] m. Vivillo, vividor sin es-
crúpulos. 

pi∙jar [pi’xar] v. Fornicar. Joder.

pi∙ji∙lla [pi’xiʎa] f. Bolinche chico. Canica 
(V).

pi∙jo∙te [pi’xote] DLE m. Pene. 

pi∙lá [pi’la] DLE f. Castaña pilonga, pilada, 
pelada y seca, buena para el guiso (H) (S). 

píl∙do∙ra [‘piļδora] DLE f. Moco seco que se 
saca de la nariz (RO). → caquilla.

pil∙do∙ra∙zo [piļδo’raθo] m. Cualquier dicho 
con doble intención y con carga de iro-
nía. Indirecta.

píl∙fo∙ra [‘pilfora] f. Así llaman a la mujer 
cuyo comportamiento no es del gusto ge-
neral, sino de ella sola (CM).

pi∙li∙na [pi’lina] m. Pene de un niño (BER). → 
churrina, cunina. 

pi∙lin∙drín [piliņ’drin] m. Sujeto de costum-
bres muy refinadas (MD). Cursi.

pi∙lis∙tra [pi’liştra] f. Aspidistra que luce en 
los patios sembrada en su maceta.

pi∙lla∙o [pi’ʎao] m. ∆ estar ~ m/f. Suele re-
ferirse a la economía, a tener el dinero 
justo: Este mes ando ~.

pi∙lo∙co [pi’loko] m. En el trabajo de entiba-
ción en la mina es el agujero que se hace 
en la roca (CAL).
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pil∙tra∙co [piļ’trako] m. Pitraco, sobras de la 
carne de poca calidad (S). | En DLE: pitraco: 
1. m. And. piltrafa |.

pi∙men∙tá [pimẽņ’ta] f. Pimientos asados en 
tiras con cebolla y aliño (PU) (MO). → co-
tufa (ALJ) (CA), pipirrana (MO).

pi∙men∙ti∙lla [pimẽņ’tiʎa] f. Se le dice a la pi-
mienta negra, condimento básico, junto a 
la sal, vino, clavo comino, nuez moscada, 
ajo y pimentón molido, o cascarilla, en 
la elaboración de las carnes del cerdo (S) 
(AND).

pim∙pa [‘pimpa] m. Individuo presumido 
(V).

pim∙pi∙na [pim’pina] DLE f. Pinzón vulgar 
{Fringuilla coelebs} (CM) (LI). 

pim∙po∙rro [pim’pořo] m. Botijo, búcaro 
(ZR). 

pin [‘pin] DLE m. En la baraja, la espada (BC).

pi∙na∙le∙ro [pina’lero] m. Piñalero (MD).

pi∙na∙tel [pina’tel] m. Seta de los pinos {Lac-
tarius deliciosus} Abunda entre finales y 
principios de año. Muy estimada (S).

pin∙ca∙nel [piŋka’nel] m. Juego de clavar el 
pincho (RT). → pinquinela, foché (ALS).

pin∙ca∙ni∙lla [piŋka’niʎa] f. Postura que po-
nen los niños con las manos en el suelo y 
los pies en el muro (V). → hacer el pino.

pin∙car [piŋ’kar] v. Chinchar, molestar. → 
pinconear.

pin∙cha∙hi∙go [piɲ’tʃaiɣ̯o̞] m. Ave. → alza-
cola; colirrubia, gavirrubia, pajarito 
viña, pinchauva (MD).

pin∙cha∙pe∙ces [piɲtʃa’peθes] m. Martín pes-
cador {Alcedo tais} (Z) porque pesca (CAR) 
(CSR) (JO) (VAZ). → pescapez, pinchapez. 

pin∙char [piɲ’tʃar] DLE v. Fallar en algo. 

pin∙chau∙vas [piɲ’tʃaṷβa̞s] DLE m. 1 Ave. 
Mosquitero {Philloscopus collybita} (AR). → 
alzacola; colirrubia, gavirrubia, pa-
jarito viña, pinchahigo (MD). 2 Zarcero 
común {Hippolais polyglotta} (LRO) (SO). → 
bardalera.

pin∙che [‘piɲtʃe] DLE m. 1 Espadas en la bara-
ja (V). 2 Útil de matanza. Madera donde 
van insertadas varias agujas para colgar 
embutidos (CM). 3 Juego de niños; clavan 
un hierro dentro de un círculo de arena y 
van acaparando espacio hasta que uno se 
queda con todo. 4 Tipo presumido: Es 
un ~ (T).

pin∙chou∙vas [piɲ’tʃoṷβa̞s] m. Ave. Carrice-
ro común {Acrocephalus scirpaceus} (AR). 

pin∙cón [piŋ’kon] m. Cualquier útil con 
punta que pinche, sea madera o hierro (S). 

pin∙co∙na∙zo [piŋko’naθo] m. Pinchazo 
(MD) (CON).

pin∙co∙ne∙ar [piŋkone’ar] v. Dar la lata a al-
guien con insistencia para provocarla. 

pin∙dan∙go [piņ’daŋgo] m. Padecimiento del 
gato cuyo síntoma es un temblor contí-
nuo como de estar helado de frío (S) (AND). 

pin∙don∙go [piņ’doŋgo] m. Pendón. Juer-
guista.

pin∙fa∙ne∙ar [piɱfane’ar] v. Limpiar, orde-
nar la casa (ARO).

pín∙fa∙no [‘piɱfano] DLE m. Pene (SO).

pin∙ga∙llo [piŋ’gaʎo] m. Individuo que pin-
gonea. Picaflor que va y viene sin con-
trol ni fijación en nada serio.

pin∙ga∙ni∙llo [piŋga’niʎo] DLE m. Cualquier 
resorte pequeño que tenga un aparato del 
que se ignora el nombre: Sácale el ~ al 
despertador.

pín∙go∙la [‘piŋgola] f. v. pin·go·lla.

pin∙go∙le∙ta [piŋgo’leta] f. 1 Vuelta de cam-
pana con el cuerpo, cabriola (BC). 2 Se 
suele aplicar a cualquier adorno que re-
mate un extremo de mueble: La ~ el ro-
pero. 

pin∙go∙lla [piŋ’goʎa] m. Píngola, cima en 
la copa del árbol (AND) (S) (CAÑ) Capulla 
(AND) Pingorota. Pinguilla.

pin∙go∙ne∙ar [piŋgone’ar] v. Salir a lo que se 
tercie en materia de diversión: Va de pin-
goneo.
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pin∙go∙ne∙o [piŋgo’neo] m. Ir de fiesta. 

pin∙go∙ne∙te [piŋgo’nete] m. Remate de una 
obra o un mueble (CON). → perindola, pi-
rinola. 

pin∙go∙ro∙lla [piŋgo’roʎa] m. v. pin·go·lla, 
pin·go·ro·ta.

pin∙go∙ron∙go [piŋgo’roŋgo] m. Adorno del 
que se puede prescindir, innecesario (RO).

pin∙go∙ro∙ta [piŋgorota] m. El lugar más 
alto. → pingorote.

pin∙gue∙lo [piŋ’gelo] m. Personaje de los 
cuentos infantiles; representa al ingenuo 
al que intentan engañar: Entonces vino 
el ~ y dijo... (S).

pin∙gu∙lla [piŋ’guʎa] f. Lo más alto de árbol. 
→ capulla (ARO).

pi∙no [‘pino] DLE m. ∆ hacer el pino 1 Lle-
var a cabo maniobras complicadas para 
conseguir algo: Yo hago el pino por esa, 
o sea, es capaz de ponerse cabeza abajo 
equilibrando el peso del cuerpo con los 
brazos y las piernas hacia arriba. 2 Re-
traerse de trabajar y quedar empantanao 
mirando las musarañas. Es cuando el ca-
pataz le dice: Venga, déjate de hacer el 
pino y ponte a la faena (CAS). hacer el ~ 
en el bigote una gamba. Exageración que 
se usa para señalar la dificultad que tienen 
ciertas tareas: Eso es más difícil que ha-
cer el pino en el bigote una gamba. 

pin∙qui∙ne [piŋ’kine] m. Contrapesar la car-
ga para mantener el equilibrio. Aquí hay 
que hacer ~ o si no se va todo al suelo 
(S).

pin∙qui∙ne∙la [piŋki’nela] m. Juego de niños 
de clavar el pincho y acotar espacios (RT) 
(ZR). → foché (ALS).

pin∙ta∙rra∙que∙ar [piņtařake’ar] v. Pintarra-
jear. Cuando se trazan líneas, manchas o 
figuras sin ton ni son sobre una superficie. 

pin∙ta∙rra∙que∙o [piņtařa’keo] m. Cuando se 
aplican al rostro cosméticos que, según la 
voz crítica de guardía, son excesivos, se 
dice: Iba con un ~ que no parecía la 
misma persona. 

pin∙te [‘piņte] m. Pequeño hurto en la viña 
(CON).

pin∙tón [piņ’ton] m/f. 1 Medio borracho. 
Tocado de vino (BC): Va ~. → pintonce-
te, pintoncillo. 2 Se le dice al día cuyo 
cielo presenta por igual nubes que claros: 
Ha amanecido ~. 3 La fruta cuando va a 
madurar: Ya se ve pintona la uva. 

pin∙zo∙rras [piṇ’Ɵořas] m. Perros a los que 
les crece la piel de manera desigual tras 
las orejas. 

pin∙zo∙te [piṇ’θote] DLE m. Ave. Pinzón vul-
gar {Fringillia coelebs} (MST).

pi∙ña∙le∙ros [piɲa’leros] m. Los que se dedi-
can a recoger piñas en el bosque (MD).

pi∙ño∙ne∙ar [piɲõne’ar] DLE v. Mover los dien-
tes sin tregua, sea para comer o conversar. 

pí∙o [‘pio] DLE m. Ave. Bisbita arbóreo {Anthus 
triviales} (ERD) (CA).	

pio∙jal [pjo’xal] DLE m. Finquilla que labra 
el pobre donde siembra cuatro cosas para 
ir tirando. Esta suerte de tierra se perdía 
si el abandono era largo. Se daba a quién 
quisiera limpiarla y sembrarla con idea de 
que la cuidara y sirviera para algo, o sea, 
al piojalero: pegujalero, labrador de poca 
siembra, ganadero de una o dos cabezas, 
que pasaba a depender de la tierra como 
el labrador, el jornalero o el pastor: Para 
el pueblo la connotación de piojal es de 
piojo, miseria, penuria. 

pio∙ja∙li∙llo [pjoxa’liʎo] m. 1 Piojal pequeño. 
2 Rebaño escaso de cabezas que se sue-
len meter en un piojal para aprovechar lo 
que haya y estercar la tierra de paso: Yo 
tenía mi ~ de unas treinta ovejas y el 
resto era del amo (VAR).

pio∙ji∙llos [pjo’xiʎos] DLE m. Brotes de las 
cepas (B).

pio∙jos [‘pjoxos] m.pl. Ramas nuevas in-
necesarias de la encina. Chupones que se 
cortan con el hacha en el tiempo de la tala 
(CAS).

pio∙la [‘pjola] DLE f. Juego de niños donde 
uno hace de burro y los demás saltan 
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diciendo retahílas que van explicando la 
acción. 

piom∙pa [‘pjompa] m. Borrachera (ARO).

pi∙par∙se [pi’parse] DLE v. Emborracharse, 
ajumarse. De pipa, tonel, bota: Llegó pi-
pao, o empipao. 

pi∙pí [pi’pi] DLE m. Ave. Bisbita común 
{Anthus pratensis} (ERD) (CA).	 

pi∙pies∙nos [pi’pjeznos] m. Pie del cerdo 
(CM).

pi∙pi∙mos∙cas [pipi’moskas] m. Ave. Reye-
zuelo {Regulus ignicapillus} (AR).

pi∙pi∙ri∙cuan∙do [pipiri’kwaņdo] m. Desma-
yo, mareo (BC). → silincli (PG). 

pi∙pi∙rra∙na [pipi’řana] DLE m. Pimentá 
(ALJ) (COS). → cotufa (CA). 

pi∙pi∙ta [pi’pita] m. Lavandera blanca {Mo-
tacilla alba} (MST) (ARA) (CAR) (CAÑ) (F) (J) 
(GA) (Z) (CAL) (AR). Lavandera {Motacilla 
sp.} (PF) Bisbita {Anthus partensis} (AR) 
Pipitita. Según Héctor Garrido, es la la-
vandera boyera {Motacilla flava}, de las 
que existen variedades amarilla, canaria, 
colleja, española, americana y blanca {Mo-
tacilla alba}. Suele ir detrás del que ara la 
tierra buscando los bichos pequeños que 
quedan al aire (MD). DLE: 1.f. And. lavandera 
blanca. ∆ ~ amarilla Lavandera cascadeña 
{Motacilla cinerea} (ALA). ~ azul Lavandera 
{Motacilla alba} (S). → chirivia. ~ barrera 
Trepador azul {Sitta europaea} (GA) (VAR) 
Barrera. ~ bravía Lavandera cascadeña 
(JO) (VAZ). → churubita barranquera. ~ 
canaria Lavandera cascadeña. {Motacilla 
cinerea} (GA). → churubita barranquera 
2) Lavandera blanca {Motacilla alba} (CA).

pi∙pi∙ti∙ta [pepi’tita] f. 1 Ave. Lavandera 
blanca {Motacilla alba} (SJP) (CON). → La-
vandera boyera (MD). 2 Mujer de mucha 
energía, vivaracha, locuaz (RO). ∆ ~ ama-
rilla Ave. Lavandera boyera {Motacilla ci-
nerea} (SJP).	

pi∙po [‘pipo] m. 1 Chupete: Ponle al niño 
el ~. 2 Ave. → búcaro, piporro, porrón. 
purrón. 

pi∙po∙rra [pi’pořa] f. Se hace con la cañita de 
la avena, o vena. → pitaera.

pi∙po∙rre∙ro [pipo’řero] m. Natural de Cas-
taño del Robledo. 

pi∙po∙ta [pi’pota] f. Pito hecho con un tallo 
de cereal verde (T). → pipote, pitaera.

pi∙po∙ta∙jo [pipotaxo] m. v. pi·po·ta·zo.

pi∙po∙ta∙zo [pipo’taθo] m. Núcleo de las fru-
tas donde están las semillas. Cogollo (S).

pi∙po∙te [pi’pote] DLE m. Porrón, purrón, 
búcaro.

pi∙que∙rín [pike’rin] m. Piquera pequeña 
(M) (CAL).

pi∙que∙ta [pi’keta] DLE f. Cencerro grande. 

pi∙que∙te [pi’kete] DLE m. 1 Cencerro chico 
(S). 2 Pene (RO).

pi∙qui∙na [pi’kina] f. v. pi·qui·ña.

pi∙qui∙ña [pi’kiɲa] m. Picazón. → piquina. 
DLE: 1.f. coloq. R. Dom. y Ven. Picazón, comezón. 

pi∙ri∙ga∙ñas [piri’ɣa̞ɲas] f. Pelos de las espi-
gas de los cereales (CON). 

pi∙ri∙pi [pi’ripi] m. 1 Ser fino de modales. 2 
Estar algo bebido. =DLE.

pi∙ro [‘piro] DLE m. Guarro de poca edad (S) 
(CAÑ).

pi∙rra∙que [pi’řake] m. Vino de baja calidad 
(S).

pi∙rria∙que [pi’řjake] m. Cualquier bebi-
da alcohólica: Le gusta el ~ más que un 
charco a un cochino. → trinqui. 

pi∙rri∙chis [pi’řitʃis] m.pl. Cosméticos, afei-
tes para embellecer (V) Pinturas de adorno 
femeninas: Llevo los ~ para arreglarme 
allí mismo (S).

pi∙rri∙pia∙les [pi’řipjales] m. 1 Diarrea. 2 En-
fermedad venérea (CON).

pi∙ru∙li∙to [piru’lito] m. Tronco que se clava 
en la calle para las fiestas de mayo y ju-
nio (GA) (ALS) (AND) (PY). Pitaco, bohordo 
de la pita que cuando aparece anuncia la 
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muerte de la planta. En ciertos pueblos se 
hace centro de la magia de los ritos amo-
rosos, adornado con lazos (CER), con ca-
denetas (AND) o con adelfas y enredade-
ras (ZR) (Z). En general, los viejos mayos 
o palos clavados en la tierra con el senti-
do de vivificarla alcanzan gran extensión 
geográfica. 

pi∙ru∙sa [pi’rusa] f. Trompo (ALA) Peonza. 

pi∙sa [‘pisa] DLE f. ∆ la ~ 1 Es la fase en la que 
se pisan las aceitunas maduras. Se hace en 
un banco de madera sacado de un tron-
co de castaño o nogal ahuecado en forma 
de canalón. Tiene cuatro patas; las dos 
traseras más largas para que el plano se 
incline y el líquido salga por la piquera 
hasta un lebrillo. Es trabajo de personas 
descalzas. En un saco de yuste se ponen 
las aceitunas y se calienta un caldero con 
agua. Cuando hierve se coloca sobre él el 
saco con las aceitunas a la vez que se pisa 
y se retuerce hasta dejar sólo el hueso y el 
hollejo (AND) (S). 2 El mismo nombre tie-
ne el ritual de pisar la uva en el lagar para 
sacar el vino nuevo, bien descalzos los pi-
saores o lagaeros, o con botos provistos 
de tachuelas en las suelas (CON).

pi∙sa∙o [pi’sao] m. Hombre miedoso dentro 
del matrimonio (V). DLE: 1.adj.coloq. Perú. Di-
cho de una persona: Dominada por su pareja. U.t.c.s. 

pi∙so∙ta∙zo [piso’taθo] m. Pisotón.

pis∙to∙le∙te [pisto’lete] DLE m. 1 De la cáscara 
de la adelfa no vellúa se saca un canutillo 
que sirve para expulsar algo a su través, 
como las balillas de la misma adelfa. Se 
saca el macho y queda la piel, cuyo hue-
co es el pistolete (AND). 2 Barrena chica 
usada en la mina para hacer puntazos, 
huecos de acodo en los entibes y calicatas 
(CAL).

pis∙to∙li∙lla [pisto’ʎiʎa] f. Botella pequeña de 
vino (RO).

pi∙ta [pita] f. ~ barrera m/f. Trepador azul 
{Sitta europaea} (F) (LM). → barrera.

pi∙ta∙e∙ra [pita’era] f. 1 Juego infantil. Tallo 
verde de avena, trigo, centeno o cebada 
que los niños ahuecan y convierten en 
pito, en silbato. Se aplica el término cuan-
do algún negocio no está resuelto para 

llegar a una conclusión: Está el forraje 
duro pa ~. DLE:1. f. And. Tallo de cebada usado 
como pito por los niños. 

pi∙ta∙fes [pi’tafes] m. Fuertes vientos arre-
molinaos (AY). 

pi∙ta∙ja∙rre [pita’xaře] m. Pieza del atalaje de 
la bestia (AR).

pi∙ta∙rra [pi’tařa] f. 1 Piara pequeña de ove-
jas (menor de cien) o de cerdos (menor de 
veinte) (PG) (CER) (AND). 2 Bando de palo-
mas volando (CAÑ). 3 Vino hecho en casa 
(CAÑ). DLE:2. f.Ext. Vino de elaboración casera. 

pi∙ta∙rre∙ra [pita’řera] f. Pito, silbato que 
se hace con un trozo del tallo del forraje 
(RO).

pi∙te∙ra [pi’tera] DLE f. 1 Herida hecha con 
una piedra (RT) (CM). Brecha en la cabeza 
(CAS) (ARO) (S). 2 Salida que se deja en una 
de las corchas que componen la colmena 
(AND) (CER). 3 Canutillo de cebada que se 
estripaba para que pitara al desalojar el 
aire (V). → pitaera. 4 Aglomeración de 
pitas. 5 El agujero que hace en el tronco 
el pájaro carpintero para la construcción 
de su nido (F). 6 Desconchao en la pared 
encalada (CAS).

pi∙te∙re∙an∙do [pitere’aņdo] v. Cuando llueve 
muy menudo (CAÑ).

pi∙te∙ro [pi’tero] DLE m/f. 1 Viejo oficio al que 
se dedicaban los que hacían cuerdas a base 
de cortar pitas, machacarlas para separar 
la pulpa, deshilarlas y trenzarlas (AY). 2 
Persona que toca la flauta de palo rociera: 
pito; tamborilero: ¿Ande anda el ~? (MD).

pi∙tí [pi’ti] m. Ave. → coloraíto, pechirrojo, 
pechuguita, petí (MD), petirrojo. 

pi∙ti∙jo∙po [piti’xopo] m. Libélula (MD).

pi∙til [pi’til] m. Ave. Correlimos (MD).

pí∙ti∙ma [‘pítima] DLE f. Vehemencia. An-
siedad. Inquietud, desasosiego por hacer 
algo ¡Tengo una ~ por terminar esto! 
(BER) (S).

pi∙ti∙ño∙sos [piti’ɲosos] m. Se aplica a los 
ojos cuando sufren una infección leve que 
los hace estar legañosos, sucios, llorones: 
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Me he levantado con los ojos ~, no ha-
cen más que lagrimear.

pi∙ti∙ta [pi’tita] f. Ave. Lavandera blanca 
{Motacilla alba} (MST).

pi∙to [‘pito] m. 1 Pipitita. Se le llama así al 
pájaro que trepa por los troncos, como 
el trepador azul. 2 El uno en el juego 
del dominó: Pongo ~ doble. =DLE 3 Flauta 
de palo rociera que se toca con una sola 
mano y con la otra el tamboril. Consta 
de tres agujeros; gaita (MD). 4) Pene. =DLE 
∆ ~ cabayá Pico picapinos. {Dendrocopos 
major} (F) Pájaro carpintero. Pito car-
bayar (S). ~ cenizo Trepador azul {Sitta 
europaea} (F) De plumaje azul ceniza. → 
barrera. ~ gatinaó Agateador común 
{Certhya brachydactyla} (S) (F) Sube a los 
árboles gatinando, gateando. Agati-
naora. ~ real Pico picapinos {Dendrocopos 
major} (CAS) (AG) (CAR) (GA) (LRO) (ERP) (Z). 
~s Polainas para proteger las piernas. → 
engorra (BER).

pi∙to∙rra [pi’tořa] f. 1 Rival entre los niños, al 
que no se le habla ni siquiera se pronuncia 
el nombre. En su lugar dicen: Mi pitorra 
(H). 2) Ave. → becada {Scolopax rusticola} 
(SJP) (CAS) (AR), chocha perdiz, gallineta 
(MD). Puede venir de pitorro: pico largo. 

pi∙to∙rrín [pito’řin] m. 1) Ave. Correlimos 
y otros limícolos pequeños {Calidris sp.} 
y {Charadrius sp.} (SJP) 2) Agachadiza 
común {Gallinago gallinago} (CR) (GA) (LI) 
(LN). 

pi∙tra∙co [pi’trako] m. Lo desechable de la 
carne. DLE:1. m. And. piltrafa. 

pi∙tro∙co [pi’troko] m. Barrena usada en te-
rrenos muy duros (CAL).

piu∙la [‘pjula] f. Ave. Bisbita arbóreo {Anthus 
triviales} (ERP) (S).

pi∙za∙rro [pi’θařo] m. Tierra dura, con rocas 
y baches, mala para la labranza (CER).

pi∙za∙rrón [piθa’řon] DLE m. Colirrojo tizón 
{Phoenicurus ochruros} (CSR) De plumaje, 
gris y negro. → cagachoza. 

piz∙ca [‘piθka] f. ∆ ~ pintón Estado de quien 
ha bebido un poco (VC). → alegrete, ale-

grillo, cacaruco (BC), colocao, entonaí-
llo, entonao, puesto. 

pla∙ca [‘plaka] DLE f. 1 Disco fonográfico. LP 
o CD. 2 Radiografía: Voy a que me sa-
quen una ~ del pecho.

pla∙ce∙a∙o [plaθe’ao] m. Jornalero que busca 
trabajo en la plaza (CON).

pla∙na [‘plana] f. 1 Especie de cepillo de car-
pintero, usado en el taller de tonelería, 
que se pasa al revés por los cantos de las 
duelas para refinarlos e igualarlos (BO). 2) 
Herramienta de albañil compuesta de una 
lámina metálica rectangular y un mango 
de madera para rafear las paredes. =DLE.

plan∙cho∙li∙lla [plaɲtʃo’liʎa] f. Ave. → chis-
pito, mosquitero, mosquitito, mosqui-
to, zosquitito (MD).

plan∙chus∙que∙ar [plaɲtʃuske’ar] v. Planchar 
sin mucho interés, rápido (CON).

plan∙ta [‘plaņta] DLE f. ∆ ~ viborera Cama-
rina (MD).

plan∙ta∙lá∙jar [plaņta’laxar] f. Castaña ancha 
de Alájar. Variedad muy apreciada (S).

pla∙ta [‘plata] DLE m. Dinero. DLE: 7.f. Am. Dinero 
o riqueza. 

pla∙te∙ra [pla’tera] DLE f. 1 Seta. {Clitocybe 
geotropa}. Idónea para secarla en tiras (S). 
2 Plato chico para tapeo (AY). 

pla∙te∙ri∙ta [plate’rita] f. Platera, pero de 
menor tamaño (AY). 

pla∙te∙ro [pla’tero] DLE m. Mueble de madera 
donde se ponen los platos a escurrir en la 
cocina. 

pla∙ti∙llo [pla’tiʎo] DLE m. Recipiente redon-
do de dos asas usado en el lagar para des-
cargar uva del carro (CON).

plo∙mi∙llo [plo’miʎo] m. Garrapata chica 
(MD) ∆ ~s Fusibles.

po∙ble∙ño [po’βleɲo] m/f. Puebleño. De Pue-
bla de Guzmán, cuya patrona es la Virgen 
de la Peña. 

po∙dri∙ca∙cho [poðri’katʃo] m. Porción de 
madera podrida dentro de un árbol. 
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po∙í∙llo [po’iʎo] m. Lugar de la cocina don-
de se ponen los cacharros con sus anafres 
para guisar y todo el tiesterío que haga 
falta.

po∙le∙á [pole’a] f. Poleadas. 1 En otro senti-
do, es cosa guisada o hecha de mala ma-
nera (AND) (S) Mezcla mala. → sancocho. 
2 Postre de harina, azúcar y leche (CAÑ). 
3 Gachas de harina, aceite, sal…, a las que 
se les podía añadir curruscos de pan frito 
como tropezones. En un tiempo fue co-
mida de humildes (H). =DLE.

po∙le∙o [po’leo] m. ∆ tener un ~ DLE Andar 
confundido accidentalmente, sin dar pie 
con bola en nada (VC). 

po∙li∙llo∙sa [poli’ʎosa] m/f. Persona difícil 
de trato, siempre en guardia, a la que una 
mosca le puede aguar el momento (NV) (F) 
(S). → picajosa.

po∙lli∙ta [po’ʎita] f. 1 Ave. Polla chica. Polla 
de agua {Gallinula chloropus} (PF). 2 m/f. 
Moza. Mocita. 

po∙llo∙pe∙ra [poʎo’pera] m. Individuo muy 
peripuesto, arreglado para lucir palmito.

po∙llue∙la [po’ʎwela] m. ∆ ~ de agua Ave. 
→ polla de agua {Gallinula chloropu} (CA), 
polluela chica, mataperros, polluela 
moruna, rufinete (MD). ~ moruna Diver-
sas especies del género Porzana. → ma-
taperros, rufinete (MD).

pol∙vi∙je∙ro [polβi̞’xero] m. Polvareda. 

pom∙pa [‘pompa] m. ∆ ponerse en ~ Con el 
culo al aire.

pom∙pón [pom’pon] DLE m. Al pelo recogido 
y abultado en la frente se le llamaba así; 
fue moda entre la chiquillería. Se asegura-
ba tieso con fijador o jabón y se le ponía 
la guinda con brillantina o aceite. 

póm∙po∙ra [‘pompora] f. Burbuja. 

pom∙po∙re∙ta [pompo’reta] f. ∆ poner (o es-
tar) en ~s. 1 Vitalizar, reavivar, elevar el 
ánimo a alguien en momentos difíciles: A 
las parturientas se les daba chocolate 

y una rebaná grande y eso las ponía 
en ~s (S). Después pasaban a disfrutar a 
tope del feliz acontecimiento (AND). 2 
Arreglar algo desordenado: Ahora mis-
mo pongo esto en ~s.→ patas arriba. 

pom∙po∙ri∙ta [pompo’rita] f. ∆ ~s Las bur-
bujas que salen soplando por una caña 
agua jabonosa.

pom∙po [‘pompo] DLE m. ∆ ~s de jara Cogo-
llos de la planta: Los ~ de la jara no cer-
vuna, sino la melosa, sirven para cor-
tar la díarrea. Son como bolitas y se 
toman con una poca de leche. Tienen 
que ser nones 

po∙ne∙fal∙tas [pone’faļtas] m. Crítico por 
vicio: Para el chiquitín todo está mal 
hecho menos lo que hace él. Es un ~ y 
debería mirarse al espejo.

po∙pó [po’po] m. ∆ hacer ~ Cagar dicho a lo 
cursi. DLE:2. m. Guat., Méx. y R. Dom. Excremento 
humano. En Arg., Col. y Ur., u. en leng. infant. 

po∙ra∙lla∙le∙ro [poraʎa’lero] m/f. Aparece el 
término en viejas seguidillas de las Cruces 
de Mayo (BER). Parece referirse a los que 
son o vienen de por allá, o sea, foraste-
ros. 

por∙que∙ra [por’kera] DLE f. Despectivo de 
cantidad o cualidad de algo. 

por∙que∙rio∙so [porke’rjoso] m. Algo sucio, 
pringoso, sin cuidados, hecho un asco. 

po∙rre∙o [po’řeo] m. Macizo de macrófitos 
sumergidos filiformes, principalmente 
Ruppia sp (MD).

po∙rre∙ta [po’řeta] DLE m. Marimacho. Pi-
longo (VC).

po∙rri∙llo [po’řiʎo] DLE m. Martillo de can-
tero (S). 

po∙rri∙no [po’řino] m. Ave. → pato porrúo, 
porrón común, porrón grande (MD).

po∙rro [‘pořo] DLE m. En la matanza, es la 
máquina de embutir formada por un ci-
lindro metálico terminado en un embude 
y otro de madera sobre el que presiona la 
palanca para empujar la carne, donde ya 
antes se ha puesto la torcía (CM).



P
216

po∙rrón [po’řon] m. 1 Ave. → porrón co-
mún; pato porrúo, porrino, porrón 
grande (MD) 2 Búcaro, botijo, purrón. 
=DLE 3 Cantidad grande pero indetermi-
nada de algo: Se comió un ~ de dulces 
(T). =DLE ∆ ~ grande Ave. Porrón común; 
porrino (MD). ~ negro Ave. Porrón mo-
ñudo (MD).

po∙rro∙ne∙ar [pořone’ar] v. Bucear (MD).

po∙rrú∙o [po’řuo] m. 1 Pato porrón común 
(MD). 2 m/f. Individuo obstinado. DLE: 
1.adj.Mál. Testarudo, tozudo. 

por∙ta∙chi∙to [porta’tʃito] m. Chochín {Tro-
glodytes troglodytes} (ARR). → cerrachila.

por∙ta∙lan∙te∙ro [portalaņ’tero] m. Zaguán. 
Primer portal de una casa sin cancel (BC). 

por∙te∙ra [por’tera] f. Cancela que cierra una 
finca (S).

por∙te∙ri∙ta [porte’rita] f. Trepador azul 
{Sitta europaea} (Z). Por cubrir de barro la 
entrada al nido. → barrera. 

por∙tu∙ñol [portu’ɲol] m. Lenguaje que se 
usa en los pueblos fronterizos con Por-
tugal compuesto por palabras de ambos 
países, dando lugar a una mezcla sonora 
que todo el mundo entiende. 

po∙se∙te [po’sete] m. Taburete rústico a base 
de corcho cosido con viros de jara seca 
(S) (V). 

pos∙te∙ro [poş’tero] DLE m. 1 Grupo de col-
menas (CER). 2 Corral de resguardo del 
ganado (MD) (S).

pos∙ti∙lo∙so [poşti’loso] m/f. Vanidoso, en-
greído (T): El muchacho es muy supues-
to, muy ~.

pos∙trá [poş’tra] f. Cagada, mierda conside-
rable (ARO).

pos∙tre∙gá [poştre’ɣa] f. Excremento en mi-
tad de un camino (AR): ¡Vaya ~!

pos∙tu∙ra [pos’tura] DLE f. 1 Puesto que co-
rresponde a cada cazador en una monte-
ría: Esa es tu ~. 2 Sitio donde se colocan 
las redes o lazos para cazar en el llamado 

arte de trampeo (MD). 3 Viña nueva o re-
ciente: Tiene una ~ de mil cepas (T).

po∙ta [‘pota] DLE f. El último en un juego (V).

po∙to∙co [po’toko] DLE m. Brutote, rudo (V). 

po∙tri∙co [po’triko] m. Individuo con mu-
cho dinero, pocas luces y menos enten-
dederas: Es un rico ~ (S). 

po∙tro [‘potro] DLE m. Se usa para desgra-
nar a golpes los cereales (L). → manguá, 
mangual.

po∙ya∙ta [po’Ʒata] f. 1 Mujer de anchas cade-
ras (S). 2 Piedra que sobresale de la pared 
lisa (ZR). Lo mismo sirve para apoyarse 
que como escalón para librar el muro. 

po∙zo [‘poθo] m. ∆ ~ auxiliar De los distintos 
pozos que se hacen en la mina, se llama 
así al que sirve como salida de emergencia 
y ventilación (CAL) (M). ~ de relleno Se lla-
ma en la mina al que se usa como almacén 
de escombros (CAL) (M). ~ maestro En la 
mina es el pozo de extracción del mineral 
(CAL (M). 

pra∙jo [‘praxo] m. Cigarro: Echa un ~ (V).

pre∙gu∙to [pre’ɣu̞to] m. Bola que hacen los 
colmeneros al lavar la cera (BER). → pe-
guto.

pre∙pa∙ro [pre’paro] m. Preparativo de ropa 
o comida: Voy a hacer el ~ para la no-
che (MD).

pre∙sa [‘presa] f. ∆ ~ del cura Se le dice a un 
buen lomo. Le viene el nombre de la cos-
tumbre de regalárselo al párroco en los 
días de matanza.

pre∙sen∙te [pre’seņte] DLE m. Vísceras, sangre 
cocida, huesos, morcillas tunantas y otras 
cosas que se ofrecían sobre una bandeja el 
día de matanza a los más allegados. 

pre∙si∙nar∙se [presi’narse] m. Santiguarse. → 
persignarse, presignarse. 

pres∙ta [‘preşta] f. Hierbabuena: Un buen 
puchero con su ~ en la sopa y su prin-
gón... (CM). DLE:1. f.Ext. hierbabuena. 
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pres∙tín [preş’tin] m. ∆ ~es Dulces enmela-
dos navideños (EN) (S). Pestiños (AR). 

pre∙to∙mal [preto’mal] m. Los marineros lla-
man así a los faroles de los barcos, quizás 
en recuerdo de los viejos petromanes, 
lámparas de petróleo, que se usaron en 
tiempos (L).

prie∙to [‘prjeto] DLE m. El embutido que se 
hace llenando el estómago del cochino. 

pri∙ma∙che [pri’matʃe] m. Primo-hermano 
(VC). En pueblos del Condado se aplica a 
los allegados, aunque no sean de familia.

pri∙ma∙chi [pri’matʃi] m/f. Individuo que 
hace el primo en algún negocio. Quizás 
se suaviza el sentido de primo con in-
tención de no herirlo o porque aún está a 
tiempo de rectificar: No seas ~, que te la 
van a dar (H). 

pri∙mi∙lla [pri’miʎa] f. Ave. Cernícalo primi-
llo {Falco naumanii} (B) (ARA) (MD). → Bi-
chocastillo, primillo. DLE:2. f. And. cernícalo. 
∆ ~ real Ave. Halcón peregrino (MD).

pri∙mi∙llo [pri’miʎo] m. Ave. Cernícalo vul-
gar. → garrapiña, halconcillo, primi-
lla (MD).

pri∙mo [‘primo] DLE m. Trato mutuo entre 
amigos íntimos, o unidos por negocio. 

pri∙mor [pri’mor] DLE m. ∆ ~es Se llama así a 
las labores con las que adornan las jóvenes 
las prendas del ajuar (CAS). 

prin∙gá [priŋ’ga] DLE f. Pringón. Grasa y em-
butido que se aparta del guiso y que se 
come al final estrujado en el plato con 
pan. La del puchero en blanco se compo-
ne de carne de vaca, gallina, perdiz, to-
cino y jamón del que contenga el hueso 
que se le ha echado. La del cocido lleva 
chorizo y morcilla. 

prin∙ga∙cha [priŋ’gatʃa] f. Pringue, suciedad 
pegajosa. 

prin∙gón [priŋ’gon] DLE m. Pringá del pu-
chero o puchera. 

pri∙va [pri’βa̞] f. ∆ la ~ 1 Comida, el costo (H). 
2 La bebida alcohólica. =DLE.

pro∙nun∙ciar∙se [pronữṇ’θjarse] DLE v. prnl. 
Doblarse en el juego del dominó (CM).

pú∙a [‘pua] DLE f. Se le llamaba a la peseta. 
→ cala, leandra, bea, rubia, píldora, 
pluma.

pu∙cha [‘putʃa] DLE f. 1 Papilla, tortilla, plas-
ta: Se cayó y quedó hecho una ~. 2 
Tintura que se hacía con tierra ocre para 
dar color al pavimento (V). 3 Sopa de ha-
rina con leche (CAÑ). 

pu∙che∙re∙te [putʃe’rete] m. Puchero. Vaso 
de agua y aguardiente (BE) (V) (ZR). 

pu∙che∙ri∙llo [putʃe’riʎo] m. Copa de aguar-
diente (V).

pu∙che∙ro [pu’tʃero] DLE m. Vasito de aguar-
diente con agua (BE) (V) (ZR) El nombre, 
según Hidalgo Caballero, pudiera venir 
de la olla de barro cocido, o puchero, 
donde se hacía la mezcla para repartirla 
(V). ∆ ~ en blanco Comida a base de gar-
banzos, arroz, papas y pringá sin cho-
rizo. Si lo lleva, al tomar el color, se le 
puede llamar cocido o puchero colorao 
(H) Si se le echan fideos se le dice puchera 
y olla (ALS). 

pue∙ble∙ño [pwe’βleɲo] m/f. Natural de Pue-
bla de Guzmán. → pobleño.

puen∙te [‘pweņte] DLE m. Arco o túnel que 
suelen hacer con sus espadas los danzao-
res para que por debajo pasen autoridades 
o público dentro del ritual festero (PG).

puer∙ca∙chón [pwerka’tʃon] m/f. Individuo 
sin cuidados para sí o para su entorno. 

puer∙ta [‘pwerta] f. ∆ ~ de junco Las hacían 
los pastores como aldeo en el monte don-
de se guarecían. Era un cuadrado tupido 
del matorral apoyado en una horquilla de 
encina (portón) que lo mismo daba som-
bra que protegía de los vientos. ~s de sota-
na Aberturas que presenta la red llamada 
bordoná en la almadraba (L).

puer∙ta∙ca∙sa [pwerta’kasa] f. Escalón tras el 
que se entra al zaguán.

puer∙to∙mo∙ra∙le∙ño [pwertomora’leɲo] 
m/f. Natural de Puerto Moral. → pan-
zurraco.
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pues∙te∙ci∙llo [pweşte’θiʎo] m. Tenderete 
callejero en el que se vendían chucherías 
a los niños: citrato, arcatufas, chochos, 
pipas, caramelos... 

pues∙to [‘pweşto] m. En la caza es el escon-
drijo para apostarse a la espera del paso 
de las piezas. ∆ ~ de palillos Escondrijo 
de cañas levantado en aguas someras con 
varas clavadas en el fondo y vegetación 
del lugar (MD).

pu∙jie∙des [pu’xjeðes] m. Quejica, lloroso: Se 
lamenta por na el ~ (S).

pu∙jón [pu’xon] m/f. Se le dice al niño capri-
choso ante su constante llanto por conse-
guir lo que pide. 

pu∙jo∙so [pu’xoso] m/f. Que siempre anda de 
lamentos.

pu∙li∙ga∙ña [puli’ɣa̞ɲa] m. Individuo de poca 
presencia física (PY) (CON).

pu∙lo [‘pulo] DLE m. Tanto en la parte lusa 
como en la española serrana y andevale-
ña, pulo significa salto. Hay topónimos 
de paisajes por donde corre el Guadiana 
como Pulo do Lobo y otros. 

pul∙pe∙ra [pul’pera] DLE f. Tiesto de barro 
del tamaño de una maceta medíana, con 
panza más abultada que la boca. Atadas 
en ristra se sumergen y sirven para pes-
car pulpos, que se meten dentro buscando 
protección. 

pul∙po [‘pulpo] DLE m. Se aplica a la persona 
de mala voluntad: Está hecho un ~. En 
caso extremo: Un ~ manío (PF). Si surge 
en una charla la palabra pulpo aludiendo 
al cefalópodo, se suele decir: ~s hay más 
fuera del agua que dentro. 

pu∙lu∙bre∙a [pulu’βrea] m. Regaliz. Raíz que 
se mastica y que los niños compraban en 
los puestecillos (ALJ). → palobrea, palo-
dú, palodulce, purubrea (B).

pun∙ta∙ce∙ro [puņta’θero] m. En la mina 
es el encargado de realizar los puntazos 
(CAL).

pun∙tal [puņ’tal] DLE m. Pequeño golfo o en-
trante de marisma en terreno firme.

pun∙taum∙brie∙ño [puņtaṷm’brjeɲo] m/f. 
Natural de Punta Umbría.

pun∙ta∙zo [puņ’taθo] DLE m. En la mina es el 
agujero que se hace en los alturones para 
meter explosivos y romperlos (CAL).

pun∙te∙ro [puņ’tero] m. 1 Individuo que se 
pone al final de la postura en la montería 
para tapar la huída de las piezas (MD). 2 El 
que sobresale en su oficio. =DLE.

pun∙te∙ro∙la [puņte’rola] f. 1 Barrena, hierro 
perforador (S). 2 En la mina se le dice al 
cincel que es más largo que el normal (CA). 
=DLE.

pun∙to [‘puņto] DLE m. ∆ coger un ~ Haber 
llegado en la bebida a la linde entre estar 
fresco y borracho: ¡Qué ~ ha cogío! Un 
vaso más y está listo. ~ de sal En la in-
dustria del jamón se señala de este modo 
a cuando su sabor final no es ni dulce ni 
salado. ~ enano Trenzado de la empleita 
hecho con punzón de madera. El tejido se 
tupe, se aprieta y sirve para dar forma a 
esteras, cestillos y otros útiles caseros (NI). 

pun∙zo∙nar [puṇθo’nar] v. Punzar en la fra-
gua. 

pu∙ña∙í∙no [puɲã’ĩno] m. Poca cosa en una 
mano: Niño, toma un ~ garbanzos de 
almuerzo (CAS). 

pu∙ña∙í∙to [puɲa’ito] m. Lo que cabe en un 
puño sin apretar mucho. → puñaíno.

pu∙ña∙lá [puɲa’la] f. ∆ ~ de pícaro Algo he-
cho con barullo, vehemencia, ansiedad: 
No tengas prisa porque la cosa no es 
~ de pícaro. 

pú∙o [‘puo] m. 1 Harto: Se puso ~ de comer. 

pu∙pi∙ta [pu’pita] f. Ave. Abubilla (MD).

pur∙mu∙ní∙a [purmữ’nia] f. 1 Gafe, metepa-
ta: Ese es un ~ (AY). 2 Pulmonía. 

pu∙rri∙puer∙co [puři’pwerko] m. Individuo 
sucio, desaseado. 

pu∙rrón [pu’řon] m. Botijo, porrón, búca-
ro, piché, pichel, pichilín, pimporro, 
cantí.
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pu∙ru∙bre∙a [puru’βrea] f. Regaliz, citrato (B). 

pu∙ta [‘puta] DLE f. ∆ ~ en cueros Pez. Fane-
ca (H) (AY) (PU) (T). más miedo [o hambre] 
que ~ en cuaresma Se entiende el dicho 
de dos maneras: porque en ese tiempo de 
recogimiento eran perseguidas si ejercían 
su oficio; y no se visitaban los lupanares, 
por lo que había poca ganancia.

pu∙ta∙co [pu’tako] m. Chiringuito provisio-
nal que sirve de bar en las fiestas de mu-
cha concurrencia. 

pu∙ya [‘puƷa] f. 1 Decir una indirecta que 
moleste al que escucha sin dejarle salida 
para responder para no declararse afecta-
do. 2 Cada pincho que lleva el arte de ar-
mejones para rastrear la orilla (L). =DLE 3 
Púa, espina (MD). =DLE ∆ ~ bajo Se le decía 
a la gente que vivía en los arrabales (VC). 
~ en vera Punta de acero del trompo de 
madera (BC). ~ herrera Ya que en el juego 
se trataba de romper el trompo del rival, 
se le quitaba la puya que traía y se le en-
cargaba al herrero una más agresiva, que 
se metía en el hueco que dejaba la otra (T).

pu∙yón [pu’Ʒon] DLE m. Clavo grande de hie-
rro con el que se hace el agujero en la tie-
rra para sembrar la cepa (CON). 





que·bra·e·ro [keβra’ero] m. Quebradero. 1 
Cualquier depresión que dé salida al agua 
para llevarla a otro sitio. compuerta que 
regula el flujo de riego en las lievas (CAM) 
(S). 2 Preocupación ante un problema: 
Anda con un ~ de cabeza que no lo 
deja vivir. =DLE.

que·bran·ta·jie·rro [keβraņta’xjeřo] m. 
Gamberro, malaje (ALS). 

que·da [‘keða] DLE f. 1 Casa que los grupos 
de jóvenes alquilan para pasar las fiestas 
de navidad: Ve por mi ~ a tomar una 
copa (V). 2 Dormidero, refugio de anima-
les (MD).

que·ón [ke’on] m/f. Quedón. Se aplica a la 
persona que coquetea con la mirada, con 
el gesto (H).

que·rí·as [ke’rias] m. Juego de colar mone-
das en un agujero desde una distancia 
convenida. El que más colara ganaba to-
das (CON).

que·sa·í·lla [kesa’iʎa] DLE f. Requesón (AND) 
(S). 

que·si·la [ke’sila] Que queda igual. Que no 
importa: Esto está ~.

qui·li·cua·tre [kili’kwatre] m. Individuo de 
poca estima social. 

qui·llo [‘kiʎo] m/f. excl. ¡Chiquillo!

quin·car [kiŋ’kar] v. Ver, observar atenta-
mente, pero con disimulo: Ese quinca 
mucho, ve lo traspuesto (CAM) (RT) (S).

qui·qui [‘kiki] m. Ave. bisbita {anthus sp.} 
(SJP).

qui·ri·qui [ki’riki] m. Cualquier adorno que 

lleven las niñas en lo alto del pelo y que a 
veces tiene forma de fuente (S).

quis·car [kis’kar] v. Ver, estar pendiente de 
otros, olisquear (CAÑ).

q





ra∙be∙a∙dor [řaβea’ðor] m. El que en las dan-
zas de espadas va marcando al resto las 
mudanzas de pasos (PG) (CER) (AND) (S) 
(ALS).

ra∙be∙a∙o [řaβe’ao] DLE m/f. 1 Miembro de-
formado que provoca dolores (NE). 2 En 
los juegos infantiles llamados toritos (es-
conder, salvar, etc.) llaman así al recorte 
que el perseguido hace al perseguidor en 
plena carrera para esquivarlo. También 
recibe el nombre de chupón (V).

ra∙be∙ar [řaβe’ar] DLE v. Culear. Moverse mu-
cho en la silla (AR). 

ra∙be∙ón [řaβe’on] m. En la Danza de Espa-
das es el que va de pico y hace de capataz 
(CER) (AND).

ra∙be∙ra [řa’βera] DLE f. 1 Los marineros lla-
man así a cada red que forman los picos 
de la almadraba (COS) 2 Punta de costilla 
del cochino (S).

ra∙be∙ro [řa’βero] m. Timón del arado (AND) 
(S).

ra∙bí [řa’βi] DLE m. Ave. Colirrojo real→ co-
cinero, colita, rabila (MD).

ra∙bi∙blan∙ca [řaβi’βlaŋka] f. Ave. Lavande-
ra blanca {Motacilla alba} Por el color de 
su cola (EN). → chirivía, collalba; culi-
blanco, rubiblanca (MD).

ra∙bi∙ca∙na [řaβi’kana] m/f. Persona que 
siempre añade relatinas para enredar los 
razonamientos que se le dan, que nunca 
está conforme con lo que se le explica y 
que le busca al gato más pìes de los que 
tiene (T). → picajoso.

ra∙bi∙cha [řa’βitʃa] f. v. ra·bi·ja (S).

ra∙bi∙cho [řa’βitʃo] m. Perro u otro animal 
sin rabo. → curto.

ra∙bi∙co∙ne∙ja [řaβiko’nexa] f. 1 Ave. Ras-
cón. 2 Mataperros (MD).

ra∙bi∙ja [řa’βixa] f. Mujer que va a contrapa-
so de las costumbres sociales. → rabicha.

ra∙bi∙la [řa’βila] f. Hembra del rabí, que es 
el colirrojo real (MD). ~ sucia Colirrojo 
tizón (MD). 

ra∙bi∙lon∙ga [řaβi’loŋga] m/f. Persona rabúa 
de carácter, poco tratable (VC). 

ra∙bín [řa’βin] m. La parte estrecha de la red 
en las trampas salineras llamadas man-
guero y manga. El rabín se ata para evi-
tar que el pescado capturado salga (H) (IC). 

ra∙bi∙ro∙ne∙a∙o [řaβirone’ao] m/f. Torcido de 
su postura natural (VC).

ra∙bis∙ca [řa’βiska] f. Artilugio elemental de 
red muy tupida para la pesca del camarón 
(IC).

ra∙bis∙ti∙ra∙o [řaβişti’rao] m/f. Echado có-
modamente (ARO). → espatarracao. 

ra∙bi∙to [řa’βito] m/f. Persona poco sociable 
(ARO). 

ra∙bi∙to∙as∙cuas [řaβitoa’skwas] m. Colirrojo 
tizón {Phoenicurus ochruros} (AR).

ra∙bi∙to∙ca∙ne∙la [řaβitoka’nela] m. Colirro-
jo tizón {Phoenicurus ochruros} (MST) (AR). 
Colirrojo real {Phoenicurus phoenicurus} 
(AR) (SAR) Por el color de su cola. 

ra∙bi∙to∙chas∙cua [řaβito’tʃaskwa] m. Ave. 
Colirrojo real {Phoenicurus phoenicurus} 
(ARO), (CR) (EN) (PTL). 

r
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ra∙bi∙za [řa’βiθa] DLE f. 1 El nudo chico que 
lleva el látigo en la punta: Esta ~ suena 
poco, pero ya sonará conforme se seque 
(F). 2 Lo que engancha la verteera y el 
yugo en el molino (S) (AND). 3 Esteva del 
arado. → mancera (S) (CON). 4 Lo último 
de algo (RO). 5 Madero delgado puesto en-
tre dos más gruesos (CAÑ).

ra∙bo [‘řaβo] DLE m. 1 Pieza del molino que 
abraza el canal (PG) (AND). 2 Útil casero 
compuesto de un palo largo y una piel de 
borrego ajustada a su extremo para lim-
piar los techos y las paredes (VC).

ra∙bo∙dai∙re [řaβo’ðaḭre] m. Parece querer 
decir rabo del aire. Sujeto vivaracho, in-
quieto, nervioso (AR).

ra∙bú [řa’βu] m. Ave. Rabilargo. {Cyanopica 
cyana} (CAÑ). → rabúo, charrín.

ra∙bu∙do [řa’βuðo] DLE m. ∆ ~ espinar Al-
caudón real; alcaudón carnicero, rabúo 
carnicero (MD),

ra∙bue∙ra [řa’βwera] f. Planta que utiliza el 
rabúo para hacer el nido; de ahí su nom-
bre (MD).

ra∙bu∙ji∙to [řaβu’xito] m. Se le dice en la 
zona salinera a la artemia, crustáceo bra-
quiópodo muy pequeño que se reprodu-
ce intensamente, influyendo en la buena 
calidad de la sal, además de servir de ali-
mento a peces y aves (IC). 

ra∙bu∙jo [řa’βuxo] m. Rabilargo; rabúo (MD). 

ra∙bú∙o [řa’βuo] m/f. 1 Persona de mal ca-
rácter y nervio suelto. 2 Ave. Rabilargo 
{Cyanipica cyana} (MST) (SJP) (AR) (B) (CA) 
(CR) (Z). Llamado así por su larga cola. → 
charrín, rabujo. 3 Ánade rabudo; pato 
rabúo (MD). ~ carnicero Ave. Alcaudón 
real. Tiene costumbre de empalar sus pre-
sas en espinas como forma de almacenaje. 
→ alcaudón carnicero, rabudo espinar 
(MD).

ra∙bu∙se [řa’βuse] m. Ave. Rabilargo {Cyano-
pica cyana} (CAÑ). → rabúo, charrín.

ra∙chón [řa’tʃon] m. 1 Raíz seca (ZR). 2 Exa-
geración de racha.

ra∙e∙ro [řa’ero] m. 1 Las cercas donde el ga-
nado se alimentaba en épocas duras eran 
la de ramones de encina y olivo, la de fo-
rraje de paja y pienso y la del heno, más 
cercana a la casa, que recibía el nombre de 
raero (Z). 2 Palo con el que se enrasaban 
las medidas de grano de sementera, o sea, 
se pasaba de un lado a otro de la cuarti-
lla para que cayera lo que sobraba. Si el 
grano era de chocho o avena, la cuartilla 
no se enrasaba, sino que tenía que estar 
colmada. Valía lo que se mantuviera sin 
caer (CAS) (S). 

ra∙fe∙ar [řafe’ar] v. Alisar la pared, tapar re-
miendos y desconchones con la plana: 
Rafea la cocina y déjala curiosita.

ra∙fe∙ra [řa’fera] f. El pastor llama así a la 
cabra que se sale de la piara para meterse 
en los sembrados (CAS). 

ra∙fe∙ro [řa’fero] m/f. 1 Se le dice al gato co-
milón (CC). 2 Persona distante, antipática. 

rai∙gan∙cho [řai’̯ɣa̞ɲtʃo] m. Se le dice a la 
raíz seca de la jara que se usa para la chi-
menea (S).

ra∙jar [řa’xar] v. Hablar mal de alguien au-
sente. DLE: 9. intr. Bol., Col., Ec., Méx., Perú y Ven. 
Hablar mal de alguien, desacreditarlo. 

ra∙je∙la [řa’xela] m. Perdona poco dada al 
aseo: Ese anda siempre así. Es un po-
quillo ~ (AND).

ra∙jón [řa’xon] DLE m. Corte en el cuerpo 
hecho sin intención pero que puede traer 
consecuencias imprevisibles: Eres más 
malo que un ~.

ra∙jo∙na∙zo [řaxo’naθo] m. Acobardamiento 
repentino: Todo iba bien y de pronto 
dio un ~ y el negocio se jodió pa ciento 
y un días.

ra∙ju∙cho [řa’xutʃo] m. Especie de piojal; 
trozo de tierra de poca calidad (S).

ra∙ma∙jo [řa’maxo] m. Rama cortada o rota 
que se usa para la candela (S).

ra∙mil [řa’mil] m. Herramienta de carpinte-
ría para marcar líneas en la madera.



R
225

ran∙che∙ría [řaɲtʃe’ria] DLE f. Donde se asien-
tan los boliches para hacer carbón de en-
cina y alcornoque (MD) (AND (S).

ran∙che∙ro [řaɲ’tʃero] DLE m. El que hace el 
horno de carbón en el bosque (MD) (CAS).

ra∙ne∙ro [řa’nero] DLE m. Ave. Garcilla bue-
yera. → espurgabuey, garrapatero, ga-
rrapatoso. Garceta común; garcilla real 
(MD). ~ paleto Ave. Espátula. → paleto, 
palitroque (MD).

ra∙ni∙ta [řa’nita] DLE f. Rana meridional (MD). 
~ de pozo Ranita de San Antonio (MD). 
~de tollo Ranita de San Antonio (MD).

ra∙no [‘řano] DLE m. Rana ridibunda (MD). 

ra∙ña [‘řaɲa] f. ∆ llevar en ~s. Montar en la 
espalda a otro (CM). A cuestas. → cami-
choncho (VC); camichocho (H). 

ra∙pa [‘řapa] DLE m. Individuo no fiable, pe-
lotillero (CM). 

ra∙paz [řa’paθ] DLE m. Lamparilla de aceite 
y torcía que alumbraba los hornos de pan 
(AND).

ra∙pe∙llo [řa’peʎo] m. Insecto. Tijereta.

ra∙pí∙o [řa’pio] m. ∆ pegarse un ~ Darse un 
sofocón (AY). 

ras∙can∙cio [řas’kaṇθjo] m. Se dice de algo 
que por estar rugoso y áspero molesta al 
tacto. En el juego de canicas se aplicaba a 
la bola del butre cuando estaba en bruto 
aún (H).

ras∙ca∙rra∙bia [řaska’řaβja] m. Uno de los 
útiles usados para limpiar de barro las he-
rramientas de la viña. → Rejadilla. 

ras∙cón [řas’kon] DLE m. 1 Arañazo y señal 
en la piel de haber pasado por sitios con 
matojos punzantes. 2 Resquemor que 
haya quedado en personas por un enfren-
tamiento: La bronca no ha sido fuerte 
porque no ha dejado ni un ~ (S).

ras∙co∙na∙zo [řasko’naθo] m. 1 Golpe mayor 
que rascón. 2 Mal encuentro de personas 
que deja secuelas negativas: No se ha-
blan porque tuvieron más que un ras-
cón, un ~ (H) (S).

ras∙pa [‘řaspa] DLE f. 1 Porción mínima de 
algo: Me comí una ~ pan. 2 Niño re-
voltoso: Está hecho un ~. 3 Pajilla que 
se clava dentro del ojo. 4 Espuma de la 
meloja cuando se cuece (BER).

ras∙pa∙cu∙lo [řaspa’kulo] m. Jaguarzo (V).

ras∙pa∙je∙ar [řaspaxe’ar] v. Salir a correr, salir 
de estampida, huir de repente raspando la 
tierra, raspajeándola (S): Vino el toro y 
salió raspajeando el suelo que parecía 
un cohete en una nube de polvo.

ras∙par [řas’par] v. ∆ ~ la candela. Se dice 
cuando alguien abandona una conversa-
ción o reunión visiblemente contrariado 
al carecer de razón o de consenso: Se fue 
como quien dice raspando la candela 
(TH) (AND).

ras∙pa∙sa∙llo [řaspa’saʎo] m. El que siempre 
está inventando diabluras (AND). 

ras∙que∙ta [řas’keta] f. 1 Útil que usa el pana-
dero para ir cortando la masa. 2 Almoha-
za, especie de peine de hierro para limpiar 
la piel de las bestias. DLE: 2. f. Arg., Bol., Chile, 
Cuba, Ec., Par., Perú, R. Dom., Ur. y Ven. almohaza.

ras∙tro [‘řaştro] m. 1 Utensilio para coger 
coquinas. Jaula metálica, abierta por un 
lado, que va peinando el fondo de arena 
merced a su base dentada. El coquinero la 
impulsa mediante un mango de madera 
y unos tirantes que amarra a su cintura. 
Caminando de espaldas en el agua, cuanto 
entra en la jaula pasa a una larga bolsa 
de red, que luego vuelca en la orilla para 
separar las coquinas de lo demás. 2 Moda-
lidad de caza de aves acuáticas en la ma-
risma. 3 Triángulo de hierro que lleva en 
la base de sus lados unas agujas gruesas, 
romas por el uso, que van desbrozando la 
hierba no útil y desterronando la tierra. 
=DLE

ra∙ta [‘řata] DLE f. ~ careta Lirón careto. → 
caretita (MD).

ra∙te∙ra [řa’tera] DLE f. Agujero que se traga 
el agua en la tierra.

ra∙to∙ne∙ra [řato’nera] DLE f. Ave. Ratonero 
{Buteo buteo} (SJP).

ra∙to∙ne∙rí∙a [řatone’ria] f. Astucia miserable.
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ra∙to∙ne∙ro [řato’nero] DLE m. Ave. Alcaudón 
real {Lanius meridionales} (ALA) porque 
caza ratones. → alcudón pardo.

ra∙yo [‘řaƷo] m. La parte trasera de un aza-
dón que es en forma de hacha (CAS).

ra∙zú [řa’θu] m. Regaliz. Citrato.

re∙a∙te [ře’ate] m. Líder de un grupo de niños 
(V).

re∙ba∙ña∙e∙ro [řeβaɲa’ero] m. 1 Se le dice al 
último resto, cuando en el plato o cazuela 
apenas queda un grano de arroz. 2 Referi-
do a negocios, cuando se exprime hasta el 
último céntimo se expresa: Aquello fue 
un ~. Veinte manos raspando el cajón.

re∙ba∙que [ře’βake] m. 1 Según Juan Delga-
do: En las minas de Río Tinto, anti-
guamente, voz que anunciaba la pro-
testa de los obreros parando el trabajo 
ante algún acto injusto. 2 Ganar cuanto 
haya en la mesa de juego (S).

re∙ba∙que∙ar [řeβake’ar] v. Removerse en la 
cama, en la silla, en cualquier sitio (RO).

re∙ben∙chín [řeβeɲ’tʃin] m. Sofocón, disgus-
to. 

re∙ben∙chi∙na∙o [řeβeɲtʃi’nao] m. Disgusta-
do.

re∙ben∙ga [ře’βeŋga] m. ∆ ~ rebenga Anti-
guo juego infantil en el que los niños se 
sentaban en el porche de la iglesia con los 
pies colgando y el que se quedaba tenía 
que tocar uno para zafarse (ZR).

re∙be∙zo [ře’βeθo] m. Tardar un tiempo cor-
to en sacar adelante una faena (CAÑ).

re∙bi∙lar∙go [řeβi’larɣo̞] m/f. Persona alta y 
flaca (CON).

re∙bim∙ba∙no [řeβim’bano] m. Palo o bastón 
grande (S).

re∙bo∙lla∙zo [řeβo’ʎaθo] m. Pedrada.

re∙bo∙lle∙ro [řeβo’ʎero] m. Cencerro media-
no. 

re∙bo∙llo [ře’βoʎo] m. Peñasco redondo (S). 

re∙bo∙ta∙jo m. [řeβo’taxo] 1 Sobras de comi-
da: El ~ de la mesa y la olla se lo echas 
al perro. 2 Fruta picada que sirve de ali-
mento al ganado (S). 3 La cascarilla que 
queda en el fondo de una carbonera, pa-
recido a la piedra negra, cuando ya el car-
bón se va terminando (CAS). 4 El cascajo 
que queda después de comer los guarros la 
bellota (CAS).

re∙bo∙ta∙zo [řeβo’taθo] m. Reacción fuerte; 
respuesta desabrida que se da a alguien a 
destiempo y sin que tenga que ver con los 
motivos. 

re∙bo∙zue∙lo [řeβo’θwelo] m. Seta tenida 
como muy fina de paladar. → chantare-
lla y chantanera {Cantharellus Cibarius} 
(S).

re∙bu∙che∙te∙o [řeβutʃe’teo] m. 1 Reunión 
poco seria. 2 Comer o beber con desor-
den.

re∙bu∙jar [řeβu’xar] DLE v. Mezclar sin or-
den: No se rebujan los chivos con las 
cabras.

re∙bu∙jo [ře’βuxo] DLE m. Vino con gaseosa: 
Echa un ~ bien frío. Rebujito.

re∙bu∙jo∙so [řeβu’xoso] m. Se aplica a un 
asunto complicado, enredoso, mezcla de 
menudencias que hacen del tema un em-
brollo (BC). 

re∙bu∙li∙cio [řeβu’liθjo] m. Rebullicio. DLE: 
2. m. Ven. rebullicio.

re∙bu∙llón [řeβu’ʎon] m. Trozo de algo que 
se coge con el pulgar y el índice. Pellizco, 
pizca (CAB) (Z). 

re∙ca∙che∙ra [řeka’tʃera] f. Lugar donde se 
concentra el calor por estar protegido del 
norte y dar cara al mediodía (S).

re∙ca∙dar [řeka’δar] v. 1 Ordenar. Recoger 
cada cosa en su sitio. 2 Rezar el recado 
mágico para encontrar algo perdido; rezo 
que ha de decirse de tirón, sin errores, 
porque si no, se vuelve negativo. Se pre-
guntaba: ¿Te ha salido el recado? Si la 
respuesta era afirmativa, había espe-
ranza. Si no, mala señal (S).
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re∙ca∙do [ře’kaðo] DLE m. 1 Orinal de medio 
metro de alto, como un retrete portátil 
puesto en los dormitorios para que las 
personas ancianas o impedidas no tuvie-
ran que agacharse para hacer sus necesi-
dades (T). 2 Rezo o conjuro que se dice 
para encontrar algo que se ha perdido (S) 
(VAR). 

re∙ca∙lá [řeka’la] DLE f. Recalada. Mirada rá-
pida de sondeo del panorama. 

re∙car∙cón [řekar’kon] m. Recalcón. Esguin-
ce provocado por dar un paso en falso. 
Como alivio se usaba la hoja de marrubio 
machacada con sal en el mortero, que se 
emplastaba con una venda sobre la par-
te dolorida. También valía un cacho de 
hoja de pita, la del pitaco, o pirulito, con 
un manojo de retama. Se hervían ambas 
plantas y se aplicaba el agua. Con dos ve-
ces se quitaba lo que se tuviera (S).

re∙car∙qui∙na [řekar’kina] f. 1 Cantidad, re-
bujina de gente (V). 2 Hartarse de comer 
y de beber: El tío se dio una ~ jamón; 
se puso púo (AR).

re∙ce∙bo [ře’θeβo] DLE f. Alimento del cochi-
no a base de bellota y pienso.

re∙cen∙cio [ře’θeṇθjo] m. Relente. 

re∙chi∙fla∙o [řetʃi’flao] m. Resentido, molesto 
(PG).

re∙chi∙no [ře’tʃino] m. Acebuche (S).

re∙chu∙pe∙te∙o [řetʃupe’teo] m. Relamerse de 
algo insistentemente.

re∙cien∙te [ře’θjeņte] f. ∆ la ~ Cuando en las 
panaderías se usaba, además de agua, ha-
rina y sal, levadura natural, se conservaba 
la masa desde por la noche metida entre 
sacos para luego hacerle el refresco, o la 
reciente, que era lo que la hacía fermen-
tar (ALS). La recentá (ZR). DLE: 3.m. And. le-
vadura (II hongo unicelular).

re·co·cá [řeko’ka] f. Cantidad de algo: Bue-
na ~ pestiños (V).

re∙có∙cha∙me [ře’kotʃame] v. Colúmpiame, 
paséame (PU). 

re∙co∙che∙ar∙se [řekotʃe’arse] v. Hacer las co-
sas con mucha parsimonia, remirando sin 
prisas cada detalle (VC).

re∙co∙cle∙o [řeko’kleo] m. Mimo, halago, 
tener contemplaciones empalagosas con 
otra persona.

re∙col∙gar [řekol’ɣa̞r] v. Pender. Colgar. 

re∙col∙gu·ín [řekol’ɣi̞n] m. Colgante. Ador-
no menudo que se pone en cualquier ce-
lebración: Y llevaba un ~ aquí y otro 
aquí.

re∙co∙lin∙gan∙do [řekoliŋ’gaņdo] v. Recol-
gando. Llevar algo que cuelga, un hilo, un 
pelo (ARO). 

re∙co∙lin∙gar∙se [řekoliŋ’garse] v. prnl. Re-
colgarse, reguindarse de una rama o de 
un vehículo para ir de un sitio a otro o 
como juego: Iba recolingao detrás del 
carro, se cayó en un bache y por eso se 
hirió (S) (CAS) (ARO).

re∙cos∙ti∙llar∙se [řekoşti’ʎarse] v. Recostarse. 
Echarse de costado.

re∙co∙trí∙o [řeko’trio] m. Eructo (V).

re∙co∙va [ře’koβa̞] DLE f. 1 Venta ambulante 
por las aldeas serranas (S). 2 El quehacer 
del recovero o ayudante del cazador pa-
tero (MD).

re∙co∙ve∙ro [řeko’βe̞ro] m. 1 En la marisma 
era quien se encargaba de recoger las pie-
zas cazadas por el patero para llevarlas 
a vender a los pueblos cercanos; pasaba 
cada pocos días a recoger las que el pa-
tero hubiera matado; en cada viaje lleva-
ba además artículos de necesidad para el 
patero (MD). 2 Se le llamaba al que com-
praba huevos, gallinas y pollos y andaba 
siempre por ahí con la bestia cargada a la 
recova (S).

re∙cur∙ta [ře’kurta] f. 1 Ahorro de dinero con 
intención de comprar un día algo caro 
(VC) (ZR). 2 Hacer un fondo común entre 
varios para gastarlo conjuntamente. → Si 
se hace una ~ no se nota el gasto. 

re∙cur∙ti∙lla [řekur’tiʎa] f. v. re·cur·ti·llo.
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re∙cur∙ti∙llo [řekur’tiʎo] m. Se le dice al pe-
queño ahorro que se tiene para lo que pu-
diera hacer falta: Yo me quería comprar 
la colcha y como siempre guarda una 
el ~ que da el avío, me la compré (RT) 
(CAM). 

re∙cur∙tis [ře’kurtis] m. ∆ de ~ Algo hecho 
disimuladamente, sin que se note. 

red [‘řed] DLE f. 1 Donde duermen las ovejas 
de noche. 2 Vallado de estacas y cuerdas 
que se cambia a cada poco para que el 
mismo ganado abone las tierras (CER). ~ 
huronera Arte de trampeo para capturar 
conejos vivos mediante la ayuda de un 
hurón. Consiste en una red que tapa las 
salidas de las huras por las que saldrán los 
conejos asustados por el hurón. La red 
está bordeada de una cuerda sujeta por 
anillas, que permite que se cierre como 
una bolsa con la presión del conejo (MD).

re∙dis∙ca [ře’ðiska] f. Red triangular para 
pescar camarones. Se sostiene con unas 
cañas en aguas someras (COS).

re∙fi∙no [ře’fino] m. Mercería. Pequeño co-
mercio dedicado a la venta de cosméticos, 
prendas menores, encajes o útiles de cos-
tura. ∆ de ~ El corcho que se extrae en la 
tercera saca o descorche del alcornoque, 
que es cuando se considera de calidad su-
ficiente (S). 

re∙fi∙to∙rio [řefi’torjo] DLE m. Pestiños, ro-
sas, piñonates, roscos, dulces con los que 
se invita en casa de la novia una vez que 
concluye el acto de pedir su mano (CER).

re∙fle [‘řefle] m. v. re·fre. 

re∙fre [‘řefre] m. Árbitro de fútbol (del in-
glés referee): El ~ pitó penalti (V).

re∙fre∙ga∙e∙ra [řefreɣa̞’era] f. Piedra grande 
anclada a la orilla de los ríos, cuyos sa-
lientes sirven para restregar la ropa y la-
varla. En las casas se usa un restregador 
de madera. 

re∙fre∙go∙te∙o [řefreɣo̞’teo] m. 1 Se aplica 
cuando se limpia algo a fondo, como si 
el re supusiera que se hizo una vez, pero 
como si fueran varias: Le di un refrego-
teo al suelo que lo dejé como un jaspe. 

2 Se emplea cuando se habla de un baile 
o una fiesta en sentido negativo: Aquello 
no era más que un ~ malo.

re∙fu∙go [ře’fuɣo̞] m. 1 Lo que se aparta como 
inferior cuando se corta la corcha del al-
cornoque (AND) (S). 2 Fruta desechada. 
Los peros que quedaban después de ven-
der los mejores a los que los procuraban 
para llevarlos a Extremadura. Parte de 
estos, junto a los que se habían magulla-
do por la caída, eran buen alimento para 
animales (F) (S).

re∙ga∙ju∙ra [řeɣa̞’xura] f. Grieta que aparece 
en alguna pared vieja o puerta de madera 
(CAS).

re∙ga∙li∙to [řeɣa̞’lito] m. Cosquilla placente-
ra, caricia (ALM).

re∙ga∙ñá [řeɣa̞’ɲa] f. Torta de pan muy he-
cho, fino, alargado o redondo de forma, 
con mínima levadura: sólo la que lle-
va la masa madre (ALM). DLE: 1. f. And. Tor-
ta de pan muy delgada y recocida.

re∙gen∙ta [ře’xeņta] f. Mujer marimandona 
(AND).

re∙gen∙te [ře’xeņte] m/f. Persona soberbia, 
que siempre pretende imponerse (AR) (V).

re∙gen∙te∙ar [řexeņte’ar] v. Gallear, querer 
dominar.

re∙gen∙ti∙no [řexeņ’tino] m/f. Individuo 
creído, presuntuoso (CM).

re∙gi∙la∙o [řexi’lao] m. Individuo malo de 
tratar, retorcido de carácter.

re∙gi∙li∙no [řexi’lino] m. Inquieto, ansioso (S).

re∙gor∙vi∙ú∙ra [řeɣo̞rβi̞’ura] f. Revuelta, es-
quina (V).

re∙go∙trar [řeɣo̞’trar] v. Eructar. 

re∙go∙tri∙jo [řeɣo̞’trixo] m. v. re·go·trí·o.

re∙go∙trí∙o [řeɣo̞’trio] m. Eructo, regüeldo: 
Echó un ~ y puso derecho un camello 
(AR).

re∙gra∙cio∙sa [řeɣr̞a’θjosa] m/f. Más que gra-
ciosa (V).
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re∙gua∙pe∙á [řeɣw̞ape’a] Halago de una mujer 
a otra en el que reconoce lo bien arreglada 
que va: ¡Lo ~ que va mi niña hoy! (PU).

re∙güe∙tro [ře’ɣwetro] m. Eructo (VC).

re∙gui∙la∙í∙lla [řeɣi̞la’iʎa] m/f. Se aplica a la 
persona cursi, redicha y sentenciosa, que 
no para de fabular con tal de presumir.

re∙guin∙char∙se [řeɣi̞ɲ’tʃarse] v. v. 
re·guin·dar·se.

re∙guin∙dar∙se [řeɣi̞ņ’darse] v. prnl. Subirse 
a un sitio alto a pulso o trepando.

rei∙na∙mo∙ra [řein̯ã’mora] f. Ave. Pechia-
zul. → espejito, tontillo (MD).

rei∙nar [řei’̯nar] v. 1 Pensar, meditar, dis-
currir. 2 Mandar en los sentimientos de 
otro.

re∙ja∙di∙lla [řexa’ðiʎa] f. Útil para limpiar las 
herramientas de la viña. 

re∙ji∙le∙ro [řexi’lero] m. Ave. Alimoche (MD). 

re∙jo [‘řexo] m. Cada pata o tentáculo del 
pulpo (COS).

re∙jo∙llar [řexo’ʎar] v. Arrugar, estropear 
algo por mal uso (VC).

re∙jo∙llón [řexo’ʎon] m. Cuando se levanta 
la piel por golpe o roce (CAÑ).

re∙jun∙dir [řexuņ’dir] v. Cundir, aprovechar 
algo: Estuve poco rato, pero me rejun-
dió el tiempo (S).

re∙lam∙bí∙o [řelam’bio] DLE m. Sujeto flaco, 
seco (CM) (S).

re∙la∙ti∙na [řelat’ina] f. Protesta.

re∙lin∙ga∙jo [řeliŋ’gaxo] m. Ropa vieja en 
mal estado. Por comparación se aplica 
cuando la persona viste mal: Parece que 
lleva ~s (V).

re∙lum∙brón [řelum’bron] DLE m/f. Persona 
que destaca por sus méritos en el ámbito 
en el que se mueve. 

re∙ma∙je∙ro [řema’xero] m. Vago, remolón, 
sin voluntad para echar una mano (V).

re∙ma∙li∙cia∙o [řemali’θjao] m/f. 1 Individuo 
mal pensado. 2 Herida que vuelve a in-
fectarse.

re∙ma∙ma∙hue∙vos [řemãma’weβo̞s] m. Se le 
llamaba a quien hacía algo inconvenien-
te para los demás: Mira con lo que sale 
ahora este ~ (H).

re∙me∙ce∙ro [řeme’θero] m. Columpio (CAÑ).

re∙me∙tí∙a [řeme’tia] m/f. 1 Tortazo de abajo 
a arriba: Le dio una ~ y lo levantó del 
suelo. 2 Impulso repentino. 3 Cuando se 
coloca una cosa muy ajustada a otra: Que 
la sábana quede ~, que se escapa. =DLE.

rem∙po∙jo [řem’poxo] m. 1 Puñado de hier-
ba, monte o pasto que sirve para alimento 
del ganado o como relleno de algo (BER). 
2 La mies que cabe en la mano del que 
siega: siete rempojos hacen una gavilla; 
siete gavillas, un haz.

re∙mu∙ña∙jo [řemữ’ɲaxo] m. Migaja de algo 
(CAÑ).

re∙ne∙ro [ře’nero] m. Ave. Garcilla bueyera 
(B).

ren∙ga∙e∙ra [řeŋga’era] f. Se le llama así a la 
zona lumbar: Ando fatal de la ~ (RO). 
|En DLE, rengadero: 1.m. Sal. Cadera del cuerpo hu-
mano. | 

ren∙gue [‘řeŋge] m. Parada, reposo (MD): No 
viene mal un ~.

ren∙ta [‘řeņta] DLE f. 1 Recogida de fruta en 
huerta propia o ajena: Voy a echar una 
~ almendras (VC). 2 Hacer un pequeño 
robo de fruta en el campo (AR). 

ren∙to [‘řeņto] m. Cosecha de peros o casta-
ñas (S).

re∙o∙ma [ře’oma] m. El redondel que se pinta 
para jugar al trompo o peonza. 

re∙pá∙pa∙lo [ře’papalo] m. Masa de pan fer-
mentado y frito (ALM). DLE: 1.m. And. Pane-
cillo redondo o torta de harina que se usa para el 
desayuno. 

re∙par∙ti∙dor [řeparti’ðor] DLE m. Manijero 
nombrado por el cabildo para marcar con 
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mojones las suertes dadas a cada vecino 
para hacer la roza (CON) AND). 

re∙pe∙la [ře’pela] f. Pelusas que salen cuando 
se guardan mezcladas las ropas (VC). 

re∙pe∙la∙o [řepe’lao] m/f. Pelado de más. 

re∙pen∙den∙gue [řepeṇ’deŋge] m. Adorno, 
bisutería (S). Golpe de colguijos -o colga-
jos- al cuello que se ponía una mujer en 
los días festeros. Abalorio que colgaba del 
ajorcaero (ALS). 

re∙pén∙do∙la [ře’peṇdola] f. Oropéndola. → 
pedroviejo, repéndula (MD) (CON).

re∙pén∙du∙la [ře’peṇdula] f. Oropéndola (MD).

re∙piar [ře’pjar] v. 1 Protestar, rechistar. 2 
Varear un árbol. 3 Pelar o quitarles los hi-
los a las verduras (GI). 4 Hacer vibrar algo 
para que emita un sonido. 

re∙pí∙o [ře’pio] m. 1 Susto. Respingo. 2 Mala 
respuesta. 

re∙pión [ře’pjon] m. 1 Capsulilla de la jara 
donde está la semilla que queda al caerse 
la flor: Las cabras sujetan al monte, no 
lo dejan crecer. Hasta el ~ de la jara se 
lo comen (S) (AND). Lo usaban los niños 
para jugar al rión: canicas (PG). 2 Persona 
achaparrada, regordeta. 3 Cualquier cosa 
a la que se le pueda hacer girar, como el 
trompo (PG). 4 Sujeto contestón, de malos 
modales (VC). 5 Niño que anda antes de su 
tiempo (S). 

re∙pio∙na [ře’pjona] m/f. 1 Trompo sin cuer-
da que al girarlo emite un zumbido. 2 
Persona buscabulla, liosa.

re∙pion∙de∙ra [řepjoņ’dera] f. Joven con sim-
patía natural capaz de vitalizar una reu-
nión.

re∙pio∙ne∙la [řepjo’nela] f. Variedad de trom-
po (S).

re∙pom∙pi∙lar∙se [řepompi’larse] v. Gozar de 
la vida con cuantos lujos se puede: Poco 
que se repompila él con la buena mesa.

re∙po∙sa∙e∙ra [řeposa’era] f. Reposadera. 
Culo. Asiento. 

re∙po∙si∙ción [řeposi’θjon] m. Contrato en-
tre dos personas por el que una cuida y 
alimenta el ganado de la otra a cambio del 
dinero que resulta de multiplicar las arro-
bas que aumente de peso el ganado por el 
precio fijado a cada arroba.

re∙pos∙tá [ře’poşta] f. Discusión que deja fle-
cos pendientes: Que no quede una mala 
~; se piden disculpas y a empezar de 
nuevo (CA). DLE: 1. f. And., Hond., Perú y Ven. Res-
puesta desabrida o grosera.

re∙pu∙nar [řepu’nar] v. Ponerse los pelos de 
punta por frío o susto.

re∙pun∙tar [řepuņ’tar] DLE v. 1 Cuando una 
planta que parecía muerta echa un brote 
se dice que está repuntando, que rebrota. 
2 Afilar la punta de algo. 

re∙que∙mo [ře’kemo] m. Azúcar requemada 
(RO).

re∙sa∙bia [ře’saβja] f. Odio antiguo no satis-
fecho que sale un día al menor roce: Ese 
anda todavía con la ~ encima.

res∙ba∙la∙e∙ra [řezβala’era] DLE f. Plano incli-
nado en los cabezos por donde los niños 
se deslizaban en cuclillas. Cualquier tobo-
gán.

res∙co∙cí∙o [řesko’Ɵio] m/f. Persona de mal 
humor (CAÑ).

res∙guar∙do [řez’ɣw̞arðo] DLE m. 1 Rescoldo 
de la candela. 2 Cobertura ante la lluvia.

res∙ne∙ro [řez’nero] m. Garcilla bueyera. → 
espurgabuey, garrapatero, garrapato-
so, ranero (MD).

re∙so∙bar [řeso’βar] DLE v. Majar (S).

re∙so∙bo [ře’soβo] m. Crema de gazpacho. Se 
hace con tomates maduros majados con 
ajo, sal, aceite y vinagre. Para tomarlo se 
le añade agua, pepino en cuadraditos y 
pimiento o uva según cada paladar (GI).

res∙pin∙gón [řespiŋ’gon] m/f. Individuo res-
pondón a la mínima, poco dado a razo-
nar. DLE: 2. adj. Méx. protestón.

res∙ta∙llan∙te [řeşta’ʎaņte] m. Aspecto salu-
dable en una persona: Está ~.
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res∙ta∙llo [řeş’taʎo] m. Trenza de juncia 
que hacen los niños el día del Corpus. El 
nombre le viene del ruido que provoca al 
ser batida en el aire como un látigo (V). 

res∙ta∙llón [řeşta’ʎon] m. 1 Ave. Picogor-
do {Coccothraustes coccothraustes} (ALA). 2 
Explosión. Golpe de luz repentina. ∆ ~es 
Varas de un metro largo que se crían en 
los castaños. Echan flores como parejas de 
campanitas. Se toman tres flores en infu-
sión, porque es algo muy fuerte, y hacen 
bien al corazón, como el gordolobo (VAR) 
(F). 

res∙ta∙llú∙o [řeşta’ʎuo] m/f. Gordo, lleno, 
que parece a punto de estallar (AR).

res∙tre∙ga∙dor [řeştreɣa̞’ðor] m. Tabla de re-
fregar. Madera estriada con un tope en el 
que se apoyaba el cuerpo, propia para la-
var en los grandes lebrillos. 

re∙tem∙blí∙o [řetem’blio] m. 1 Tiritona por 
tener fiebre. 2 Temblor del suelo por al-
guna explosión (AR).

re∙tin∙to [ře’tiņto] DLE m. Variedad de cerdo 
ibérico.

re∙to∙li∙car [řetoli’kar] v. Protestar por todo 
con insistencia, con o sin fundamento. 

re∙tor∙ti∙ja∙o [řetorti’xao] m. Algo mal he-
cho y peor acabado. → entortijao (S), em-
bullonao (H).

re∙tor∙to∙llú∙a [řetorto’ʎua] m/f. 1 Cosa 
apretada, con bultos, deforme, como un 
saco mal lleno (VC). 2 Persona fuertota, 
grande (BC).

re∙tra∙lla∙e∙ra [řetraʎa’era] f. Vara retorcida 
de juncia que cubría el suelo en el Corpus 
(ALS).

re∙tran∙ca [řetraŋ’ka] f. 1 Juego de niños 
(ALS). 2 Decir algo con la intención en 
segundo plano, como puya disimulada, 
cuyo sentido puede captar el contertulio 
una vez pasada la fuerza del dicho. =DLE

re∙tro∙ni∙car [řetroni’kar] v. Murmurar, cri-
ticar, protestar sin un qué: Retroníca que 
no te va a servir de nada. 

re∙tró∙ni∙ca [ře’tronika] f. Argumento flojo 
pero repetido para justificar algo (BC). Re-
tórica vacía.

re∙tuer∙ta [ře’twerta] f. La parte de la vera 
donde los cotos se componen de dunas 
(MD).

re∙tuer∙te∙ra [řetwer’tera] f. Raza caballar no 
reconocida oficialmente. Animal propio 
de la marisma. 

re∙va∙re∙o [řeβa̞’reo] m. v. re·vol·ca·e·ro: 
Aquello no era formal, sino un ~ in-
menso.

re∙va∙re∙ar [řeβa̞re’ar] v. Volver a darle un 
meneo a base de vara a las ramas para caer 
las bellotas que no se apañaron la primera 
vez.

re∙ven∙ti∙na [řeβe̞ņ’tina] f. Reventar de ga-
nas de mear.

re∙ver∙be∙na∙e∙ro [řeβe̞rβena’ero] m. Desor-
den: Aún tengo la casa patas arriba y las 
camas deshechas; esto es un ~ (ARO).

re∙ve∙si∙no [řeβe̞’sino] DLE m. 1 Hacer o de-
cir algo con intención negativa (BER). 2 
En los niños es tener malas costumbres: 
A mi hijo tengo que cortarle el ~ que 
ha cogío (S).

re∙ve∙so [ře’βe̞so] m. Dar una recalá (mira-
da) para comprobar que todo está en or-
den.

re∙vi∙ra∙o [řeβi̞’rao] DLE m. 1 Retorcido. 2 
Cuando se mira de reojo: Tiene un mi-
rar ~.

re∙vol∙ca∙e∙ro [řeβo̞lka’ero] DLE m. 1 En cier-
tos sitios se llama así al baile donde todos 
entran y se convierte en un rebullicio sin 
orden. 2 Lugar en desorden.

re∙vo∙le∙ón [řeβo̞le’on] m. Trago que se pasa 
ante un brete por mala economía, enfer-
medad o laberintos personales.

re∙vo∙le∙tí∙o [řeβo̞le’tio] m. Salto largo de pá-
jaro sin llegar a vuelo. 

re∙vol∙ti∙llo [řeβo̞ļ’tiʎo] DLE m. Niño nervio-
so, travieso, juguetón. ∆ ~s Plato consi-
derado exquisito en la aldea: Se prepara-
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ba con el estómago del chivo limpio y 
hervido, en trozos chicos que se ataban 
con las tripas y una hoja de yerbabue-
na en medio. Así se guisaban (CAS). En 
Rociana, este guiso hecho con carnes de 
borrego o cabra, se componía con trozos 
de ubres y de cuajareja envueltos en la 
manta y atados con tripas. 

re∙za∙je∙ro [řeθa’xero] m. Individuo azorro-
nao en sus acciones que da el golpe cuan-
do menos se espera. 

re∙zon∙gar [řeθoŋ’gar] DLE v. Atrasarse, ir 
con lentitud. Se dice del fuego que no aca-
ba de levantar llama: En noviembre se 
sentían los primeros fríos, ya la copa 
con cisco bajo la camilla, el tuero re-
zongando en la chimenea, los deberes 
de plumier, palillero y goma de borrar 
sobre el hule, los cuentos repetidos, las 
leyendas…

re∙zum∙bí∙o [řeθum’bio] m. Estruendo 
(CAÑ).

ria∙che∙ro [řja’tʃero] DLE m. Pescador del río 
Guadalquivir; también usa el barco para 
transporte (MD).

ria∙chue∙lo [řja’tʃwelo] DLE m. Riachero 
(MD).

ri∙ba∙zo [ři’βaθo] m. Linde natural (S). → 
cimbarón. 

ri∙bia∙jo [ři’βjaxo] m. Ropa vieja, casi hara-
pos (S).

ri∙fe∙ro [ři’fero] m/f. Especialista en matar 
al cerdo y en cortar jamones y paletillas 
(CM).

ri∙lar [ři’lar] DLE v. Defecar, cagar, evacuar. 
∆ ~se por las patas abajo Cagarse física-
mente por pura necesidad o, en sentido 
figurado, por miedo. 

rim∙bam∙ba [řim’bamba] f. Denota lejanía 
en tiempo o espacio; Eso viene de la ~. 
Eso pasó el año de la ~ (V).

ri∙me∙ro [ři’mero] m. 1 Montón de leña (BER). 
2 m/f. Persona que hace rimas (CAÑ). 

rin∙ca∙yo [řiŋ’kaƷo] m. Animal que nace 
con ambos sexos. 

rin∙che [‘řiɲtʃe] m. Un siete en el pantalón 
(S). 

rin∙co∙llo [řiŋ’koʎo] m. Animal mal capado 
(PY).

rin∙dun∙de [řin̟dun̟de] m. Garbanzo (T).

rin∙gui∙rran∙go [řiŋgi’řaŋgo] m. ∆ de ~ Al-
guien de buena posición económica o 
social, aunque no tanto como aparenta, 
sino de rango ringao, conservando el ges-
to altivo y la distancia de trato con los 
demás. 

rin∙rán [řin’řan] m. Pipirrana (SO). DLE: 1. 
m. rur. Cuen. y Mur. Especie de pisto compuesto de 
pimientos, tomates, patatas y bacalao o atún. 

rión [‘řion] m. Juego de bolas, canicas (PG). 
~es Plural de rión en vez de riones. Juego 
de bolas (PG) Bolindros (VC).

rio∙tin∙te∙ño [řjotiņ’teɲo] m/f. Natural de 
Minas de Riotinto.

ris∙ca∙zo [řis’kaθo] m. Golpe dado con un 
risco (S).

ris∙tre [‘řiştre] m. Ristra.

ri∙ta∙e∙ra [řita’era] f. 1 Carraca con la que se 
da la lata al prójimo. 2 Persona que repite 
sin consideración sus dichos o sus hechos, 
que aún es peor. 

ro [‘řo] m. Rodo. 1 Herramienta que en la 
albañilería se usa para recoger la mezcla 
al centro del montón y voltearla. 2 He-
rramienta usada en las panaderías, para 
sacar la ceniza del horno.

ro∙al [řo’al] m. 1 Porción de patio o de jardín 
ligeramente señalada como propia (H). 2 
Marcas de ruedas de carro dejadas en un 
camino (S). 

ro∙ba∙ga∙lli∙nas [řoβaɣa̞’ʎinas] m. Nego-
ciante de poca monta.

ro∙bón [řo’βon] m. Mangante, ladronzuelo. 

ro∙cha [‘řotʃa] DLE f. Abismo, sima, precipi-
cio: Estaba tan desesperado que era 
capaz de tirarse a la ~ y acabar de una 
vez.
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ro∙chi∙llo [řo’tʃiʎo] m. Camino en el monte 
(AR).

ro∙cho [‘řotʃo] DLE m. 1 Monte tupido de 
vegetación (ZR). 2 Vereda (AR). 3 Ladera 
con fuerte pendiente (BER). 

ro∙cia∙ne∙ro [řoθja’nero] m/f. Natural de 
Rociana del Condado.

ro∙de∙o [řo’ðeo] DLE m. Pequeña extensión 
de tierra que se eleva en la marisma, con 
tupida vegetación, a la que rodea el agua 
(IC). 

ro∙jo [‘řoxo] m. Rodo. v. ro.

ro∙la [‘řola] DLE f. Tórtola (SBT).

ro∙lla [‘řoʎa] f. Ave. Tórtola europea (EN). → 
rola. DLE: 2.f. Zam. tórtola. 

ro∙lle∙te [řo’ʎete] DLE f. 1 Mentira de poca 
monta. 2 Pieza del molino por donde sale 
el jilaero (PG) (AND). 3 Relación superfi-
cial en una pareja.

ro∙man∙za [řo’mãṇθa] DLE f. Planta silvestre 
comestible muy apreciada en El Andéva-
lo porque da a las carnes un gusto especial.

ro∙me∙ro [řo’mero] m. 1 Cante y toque de 
flauta. 2 m/f. Peregrino. =DLE 3 Planta de 
ofrenda. =DLE

rom∙pe∙hue∙sos [řompe’wesos] m. Ave. Ali-
moche común {Neophron percnopterus} (CR) 
(LM). Quebrantahuesos.

rom∙pe∙pie∙dras [řompe’pjeðras] m. Hierba 
que se toma en infusión contra la piedra 
del riñón. 

rom∙pis [‘řompis] f. Carátulas de cajas de ce-
rillas usadas por los niños para un juego 
en el que las iban poniendo en la pared 
y conforme caían sobre las del contrario 
las ganaban. También solía ser moneda de 
intercambio por bolas, trompos, latillas...

rom∙pie∙ro [řom’pjero] m/f. Natural de El 
Rompido.

ron∙che∙ar [řoɲtʃe’ar] v. Trabajar. Tener 
algo que hacer (CON).

ron∙de∙ro [řoņ’dero] m. Ave. Mito {Aegytha-
los caudatus} (BER).	

ro∙ne∙ar [řone’ar] v. Dar vueltas a un asunto 
sin aclarar nada. 2 Tantear posibilidades 
(H). 

ron∙go∙le∙ra [řoŋgo’lera] f. Una fila de obje-
tos (S).

ron∙que∙ña [řoŋ’keɲa] m/f. Se aplica a la voz 
grave, curtida. En Ayamonte dicen que 
así la tienen los marineros de Lepe. 

ron∙rón [řon’řon] DLE m/f. El que ronronea 
insistentemente. 

ron∙ro∙ne∙ar [řonřone’ar] DLE v. Dar vueltas 
en torno a un tema sin entrar en hondu-
ras, a ver qué cae sin pringarse en ello. 

ron∙za [‘řoṇƟa] DLE f. Acumulación de raíces 
y tubérculos de castañuela depositados en 
bordes y orillas en la marisma tras las ria-
das. 

ro∙pa∙suel∙ta [řopa’sweļta] m. Se aplica a la 
persona desarrapada, que no cuida su as-
pecto. Siempre ha sido un ~ (RO).

ro∙pi∙jar∙do [řopi’xarðo] m. La ropa de mu-
cho uso que se pone para hacer ciertos 
trabajos (S).

ro∙po∙nes [řo’pones] DLE f. Piezas del arreo 
de las bestias (ZR).

ro∙sa∙le∙ño [řosa’leɲo] m/f. Natural de Rosal 
de la Frontera.

ro∙se∙ro [řo’sero] DLE m. Molde metálico para 
hacer rosas, dulce típico (PG). 

ros∙que∙te∙ro [řoske’tero] m. Niño travieso, 
juguetón (V).

ro∙ta∙ba∙tia [řota’βatja] m. Algo hecho a la 
carrera, improvisado, sin esmero (CON).

ro∙zu∙ra [řo’θura] f. Fuerza, empuje. Le 
arremetió con más ~ que un toro (CM).

rua∙me [‘řwame] m. Les dicen los niños a 
los peces chicos, inmaduros (AY).

ru∙bian∙co [řu’βjaŋko] m. Término cariñoso 
hacia los chiquillos de pelo rubio.
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ru∙bia∙ta [řu’βjata] f. Ave. Alzacola (MD).

ru∙bia∙to [řu’βjato] m/f. Natural de Cabezas 
Rubias.

ru∙bi∙blan∙ca [řuβi’βlaŋka] f. Ave. Collal-
bas; culiblanco, rabiblanca (MD).

ru∙bi∙ca∙no [řuβi’kano] m. Alba, amanecer, 
primera luz del día (PG).

ru∙bi∙ra [řu’βira] f. Hierba que se cría en los 
jarales. Tiene hojas como las del olivo y 
virtud curativa. 

rue∙dos [‘řweðos] m. Huertos de poca ex-
tensión en valles y vegas que responden 
al concepto de minifundios. Por su hu-
medad y buena miga son excelentes para 
frutales (GA) (S). DLE: 9.m. And. Tierras o here-
dades que están situadas en los alrededores de una 
ciudad. 

rues∙no [‘řwezno] m. Rueda de palas impul-
sada por el agua que hace andar el molino 
de harina.

ru∙fi∙ne∙te [řufi’nete] m. Ave. Diversas espe-
cies del género Porzana (polluelas), ma-
taperros, polluela moruna (MD).

rui∙ya [‘řwiƷa] f. Servilleta (CAS).

ru∙la [‘řula] DLE f. Ave. Tórtola europea. (EN) 
Rolla.

ru∙le∙ta [řu’leta] DLE f. En la mina es el mue-
lle donde se carga la ganga: el estéril con 
el que luego se rellenan los agujeros que 
va dejando la extracción (CAL).

ru∙mio [‘řumjo] m. ∆ perder el ~ Perder la 
vez, el ritmo, la ocasión, el paso, el salto, 
el hilo de lo que se habla: Voy caminando 
y no me paro por no perder el ~ (LPC).



sa∙bia [‘saβja] DLE f. Mujer conocedora de 
hierbas capaces de dar alivio a diversos 
males, con sus fórmulas aprendidas de 
tradición y sus rezos. Algunas ponen en 
su sitio los huesos o deshacen el nudo de 
los tendones. Parece tener en los pueblos 
un rango mayor que el de la curandera, 
ya que hay personas que van a la sabia 
cuando no les fue bien con la otra, aunque 
no es práctica generalizada. 

sa∙blú∙o [sa’βluo] m. Algo con aspecto de 
sable (CM).

sa∙bo∙gar [saβo’ɣa̞r] v. Red para pescar la sa-
boga, el sábalo (MD). 

sa∙bo∙rí∙a [saβo’ria] m/f. Persona desabrida, 
malaje, antipática, de mal temple: Unos 
curas eran la mar de saboríos y otros 
más tratables. 

sa∙ca [‘saka] DLE f. ∆ ~ de las yeguas Acto de 
extraer el ganado equino de la marisma 
para su traslado a Almonte alrededor del 
26 de junio, donde se lleva a cabo la tusa, 
el marcaje de potros y la venta. ~ de los 
montes. Cuando se hacen cortas de acla-
reo. ~ del corcho. El descorche de los al-
cornoques (S).

sa∙ca∙dor [saka’ðor] DLE m. En la labor del 
corcho en el campo es el que realiza el 
descorche, el que desprende el corcho del 
tronco, que previamente ha sajado el ra-
jador. 

sa∙ca∙e∙ra [saka’era] DLE f. Herramienta pro-
pia de la trilla (AND).

sa∙ca∙ri∙ño [saka’riɲo] m. El acto de sacar 
la miel de la colmena a los veintiún días 
(CER).

sa∙cho [‘satʃo] 1 Antorcha de gamones que 
queman los niños la noche de la Inma-
culada (BER). 2 Azadón, azada pequeña 
de pala de hierro y astil de madera para 
labrar la tierra o desbastar matorral (AND) 
(S) (ALJ). → zacho, hacho. =DLE.

sa∙cris∙tí∙a [sakriş’tia] DLE f. En las bodegas, 
el cuarto lleno de telarañas en el que se 
guarda lo mejor, el vino madre, donde se 
suele entrar derecho y salir torcido (CON). 
Se aplica, aunque menos, a la taberna en 
general (S). → sagrario. 

sa∙e∙ti∙lla [sae’tiʎa] DLE f. Canalillo que lleva 
el agua al rodezno del molino (S) (AND). 

sa∙e∙tón [sae’ton] DLE m. La serpiente que 
clavaba la cola como una horqueta en 
el suelo y latigaba hacia todos los lados. 
Medía un metro o más. Se ponía derecha 
y le pegaba el zurriagazo al que pasara. 
El saetón pudiera ser la culebra bastarda 
(MD). 

sa∙gra∙rio [sa’ɣr̞arjo] DLE m. En sentido figu-
rado, taberna: Me voy a dar un latigazo 
en el ~. 

sai∙ti∙lla [sai’̯tiʎa] f. Por donde sale el agua 
del molino (CAS).

sa∙jos∙na∙o [saxoz’nao] m/f. Persona que 
anda con dificultad por tener rozaduras 
entre las piernas (BER). 

sa∙la∙e∙ro [sala’ero] m. Saladero. 1 Cualquier 
cuarto muy húmedo. 2 Dependencias 
para salar el pescado y el marisco en los 
puertos (COS) o la chacina en la Sierra por 
sus características de frío y humedad (S) 
(AND). =DLE.

s
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sa∙la∙man∙dre [salamãņdre] f. 1 Gallipato. 
2 Salamanquesa. Dicen que la saliva que 
dispara deja calva a la persona a la que 
alcanza (MD). ∆ ~ de agua. Gallipato (MD).

sa∙le∙ta [sa’leta] DLE f. 1 Salita, cuarto pequeño 
de la casa donde se hace la vida, se cose, 
se lee, se está. Suele quedar a la izquier-
da conforme se entra al zaguán (CAÑ) (S). 
2 Porción de tierra fangosa, poco firme, 
donde se cierra el estero. En la pleamar se 
inunda (H). 

sa∙li∙cón [sali’kon] m/f. Que anda más tiem-
po fuera que dentro de casa (S).

sa∙ca∙juer∙go [saka’xwerɣo̞] m. ∆ salir a ~ Sa-
lir de estampida (S).

sal∙pi∙con∙ci∙llo [salpikoṇ’θiʎo] m. Pizca, 
escasa cantidad de algo: A eso se le pone 
un ~ de salsa verde y sabe a gloria.

sal∙ta∙ja∙ra [saļta’xara] f. 1 Persona de culo 
de mal asiento, inconstante (S). O indivi-
duo engreído (V). 2 Ave. Curruca capiro-
tada {Sylvia atricapilla} (MST). 

sal∙ta∙pio∙la [saļta’pjola] f. Juego de piola, 
pídola (ZR).

sal∙zo∙ne∙jar [saḷθone’xar] v. Curiosear. Hur-
gar en los entresijos de un asunto (RO).

sam∙be∙ni∙te∙ro [sambeni’tero] m. Devoto de 
San Benito (CER).

sa∙na∙cho [sa’natʃo] m. Cartera de cuero para 
guardar hilos y agujas de arreglar apare-
jos y colleras (ALS). 

sa∙na∙lo∙tó [sanalo’to] DLE m. Hierba de hoja 
larga y redonda, cubierta de una pelusi-
lla, buena para curar heridas y reventar 
granos o bultos. Se empapa un trapo en 
el agua de hervirla y se emplasta sobre 
el sitio. Los cocimientos de árnica seca o 
molida, argamula, paletosa, retama, o la 
orina o la saliva sirven para abrirle boca 
al grano o al bulto, pero para curarlo del 
todo nada como la hojita verde machaca-
da del sanaloto (SAR) (S) (F) (CAB) (LI) {Se-
dum telephium}.

sa∙na∙ni [sa’nãni] m. Personaje desconocido 
que se nombra en exclamaciones de sus-

to, admiración o dolor, tanto a él como 
a su madre: ¡La madre que parió a Sanani! 
También se le endosan los trabajos más 
duros: Eso lo va a hacer Sanani. Hay 
quien añade: Sanani el de las tortas.

san∙co∙cho [saŋ’kotʃo] DLE m. 1 Mezcla mala 
o irregular de alimentos. Se pregunta: 
¿Qué se come hoy? Y se responde: ~ y 
poco (VC). Cuando la comida es de rebuji-
llo o está mal hecha se dice: Me comí un 
~. DLE: 5. m. despect. coloq. Cuba y Ur. Comida mal 
preparada, insulsa, pobre en ingredientes. 2 Sofri-
to no muy hecho (RO). 3 A medio cocer o 
mal cocido. =DLE.

san∙di∙no [saņ’dino] DLE m/f. Quien cobra 
caro por lo que hace (S).

san∙dun∙ga [saņ’duŋga] f. 1 Cordón de ador-
no en la ropa femenina. 2 Gracia: Tiene 
~. =DLE.

san∙fro∙na∙o [saɱfro’nao] m/f. Acalorado 
(SS) Asanfronao. Desanfronao.

san∙go∙lo∙tre∙o [saŋgolo’treo] m. Asunto 
poco serio.

san∙go∙lo∙tri∙no [saŋgolo’trino] 1 m/f. Perso-
na fantasiosa a la que nadie cree cuando 
habla (VC). 2 Niño pequeño (S). → zango-
lotino.

san∙grí∙a [saŋ’gria] DLE f. 1 Cuando se abu-
sa de lo ajeno sin miramientos gastando 
sin control hasta llegar a la bancarrota se 
dice: Hizo una ~. 2 Torpe cura de una 
herida de la que el afectado queda peor de 
lo que estaba: ¡Vaya ~ que te han hecho! 

san∙jua∙ne∙ar [saŋxwane’ar] DLE v. Festejar-
se por San Juan. Cortejar a la amada por 
las mismas fechas. Dice el refrán: La que 
sanjuanea, marcea, lo que significa que 
para marzo nacerán las criaturas encarga-
das nueve meses antes (ALS). 

san∙jua∙ne∙ro [saŋxwa’nero] DLE m/f. Natu-
ral de San Juan del Puerto.

san∙lu∙que∙ño [sanlu’keɲo] m/f. Natural de 
Sanlúcar de Guadiana. |En DLE se indica que 
de cualquiera de las poblaciones que lleve en su 
nombre Sanlúcar. |
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san∙se∙re∙nín [sansere’nĩn] m. Mala cualidad 
de un discurso en el que se abusa de la par-
simonia, de la repetición y de la paciencia 
del oyente. Se critica: Déjate de tanto ~. 

san∙sil∙ves∙tre∙ro [sansilβe̞ş’trero] m/f. Natu-
ral de San Silvestre de Guzmán.

san∙ta∙bar∙be∙ro [san̟taβarβero] m/f. Natural 
de Santa Bárbara de Casa. → barbarito.

san∙ta∙cruz [saņta’kruθ] f. Ave. Carbone-
ro común. En el pecho tiene unas líneas 
negras cruzadas que podría parecer que 
forman una cruz. → cerrojillo de mayo, 
cerrojito.

san∙ta∙eu∙la∙lie∙ra [saņtaeṷla’ljera] m/f. Per-
sona devota de Santa Eulalia, patrona 
(AR).

san∙ta∙ne∙ro [saņta’nero] 1 m. Dulce frito de 
harina y huevo (CAÑ). 2 m/f. Natural de 
Santa Ana la Real. 

san∙ta∙o∙la∙lle∙ro [saņtaola’ʎero] m/f. Natu-
ral de Santa Olalla de Cala.

san∙tia∙go [saņ’tjaɣo̞] DLE m. Joya dorada que 
lucen las mayordomas; parece ser el pro-
pio Santiago con una gruesa filigrana de 
plata alrededor (CER).

san∙ti∙tos [saņ’titos] m. Juego de cromos que 
se ponen en la pared y se dejan caer. Se-
gún pisen o no el cromo del contrario, se 
gana o se pierde (BC). 

san∙tu∙ne∙gro [saņtu’neɣr̞o] m. Ave. Tarabi-
lla común {Saxicola torquita} (ALA). Por el 
color negro de la cabeza. → alcagüetillo.

sa∙ñi∙ca [sa’ɲika] m/f. Cizañero, ensañador, 
jurguiña. Se dice del tal: Es un ~, peor 
que un dedo malo (VC). 

sa∙pá [sa’pa] DLE f. Así llaman los marineros 
a la marisma (L).

sa∙ra∙ga∙lla [sara’ɣa̞ʎa] f. Verdura en general. 

sar∙ce∙rue∙lo [sarθe’rwelo] m. Ave. → aguja, 
arciruelo (MD).

sar∙da [‘sarða] DLE f. Pez; albacora (L).

sar∙di∙gue∙ra [sarði’ɣe̞ra] f. Sal de higuera. 
Purgante (S).

sar∙gua∙so [sar’ɣwaso] m. Hongo que sale 
entre la jara pequeña (ALS).

sar∙ta∙ja∙ra [sarta’xara] f. 1 Saltajara. Indi-
viduo informal, como picaflor (S). 2 Ave. 
Curruca rabilarga {Sylvia undata} (ARO) 
(CR). → chanca jarera.

sar∙te∙ne∙ja [sarte’nexa] f. Parte blanda del 
camino donde se atranca el carro tirado 
por bestias (S). DLE: 1.f. And., Ec., Méx. y Ven. Grie-
ta que se forma con la sequía en algunos terrenos. 
2.f. And., Ec. y Méx. Hoyo o depresión que dejan las 
aguas al evaporarse en las marismas y vegas bajas. 

sar∙tor [sar’tor] m. Insecto capaz de secar un 
jamón taladrándolo.

sau∙re [‘saṷre] m. Lo mismo que la Dama es 
la camioneta que une Huelva con los pue-
blos, el Saure es el transporte de viajeros 
desde la Sierra a Sevilla. 

se∙ba∙ú∙ra [seβa’ura] f. Rozadura del zapato 
en el pie que provoca ampollas e impide 
andar. → Sobaúra. 

se∙ca [‘seka] f. 1 Ganglio inflamado. Tengo 
una ~ en la ingle derecha.DLE: 37.f. coloq. 
Cuba y El Salv. Inflamación dolorosa en algún gan-
glio linfático de la zona axilar o inguinal, producida 
por una infección. 2 Enfermedad que afecta 
principalmente a las encinas y alcorno-
ques {Quercus sp.}, provocada por un hon-
go de suelo de la clase Oomycetes {Phyto-
phthora cinnamomi}. Este parásito provoca 
el debilitamiento y posterior muerte de 
las especies afectadas, por lo que es nece-
sario el constante análisis de las dehesas 
para combatirlo. Si el hongo ataca a los 
castaños {Castanea sativa}, la enfermedad 
se conoce como Tinta.

se∙ca∙re∙ño [seka’reɲo] m/f. Sequerón. Fruto 
que está o que es seco de naturaleza. 

se∙guí∙o [se’ɣi̞o] DLE m/f. Insistente, constan-
te, repetitivo: Es más ~ que un paso-
doble.

seis∙li∙bras [sejz’liβras] f. Ave. Buitrón (MD).

sem∙bra∙e∙ro [sembra’ero] m. v. sem·bra·ó.
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sem∙bra∙ó [sembra’o] DLE m. Sembrador. 
Saco o talega que el que siembra lleva al 
hombro, con abertura cómoda para me-
ter la mano y esparcir la simiente a razón 
de paso-puñado. → sembraero. 

se∙men∙ces [se’mẽṇθes] m. Clavos con los 
que el zapatero sujeta la caña a la base del 
boto (V).

se∙na∙re∙ro [sena’rero] m. Labrador que pre-
para y siembra una tierra que no es suya: 
Este año estoy de ~. 

sen∙se∙ño [sen’seɲo] m. Persona que viste 
elegante (PG). 

sen∙tón [seņ’ton] DLE m. Banquetas de cor-
cho. 

se∙ñá [se’ɲa] f. Señora. Se aplica a la mujer 
mayor en lugar de doña: ~ Juana. 

se∙ño∙ri∙to [seɲo’rito] DLE m. En la montería 
es el cazador. El ayudante es el secretario. 

se∙que∙ra [se’kera] f. Campo o fruto de seca-
no. |En DLE aparece como sequero |.

se∙que∙re∙ño [seke’reɲo] m. Alimento enju-
to, bien porque sea así o por su oreo inde-
bido (VC). → secareño (S). 

se∙si∙ta [se’sita] f. Dulce que se hacía por la 
festividad de la Virgen de Coronada, a 
base de harina y huevo. Tenía forma de 
barra delgada, de unos diez centímetros 
de longitud por tres de diámetro, con 
unos pellizcos sobresalientes a todo lo 
largo (CAL).

siem∙pre∙so∙bra [sjempre’soβra] m. El laurel 
que se echa a la comida y nadie lo come 
(S).

si∙glo [‘siɣl̞o] DLE m. Cada una de las divisio-
nes de los dibujos hechos en el suelo para 
los juegos infantiles como la china o la 
lima (MD).

si∙la∙ba∙rio [sila’βarjo] DLE m. Persona aloca-
da, que no tiene paranza (VC).

si∙lincli [si’liŋkli] m. Ataque, patatús, ma-
reo: Le dio un ~ que casi se queda en el 
sitio (PG). → sipiricuando, pipiricuando 
(BC), firuli (S). 

si∙lle∙ta [si’ʎeta] f. Juego que consiste en en-
trelazar dos los brazos para sentar encima 
a un tercero. DLE: 3. f. Alb. y Ar. silla de la reina.

sim∙bú∙ca∙lo [sim’bukalo] m. Vegetal como 
un globillo que se coge para quitar el do-
lor de muelas (ALS). Marcelino trae en la 
mano una rama y una hoja con una es-
pecie de hongo blanquecino pegado: Esto 
que parece un bicho, o una oruga, o el 
capullo de las mariposas o las teresi-
tas, es un simbúcalo, o simbúscalo; se 
llama así porque se encuentra sin bus-
carlo. Contra el dolor se guarda en el 
bolsillo (F). 

sim∙bús∙ca∙lo [sim’buskalo] m. 1 Se decía a los 
chiquillos traviesos que entraban y salían 
sin control en cualquier sitio. 2 Personaje 
inventado en los cuentos; duendecillo del 
bosque para avivar la imaginación infan-
til: Y entonces vino el ~... (VC) (L). 

sim∙pli∙cio [sim’pliθjo] m. Individuo al que 
todos toman por demasiado ingenuo.

sin∙fo∙ro∙so [siɱfo’roso] m/f. Alelaíllo; que 
le falta una marea.

sin∙la∙chi [sin’latʃi] m. Un don nadie.

sin∙se∙ta [sin’seta] f. Bisbita común. → ca-
rrañaca, sordilla, tontilla, tontillo, 
zordilla (MD).

si·pi·ri·cuan·do [sipiri’kwaņdo] m. Ataque. 
Desmayo (VC). → silincli (PG), pipiri-
cuando (BC). 

si∙ro∙cho [si’rotʃo] m. Danza similar a la de 
otros pueblos del Andévalo (VC) (EA). Se 
dice: ~, la vana y el corcho. 

so∙ba∙ú∙ra [soβa’ura] DLE f. Rozadura en el 
pie por roce del calzado. → sebaúra.

so∙be∙ra∙o [soβe’rao] m. Sobrado. Segunda 
planta de las casas antiguas habilitada 
como almacén o desván (BC) (S) (AND). 
(RO). → doblao. DLE: 1.m. desus. desván. U. en 
And., Ec. y R. Dom. 

so∙bre [‘soβre] DLE m. Se le dice a la cama, 
catre, piltra: Me voy al ~, es decir, a dor-
mir.
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so∙bre∙sies∙ta [soβre’sjeşta] f. Periodo de 
tiempo que puede estar entre las tres y las 
siete de la tarde, en verano, en el que las 
puertas de las casas permanecen cerradas 
y los moradores durmiendo. Es hora sa-
cra (BC). 

so∙ca∙li∙ta [soka’lita] f. Ave. Garcilla cangre-
jera (MD).

so∙co∙char [soko’tʃar] v. No llegar a cocer 
un alimento, sococharlo, dejarlo bajo de 
cocción (AR).

so∙co∙cho [so’kotʃo] m. En el alfar es el pri-
mer cocido de cacharros recién pintados 
en fresco. 

so∙co∙cho∙na [soko’tʃona] m/f. Persona que 
gusta de la broma y de la burla, pero por 
lo bajini, socarronamente (S). 

so∙co∙lar [soko’lar] v. 1 Pelar las ovejas por 
la parte de atrás (AND). 2 Entrar al gana-
do en el corral o en el aprisco (ZR). 3 Se 
dice cuando se desmonta un terreno: Se 
socola. DLE: 1.tr. Col., C. Rica, Ec., Hond. y Nic. 
desmontar (II cortar árboles o matas). 4 Clarear 
de ramajos un árbol, limpiar, allanar el 
camino: Los ramajos de leña para el 
horno de carbón se socolaban con el 
hacha y se cortaban los palos finos. 

so∙gi∙ra∙o [soxi’rao] m. Torcido (S). 

so∙lai∙re [so’lair̯e] m. ∆ al ~ A la intemperie.

so∙la∙je∙ro [sola’xero] m. v. so·le·je·ro.

so∙la∙no [so’lano] m. 1 m/f. Solitario, sin 
compañía: Me fui ~ -o de solano- por 
ahí (H). 2 Viento del Este. =DLE.

so∙le∙je∙ro [sole’xero] m. Insolación: Mi ma-
dre cogió ayer un ~ y está mala (AY) 
(VC). → solajero.

so∙le∙ra [so’lera] f. 1 En los boliches que se 
hacen de madera de pino para fabricar 
carbón, es el agujero por el que sale el 
humo; respiradero por donde resuella el 
boliche (MD) (S). 2 Estilo, elegancia (ALS): 
*Menuda ~ tiene esa muchacha. 3 Pie-
dra molar, pareja de la volandera en los 
molinos. =DLE.

so∙le∙ta [so’leta] DLE m. 1 Herramienta agrí-
cola que se usa para escardar, quitar car-
dos de un sembrado (L) (CAÑ). En algunos 
sitios se refiere sólo al cabo de madera. → 
cabucho, azada. 2 Útil usado en la maris-
ma, junto al mazo y el palín, para repa-
rarla. 3 Trozo de cuero donde va la piedra 
en el tirachinos (CAÑ). 

so∙li∙ge∙ro [soli’xero] m. Solano; sitio donde 
no hay sombra, solo sol (RT) (S).

so∙li∙vol∙tio [soli’βo̞ļtjo] m. 1 Vuelta, paseo: 
Fui a dar un ~. 2 Vaso de vino: Me tomé 
un ~.

so∙llar [so’ʎar] DLE v. Desollar. Quitar la piel 
(MD).

so∙lle∙jo [so’ʎexo] m. Hollejo. Pieles de fru-
tas, legumbres... (S).

so∙lle∙ra [so’ʎera] f. Red para la pesca del so-
llo (MD).

so∙lo∙fe∙ta [solo’feta] 1 m/f. Metomentodo, 
persona chismosa (S). 2 Ave. Zarcero co-
mún {Hippolais polyglotta} (AR). → barda-
lera. 

so∙lo∙mi∙llo [solo’miʎo] DLE m. Se le dice por 
su forma a dos almohadillas estrechas, 
prietas, unidas en paralelo, que forman 
parte del atalaje de la bestia (L) (ALM) 
(CON) (CA).

sol∙pues∙to [sol’pweşto] m. 1 Ocaso (PG). 2 
Persona antipática (S). 

som∙bre∙re∙te [sombre’rete] m. 1 Planta que 
nace en las tapias y en las piedras, especie 
de gurumelo verde, que, frotado contra 
las verrugas, las quita. 2 Capuchón de la 
bellota. =DLE.

so∙na∙ji∙lla [sona’xiʎa] f. Cepillo más peque-
ño y curvo que el de carpintero, usado en 
el taller de tonelería para rebajar las due-
las del tonel por arriba para insertar en 
ellas la tapa.

so∙nan∙ta [so’nãņta] f. Guitarra: Templa la 
~. 

so∙ni∙che [so’nitʃe] DLE m. Cuando se quiere 
describir una música o un ruido desagra-
dable se usa en tono peyorativo. 
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so∙ni∙ti∙que [soni’tike] m. Soniquete, tonillo 
(V). Tarandilla.

so∙ña∙pá [soɲa’pa] f. Siesta (ZR). Echarse un 
ratillo en el sillón (V).

so∙pa [‘sopa] DLE f. ∆ ~ de asilo Se usa como 
metáfora para indicar que algo se entiende 
a la perfección: Eso está más claro que 
~ de asilo. ~ de carnaval. Plato serrano a 
base de huevos duros, chorizo, pan, hier-
babuena, perejil y caldo del cocido (AR). 
Guiso que consiste en una puchera con lo 
mejor del cerdo, la lengua y el lomo. Se 
saca el caldo a una cazuela y se rebana 
el pan en ella (AND). ~ de cura. Se hacía 
un juego de palabras para señalar el pro y 
el contra de un asunto: No es lo mismo 
sopa de cura que el cura en la sopa. ~ 
de peso. Comida para los días en los que se 
pesan los cerdos a base de cabra, oveja o 
pavo (ARO) (S). ~ fresca. Comida similar al 
gazpacho hecha con un majado y trozos 
grandes de tomates y de pimientos. Se 
come con pinchos de palo. Si sobra, se le 
añade pan y se usa la cuchara. ~ montera. 
Va con carne de caza, ajo, aceite, cebo-
lla, pimiento, tomate, laurel y vino (ZR). 
~ perruna. Comida hecha con agua, sal y 
aceite; al hervir se le ponen trozos de pan 
asentao. Vale añadirle de compaña sardi-
nas o torreznos (S).

so∙pa∙ca [so’paka] f. Bajo capa. Algo hecho 
bajo cuerda, solapao, azorronao.

so∙pi∙cal∙do [sopikaļ’do] DLE m. Caldo del 
puchero con pan, jamón y trozos de em-
butido; hay quien le escalfa un huevo una 
vez servido.

so∙pi∙que [so’pike] m. La salsa final en el pla-
to en la que se ensopa o se arrebaña con 
pan (S).

so∙pi∙ri∙pan∙do [sopiri’paņdo] m. Ataque 
repentino. → silincli, sipiricuando. |En 
DLE: sopitipando. |

so∙pón [so’pon] DLE m. Pan mojado en el cal-
do del puchero que se le daba a los chiqui-
llos para que aguantaran el hambre hasta 
la hora de comer. 

so∙po∙tor∙no [sopo’torno] m. Se le dice al día 
cuando está encapotado, frío: Vaya día 

desangelao; no hay gusto pa na con el 
~ (VC).

sor∙be∙tón [sorβe’ton] m. Sorbo intenso y 
sonoro: Le dio un ~ al caldo ardiendo.

sor∙di∙lla [sor’ðiʎa] f. Bisbita común; ca-
rrañaca, sinseta, tontilla, tontillo, 
zordilla (MD). DLE: 1.f. And. Pájaro parecido a la 
alondra, algo más pequeño. 

sor∙na∙jo [sor’naxo] m. Embarcación plana 
de fondo, de dos metros de larga por casi 
uno de ancha, propia para puesto de caza 
(MD).

so∙ro∙llo [so’roʎo] m. Adormilado, aletarga-
do tras la comida (VC): Se quedó ~ en el 
sillón.

so∙rra∙car [sořa’kar] v. Perfilar cada detalle, 
ordenarlo todo: Se pasa la vida sorra-
cando la alcoba, la cocina, el patio (S).

so∙rro∙llón [sořo’ʎon] m. Algo medio he-
cho. Ni verde ni maduro (RO).

sor∙ti∙za [sor’tiθa] f. Roca no fijada bien al 
suelo, peligrosa al pisarla o pasar por de-
bajo. 

sor∙ti∙zo [sor’tiθo] m. Se aplica a lo solitario: 
Hay árboles en plan ~, ninguno junto 
a otro (S).

so∙so∙na [so’sona] m/f. Como sosa; se em-
plea cuando se está trazando el perfil de 
alguien; se atenúa diciendo: Es algo ~. 

sos∙qui∙ná [soski’na] m/f. 1 Se le dice al 
montón de leña revuelta, desordenada, 
enredada (AR). 2 Persona tozuda, de ca-
beza dura.

so∙ta [‘sota] excl. En la mina, la voz de avi-
so del sotero para que se resguarden los 
operarios por peligro de desprendimiento 
(CAL). 

so∙ta∙jo [so’taxo] m. Estiércol procedente del 
barrido de las zahúrdas con restos de cás-
cara de bellota (BER). 

so∙ta∙rra∙ño [sota’řaɲo] m. (CAÑ) v. 
so·to·rre·ña.
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so∙te∙ro [so’tero] m. El minero que avisa de 
desprendimientos mediante la voz: ¡Sota!

so∙te∙rra∙ña [sote’řaɲa] (S) f. v. so·to·rre·ña.

so∙to∙rre∙ña [soto’řeɲa] f. Avispa (VC). → so-
tarraño (CAÑ), soterraña (S). 

su∙da∙do [su’ðaðo] DLE m. En el proceso de 
secado del jamón en secaderos naturales, 
donde se cuelga y está de seis a nueve me-
ses, se produce en el verano el sudado, 
mediante el cual la grasa se distribuye 
equitativamente por toda la pieza (S). 

su∙ín [su’in] m. Ave. Mosquitero {Philloscopus 
sp.} (MST).

sul∙ta∙na [suļ’tana] DLE f. 1 Dulce de coco 
y huevo. 2 Calamón. → gallito o gallo 
azul, palamón, torito (MD).

su∙pi∙to [su’pito] m. Hablar muy fuerte 
(CAÑ).

su∙pues∙ta [su’pweşta] DLE m/f. Persona creí-
da, presumida. - ¿Cómo es ella? -Es 
guapa, pero muy ~, se lo tiene creído.

sus∙pi∙rón [suspi’ron] DLE m. Chimenea, ho-
guero (ALM) (MD).

sus∙ta∙que [suş’take] m. Susto grande. Se le 
salía el corazón del ~ que le dio (S).





ta∙ba∙ca [ta’βaka] f. Planta que se molía y 
se secaba antiguamente para hacer una 
especie de tabaco para fumar (CC) (VAR) 
(S): No me puedo queja, mi vino me he 
bebío y mi ~ me he fumao. → Atabaca, 
altabaquilla.

ta∙ba∙lá [taβa’la] DLE f. Importante cantidad 
de pan (ARO).

ta∙ve∙run∙cho [taβe̞’ruɲtʃo] m. Zampuzo de 
mala pinta, aunque sea donde se cata el 
mejor vino. 

ta∙bli∙lla [ta’βliʎa] DLE f. 1 Señal visual de se-
guridad para delimitar el campo de tiro 
en las monterías. Son placas redondas de 
madera, de 30-40 cm. de diámetro, so-
bre estacas, pintadas de verde: una a cada 
flanco de los puestos de caza (MD). 2 Piza-
rra colgada junto al púlpito en las iglesias 
en la que el clero anotaba a los excomul-
gados. Con ella se amenazaba a los niños 
traviesos: El cura te va subir a la ~ si 
eres malo y te va a dar calabaza (BER).

ta∙bu∙co [ta’βuko] DLE m. Taberna (S). 

ta∙bu∙llón [taβu’ʎon] m. 1 La parte carnosa 
de la planta del pie, la molla (H). 2 Mora-
tón o roncha que se produce en la piel por 
algún golpe. 

ta∙ca [‘taka] DLE f. Izquierda, zurda, tocha. 
Mano taca (LPC).

ta∙ca∙o [ta’kao] m. Cantidad de algo: Me tra-
je un ~ uva (B).

ta∙ca∙ú∙ra [taka’ura] f. Cada golpe de leña 
que se va echando al boliche para hacer 
carbón. En palabras de un bolichero: 
Cuando el boliche pide leña, se le echa 
una ~ (MD).

ta∙cho∙le∙ro [tatʃo’lero] m. (S) Tachonera. 
Tachón.

ta∙chón [ta’tʃon] m. Tachonera, tacholero.

ta∙cho∙ne∙ra [tatʃo’nera] f. Horma sobre la 
que se trabajaba el calzado cuando se le 
clavaban tachuelas. → tachón.

ta∙co [‘tako] m. 1 El impacto de una bola de 
butre contra la contraria en el juego de 
canicas. Tapón. 2 Maledicencia, lo que 
se suele amortiguar con: Hablar bien es 
gratis. =DLE 3 Aumentativo: Eso está un 
~ bueno. =DLE.

ta∙fe [‘tafe] ∆ ~que tafe Insistencia: Y el tío, 
tafe que tafe hasta que me aburrí y le 
dejé la fruta. 

ta∙ga∙re∙te [taɣa̞’rete] m. Arroyuelo que co-
rre ciertos días. 

ta∙gar∙no [ta’ɣa̞rno] m/f. Vago, perrángano 
(S).

ta∙ga∙rre∙ro [taɣa̞’řero] m. Nido de avispas 
terrizas. 

ta∙ga∙rro [ta’ɣa̞řo] m. Avispa que nidifica 
bajo tierra (MD).

ta∙ge∙lar [taxe’lar] v. Andar con decisión, ca-
minar grandes distancias (AR).

ta∙gi∙lar [taxi’lar] v. 1 Como tagelar. 2 Tra-
bajar, currelar. 3 Comer. 4 Meditar so-
bre algo concreto, rumiar para sí.

ta∙ja∙re∙jo [taxa’rexo] m. Tejar chico (ZR).

ta∙jar∙se [ta’xarse] v. Emborracharse, aju-
marse.

t
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ta∙je∙ar [taxe’ar] v. Trocear. Abrir levemente 
la tierra en invierno con el azaón. DLE: 1. 
tr. Arg. y Ur. Realizar un tajo. 

ta∙je∙o [ta’xeo] m. Acción de tajear.

ta∙jo∙le∙ta [taxo’leta] f. Piedra chica y plana 
que da nombre al juego en el que se tira 
la propia contra la del contrario para des-
plazarla del camino de la meta: un círcu-
lo, un hoyo, una raya, una pared (H). 

ta∙lan∙que∙ra [talaŋ’kera] DLE f. 1 Percha de 
palos a varios niveles para que la chacina 
que se cuelgue suelte grasa. 2 Conjunto de 
palos en el que se apoya el sombrajo. 

ta∙le∙ga∙o [tale’ɣa̞o] m. Talego. Al igual que 
platao era plato de comida a rebosar, ta-
legao viene a ser una talega, talego, saco, 
bolsillo a tope de carga. Tiene connota-
ción de ambición, glotonería: Apañé un 
~ pan, o sea, cuanto pudo. 

ta∙le∙go [ta’leɣo̞] m. Talega. 1 Comida, costo 
que se llevaba el hombre al trabajo. 2 Bol-
sa de tela para guardar el pan. =DLE 3 Viejo 
billete de mil pesetas: Te debo un ~. =DLE.

ta∙le∙gón [tale’ɣon] m. Aumentativo de tale-
ga: Para la úlcera de estómago se pone 
por fuera un ~ de arena caliente, y por 
dentro una infusión de hierba paleto-
sa (F).

ta∙le∙sa [ta’lesa] f. Pieza de las almazaras de 
verdeo para sacar el aceite (AND).

ta∙lla [‘taʎa] DLE f. Vasija mediana de alfar, 
con su cuerpo y su tapón, que suele te-
ner su sitio en la mesilla de noche por si 
apetece un trago de agua fresca de ma-
drugada (S).

ta∙lla∙dor [taʎa’ðor] DLE m. Justillo, corpiño. 

ta∙lla∙rín [taʎa’rin] DLE m. Correlimos; chi-
bebito chico, correfango, picofina (MD).

ta∙lle∙te [ta’ʎete] m. Como la rabisca, sirve 
para pescar el camarón (H).

ta∙lli∙na [ta’ʎina] f. Soba, juella: Le dio 
una ~ palos.

ta∙llis∙ca [ta’ʎiska] f. Hendidura en la roca 
donde se queda el agua de lluvia o de re-
guerillo, que luego sale poco a poco por 
el rebosadero (S). 

ta∙llis∙cón [taʎis’kon] m. Roto, descosido, 
siete en la ropa (VC).

ta∙llo [‘taʎo] m. Cigarro de mal tabaco.

ta∙lor∙do [ta’lorðo] m/f. Se dice de quien está 
algo teniente del oído. Sordo. 

tam∙ba∙lo [tam’balo] m. Chiringo con palos 
y techo de hojas para sombrear. Pequeño 
refugio (S). 

ta∙me∙ar [tame’ar] v. 1 Medir, calcular a ojo o 
con instrumento: Deja que tamee la tela 
a ver si te sale el vestido. Ese grano 
hay que tamearlo antes de echarlo al 
carro. 2 Terminar o rematar una labor. 

ta∙na [‘tana] DLE f. Amanita cæsarea. Seta 
muy apreciada, tenida por manjar entre 
los entendidos (S) (ZR); de láminas amari-
llas y sombrero rojo, es considerada por 
algunos expertos reina de las setas. 

tan∙ga [‘taŋga] f. 1 Como tongo, trampa, en-
gaño (H). 2 Asiento de corcho, corchuelo 
o tajo (CSB). 3 Juego infantil. El nombre 
es: Tanga, media tanga, tanga entera 
(ALS). =DLE.

tan∙ga∙ni∙lla [taŋga’niʎa] f. 1 Seta del chopo. 
Se come su tallo verde (CC) (ARO) (CSB). 2 
Estar en ~ significa indecisión, inseguri-
dad: Ese está siempre en ~ (S). =DLE.

tan∙ga∙ni∙llo [taŋga’niʎo] m. 1 Promontorio 
en el campo donde se ponen las perdices 
de reclamo para que acudan las de sexo 
opuesto (AND). 2 Palo que se cuelga al cue-
llo del perro que le impide correr cuando 
no conviene al cazador o cazar cuando no 
es tiempo (BER). Es un freno para el perro 
en tiempo de veda (RO).

tan∙gay [taŋ’gai]̯ m. Lío, embrollo, jaleo: Se 
formó un ~ de la leche.

tan∙gue∙ar [taŋge’ar] DLE v. Hacer trampas en 
juego o negocio. 
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tan∙to∙nas [taņ’tonas] f. ∆ las ~ Cuando se 
viene muy tarde por la noche -o tempra-
no por la mañana, según se mire-, se les 
dice a las deshoras las tantonas. 

ta∙pa∙cu∙lo [tapa’kulo] m. 1 Pescado de for-
ma similar a la acedía (COS) (IC). DLE: 2.m. 
Cád., Cuba y R. Dom. Pez de cuerpo casi plano pare-
cido al lenguado. 2 Ave. Chochín {Troglodytes 
troglodytes} (ARA) → cerrachila. =DLE.

ta∙pa∙es∙te∙ro [tapaeş’tero] m. Redes de com-
puerta en los esteros que se ponían con la 
pleamar, cuando el pescado estaba dentro. 
Con la bajamar se recogía la pesca en las 
aguas someras (H).

ta∙pa∙fe∙o [tapa’feo] m. Tul sobre el rostro 
que se prende al cabello o al tocado que 
lleve la mujer. Se suele usar en solemnida-
des, bodas y Carnaval. 

ta∙pa∙rre∙ra [tapa’řera] f. Trepador azul 
{Sitta europaea} (Z). Por tapar la entrada 
del nido con barro. → barrera. 

ta∙pi∙no [ta’pino] m. 1 Tapón de corcho. 2 
Taco o tapón en el juego de bolas.

ta∙pi∙ñar [tapi’ɲar] v. Tapear, tapiñear, pi-
car cuatro cosas en la taberna antes de co-
mer en serio. 

ta∙pi∙ñe∙o [tapi’ɲeo] m. Acción de tapiñar. 
Yo no como apenas; con un ~ me avío.

ta∙pón [ta’pon] DLE m. Taco en el juego de 
bolindros, bolas.

ta∙que∙ra [ta’kera] DLE f. 1 Madera de cora-
zón blando buena para hacer gaitas. Re-
cibe este nombre el saúco, blanquecino y 
tierno por dentro. 2 Según Ana: La ~ en 
infusión es buena para expulsar líqui-
dos, lo mismo que el pelo de la mazor-
ca (VAR). 

ta∙ra∙bas∙co [tara’βasko] m. Palo seco (MD).

ta∙ra∙bi∙ca [tara’βika] f. v. Tarabito 1.

ta∙ra∙bi∙lla [tara’βiʎa] DLE f. 1 Leña menuda 
para iniciar el fuego. 2 Niño travieso.

ta∙ra∙bi∙na [tara’βina] f. Comida cruda para 
los cerdos a base de afrecho y agua ca-
liente (SG).

ta∙ra∙bi∙que∙ar [taraβike’ar] v. Estar distraí-
do con algo (BER). 

ta∙ra∙bis∙que∙ar [taraβiske’ar] v. 1 Buscar 
algo removiéndolo todo. 2 Ruido que 
producen en el campo las pisadas que 
aplastan las ramas secas (S).

ta∙ra∙bi∙to [tara’βito] m. 1 Gancho de made-
ra o metal que se usa en la reata de bestias 
para enlazarlas. 2 Cuerda que amarra la 
carga sobre el lomo para apretarla. 

ta∙ra∙ma [ta’rama] f. 1 Tarabillas de encina o 
castaño. Ramas pequeñas que quedan en 
el suelo tras la tala (S) (CAÑ). DLE: 1.f. And. y 
Ext. támara (II leña delgada). 2 Rata de agua (S). 

ta∙ram∙bu∙co [taram’buko] m. Vasazo de be-
bida estimulante: Echa un ~ de… 

ta∙ran∙ga∙llo [taraŋ’gaʎo] DLE m. 1 Sujeto de 
aspecto destartalado. 2 Palo que se le pone 
a la bestia a un lado de la cara que evitar 
llevarla por la jáquima o el ronzal.

ta∙ras∙ca [ta’raska] DLE f. Piezas cazadas que 
sobraban y que se vendían una vez que las 
cuadrillas se habían repartido las mejores.

ta∙ra∙za∙o [tara’θao] m/f. Sujeto sosote, un 
rato pavo (CM).

tar∙do∙na∙zo [tarðo’naθo] m. Retraso. Tiro 
retardado. Aparece en el lenguaje del pa-
tero. 

ta∙re∙co [ta’reko] DLE m. Chismes, algunas 
veces viejos (ARO).

ta∙rra∙lle∙ro [tařa’ʎero] m. Individuo desor-
denado en su modo de actuar (V).

ta∙rras∙cá [tařas’ka] f. Bofetada, puñetazo: 
Le dio una ~ que lo tumbó (CM).

ta∙rra∙ya [ta’řaya] f. Arte de pesca: redes que 
se hacen volar sobre el agua para luego ir 
recogiéndolas con lo que se haya podido 
conseguir (COS) DLE: 1.f. And., Bad.,Ant., Nic. y 
Ven. esparavel (II red redonda para pescar).

ta∙rra∙ye∙ro [tařa’Ʒero] m. El que pesca por 
el sistema de tarraya (COS). 

ta∙rre∙tá [taře’ta] f. Tarro de barro de orde-
ño. 
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ta∙rri∙na [ta’řina] DLE m/f. Persona insistente 
en su hacer o decir que llega a ser pesada. 

tau∙í∙to [taṷ’ito] m. Chotacabras (MD).

ta∙yis∙ca [ta’Ʒiska] f. Afloramiento de piza-
rras (BER).

te∙a∙ti∙no [tea’tino] DLE m. Cabezón, tozudo, 
siempre con el erre que erre por delante 
(CM).

te∙ces [‘teθes] DLE f. Tierra blanca que se 
guarda en un jarviego o en un cuenco 
llamado olla de las teces (V).

te∙je [‘texe] m. Rayuela (H) (VC) (AND). Se 
le decía al juego y a la piedra que servía 
para jugar: Las niñas pintaban a tiza un 
camino cuadriculado en el suelo, que iban 
pasando a pie cojito, sin pisar raya, y em-
pujando el teje con el otro. Hay varieda-
des, la que va de la tierra al cielo, la del 
caracol, la de la felicidad, la de la casa y 
otras. 

te∙je∙rin∙go [texe’riŋgo] m. Churro. Calen-
tito. Masa frita con la que se acompaña 
el café del desayuno o la merienda. Vete 
por un papelón -nunca cartucho o bol-
sa- de ~. Suelen ser de dos clases: masa y 
papa. La mezcla es la misma pero la ela-
boración diferente, por lo que el de masa 
sale más grueso, esponjoso, tierno, y el 
de papa moldeado en forma de estrella y 
de textura más prieta y crujiente. DLE: 1.m. 
And. y Bad. churro (II fruta de sartén).

te∙ji∙llo [te’xiʎo] DLE m. Alfajor (PG). 

tem∙ble∙ti∙na [temble’tina] f. v. tem·bli·na.

tem∙bli∙na [tem’blina] f.~Se dice cuando se 
siente un temblor de cuerpo por destem-
ple (H). → tembletina (S). 

tem∙pa∙na∙zo [tempa’naθo] m. Metedura de 
pata en la conversación que se está man-
teniendo, algo dicho a destiempo que 
rompe el hilo que se llevaba (PG). 

tem∙pe∙ras [tem’peras] DLE f. pl. En tiem-
pos de labranza brotaban por los campos 
las temperas, que eran tonás de gaña-
nía con las que el labrador se aliviaba 
echando fuera sus dentros. Era fácil que 
la copla de uno fuera contestada por otro, 

atendiendo al refrán: Arrieritos somos y 
en el camino nos encontraremos. 

tem∙pra∙ni∙lla [tempra’niʎa] DLE f. Avefría 
europea {Vanellus vanellus} (J). Llega en 
otoño con los primeros fríos. → agua-
fría.

tem∙pra∙ni∙llo [tempra’niʎo] m. Esta y la 
Cardinal son variedades autóctonas de 
melocotones que se encuentran en retro-
ceso en cuanto a su producción en la pro-
vincia, a las que han venido a sustituir, 
ante la nueva orientación de la demanda, 
otras traídas de América de frutos más 
precoces. 

te∙na∙zón [tena’θon] DLE m. En los molinos 
era la pieza que entraba en la piedra vo-
landera sujeta a la lavija, con la que gira-
ba (AND). 

te∙ne∙o∙ra [tene’ora] DLE f. Niñera (V).

ten∙te∙tie∙so [teņte’tjeso] DLE m. 1 Mampo-
rro: Le dio un ~. 2 Andar pendiente, 
alerta, mantenerse atento, tenso ante una 
amenaza. 

ten∙te∙jo∙na [teņte’xona] adj. f. Fruta que 
no llegó a madurar: El huerto lleva la 
temporada un poco apagao. Da la fru-
ta ~. 

ten∙te∙sol [teņte’sol] m. Herrerillo común 
{Parus caeruleus} (HIN). → arranganito.

ten∙tu∙llo [teņ’tuʎo] m. 1 Individuo cerril 
de mollera. Bruto. 2 Seta. {Boletus aereus} 
Para algunos paladares, esta seta criada 
entre jaras y encinas es la mejor (S) (CAÑ). 

te∙ren∙guen∙den∙gue [tereŋgeņ’deŋge] m. 
Cualidad tan oculta que no se acierta a 
explicar con palabras. Es su intringulis, 
su esencia, su clave, su gracia, su señal es-
pecífica: Eso tiene su ~.

te∙re∙si∙ta [tere’sita] f. Mantis religiosa.

ter∙no [‘terno] DLE m. 1 La mejor ropa: Hoy 
me pongo el ~ porque la reunión es im-
portante (T). 2 Combinación de colores 
que se puede hacer con varias prendas 
para el mismo uso: terno de luces, de fies-
ta, de cama, de mesa. 
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te∙rra∙lla [te’řaλa] f. Arte de pesca para cap-
turar panarras (MD). 

te∙rre∙gue∙rí∙o [teřeɣe̞’rio] m. (VC) Terre-
guero (S). Lugar de tierra suelta y seca 
que provoca polvo. 

te∙rre∙gue∙ro [teře’ɣe̞ro] m. v. te·rre·gue·rí·o.

te∙rre∙ño [te’řeɲo] DLE m. Viento del norte; 
va de la tierra al mar (L).

te∙rre∙ra [te’řera] DLE f. 1 Ave. Alondra. (MD). 
2 Ave. Collalba rubia {Oenanthe hispanica} 
(MST) (SJP). ∆ ~ blanca Ave. Terrera maris-
meña. → terrera de verano, terrerilla 
palmeña, terrerita (MD). ~ de invierno 
Ave. Alondra (MD). ~ de verano 1 Ave. Te-
rrera común; terrera negra, terrerita. 2 
Ave. Terrera marismeña; terrera blan-
ca, terrerilla palmeña, terrerita (MD). ~ 
negra Terrera común; de verano, terreri-
ta (MD).

te∙rre∙ri∙lla [teře’riʎa] f. ∆ ~ palmeña Te-
rrera marismeña. → terrera blanca, de 
verano, terrerita (MD).

te∙rre∙ri∙ta [teře’rita] f. 1 Ave. Terrera co-
mún. → terrera negra, terrera de vera-
no. 2 Ave. Terrera marismeña. → terrera 
blanca, terrera de verano, terrerilla 
palmeña (MD).

te∙rre∙ro [te’řero] DLE m. Cesto de varetas de 
olivo que, por su fortaleza, se usa para 
cargas de peso. 

te∙rri∙za [te’řiθa] DLE f. v. a·vis·pa te·rri·za.

te∙rro∙ne∙ra [teřo’nera] f. 1 Ave. Collalba ru-
bia {Oenanthe hispanica}. Anida entre los 
terrones del suelo (BER) (AR) (CAR) (HS). 2 
Lavandera blanca (ALA) (HIN) (LI) (LM). 3 
Colirrojo tizón (CAÑ).

te∙rro∙ne∙ro [teřo’nero] m. Ave. Collalba ru-
bia {Oenanthe hispanica} (AR) (MD).

te∙sa [‘tesa] DLE f. Teta de la cabra cuando esta 
tersa por llena de leche (S).

tes∙te∙ro [teş’tero] DLE m. Cualquier lateral, 
sea de casa, carro, alpende. 

tes∙te∙rrue∙lo [teşte’řwelo] m. Se le llama así 
a hacer muchas cosas a la vez; Esto es un 
~ (RO).

tes∙to [‘teşto] m. Mentira, embuste, exagera-
ción. Aparece para poner en entredicho 
lo que alguien expresa cuando el que es-
cucha siente que es una historia increíble, 
inventada: ¡Qué ~! Equivale a: ¡Eso no te 
lo crees ni tú! (VC). 

te∙ta∙va∙ca [teta’βa̞ka] f. Vegetal comestible 
que crece al borde de los caminos en la 
marisma (MD).

te∙ti∙lla [te’tiʎa] DLE f. 1 Cada pico del bollo. 
2 Dedil de corato para el pulgar del que 
siega. 

te∙to [‘teto] m. Juego de rimas que usa el lis-
to de turno contra un ingenuo confiado: 
¿Juegas al ~?

te∙ve∙o [te’βe̞o] m. Ave. Alca torda (MD).

te∙yis∙ca [te’Ʒiska] f. Terreno escarpado que 
oscila hacia un barranco (CAS): Cerca del 
risco queda la ~.

tia∙rro∙na [tja’řona] m/f. Persona muy gran-
de de tamaño a lo ancho o a lo alto. 

tie∙rra [‘tjeřa] f. ∆ calma La que se siembra 
de cereal (PG) (AND). ~ de barrero Se le lla-
ma a la usada en la alfarería. ~ de barro 
La que presenta calidad para siembra (PG) 
(AND). ~ de fregar La amarilla de los ca-
bezos. Con ella se restregaban los tiestos 
caseros y quedaban escamondados. ~ de 
lima Tierra estéril, propia de marisma. ~ 
de limosa Tierra de lima. ~ de villares 
Aquella en la que se da con restos de cons-
trucciones antiguas (CON). ~ laja Tierra 
inferior con vetas de piedras oscuras y 
blandas (CON). ~ llana Se denomina así a 
la zona de Campiña.

ties∙te∙rí∙o [tjeşte’rio] m. Montón de cacha-
rros: El ~ infame de la cocina antes de 
fregar.

ties·to [‘tjeşto] m. ∆ hacer ~s Romper, des-
componer, destrozar algo accidentalmen-
te.
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ti∙fi∙ru∙fi [tifi’rufi] m. Delgadillo, endeble, 
individuo poca cosa (S). → chirimisqui 
(H). 

ti∙je∙re∙ta [tixe’reta] DLE f. Dar un salto y cru-
zar los pies en el aire. 

ti∙lín [ti’lin] DLE m. ∆ tener ~ Conservar la 
calma ante una persona de mal humor o 
una situación adversa (CAS). Aplomo. Pa-
ciencia. 

ti∙lio [‘tiljo] m. Lúgano {Carduelis spinus} (J) 
(LM). 

ti∙lle [‘tiʎe] m. Techo (CM).

ti∙na∙jón [tina’xon] DLE m. 1 Cobertizo tra-
sero de las casas de campo donde se res-
guardaban las tinajas (AR). 2 Lugar de 
descanso y alimento de los bueyes (MD).

ti∙ne∙ta [ti’neta] f. Recipiente de madera, 
cuadrado, con dos asas que usa el vendi-
miador para ir depositando los racimos 
que corta (CON).

tin∙ta [tiņ’ta] DLE f. Enfermedad de los cas-
taños {Castanea sativa} provocada por 
un hongo parásito de suelo de la clase 
Oomycetes {Phytophthora cinnamomi}. Si 
el mal se ceba en encinas o alcornoques 
{Quercus sp.} se le llama Seca. Se cree que 
el nombre puede venirle del color oscuro 
que toma el tronco (S).

tin∙te∙ro [tiņ’tero] DLE m. Recipiente de me-
tal donde cae el líquido cuando se pisa la 
aceituna (CER).

ti∙ñe [‘tiɲe] m. ∆ ~ que te tiñe Se aplica a 
lo que muestra rasgos de indecisión, de 
duda: El cielo está si llueve o no llueve; 
lleva toda la mañana tiñe que te tiñe. 

tí∙o [‘tio] m. ∆ ~ calzones Calzonazos. In-
dividuo despreocupado al que se le van 
las mejores sin notarlo (AND). ~ cambem-
bo 1 Ser imaginario, lo mismo que el tío 
del saco, o el mantequero, con el que 
las madres metían miedo a los chiquillos 
para dormirlos pronto. 2 Se aplica al in-
dividuo pasmarote: ¡Habrase visto el ~ 
cambembo! (VC). ~ catorce Se le dice a 
quien por dejadez, inexperiencia o mala 
uva deja pasar de largo un asunto que 

perjudica a otro. El afectado dirá: Así 
me veo por culpa de un ~ catorce que 
no sabe ni por donde anda (AND). ~ del 
bigote Linimento para frotar en las par-
tes doloridas que lleva por marca Sloan y 
que presenta en su envase al inventor lu-
ciendo un espléndido mostacho. La gente 
no solía comprarlo en la farmacia por el 
nombre comercial, sino por el familiar: 
Déme un tarro del ~ del bigote. ~ del 
saco Hombre imaginario que se llevaba 
a los niños que no comían. La amenaza 
era que si era malo vendría el tío del saco 
y lo metería dentro. Aunque anduvo sus 
leguas a través de los miedos infantiles, 
parece comprobado que jamás hizo daño 
a niño alguno. 

tio∙rra [‘tjořa] m/f. Persona de aspecto fuer-
te. → tiarrona.

ti∙ra∙e∙ro [tira’ero] m. Atracción. Tengo 
un ~ hacia esa niña que no lo puedo 
aguantar (S).

ti∙ra∙flo∙ja [tira’floxa] m. 1 Serrucho grande 
de doble mango que se utiliza a cuatro 
manos. La técnica no es la de empujar, 
sino tirar para sí y dejar que el otro tire 
para el lado contrario. Se usa para troncos 
gruesos. 2 Regateo en un trato. → esti-
rafloja. 

ti∙ra∙plo∙mos [tira’plomos] m. Tirachinas.

ti∙rá [ti’ra] v. ∆ pa ~ y jalá Expresión que in-
dica abundancia excesiva de algo bueno: 
Allí no hay que preocuparse por nada; 
hay de to pa ~y jalá.

ti∙ri∙lli∙ta [tiri’ʎita] m. Se aplica a la perso-
na que aparenta ser importante median-
te signos externos. En los pueblos podía 
ser el venido de la ciudad con un empleo, 
siempre de punta en blanco para darse 
tono e introducirse en los círculos que le 
pudieran aportar brillo (T). Un estirao.

ti∙rim∙ba∙que [tirim’bake] m. Lugar con ties-
tos sobrantes: Esto es un ~. 

ti∙ri∙tan∙go [tiri’taŋgo] m. Plato (MI).

ti∙ri∙ti∙na [tiri’tina] m. Temblor.



T
249

ti∙ri∙ti∙tío [tiriti’tio] m. Temblor repentino 
por frío, miedo o calentura: Al salir de 
casa me dio un ~ que me puso el cuer-
po malo.

ti∙ti∙ri∙ta∙ña [titiri’taɲa] f. Tela fina, transpa-
rente, endeblita. 

ti∙ze∙ra [ti’θera] f. De tizón. Horno para 
hacer carbón. La leña que salía cruda, o 
tizos, era para las casas; si era mucha se 
volvía a quemar en otro horno o tizera 
(CAS). 

ti∙zón [ti’θon] m. 1 Ave. Colirrojo tizón 
{Phoenicurus ochruros} (AR). 2 Trozo de 
carbón o madera que no arde bien y ahu-
ma, por lo que hay que sacarlo fuera de la 
cocina o de la chimenea (H) (AND) (S). =DLE.

to∙be∙ra [to’βera] DLE f. Respiradero del bo-
liche de carbón por donde sale el humo 
(MD).

to∙ca∙dé [toka’δe] m. Juego de la rayuela 
(RT).

to∙ca∙le [to’kale] m. Fruto de la higuera to-
calera (L).

to∙ca∙le∙ra [toka’lera] f. Se le dice a la higuera 
macho que da por julio unos higos que 
suelen usarse para cabrahigar otras hi-
gueras (L).

to∙ca∙o [to’kao] 1 m. Higo que da la higue-
ra tocalera (L). 2 m/f. Padecimiento: No 
corro porque tengo el corazón ~ y ya 
me dio un aviso hace un año (CAS). ∆ 
~ del ala Cuando el sujeto no anda muy 
católico, es decir, poco sano o cuerdo, o 
de bolsillos vacíos, está tocao del ala. 

to∙co∙lí∙a [toko’lia] f. Catolovía (ALS). → to-
tovía (MD).

to∙co∙ro∙co [toko’roko] m. Tronco seco 
(BER).

to∙co∙rre∙o [toko’řeo] m. Golpecillos segui-
dos en la madera para provocar una espe-
cie de ritmo. Se suele hacer en la colmena 
cuando se quiere que el enjambre entre (S). 

to∙co∙te∙o [toko’teo] m. v. to·co·rre·o (S).

to∙le∙o [to’leo] m. Archibebe común. → chi-
bebe, chibebe real, guarda de las sali-
nas (MD).

to∙le∙te [to’lete] m. 1 Palo que sujeta la carga 
en el carro (RO). 2 Palo redondo de unos 
20 ctms. de largo por 2,5 de ancho, al que 
se sujeta con una cuerda, o estrobo, cada 
remo en botes y pateras. Uno a babor y 
otro a estribor, van insertos en un taco 
de madera superpuesta en los bordes de la 
embarcación (COS). =DLE.

to∙li [‘toli] m. ∆ coger el ~ Marcharse sin 
más. 

to∙lon∙drón [toloņ’dron] m. 1 Persona poco 
discreta. 2 Mendrugo de pan. 3 Cosa mal 
cortada. Pegostón (VC). 4 Individuo con-
fuso por una circunstancia. =DLE.

to∙mas [‘tomas] f. ∆ las ~ Juego en el que se 
coge un puñado de bolas y se tira entero 
al hoyo; según si entran pares o nones, se 
gana a se pierde (S).

to∙ma∙tá [toma’ta] DLE f. Huerto sembrado 
de tomateras. Teme el refrán: Vas a ha-
cer más daño que un cochino en un ~.

to∙ma∙te [to’mate] DLE m. ∆ los ~s Las amig-
dalas. Cuando se extirpan se dice: Le qui-
taron los ~. tener ~. Se le dice a la persona 
complicada a la que hay que aguantarle 
sus cambios repentinos: ¡No tiene ~ ni 
na!; ahora quiere lo contrario.

to∙mon∙te [tomõņte] m. Conjunto de hier-
bas con las que se hacen infusiones para 
aliviar algún malestar leve: Voy a hervir 
un poco de ~ y verás cómo te sentará 
bien. No son siempre las mismas hierbas, 
sino las que va dando cada época del año 
(MD) (GI).

to∙nel [to’nel] m. Puesto de caza de aves 
acuáticas consistente en una estructura 
de material introducida en el fango de las 
lagunas de la marisma. De los tiempos del 
duque de Tarifa aún se conservan algunos 
(MD).

to∙ni∙no [to’nĩno] m. 1 Individuo que coge 
una tarea de palabras, una retrónica, y 
no la suelta. 2 Estornino negro (ALJ).
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ton∙ta [‘toņta] DLE ∆ ~ pelá m/f. Bobalicona. 
Que no está al loro y es fácil de engañar. ~ 
perdía m/f. Caso extremo de presunción 
o de simpleza. 

ton∙ta∙jo [toņ’taxo] m. Creído, insoportable. 

ton∙ta∙llo [toņ’taʎo] m. Individuo bordeli-
ne digno de poco crédito (ARO).

ton∙te∙te [toņ’tete] m. Ave. Tarabilla {Saxico-
la torquita} (MST).	

ton∙ti∙lla [toņ’tiʎa] f. Ave. Bisbita común. 
→ carrañaca, sordilla, sinseta, tonti-
llo, zordilla (MD).

ton∙ti∙llo [toņ’tiʎo] m. Ave. 1 Tontilla 2 Ave. 
Pechiazul. → espejito, reina mora (MD).

ton∙tis∙lei [toņtiz’lei]̯ m. Tontajillo. Un creí-
do.

ton∙tol∙cu∙lo [toņtol’kulo] m/f. Individuo 
pedante, pretencioso, pamplinero. 

ton∙to∙ron∙gil [toņtoroŋ’xil] m. Personaje 
inexistente que nombran los niños en sus 
juegos de corro.

ton∙tu∙llo [toņ’tuʎo] m. Hongo perjudicial 
para las personas (S).

ton∙tuz∙co [toņ’tuθko] m/f. Algo alelao: 
Tiene un novio ~ que no se arranca ni 
empujándolo. 

to∙pe∙tón [tope’ton] m. La repisa que adorna 
el humero, la chimenea (S) (CAÑ).

to∙pi∙rón [topi’ron] m. Persona de pocas lu-
ces, que no actúa con buen sentido (V). 

to∙pi∙ron∙do [topi’roņdo] m. v. to·pi·rón.

tor∙cí∙a [tor’Ɵia] f. 1 Mecha de algodón, pa-
bilo de los candiles, rabillo de las maripo-
sas que flotaban en los tazones de aceite 
con las que se alumbraban las estampas y 
los santos en las casas (H) (CON). 2 Tripa 
del cerdo usada para embutir (CM).

tor∙de∙a [tor’ðea] f. Zorzal Charlo {Turdus 
viscivorus} (VAR). 

tor∙de∙ra [tor’ðera] f. 1 Cuando hay monto-
nes de piedras, palos o cualquier otra cosa, 

el mayor de todos recibe este nombre. 2 
Ave. Zorzal charlo {Turdus viscivorus} (AR) 
(CAS) Tordo (S). → charla.

tor∙di∙lla [tor’ðiʎa] DLE f. Bisbita común 
{Anthus pratensis} (ERP).

to∙re∙ri∙to [tore’rita] m. 1 Libélula (SO). 2 
Ave. {Coccothraustes coccothraustes} (HS) → 
cascanuez, picogordo.

to∙ri∙to [to’rito] m. 1 Ave. Avetoro. Torillo 
{Turnix sylvatica} (GI) Torcecuello. 2 Tor-
cecuello euroasiático {Jynx torquilla} (F). 
Por la brusquedad en los movimientos de 
su cabeza. 

tor∙na∙pe∙ón [tornape’on] m. El que iba en 
cuadrilla a trabajar las tierras como ayu-
da mutua. ∆ a ~ DLE: 1.loc.adv. Ar. y Nav. Ayu-
dándose mutuamente los labradores en los trabajos 
del campo. 

tor∙ni∙no [tor’nĩno] m. Ave. Estornino. 
{Sturnus sp.} (CA).

to∙ro [‘toro] DLE m. ∆ ~ de la noche Avetoro. 
→ torito. ~ galocho Se le dice al de los 
cuernos hacia abajo (S).

to∙ron∙ja [to’roŋxa] f. Lechuza (MD)

tor∙pi∙lon∙go [torpi’loŋgo] m/f. Individuo 
algo torpón que no es capaz de encauzar 
una faena: Anda algo ~ porque esto no 
es lo suyo (CON).

to∙rri∙ja [to’řixa] DLE f. Confusión momentá-
nea. ∆ tener una ~ encima Pasar por un 
momento de torpeza pasajera, confu-
sión o dudas, que se nota en el gesto y el 
comportamiento: ¡Vaya ~ que lleva ese! 
¡Tiene una ~ encima! 

to∙rron∙ca [to’řoŋka] f. Se le llama a la tierra 
que forma un barranco, con cuyo polvo 
amarillo se aseaban las casetas pastoriles 
(ALS) (AND) y se les sacaba lustre a los cu-
biertos y a la loza del chinero. 

tor∙ta [‘torta] DLE f. ∆ ~ de los ángeles Uno de 
los dulces de Alájar. ~ follá Torta amasada 
con chicharrones. ~s de pascua Se hacen 
con almendra y cidra. Tienen fama de ri-
cas las cartayeras en toda la costa (CA). te-
ner la ~ Se dice cuando alguien está mer-
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mado de reflejos y no se entera de nada 
(V): Hoy tiene la ~ puesta.

tor∙te∙ro [tor’tero] m. 1 Moradura en la piel 
producida por un golpe. 2 Rosetón en la 
piel por la picadura de un insecto (S).

tor∙te∙rue∙lo [torte’rwelo] DLE m. Poner toda 
la ropa que se tenga al uso continuo con 
tal de variar la vestimenta a cada poco (S). 
Como tenerla al retortero.

tor∙to [‘torto] m. Torcido. 

tór∙to∙la [‘tortola] f. ∆ ~ bardalera Tórtola 
europea (LM). La recién salida del nido. 

to∙ru∙ño [to’ruɲo] m. Pequeña veta elevada 
en la Marisma. Da lugar a topónimos: To-
ruño del Burro, Toruño del Rocío... 

tor∙va [‘torβa̞] DLE f. Tolva. Recipiente de ma-
dera con forma de cono invertido, del que 
cae grano en las piedras de moler, cosa 
que puede regular el molinero (AND) (S). 
En el molino de agua cuelga de una viga 
del techo y tiene forma de cubo (CER). Lo 
mismo en el horno de pan para que caiga 
la harina.

tor∙viz∙que∙ra [torβi̞θ’kera] f. La planta tor-
visca {Daphne Gnidium} (V). 

tor∙viz∙que∙ro [torβi̞θ’kero] m/f. Individuo 
inocentón (V).

tos∙tá [toş’ta] f. 1 Excremento: La ~ de una 
vaca. 2 Pesadez: ¡Buena ~ me cayó con 
ese! 3 En el calor: ¡Vaya ~ que hace! 4 
Pan dorado al fuego que se acompaña con 
chacina, sardinas o lo que haya a mano, 
sin olvidar un chorreón de buen aceite. 

to∙to∙lí∙a [toto’lia] f. Ave. Alondra. → coto-
vía, cutuvía.

tra∙ba∙ja∙de∙ras [traβaxa’ðeras] f. Travesaños 
que lleva la parihuela donde los costaleros 
aplican su fuerza para levantar y llevar 
los pasos en la Semana Santa. 

tra∙ba∙ji∙na [traβa’xina] f. Mucha faena para 
poco resultado: Me di una ~ pa na (S) 
(ALM).

tra∙bo∙nar [traβo’nar] v. Trabar. Se dice 
cuando se le amarran las patas a un ani-

mal para inmovilizarlo, en parejo o cru-
zado (S). 

tra∙bu∙co [tra’βuko] DLE m. 1 Juguete que se 
hacía con troncos de adelfa; se mojaban, 
se les quitaba la piel en redondo sin rom-
perla y esta se usaba de cañón por el que 
se metía un palo para impulsar balines, 
piedras chicas o biros de la propia plan-
ta. Esto era por San Blas, cuando todo el 
pueblo iba a la ermita y echaba el día en 
el campo, santo cuyo cordón curaba los 
males de garganta (ZR). 2 Tartamudo (S). 

tra∙ca∙man∙da∙ca [trakamãņ’daka] f. Argu-
mento repetido, pesado, confuso: No me 
vengas con ~s que yo soy perdiz vieja 
para que la marees. 

tra∙co∙lá [trako’la] f. Pelotazo. Porrazo. 

tra∙co∙le∙o [trako’leo] m. 1 Ruido que pro-
duce el meneo de un líquido en un reci-
piente. 2 Trasvase de caldos de una vasija 
a otra. 

tra∙ga∙cei∙te [traɣa̞’θeit̯e] m. Lechuza común 
{Tyto alba} (ARA) Dicen que las lechuzas 
bebían el aceite de los altares. Puede que 
de ahí venga el nombre.

trá∙ga∙la [‘traɣa̞la] m. 1 Llamada jaula de 
cura. Callejón estrecho donde se mete al 
toro para poder curarlo sin peligro (T). 2 
Imposición sin vuelta atrás; pasar ocho 
por ochenta; comulgar con ruedas de mo-
lino: No es que fulano haya aceptado, 
es que le han colado un ~ y ha tenido 
que hacerlo; o decía que sí o se iba a 
la calle.

tra∙ga∙lle∙ra [traɣa̞’ʎera] f. v. tran·ga·llo.

tra∙gan∙tá [traɣa̞ņ’ta] DLE f. 1 Puñetazo, 
mamporro. Lenguaje de valentones: Le 
di una ~ que cayó redondo. 2 Gran sor-
bo. =DLE.

tra∙gan∙tón [traɣa̞ņ’ton] DLE m. 1 Brete malo 
por el que alguien pasa. 2 Puñetazo: Le 
dio un ~ y lo tumbó. → tragantá. 3 Bu-
che de líquido que se atraganta.

tra∙gan∙tú∙a [traɣa̞ņ’tua] m. Tragón, glotón 
(CON).
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tra∙jín [tra’xin] DLE m. 1 Faena, tarea. 2 Con-
tacto amoroso momentáneo sin más ho-
rizonte: Allí lo que tuve fue un ~ de los 
de aquí te cojo, aquí te pillo y hasta 
luego, Lucas.

tra∙ji∙nar [traxi’nar] DLE v. 1 Atarearse en 
limpiar, ordenar o llevar y traer cosas 
de un lugar a otro. 2 Meditar sobre un 
asunto. 3 Engañar para convencer: Se la 
trajinó. 

tra∙lla [‘traʎa] DLE f. ∆ dar ~ Imprimir velo-
cidad, ímpetu en hacer algo.

tram∙bu∙ca∙bar∙cos [trambuka’βarkos] m. 
Ave. Buitrón. → betardita (MD).

tram∙bu∙ca∙o∙llas [trambuka’oʎas] m. Gran-
dón, destartalado: To lo que tiene de alto 
lo tiene de ~.

tra∙mi∙jo [tra’mixo] m. Los esparteros tren-
zan unas tiras en espiral para colocar los 
quesos, por lo que algunos presentan la 
huella del esparto en su corteza. Es el 
tramijo, que otros usan de madera o de 
latón. 

tra∙mo [‘tramo] DLE m. Confusión, lío, brete. 

tran∙ca∙llón [traŋka’ʎon] m. 1 Más que tran-
callá. 2 Cuando se hacen las cosas sin tac-
to ni cuidado: Lo haces a ~es. 

tran∙ca∙o [traŋ’kao] m/f. Borracho: –Si no 
tengo dinero no lo voy a pintar. –Píde-
selo a tu marío. –Si hoy no viene ~, se 
lo pediré (H). 

tran∙fu∙llá [traɱfu’ʎa] f. Trampa, engaño (S) 
(AND) (V). → fullería.

tran∙fu∙lle∙rí∙a [traɱfuʎe’ria] f. v. tran·fu·llá.

tran∙fu∙lle∙ro [traɱfu’ʎero] m/f. Tramposo 
en el juego. Que hace fullerías. → farru-
llero (V) (AND) (S). 

tran∙ga∙llá [traŋga’ʎa] f. Armazón de ma-
dera que se le coloca a la bestia para un 
mejor transporte de lo que se tercie (S).

tran∙ga∙lla∙zo [traŋga’ʎaθo] m. Golpe con el 
trangallo o caída al suelo (AR).

tran∙ga∙llo [traŋ’gaʎo] DLE m. Palo con el 
que se remata el zurriago de varear (AR). 

tran∙qui∙lla [traŋ’kiʎa] DLE f. Rodrigón que 
se clava en la tierra y se amarra a la cepa 
con palma para protegerla. 

tran∙so [‘transo] m/f. Persona sosa, sin gra-
cia: María es más transa… (AR).

tran∙ví∙a [tram’bia] DLE m. Se le dijo siempre 
en Huelva al autobús urbano, lo mismo 
que camioneta al que iba por los pueblos, 
o bien el nombre de la empresa: la Dama.

tra∙pa∙ja∙zo [trapa’xaθo] m. Caída, porrazo 
(S).

tra∙pa∙lan∙dón [trapalaņ’don] m. Liante; el 
que miente y lo embrolla todo. 

tra∙pi∙ca∙cho [trapi’katʃo] m. Trapo viejo 
para cualquier uso.

tra∙pi∙son∙da [trapi’soņda] DLE m. Individuo 
de poco fiar.

tra∙quín [tra’kin] m. Referido a la comida o 
a la bebida viene a significar montón. Me 
di un ~ de carne que casi la aborrezco. 

tra∙qui∙nar [traki’nar] v. Hartarse de comer. 

tras∙ca∙lar [traska’lar] v. Abrir un agujero en 
un sitio para llegar al lado opuesto: Tras-
cala con la broca esa pared. 

tras∙cu∙ño [tras’kuɲo] m. Piedra del horno 
(S). 

tras∙lu∙cha∙da [trazlu’tʃaða] f. Forcejeo que 
la vela del barco sufre en la mar conttra 
el viento (AY).

tras∙ma∙lle∙ro [trazma’ʎero] m. Barco que 
pesca al trasmallo (L).

tras∙pa∙le∙a∙o [traspale’ao] m. Se le dice al 
montón de grano que ya está limpio en 
la era (CER).

tras∙tum∙ba∙o [traştum’bao] m/f. Amodo-
rrao, acolchonao. 

tras∙ve∙la∙o [trazβe̞’lao] m/f. A medias entre 
dormido y despierto, sin poder tener el 
sueño profundo y reparador. 
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tra∙ve∙sá [traβe̞’sa] DLE m. Puñado. Medida 
(VSA): Una ~ de arroz. 

tra∙vis∙tien∙do [traβi̞z’tjeņdo] m. Cuando 
una cosa está en la candela y no anda to-
davía ni cocida ni cruda, es que se está 
travistiendo, transformando. 

tra∙za [‘traθa] DLE f. Insecto que ataca al ja-
món.

tre∙chón [tre’tʃon] m. Tirar de algo con 
fuerza: Le dio un ~ y casi le arranca el 
pelo (V) (S).

tre∙pá [tre’pa] f. Cruceta del árbol que for-
man las ramas principales de la copa (ZR) 
(S) (CAÑ).

tre∙pa∙pi∙nos [trepa’pinos] m. Ave. Agatea-
dor común {Certhia brachydactyla} (MD).

tre∙pa∙te∙jas [trepa’texas] m. Gato tejadero. 
→ corretejas.

tre∙po∙llo [tre’poʎo] m. 1 Parte más tierna 
de los brotes de los árboles (BER). 2 Alcor-
noque joven aún sin descorchar (S).

tre∙rre∙jas [tre’řexas] m. Aparato de hierro 
en forma de triángulo que se usa en el 
campo, tirado por la bestia, para cubrir la 
simiente. Lleva mansera, timón y toma-
tierra. Viene a ser una reja múltiple. 

tre∙si∙llo [tre’siʎo] DLE m. En los enganches 
a la calesera se llama así al que lleva tres 
caballos en el tronco, dos en bolea y uno, 
el pericón, abriendo camino (CON).

tri∙go [‘triɣo̞] DLE m. ∆ ~ molina Juego de 
dos bandos de niños en el que unos ha-
cen de burros y otros saltan encima. → 
chicharito la jaba. ~ mosca Juego in-
fantil en el que intervienen dos bandos: 
uno hace de burro y otro salta encima. → 
chicharito la jaba (S).

tri∙gue∙ra [tri’ɣe̞ra] DLE f. Ave. Triguero 
{Miliaria calandria} (MST) (J) (VAZ) Zorzal 
Charlo (ARO). → gorrión triguero. ∆ ~ 
charla Suele anidar en mitad del sembra-
do. DLE: 9.f.Sal. pinzón (II ave paseriforme).

tri∙gue∙re∙ño [triɣe̞’reɲo] 1 m/f. Natural de 
Trigueros. 2 Ave. Triguero {Miliaria ca-
landria} (CA).

trin∙ca∙e∙ro [triŋka’ero] m. Negocio en el 
que se suele trincar, o sea, conseguir be-
neficios fáciles sin tener que explicarlos.

trin∙ca∙í∙no [triŋka’ino] m/f. Persona arris-
cá, arreglada para ir a algún sitio especial. 

trin∙ca∙llo [triŋ’kaʎo] m. La larva de mos-
quito en los charcos (B).

trin∙ca∙pin∙ca [triŋka’piŋka] f. Embrollo, 
pelea incluida (S). 

trin∙ca∙rro [triŋ’kařo] m. Juego de tres en 
raya (L).

trin∙chi∙na [triɲ’tʃina] f. Triquinosis (S) 
(AND).

trin∙co∙llo [triŋ’koʎo] m. 1 Animal mal ca-
pado (PY). 2 Rincollo berrón (T). 3 Hom-
bre con un testículo sólo (MD).

trin∙que [‘triŋke] m. 1 Pinza para colgar la 
ropa del tendedero. 2 Horquilla plana -no 
la de moño- para el pelo (VC). 

trin∙que∙te [triŋ’kete] DLE m. Se dice del 
sujeto hecho y derecho: Ahí lo tienes, 
como un ~.

tris∙que∙ra [tris’kera] f. Lugar sin siembra 
específica propio para dejar el ganado pas-
tando a su ser: Las cabras se llevan tris-
cando ahí el día entero (CAS). 

tro∙che∙rí∙a [trotʃe’ria] f. Algo mal hecho y 
peor razonado.

tro∙cho [‘trotʃo] m/f. Individuo que dice o 
hace trocherías. Desordenado en el ha-
blar, vestir. Mentiroso, fabulador (H) Va 
en los refranes: Más ~ que un bocadillo 
lentejas. 

tro∙co∙le∙o [troko’leo] m. Ruido que hacen 
los tiestos cuando son transportados a lo-
mos de bestias (CAS). 

tro∙li [‘troli] m. ∆ coger el ~ Irse sin más.

trom∙pa [‘trompa] f. 1 Hocico del cer-
do. Bezo. DLE: 13. f. coloq. Arg., Méx., Pan., R. 
Dom. y Ur. Hocico del cerdo. 2 Borrachera in-
fame.
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trom∙pe∙ro [trom’pero] m. 1 Pez. Picarel. 
Trompetero (L). 2 Arte de pesca al que 
puede haberle dado nombre este pez (COS) 
(L).

trom∙pe∙ti∙lla [trompe’tiʎa] f. ∆ ~ de los 
muertos La seta C. Cornucopioides re-
cibe en la Sierra este nombre.

trom∙pi∙co [trom’piko] m. 1 Vuelta de cam-
pana que se da con el cuerpo por un mal 
paso. 2 Raíz de jara. 3 Tropezón.

trom∙pi∙cuez∙co [trompi’kweθko] m. 1 Tro-
pezón, atasco repentino en cualquier 
asunto como físicamente. La referencia 
hilada está en la palabra estripundio 
(ALS). 2 Hacer las cosas a la pata la lla-
na, sin mucho miramiento (V): Va siem-
pre al ~.

tro∙no [‘trono] DLE m. 1 Inodoro. 2 Silla alta 
de la artesanía de la madera útil para que 
los niños alcancen a la mesa (GA) 

tru∙ca [‘truka] f. 1 Cuña (S). 2 Juguete de 
niño hecho con un palo de adelfa (CAS).

true∙co [‘trweko] m. 1 Tarugo grande y gor-
do (S). 2 Hueco hecho en un árbol; suelen 
usarlo los pájaros como nido (CAS). 3 Agu-
jero en un tronco donde se guardaban, de 
mutuo acuerdo, ciertos valores relativos 
al trueque. De ahí el nombre (BER). 

trun∙cha [‘truɲtʃa] f. ∆ llevar en ~ Coger 
en… Cargar con alguien a la espalda a 
horcajadas. → camichocho.

trun∙che [‘truɲtʃe] m. ∆ en ~ Llevar a otra 
persona a la espalda (V). → camichocho 
(H), caminchoncho (VC), en chito (B).

trun∙cho [‘truɲtʃo] m. ∆ en ~ v. en trunche.

tu∙bi∙llón [tuβi’ʎon] m. Vilorio, revoltoso, 
torbellino de persona. Parece llegar desde 
Portugal, de turbilhão (VC). 

tu∙clí∙o [tu’klio] m. Relío de pelo en la ca-
beza (CM).

tuer∙co [‘twerko] m. Tronco con agujeros 
producidos por la edad o por la carcoma. 
(ARR) (S). Se le llama también al propio 
agujero: El bicho se metió en un ~ y ya 
no lo encontré. 

tu∙gir [tu’xir] v. Pujar, lloriquear: Ni tuge 
ni muge.

tu∙í∙le [tu’ile] m. Ave. Mosquitero (MD).

tum∙ba∙bar∙cos [tumba’βarkos] m. Ave. 
Buitrón. → betardita, bueysito, bui-
trecillo, cienlibras, pajarillo de junco, 
pajarillo junco, petardita, seislibras 
(MD).

tum∙ba∙ca∙rre∙tas [tumbaka’řetas] m. Ave. 
Buitrón. → betardita, bueysito, bui-
trecillo, cienlibras, pajarillo de junco, 
pajarillo junco, petardita, seislibras 
(MD).

tum∙bar [tum’bar] DLE v. Irse a la ventura, 
perderse sin rumbo: Tumbó por ahí, a 
la puñeta. ∆ ~ la vianda Apartar el con-
dumio desde la olla a los platos. Echar la 
carne en los platos tras haber tomado la 
sopa (CM).

tum∙ba∙vi∙so [tumba’βi̞so] m Collado, alto-
zano, montículo, promontorio desde el 
que se ve mucho terreno (S) (ARO). 

tum∙bo [‘tumbo] DLE m. 1 Paseo sin rumbo 
fijo a ver qué se tercia: Voy a dar un ~ 
por ahí. 2 Cada volteo que se le da a la 
mies en la era aprovechando los vientos 
(AND). 3 La pringá del potaje: Vamos a 
comernos el ~ (VCR). 

tu∙pí∙o [tu’pio] DLE m/f. Persona que tiene 
atascada la nariz o el oído: Estoy ~ (SS). 

tu∙rrá [tu’řa] m/f. Turrada. 1 Cuando un in-
dividuo se ve sorprendido: Se quedó tu-
rrao del susto que se llevó. 2 Muerta de 
frío: Me quedé ~ en el campo porque 
estaba helando (T). 3 Tostada en exceso. 
=DLE.

tu∙rri∙llos [tu’řiʎos] m. pl. Dulces navide-
ños caseros a base de harina, aceite, leche, 
canela, anís, limón y azúcar (ZR).

tu∙rrón [tu’řon] DLE m. 1 Desgracia, pesa-
dez: ¡Menudo ~ te ha tocado! ¡Vaya ~ 
te cayó encima! 2 Sale en el contexto de 
hacer borrón y cuenta nueva en alguna 
cuestión: Vamos al ~ que el bacalao se 
ha acabado. 
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tu∙ru∙li∙to [turu’lito] m. Libélula (S). → 
aguaor, calenturero, pitijopo, torerito.

tu∙sa [‘tusa] f. Corte de crines y cola en el ga-
nado equino (MD). DLE: 5.f. Arg. Acción y efecto 
de tusar las crines. 

tu∙sar [tu’sar] v. Atusar (MD). Cortar y arre-
glar las crines de las caballerías. Se suele 
hacer por el mes de junio (ALM) (MD). DLE: 
3.tr. Arg., Bol., Mex., Pan. y Ur. Cortar las crines del 
caballo según un modelo determinado. 

tu∙so [‘tuso] m. Del traje de los apicultores, o 
colmeneros, es la parte que recubre la ca-
beza con una tarlatana delante para poder 
ver. Suele hacerse de lona (S) (CER) (BER).

tu∙zo [‘tuθo] m. 1 Cuando la mazorca de 
maíz se desgrana queda el molde pajizo 
que se usa luego para encandelar. Esa for-
ma desnuda es el tuzo (AY). 2 Lo que los 
agricultores usan como protección en la 
cabeza (CON).





u·bre·ro [u’βrero] m. ∆ ~s Bultos que le salen 
al animal –vaca, cabra– en las ubres. 

u·lam·bre [u’lambre] m. Pieza del molino 
harinero que se inserta en las berlingas, al 
extremo del rollete (SBT) (PG) (AND). 

un·te [‘ữņte] m. Monto económico que se da 
como aparente regalo pero que espera su 
contrapartida en asuntos poco claros.

ur·táin [ur’tain̯] m. Vaso grande lleno de 
vino. Al chico se le llama perrero (BC).

u·va [‘uβa̞] f. ∆ ~ beba Entre las variedades 
que se dan por la costa está esta para mesa 
(COS). ~ de gallo La dan algunas parras 
sombrajeras de los patios, tan apreciada 
como escasa, suele conservarse en aguar-
diente por su sabor, su dureza de piel y su 
buen aspecto rosado (S). ~ garrido Fina, 
verdosa; para lagar (COS). ~ moravia De las 
más finas (COS). ~ negra Chica, de bolita, 
colorea el vino (COS). ~ palma Fruto del 
palmito (MD). ~ zalema Redonda, de piel 
basta, amarillenta. Buena para lagar (COS).

u





va·di·no [ba’ðino] m. Barranco casi seco.

va·gí·o [ba’xio] m. En sentido figurado, sus-
piro largo. 

vai·na [‘bain̯a] DLE f. Individuo estúpido, al-
tanero.

va·je·ar [baxe’ar] DLE v. respirar hondo y for-
zado tras una larga y densa explicación. 

val·de·lar·qui·no [baļδelar’kino] m/f. Natu-
ral de Valdelarco → colmenero.

val∙di∙ces [baļ’δiθes] m. pl. Protección usa-
da en el campo por quien hacía la roza 
(AND) → resalvos.

va∙ler∙se [ba’lerse] v. prnl. Contar con al-
guien para obtener ayuda: *Se valió de 
él para hacer aquel trabajo.

va∙lle∙já [baʎe’xa] f. Depresión, bajada del 
nivel del terreno. Vaguada: Y se le fue el 
ganao por una ~ que había… 

val∙so∙nes [bal’sones] m.pl. Tumbos. ∆ dar 
~ Ir de un sitio a otro sin rumbo. Quizás 
aumentativo de vals, que en los bailes del 
pueblo era dar un paso a un lado y el si-
guiente al otro. 

val∙ver∙de∙ño [balβe̞r’ðerɲo] m/f. Natural de 
Valverde del Camino.

vál∙vu∙la [‘balβu̞la] DLE f. ir de válvula, de 
gorra, de gañote.

val·vu·li·na [balβu̞’lina] DLE f. ∆ de ~ V. Ir de 
válvula. De gorra, de balde.

van∙da∙llo [baņ’daʎo] m. Persona alocada, 
ligera de cascos (AND) (AY). 

va∙ne∙ras [ba’neras] f. Restos de ostiones pe-
trificados que aparecen en las tierras alba-
rizas. → conchena (CON).

va∙que∙rue∙la [bake’rwela] f. Avoceta → va-
quiruela, vaquiñuela (MD).

va∙qui∙ñue∙la [baki’ɲwela] f. Avoceta → va-
quiñuela, vaquiruela (MD).

va∙qui∙rue∙la [baki’rwela] DLE f. Avoceta. Su 
nombre podría venir del parecido de sus 
manchas con las de las vacas (MD).

va∙re∙a∙do∙res [barea’ðores] m.pl. Se les lla-
ma a los vientos fuertes que caen los fru-
tos de los árboles, en especial las bellotas: 
Ya vienen los ~ de San Andrés, que lo 
mismo vienen antes que después (ZR).

va∙re∙jón [bare’xon] m. Rama de árbol que 
suele podarse: desvarejonar. Si es de oli-
vo, cortada en verde se mete en la tierra 
casi entera, y si retoña, da lugar a un nue-
vo árbol. Los varejones de eucalipto se 
cortan para varear olivos, almendros, hi-
gueras (ALJ). DLE: 2. m. And., Ur. y Ven. verdasca.

va∙re∙to [ba’reto] m. Ciervo menor de un 
año de edad o con sólo una punta en cada 
cuerno (MD).

va∙rión [ba’rjon] m. 1 Giro brusco al andar o 
al correr. 2 Dar la vuelta total a un asunto 
(S).

va∙sa∙zo [ba’saθo] m. 1 Golpe con el vaso. 2 
Vaso grande.

vaz∙que∙ña [baθ’keɲa] f. Variedad de castaña. 
Se pela con dificultad, pero aguanta bien 
en fresco, por lo que vale para exportarla. 
también llamada de Diego Vázquez (S).

v
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ve∙ce∙ra [be’θera] m/f. 1 Persona que comer-
cia con los alimentos en su casa: leche de 
su vaca, pan de su horno, garbanzas de 
su cosecha, patatas de su huerto. 2 Tam-
bién se aplica a las clientas fijas que tiene 
la persona vendedora citada en la anterior 
acepción: -Véndeme una docena de hue-
vos. -Si me quedan, sí, porque primero 
son mis ~s y después las demás (T) (S) 
(V). =DLE.

ve∙la [‘bela] DLE f. Lomo de cerdo cuando se 
embute en tripa poco gruesa. 

ve∙la∙to∙ria [bela’torja] f. Especie de candil 
de cobre.

ve∙na [‘bena] f. 1 Avena bravía. 2 Agua sub-
terránea que corre (CAÑ).

ve∙na∙e∙ro [bena’ero] DLE m. cazador de cier-
vos; se aplica al furtivo (MD).

ve∙na∙lo∙ca [bena’loka] f. Avena salvaje (S) 
(AND). 

ve∙na∙o [be’nao] DLE m. Persona bruta que no 
se aviene a razones. 

ven∙da∙zo [beņ’daθo] m. 1 Pedrada: Le dio 
un ~ en la cabeza (PG). Golpe, varazo (S). 
2 Largo trago de vino (Z). 

ven∙do [‘beņdo] m. 1 Latiguillo endeble de 
sacudir polvo. Bien por eso o porque se 
usa poco, se suele decir por comparación 
de una persona vaga: Más flojo que un 
~. (H) DLE: 2.m.pl. Alb., And. y Cuen. zorros (II tiras 
para sacudir el polvo). 2 Cogorza, borrachera: 
¡Vaya ~ que trae! (ZR) (S).

ven∙to∙li∙na [beņto’lina] f. 1 Como ventole-
ra. Ataque de euforia durante el cual se 
hacen cosas que no se harían en calma (S). 
2 Ventarrón. DLE: 2. f. coloq. Arg. y Ur. Racha de 
viento más o menos fuerte.

ven∙to∙rri∙llo [beņto’řiʎo] DLE m. Espacio 
que cae en mitad de una corriente de aire 
(S).

ven∙tru∙llo [beņ’truʎo] m. Estómago. 

ve∙ra [‘bera] f. 1 Ecotono de contacto entre 
las zonas de cotos y la marisma. En al-
gunos puntos forma bandas anchas don-
de son frecuentes las surgencias de aguas. 

Son áreas muy húmedas que dan lugar 
a una diversidad animal y vegetal. En la 
zona de marismillas, una gran parte de la 
vera, aquella donde los cotos se compo-
nen principalmente por dunas, es deno-
minada retuerta (MD). 2 Primer trozo de 
pan que se cortaba de la pieza, casi todo 
corteza. Era el principio de los panes 
grandes para que a continuación las reba-
nadas salieran con migajón por ambas ca-
ras. Bocado apreciado por los niños, estos 
pugnaban en la mesa: Me pido la ~ (VC).

ver·de∙rón [berðe’ron] m. v. ver·dón.

ver∙di∙gón [berði‘ɣon] m. Berberecho (L). 
DLE: 1. m. And. berberecho.

ver∙do∙la∙ga [berðo’laɣa̞] f. La hierba que 
crece loca en los sembrados y que hay 
que quitar porque resta espacio y come 
sustancia. 

ver∙dón [ber’don] m. 1 Billete de mil pesetas. 
2 Persona inocentona. 3 Ave. Verderón 
común {Carduelis Chloris} Entre los caza-
dores hay un refrán para los insistentes 
en un tema: Y dale jarilla al ~ (MST) (MO) 
(SJP) (AR) (CA) (MD). =DLE.

ver∙du∙ño [ber’ðuɲo] m. Algo que no madu-
ró cuando debía (S).

ver∙gon∙zú∙a [berɣo̞ṇ’θua] m/f. Persona 
muy tímida, que le da vergüenza de todo: 
Mi niña es muy ~ y se pone colorá en-
seguida y ya ni tuge ni muge. ni levan-
ta la vista.

ve∙ri∙co∙tal [beriko’tal] m. Vereda mala de 
andar, medio oculta en el monte (S).

ve∙rra∙co [be’řako] m. 1 Cualquier cosa dura, 
grande, consistente que arrastre un río. 2 
Se aplica a los niños cuando presentan un 
aspecto fuertote: Está hecho un ~. 3 Co-
chino que queda para semental. =DLE. ∆ ~s 
Las comisuras de los labios cuando están 
sucias.

ve∙rru∙ga∙te [beřu’ɣa̞te] m. Verrugato. Pez 
(L).

ve∙rru∙go [be’řuɣo̞] DLE m. Brutote. Cerrado 
a razones. 
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ve∙ta [‘beta] f. Elevación máxima en la ma-
risma donde aparecen formaciones vege-
tales propias de terrenos más estables. No 
llegan a inundarse en las riadas y general-
mente presentan formas alargadas.

ve∙tón [be’ton] DLE m. Toruño (MD).

via∙je∙ra [bja’xera] DLE f. Autobús de línea.

vi∙bo∙re∙ra [biβo’rera] f. Camarina (MD). 

vi∙ca∙ria [bi’karja] DLE f. Se le dice a la perdíz 
hembra que hace de macho cuando no 
hay machos suficientes; esta endurece su 
aspecto hasta el punto de confundirla los 
cazadores (AND) (TH). 

vi∙cio [‘biθjo] m. Monto de fertilizantes que 
se echan a las macetas, vengan de donde 
vengan: En mi corral se reunía la gente 
para matar ratas; luego se quemaban 
y se echaba la ceniza de ~ a las mace-
tas (H). DLE: 12. m. Sal. Estiércol, abono.

vi∙dal∙ga [bi’ðalɣa̞] f. (CAÑ) v. vi·llar·da.

vi∙la∙no [bi’lano] m. 1 Ave. Milano, sea real, 
pardo, morisco o negrillo {Milvus sp.} 
(SJP) (B) (CA). En general son llamados así 
todos los milanos, águilas y ratoneros 
(MD). DLE: 3. m. desus. milano (II ave). 2 Holga-
zán, vago.

vi∙lla∙blan∙que∙ros [biʎaβlaŋ’keros] m/f. 
Naturales de Villablanca. → murrones.

vi∙llal∙be∙ro [biʎal’βero] m/f. Natural de Vi-
llalba del Alcor.

vi∙llar∙ba [bi’ʎarβa] f. Higuera de doble co-
secha anual (L).

vi∙llar∙bo [bi’ʎarβo] m. Fruto de la higuera 
villarba (L).

vi∙llar∙da [bi’ʎarða] f. Juego infantil con dos 
palos: el pequeño, o bigarda, de doble 
punta, se sitúa en el suelo; con el largo, o 
mocho, se le golpea para que se eleve y se 
pueda batir con fuerza en el aire. 

vi∙lla∙rra∙se∙ro [biʎařa’sero] m/f. Natural de 
Villarrasa.

vi∙lo∙ri∙co [bilo’riko] m. 1 La expresión: Nos 
vamos de ~ significa que se van de juerga 

(VC). 2 Hacerse el ~ es actuar sin interés, 
desganado.

vi·lo·rio [bi’lorjo] m. 1 Despreocupado, que 
siempre anda con asuntos ilusorios sin 
echar cuenta en nada (B) (V). 2 Simplón. 

vi∙lo∙ris∙co [bilo’risko] m. v. vi·lo·ri·co (VC)

vi∙na∙gre∙ta [bina’ɣr̞eta] f. 1 Planta de tallo 
largo y flores amarillas que crece entre las 
chumberas. Se arrancaba y se masticaba 
el tallo, que soltaba un líquido fuerte y 
avinagrado. 2 Salsa basada en el vinagre 
para aderezar ensaladas y alimentos cru-
dos como el boquerón. =DLE

vi∙ña∙e∙ra [biɲa’era] f. Ave. Curruca. → 
mosquitera, pajarillo granao (MD). DLE: 
1. f. And. Pájaro conirrostro, insectívoro.

vio∙la [‘bjola] f. Carro pequeño para ir a tra-
bajar al campo y llevar aperos (T).

vio∙lo [‘bjolo] m. 1 Zorro → gandano. 2 In-
dividuo astuto (CON).

vi∙rín [bi’rin] m. Se le dice al pene del niño. 
→ pichurro (CAS).

vi∙ro∙te [bi’rote] DLE m. Retoño del ajo o la 
papa cuando se pasan de tiempo. 

vi∙ru∙gi [bi’ruxi] m. Relente, brisa, frío que 
se levanta de pronto: Hace un ~ que 
pela.

vi∙ru∙tas [bi’rutas] DLE f.pl. Dulce enmelado 
o con azúcar que se hace por las fiestas 
junto a tortas de manteca, hojuelas, flore-
cillas... (CAS) (S). 

vi∙sa [‘bisa] DLE f Pieza de las almazaras de 
verdeo para sacar el aceite (AND).

vi∙to∙la [bi’tola] DLE f La medía caña que se 
pasa por la mezcla que une a los ladrillos 
vistos para marcar la división.

viu∙di∙ta [bju’ðita] DLE f Junto a la flor llama-
da mariselva y otras, se deja al recencio 
en agua toda la noche para lavarse la cara 
la mañana de San Juan (LU).

vi∙vi∙llo [bi’βi̞ʎo] m/f. Vivales al que se le ve 
la intención pronto y se margina de tra-
tos serios.
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vi∙vo [‘biβo̞] m. Insecto que ataca al jamón.

vo∙la∙o [bo’lao] m/f. Ido, alocado. Que hace 
tonterías. DLE: 3.adj. cuba y Ur. Dicho de una per-
sona: Que actúa desorganizada y precipitadamente, 
por excitación y ansiedad. 

vol∙chi [‘boltʃi] m. Cigarrillo antiguo, liaí-
llo, que venía en paquetes de más de vein-
te (V).

vo∙le∙ón [bole’on] m. Meneo que se da a las 
ramas para caer los frutos. 

vo∙le∙tí∙o [bole’tio] m. Vuelo a poca distancia 
(H).

vol∙ta∙zo [boļ’taθo] m. Vueltazo. Dar una 
vuelta por la calle a ver qué se tercia. 

vol∙te∙ra [boltera] f. Parte del arado que vol-
tea la tierra levantada por la cuchilla. 

voz [‘boθ] m. ∆ tener la ~ cascada Cuando 
por el frío queda roto el tono de voz y 
cuesta hablar. Rozada, tomada. tener la ~ 
tomada Haber enronquecido por culpa de 
un catarro.

vu∙tar∙da [bu’tarða] f. Ave, avutarda (MD).



yam·ba [‘dƷamba] f. Orquestina que se con-
trataba, sin plantilla, sino acomodable 
a la economía que hubiera, bastaba una 
trompeta o un acordeón y una batería; lo 
esencial estaba en que hicieran ritmo de 
¡chúm chúm! y no perder comba (H). 

ya·yo [‘dƷaƷo] DLE m/f. Tato. 

ye·gu·ri·zo [dƷeɣu̞’riθo] m/f. Yegüerizo. El 
que cuida ganado caballar para sacar po-
tros (MD) (AND): Mi hermano no es soba-
janero, sino ~. 

ye·lás·ti·ca [dƷe’laştika] f. Cuerda para saltar 
en el juego infantil (BC).

yer·ba·je [dƷer’βaxe] m. Cuota de pago por 
utilización de pastos para ganadería (MD).

y





za·ba·le·ta [θaβa’leta] f. Ladrillo que hace de 
plinto para tapar las posibles filtraciones 
en la arista que forman suelo y muro.

za·ca·llón [θaka’ʎon] m. Excavación en el 
terreno arenoso de los cotos para la ex-
tracción de agua de la capa freática, ge-
neralmente para uso ganadero. v. to·llo 
(MD).

za·ca·to [θa’kato] m. 1 Algo sequerón, duro 
(S). 2 Zurdo → zocato.

za·cho [‘θatʃo] m. 1 Sacho. Azadón chico 
usado para la siembra o para el jardín. 2 
Pea, papalina, cogorza, borrachera (S).

za·fan·te [θa’faņte] adv. Equivale a fuera-
parte. ~ lo que tú sabes, que no sabes 
nada, esto es lo que hay que hacer 
(AND) (S).

za·far·se [θa’farse] v. prnl. Librarse en el 
juego o de alguna faena.

za·fie·ro [θa’fjero] m. Anzuelo grande para 
pescar zafios.

za·fio [‘θafjo] DLE m. Congrio (L).

za·fre·ar [θafre’ar] v. Trabajar con la zafra, 
cargarla, transportarla (M)

za·ga·le·jo [θaɣa̞’lexo] m. 1 Borrachera (ZR) 
2 Prenda femenina de vestir interior si-
milar a las enaguas; bajera (NE). =DLE.

za·guar·zo [θa’ɣw̞arθo] m. Jaguarzo. Planta 
de la familia de las cistáneas.

za·hí·na [θa’ina] DLE m/f. Persona falsa, no 
fiable, de la que no se espera nada bueno 
(S).

za·ho·rrar [θao’řar] v. Limpiar el pescado. 
Oye, zahorra este pargo que me lo llevo 
(COS) (H).

za·hur·dón [θaṷr’ðon] m. Zahúrda. Cochi-
nera hecha con un círculo de piedra o de 
mampostería, falsa bóveda y un murete 
anejo formando un corral pequeño (CER) 
(AND).

za·jon·dón [θaxoņ›don] m. Agujero en la 
tierra de poca profundidad y cierta an-
chura. También, cada pequeño hoyo con 
agua cercano a los barrancos, idóneo para 
que los chiquillos se escondan en sus jue-
gos (TH) (VC) (AND). 

za·jur·dón [θaxur’ðon] m. Zahurdón, za-
hurda.

za·la·me·ño [θala›mẽɲo] m/f. Natural de 
Zalamea la Real.

zá·la·mo [‘θalamo] m. Bozal de perro (Z) (S). 
DLE: 1. m. Can. y Ext. Bozal de los perros.

zalea [θa’lea] f. 1 Paño de cama que empapa 
la orina (S). DLE: 2. f. Arg. Sábana de tela do-
ble que se coloca transversalmente deba-
jo de los pacientes para moverlos ypro-
teger la ropa de cama. 2 Cuero de oveja 
curtido, sin perder la lana, con el que 
tradicionalmente se han abrigado los pas-
tores o ha servido de manta en la cama. 
(AND) (S). =DLE.

za·le·a·zo [θale’aθo] m. ∆ darse un ~ Echarse 
un sueño sobre la zalea (AND) (S).

za·le·ma [θa’lema] DLE f. Variedad de cepa 
(CON) (LM).

za·len·que [θa’leŋke] m. Hogaza de pan y 
loncha de tocino, jamón o trozo de cho-
rizo (S).

z
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za·le·que [θa’leke] m. Pedazo, trozo, cacho 
de pan en solitario o con cundío: Me 
comí un ~ pan (CC) (ARO) (S).

zal·pal [θal’pal] m. v. za·pe·ra. 

za·ma·cu·co [θama’kuko] 1 m. v. 
ja·ma·cu·co. Ataque repentino (S). 2 m/f. 
Astuto, fingidor que va a conseguir un fín 
sin pararse en medios engañosos (AND) (S) 
(LPC). =DLE.

za·ma·lla [θa’maʎa] f. Ave. Chotacabras 
pardo {Caprimulgus ruficollis} (SJP) (B) Tie-
ne la boca de una ~ (MD) → zamaya. 

za·ma·ya [θa’maʎa] f. Zamalla (MD).

zam·bom·be·os [θambom’beos] m.pl. Lla-
man así a los corros de Navidad en los 
que se cantan villancicos acompañados 
por la zambomba. El 24 de diciembre es 
el día de los zambombeos, cuando mozos 
y mozas copan hogares con platos reple-
tos de prestines, perrunillas, carrañacas, 
frituras y madalenas hechas por ellas. 
Ellos aportan el licor. Después van todos 
a andar por las calles hasta que el cuerpo 
aguante, sumando a las zambombas cas-
tañuelas, almireces, hierrecillos, pande-
retas, palmas y guitarras (EN).

zam·bu·llín [θambu’ʎin] m. Ave. Zampu-
llín chico {Tachybaptus ruficollis} (CA) → 
zampullín, zaramagullón, zaramagu-
jón, zaramugujón (MD).

zam·bu·llo [θam’buʎo] DLE m. Tozudo, em-
botado de mente, cerril (V).

zam·bu·llón [θambu’ʎon] DLE m. Ave. Zam-
pullín chico (MD).

zam·pa [‘θampa] DLE f. ∆ la ~ La comida, el 
almuerzo. 

zam·pa·o [θam’pao] DLE m. Se le dice al que 
va a un sitio de gorra sin haber sido in-
vitado: El tío estaba allí ~ como el que 
más (V).

zam·pa·pán [θampa’pan] m. Batacazo (S).

zam·par [θam’par] v. 1 DLE Decir algo a bo-
cajarro: Le zampó la tostá, o sea, le dijo 
lo que le tenía guardado desde hacía 
tiempo. 2 Comer. =DLE.

zampuya [θam’puƷa] f. Mujer de aspecto 
fortachón. Entre los niños, si a uno le 
dicen algo contra su madre, contesta: La 
tuya ~ (S) (CON).

zam·pu·zo [θam’puθo] DLE m. Tabernucho 
de mal aspecto, pero de buen vino, de 
los de olor rancio y serrín al suelo (H) (S) 
(CON).

za·mu·zo [θa’muθo] m/f. Cerril, poco dado 
a razones (S).

za·na·ho·rio [θana’orjo] m. Término que se 
aplica a alguien desnortado (CM). → ale-
luyo.

zan·ca·ja·zo [θaŋka’xaθo] m. Paso aún más 
largo que zancada.

zan·ca·le·ar [θaŋkale’ar] v. Andar a zancadas 
(RO). A trancallás (AND).

zan·ga·ni·llo [θaŋga’niʎo] m. Viento ábrego 
del norte. La tarde está fría por el ~. A 
ver si mañana entra el solano (S).

zan·gón [θaŋ’gon] m/f. Zagal destartalado, 
lacio. Se aplica cuando no corresponde el 
cuerpo crecido con el comportamiento. 
DLE: 1. m. coloq. p. us. Muchacho que estando ya en 
edad de trabajar se dedica a holgazanear. 

zan·gui·lo·chón [θaŋgilo’tʃon] m/f. Sujeto 
grandote, lacio, desgarbao (V).

zan·jo·rrio [θaŋ’xořjo] m/f. Individuo des-
cuidado en su vestir y en su aseo (S).

za·o [‘θao] m. Sauce (MD).

za·pal [θa’pal] m. Terreno virgen marisme-
ño denso de vegetación (IC). → zarpal, 
zalpal (H).

za·pa·te·ta [θapa’teta] DLE f. Escarabajo acuá-
tico (MD).

za·pa·to·nas [θapa’tonas] adj. f. Habas o 
aceitunas pasadas que pierden su sabor 
original.

za·pe·ar [θape’ar] DLE v. Escurrir el bulto, 
eludir compromisos (S).

za·pe·ra [θa’pera] f. Unos llaman así a cierta 
planta marismeña, que no identifican (su-
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gieren barrón, junco) y otros amplian el 
significado del término al manto de plan-
tas que cubre la marisma, sin distinguir 
ninguna. Y se metió en la ~. Atendiendo 
a su color se le llama zapera: es blanca, 
negra y de canutillo (COS) (AY) (IC). → zar-
pal, zalpal (H). 

za·ra·ban·de·ar [θaraβaņde’ar] v. Mover las 
ramas para que suelten el fruto (S).

za·ra·ba·te·lla [θaraβa’teʎa] f. Sábalo. Pez (L).

za·ra·ma·gu·jón [θaramaɣu̞›xon] m. Zam-
pullín chico → zambullín, zambullón, 
zampullón, zaramagullón, zaramugu-
jón (MD).

za·ra·man·gua·lla [θaramãŋ›ɣw̞aʎa] f. Algo 
sin importancia, dicho o hecho (S).

za·ram·bu·co [θaram’buko] m. Se dice del 
que se quedó a dos velas, sin un centavo.

za·ran·de·ar·se [θaraņde’arse] DLE v. prnl. 
Despistarse de un lado para otro por no 
cumplir con el trabajo (VC).

za·ran·gu·ti·na [θaraŋgu’tina] f. Laberinto, 
lío: Se armó una ~ grande.

za·ra·ta·ra·ma [θarata’řama] Hacer algo por 
puro impulso, sin pensar (S): Lo hizo a ~. 

zar·ce·ar [θarθe’ar] DLE v. Rebuscar (S).

zar·ce·ro [θar’θero] DLE m/f. Encargado de 
colgar los chorizos en el zarzo y atizar el 
brasero (CM).

zar·ce·ti·lla [θarθe’tiʎa] f. Ave. Cerceta co-
mún (MD).

zar·pal [θar’pal] m. v. za·pe·ra. 

za·rre·ta [θa’řeta] f. Ave. Serreta medíana 
(MD).

za·rria [‘θařja] adj. Persona de baja con-
sideración entre sus vecinos (S). DLE: 
1. adj. And. Basto, ordinario.

za·rru·ma [θa’řuma] Muy picado o hecho 
serrín.

zar·za·ba·ni·llo [θarθaβa’niʎo] m. Niño tra-
vieso (CAÑ).

zar·zal [θar’θal] m. Ave; zorzal. {Turdus sp.} 
Poco usado hoy. Surge al preguntar en 
Doñana por qué, bajo algunos pinos, hay 
una sabina. Al zorzal, o zarzal, le gusta la 
semilla de la sabina, que necesita los jugos 
gástricos del pájaro para germinar. Este, 
una vez que la come, se posa en una rama 
de pino y la expulsa con el resto de detri-
tus. A su tiempo se convierte en sabina 
(SJP) (CA) (MD). ∆  ̴hembra Ave. Zorzal ali-
rrojo {Turdus iliacus} (SJP).

zar·za·le·ña [θarθa’leɲa] f. Ave. Curruca 
{Sylvia sp.} (CA).

zar·za·ne·ar [θarθane’ar] v. Andar curio-
seando tiestos. Vagar (T) (VC).

zar·za·rue·lo [θarθa’rwelo] 1 Ave. Archibe-
be claro. 2 Ave. Combatiente → pajarita 
(MD).

zo·co·lar [θoko’lar] DLE v. 1 Arreglarse el pelo 
(V). 2 Cortarle a la oveja la lana de debajo 
del rabo. 

zo·co·rru·ño [θoko’řuɲo] m. Juego de car-
tas en el que se echan de igual palo que el 
de salida, librándose los que se queden sin 
ellas. Al último con cartas en la mano, o 
perdedor, se le castiga con cuatro tipos de 
golpes en las manos, según el palo que le 
reste: madamita, pín, hacha y zocorru-
ño (BC). 

zo·co·ta·zo [θoko’taθo] m. Cogotazo (S) 
(CAÑ). → meco.

zo·co·te [θo’kote] m. Se aplica al individuo 
que parece siempre ausente, con la mente 
en las nubes, que no muestra interés por 
nada. Mi yerno anda hecho un ~, un 
sinservir, de la cama a la mesa y de la 
mesa a la cama (L) (IC).

zo·lle·ra [θo’ʎera] f. Variedad de red para 
pescar el sollo (L).

zo·lle·ro [θo’ʎero] m. Pescador de esturiones 
(MD).

zo·lli·na·ó [θoʎina’o] m. Escobón desollina-
dor.

zo·llón [θo’ʎon] m. Rozadura en la piel 
(CON): El boto me hizo un ~. → sebadu-
ra, sebaúra.
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zo·ma·ya [θo’maƷa] f. v. za·ma·ya. Ave. 
Chotacabras pardo {Caprimulgus ruficollis} 
(CA). 

zo·ro·gro·llo [θoro’ɣr̞oʎo] m. Bulto, protu-
berancia que queda en las tartas o en los 
dulces y afean su aspecto. → zurugrullo, 
sorogrollo.

zo·ro·llo [θo’roʎo] DLE m/f. Persona inma-
dura.

zo·ron·da [θo’roņda] DLE m/f. 1 Se le dice a 
cualquier fruta tardía (S). 2 Persona de 
buen ver a pesar de su edad (S).

zo·ron·do·na [θoroņ›dona] m/f. Se aplica a 
la persona que anda excitada sexualmen-
te. Caliente. 

zo·ron·go [θo’roŋgo] DLE m/f. Individuo flo-
jeras, vaguete.

zo·rra·cu·ña [θořa’kuɲa] f. Chochín {Troglo-
dytes troglodytes} (ERP). → cerrachila.

zo·rra·mi·cle [θořa’mikle] m. Cernícalo pri-
milla y vulgar (ARO) → bichocastillo.

zo·rra·pu·ña [θořa’puɲa] f. Chochín {Troglo-
dytes troglodytes} (AG) (AR) (LRO). → cerra-
chila.

zo·rra·pu·ño [θořa’puɲo] m. Ave. Chochín 
{Troglodytes troglodytes} (AR).

zo·rre·ar·se [θoře’arse] v. Escabullirse, esca-
quearse (F). 

zo·rre·ra [θo’řera] DLE f. 1 Lo mismo que leo-
nera. Lugar revuelto, sucio, inhabitable. 
2 Fogata con mucho humo que se hacía 
delante de la cueva de la zorra para que 
saliera (S). 

zo·rro [‘θořo] DLE m. 1 Cortelazoreño. Otro 
gentilicio del natural de Cortelazor. 2 
Plataforma triangular de madera reforza-
da con herraje, de la que tira la bestia, que 
se pasa por la tierra para allanarla (S).

zo·rro·co·clo [θořo’koklo] El que se sienta a 
gozar del sol y aquí me las den todas (V). 

zo·rro·mí·ca·le [θořo’mikale] m. Ave. Cer-
nícalo primilla {Falco naumanni} (ARO) → 
bichocastillo.

zo·ru·llo [θo’ruʎo] m. Zurullo. 1 Fruto in-
maduro (S). 2 Bulto, prominencia impre-
vista en cualquier sitio: El ~ que le ha 
salido al perro en el lomo.

zo·rru·no [θo’řuno] DLE m. Se le dice al mal 
olor de una casa o una persona (S) Huele 
a ~. ∆ oler a ~ Despedir un olor a covacha 
de bichos. Lo que en otro contexto es oler 
a tigre.

zor·za·lie·ga [θorθa’ljeɣa̞] adj. f. Variedad 
de aceituna. 

zos·qui·ti·to [θoski’tito] m. 1 Ave. → mos-
quitero, chispito, mosquitito, mosqui-
to, plancholilla. 2 Ave. Buitrón (MD).

zue·la [‘θwela] DLE f. 1 Piel gruesa del tocino 
con la que se hace la liria para el trampeo 
de pájaros (BC). 2 Zacho, sacho de corto 
mango y pala de acero muy afilada que se 
usa en la mina, especialmente cuando se 
entiba (CAL) (MA).

zu·fre·ño [θu’freɲo] m/f. Natural de Zufre. 

zu·gar [θu’ɣa̞r] v. Sorber un licor, beberlo, 
paladearlo (S).

zu·go [‘θuɣo̞] m. Jugo (S).

zu·ma·que [θu’make] DLE m. Sinónimo de 
bebida alcohólica (S). → alpiste (AND), pi-
rriaque (H).

zum·ba·ó [θumba’o] DLE m. Abejorro (AND) 
→ zumbón.

zum·bar [θum’bar] DLE v. 1 Comer o beber: 
Me zumbé un plato jaba enzapatá y 
me puse morao. 2 Echar a alguien de un 
sitio: ¡Ea, ya estás zumbando de aquí! |DLE 
significado parecido: 3. intr. Cuba. marcharse (irse de 
un lugar) |. 3 Pegar. =DLE 4. Tener rondando 
en el oído algún chisme: Me zumba la 
oreja con ese asunto. =DLE

zum·bo [‘θumbo] DLE m. Borrachera (S) → 
pea, papalina, cogorza. 

zum·bón [θum’bon] DLE m. Abejorro (S).

zu·pia [‘θupja] DLE f. Suciedad incrustada (S) 
(RO).
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zu·po [‘θupo] m. Chupete de trapo relleno 
de algo dulce (RO).

zur·ci·lón [θurθi’lon] m/f. Persona que olis-
quea, hurga, se mete en todo (RO).

zur·cir [θurθir] v. Olisquear, hurgar, rebus-
car (RO).

zu·ri [‘θuri] m. ∆ coger el ~ Irse sin más trá-
mite ni despedidas. 

zu·ri·to [θu’rito] m. Listillo, vivales (S).

zur·man·ta [θur’mãņta] f. Palizón (V) → so-
manta.

zu·rra·ban·da [θuřa’βaņda] f. Paliza (AR).

zu·rra·ban·dón [θuřaβaņ›don] m. Lluvia y 
tormenta con truenos y relámpagos (S) 
(AR) Según el tío José va a caer un ~ 
a tope. 

zu·rra·man·co [θuřa’maŋko] m/f. Persona 
astuta que parece darlo todo, pero con la 
doble intención de sacar el doble (V). 

zu·rrar [θu’řar] v 1 Correr, darse prisa: Zurra 
que es tarde. 2 Pegar: Le dio una zurra. 
3 prnl. Zurrarse, cagarse de miedo. 

zu·rras·pa [θu’řaspa] f. Zurrapa (VSA) Resto, 
poso que queda después de hervir café.

zu·rre·ra [θu’řera] f. Cagalera (AY). 

zu·rria·gue·ra [θuřja’ɣe̞ra] f. Útil para el va-
reo de la encina. Palo largo en cuya pun-
ta alta lleva otro menor, unido por una 
cuerda, llamado rebaño. El mayor sirve 
de mango y es con el que se impulsa al 
chico para que golpee en las ramas y des-
prenda la bellota en la época de montane-
ra de los cochinos (S) (AND) (CAÑ).

zu·rri·puer·co [θuři’pwerko] m/f. Sucio.

zu·ru·bi·ta [θuru’βita] f. Ave. Roquero soli-
tario {Monticola solitarius} (AR).

zu·ru·cu·tru·co [θuruku‘truko] m. Cacho 
informe de algo basto o endurecido. 

zu·rum·be·la [θurum’bela] f. Ave. Roquero 
solitario {Monticola solitarius} (AR) (LRO) → 
filomena.





Se terminó de editar el libro 
“Diccionario de onubensismos. 
Patrimonio lingüístico de 
Huelva para su conservación 
y e n s e ñ a n z a” e l  10  d e 
junio de 2021, estando al 
cuidado de la edición el 
servicio de publicaciones de 
la universidad de huelva




